Nothing but HEAVY DUTY."

M18 F2CHSS50

Original instructions
Originalbetriebsanleitung
Notice originale

Istruzioni originali

Manual original
Oorspronkelijke gebruiksaan-
wijzing

Original brugsanvisning
Original bruksanvisning
Bruksanvisning i original
Alkuperaiset ohjeet
MpwTtdTUTTO 08NYIWV XPAONG

Orijinal isletme talimati
Pavodnim nadvodem k pouzivani
Pévodny navod na pouZzitie
Instrukcja oryginalng

Eredeti haszndlati utasitas
Izvirna navodila

Originalne pogonske upute
Instrukcijam originalvaloda
Originali instrukcija
Algupérane kasutusjuhend

OpMFMHaJ‘IbHOG PYKOBOACTBO
no aKcnnyatauuu

OpwvirnHanHo pbKOBOACTBO 3a
ekcnnoarauus

Instructiuni de folosire origi-
nale

OpurmuHaneH npyvpaYvHuk 3a
pabota

OpuriHan iHCTpyKuUii 3
ekcnnyarauii

Originalno uputstvo za upot-
rebu

Udhézime origjinale pérdorimit
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FRANCAIS
TALIAN
ESPAROL
PORTUGUES
NEDERLANDS
DANSK
NORSK

TURKCE
CESTINA
SLOVENSKY
POLSKI
MAGYAR
SLOVENSCINA
HRVATSKI
LATVISKI
LIETUVISKAI
EESTI
PYCCKN

ROMANA
MAKEOOHCKW
YKPATHCBKA
SRPSKI
SHQIP

Picture section
with operating description and functional description

Bildteil

mit Anwendungs- und Funktionsbeschreibungen
Partie imagée

avec description des applications et des fonctions

Sezione illustrata
con descrizione dell'applicazione e delle funzioni

Seccién de ilustraciones
con descripcion de aplicacion y descripcion funcional

Parte com imagens ) _ )
explicativas contendo descricéo operacional e funcional

Beeldgedeelte
met toepassings- en functiebeschrijvingen

Billeddel
med anvendelses- og funktionsbeskrivelser

Bildedel
med bruks- og funksjonsbeskrivelse

Bilddel
med anvéndnings- och funktionsbeskrivning

Kuvasivut

kaytto- ja toimintakuvaukset

TuAKA EIKOVWY

HE TIEPIYPAPEG XPAONG Kal AsiToupyiag

Resim bolimi

Uygulama ve fonksiyon agiklamalari ile birlikte

Obrazova ¢ast
s popisem aplikaci a funkci

Obrazova Casts )
popisom aplikacii a funkcii
Cze$¢rysunkowa
z opisami zastosowania i dziatania

Képes rész. .
alkalmazasi- és mikddési leirdsokkal

Del slikez
opisom uporabe in funkcij

Dio sa slikama

sa opisima primjene i funkcija
Attéla dala

ar lietoSanas un funkciju aprakstiem

Paveikslélio dalis
su vartojimo instrukcija ir funkcijy apraSymais

Pildiosa
kasutusjuhendi ja funktsioonide kirjeldusega

Pasgen unnioctpaumn
C OnMcaHneMm aKcrnyaraumm 1 MyHKUUN

YacT cbC CHUMKKN
C OMnMCcaHus 3a NPUNOXeHNE 1 hyHKLMK

Secventa de imagine _ B

cu descrierea utilizarii si a functionarii
[Len co cnvkn

co onucy 3a ynotpeba 1 yHKUMOHMpaHe

YacTtuHa 3 306paxeHHAMU
3 0NUCoM poGiT Ta dpyHKL

llustracija ) .
sa opisima primene i funkcija

Pjesa e figurés
me pérshkrimet e pérdorimit dhe funksioneve
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Text section with Technical Data, important Safety and Working Hints
and description of Symbols

Textteil mit Technischen Daten, wichtigen Sicherheits- und Arbeitshinweisen
und Erklarung der Symbole.

Partie textuelle avec les données techniques, les consignes importantes de sécurité et de travail ainsi
que l'explication des pictogrammes.

Sezione testo con dati tecnici, importanti informazioni sulla sicurezza e sull‘utilizzo,
spiegazione dei simboli.

Seccién de texto con datos técnicos, indicaciones importantes de seguridad y trabajo y explicacién de
los simbolos.

Parte com texto explicativo contendo Especificagbes técnicas, avisos de seguranca e de operagéo e
a descri¢do dos simbolos.

Tekstgedeelte met technische gegevens, belangrijke veiligheids- en arbeidsinstructies en verklaring van
de symbolen.

Tekstdel med tekniske data, vigtige sikkerheds- og arbejdsanvisninger
og symbolforklaring.

Tekstdel med tekniske data, viktige sikkerhets- og arbeidsinstruksjoner
og forklaring av symbolene.

Textdel med tekniska informationer, viktiga sakerhets- och anvandningsinstruktioner
samt symbolférklaringar.

Tekstisivut: tekniset tiedot, térkeat turvallisuus- ja tydskentelyohjeet
seka merkkien selitykset.

TUAMO KEIPEVOU PE TEXVIKA XOPOKTNPIOTIKA, GNUAVTIKEG UTTODEIEEIG aopaAeiag
Kal Epyaciag Kal €€Aynon Twv cupBOAwv.

Teknik bilgileri, 6nemli guvenlik ve ¢alisma agiklamalarini ve de sembollerin agiklamalarini
iceren metin bolimu.

Textova ¢ast s technickymi daty, dilezitymi bezpe¢nostnimi a pracovnimi pokyny
a s vysveétlivkami symbold

Textova Cast s technickymi datami, délezitymi bezpe€nostnymi a pracovnymi pokynmi
a s vysvetlivkami symbolov

Czes¢ opisowa z danymi technicznymi, waznymi wskazéwkami dotyczacymi bezpieczenstwa
i pracy oraz objasnieniami symboli.

Szdveges rész miszaki adatokkal, fontos biztonsagi- €s munkavégzési Gtmutatasokkal, valamint
a szimb6lumok magyarazata.

Del besedila s tehniénimi podatki, pomembnimi varnostnimi opozorili in delovnimi navodili
in pojasnili simbolov.

Dio Stiva sa tehni€kim podacima, vaznim sigurnosnim i radnim uputama
i objasnjenjem simbola.

Teksta dala ar tehniskajiem parametriem, svarigiem droSibas un darbibas noradijumiem,
simbolu atsifréjumiem.

Teksto dalis su techniniais duomenimis, svarbiomis saugumo ir darbo instrukcijomis
bei simboliy paaiskinimais.

Tekstiosa tehniliste naitajate, oluliste ohutus- ja td6juhenditega
ning sumbolite kirjeldustega.

TeKcToBbIV pa3gen, BKIoYaoLWmMi TEXHUYECKE AaHHbIE, BaxHble pekoMeHdaumu no 6esonacHocTv n
3KCMnyaTaumu, a Takke ormcaH1e UCMosb3yeMbIX CUMBOSIOB.

YacT ¢ TEKCT C TEXHUYECKN JaHHW, BaXKHWU yKa3aHus 3a 6e3onacHocT u pa60Ta
N passiCHeHNEe Ha CUMBONUTE.

Portiune de text cu date tehnice, indicatii importante privind siguranta si modul de lucru
si descrierea simbolurilor.

TekcTyaneH aen co TEXHUYKN KapaKTEPUCTUKW, BaxHW 6e36eAHOCHN 1 paboTHU ynaTcTea
1 objacHyBare Ha cumbonute.

TeKkcToBa YacTUHA 3 TEXHIYHUMU AaHUMU, BaXMBUMM BKasiBKamMu 3 TEXHIKM 6e3neku Ta ekcnnyatauii
i NOSICHEHHSIM CMMBONIB.

Tekstualni odeljak sa tehni€kim podacima, vaznim uputstvima za bezbednost i rad i objaSnjenje simbola.

Seksioni i tekstit me t& dhénat teknike, udhézimet e réndésishme té sigurisé dhe punés dhe shpjegimi i simboleve.
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(Description see text section.
Beschreibung siehe Texteil.
Description, voir la partie textuelle.
Descrizione vedi sezione di testo.

Ver descripcion en el parrafo de texto.
Para a descri¢8o veja o texto.
Beschrijving zie tekstgedeelte.

Se beskrivelse i tekstdelen

Se i tekstdelen for beskrivelse
Beskrivning, se textdel.

Kuvaus katso tekstiosio.

Mepiypa@n BAETTE TUAUA KEIPEVOU.
Metin bélumuindeki agiklamalara dikkat
ediniz.

Popis viz textovou €ast

Opis pozri textovu ¢ast.

Opis znajdziesz we fragmencie
tekstowym.

Aleirast lasd a sz6veges részben.
Za opis glejte razdelek z besedilom.
Za opis pogledajte odjeljak s tekstom.
Aprakstu skatiet teksta sadala.
ApraSyma Zr. teksto skirsnyje.
Vaadake kirjeldust tekstiosast.
[ins onucanmus cM. pasaen Tekcta
3a OnMcaHWETo BX. TEKCTOBATA YacT.
Descriere, a se vedea sectiunea de text.
Onuc BUAETE ro AeMNOT CO TEKCT.
Onuc AvB. y BiANOBIAHOMY PO3Aini TEKCTY.
Opis pogledajte na tekstualnom delu.
Shihni tekstin pér pérshkrim.

vasaill e ja il sl

12 13 14 15 16

17
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1

19

1 Rear handle
2 Lock-off button
3 Variable speed trigger
4 Batteries
5 Front handle
6 Hand guard/chain brake
7 Direction of rotation indicator
8 Spiked bumper
9 Saw chain
10 Guide bar
11 Guide bar cover
12 Adjustment tool
13 Drive cover
14 Guide bar nut
15 Chain tensioning screw
16 Guide bar nut
17 Chain catcher
18 Oil reservoir
19 Oil cap




(E Remove the battery pack before
% starting any work on the machine.
Vor allen Arbeiten an der Maschine
den Wechselakku herausnehmen
Avant tous travaux sur la machine retirer 'accu
interchangeable.
Prima di iniziare togliere la batteria dalla
macchina.
Retire la bateria antes de comenzar cualquier
trabajo en la maquina.
Antes de efectuar qualquer intervencdo na
méquina retirar o bloco acumulador.
Voor alle werkzaamheden aan de machine de
akku verwijderen.
Ved arbejde inden i maskinen, bar batteriet
tages ud.
Ta ut vekselbatteriet far du arbeider pd maskinen
Drag ur batteripaket innan arbete utféres p&
maskinen.
Tarkista pistotulppa ja verkkojohto mahdollisilta
vauriolta. Viat saa korjata vain alan erikoismies.
Mpiv amd k&Be epyaaia TN unxavr aQaIpeite TV
avtaAaKTIKR prraTapia.
Aletin kendinde bir calisma yapmadan énce
kartus akiyu ¢ikarin.
Pfed zahéjenim veSkerych praci na vrtacim
Sroubovaku vyjmout vyménny akumulator.
Pred kazdou pracou na stroji vymenny
akumulétor vytiahnut.
Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac
na elektronarzedziu nalezy wyja¢ wktadke
akumulatorowa.
Karbantartas, javitas, tisztitas, stb. el6tt az
akkumulétort ki kell venni a készulékbél.
Pred deli na stroju izvlecite izmenljivi akumulator.
Prije svih radova na stroju izvaditi bateriju za
zamjenu.
Pirms masinai veikt jebkada veida apkopes
darbus, ir jaiznem ara akumulators.
Pries$ atlikdami bet kokius darbus jrenginyje,
iSimkite keiciamg akumuliatoriy.
Enne koiki toid masina kallal vétke vahetatav
aku vélja.
BbiHbTe akkyMynsTop 13 MaLUHbI Nepen
NPOBEAEHNEM C Helt KaknX-BO MaHUMynALMIA.
Mpeay 3ano4BaHe Ha kaksuTo e Aa e pabotit no
MaluMHaTa U3BageTe akymynaropa.
Scoateti acumulatorul inainte de a incepe orice
interventie pe masina.
OrtcTpaHerte ja baTepujaTa npen Aa 3anoHeTe
[a ja KopUCTUTE MaLLMHaTa.
Mepen Gyab-skvmmn poboTamu Ha MaLLNHi
BIMHATY 3MiHHY akyMynaTopHy 6atapeto.
Pre bilo kakvog rada na masini, uklonite
zamenljivu bateriju
Pérpara se té filloni ndonjé puné né makineri,
higni bateriné e kémbyeshme.
Jleall e Jlae gl B el 32, Ul o 1 8
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The machine only runs with 2 batteries!

Die Maschine &uft nur mit 2 Akkus!

La machine ne fonctionne qu'avec 2 accus !
La macchina funziona solo con 2 batterie!
iLa méquina solo funciona con 2 acumuladores!
Améquina s6 opera com 2 baterias!

De machine werkt alleen met 2 accu's!
Maskinen kerer kun med 2 batterier!
Maskinen gar bare med 2 batteripakker!
Maskinen gér bara med 2 batterier!

Kone kéy vain 2 akulla!

H unxavr) Aeimoupyei pévo pe dUo
ETOVOPOPTIOPEVEG PTTOTapIEG!
Makine sadece 2 akil ile calisir.

L— Zafizeni funguje jen se 2 akumulatory!

Zariadenie funguje len s 2 akumulatormi!

——__ Maszyna dziafa tylko na 2 akumulatory!

Agép csak 2 akkuval lzemel!

Stroj deluje samo z dvema akumulatorjemal
Stroj radi samo sa 2 akumulatora!

lekarta darbojas tikai ar 2 akumulatoriem!
Masina veikia tik su 2 baterijomis!

Masin té6tab tiksnes 2 akuga!

MatuvHa paGoTaeT TombKo OT 2 akkyMynaTopoB!

MalunHara paGoT camo ¢ 2 akymynaTopHm
Batepum!

Masina functioneaza doar cu 2 acumulatoare!
MatwmHata pabotit camo co 2 akymynatopu!
MaluvHa npaitoe Tinbku Bif 2 akymynaTopis!
Masina radi sa 2 akumulatora!
Makineria punon vetém me 2 bateri!
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75-100 %

50-75 %

30-50 %

10-30 %

<10%




(First adjust the chain tension (see next page),
then tighten the nuts.

Erst Kettenspannung einstellen (siehe néchste
Seite), dann Muttern festziehen.

Régler d'abord la tension de la chaine (voir page
suivante), puis serrer les écrous.

Regolare prima la tensione della catena (vedere
pagina successiva), quindi serrare i dadi.

Ajuste primero la tension de la cadena (véase la
pagina siguiente) y, a continuacion, apriete las
tuercas.

Primeiro ajuste a tenséo da corrente (veja a
pagina seguinte) e depois aperte as porcas.

Stel eerst de kettingspanning in (zie volgende
pagina) en draai vervolgens de moeren vast.
Juster forst keedespeendingen (se neeste side), og
stram derefter matrikkerne.

Juster farst kiedestrammingen (se neste side), og
stram deretter til mutrene.

Justera forst kedjespanningen (se nasta sida) och
dra sedan t muttrarna.

kirista sitten mutterit.

PuBpioTe mpwra T Téon Mg aAuaidag (BA.
€MoOpevn O€NIdQ) Kal, 0T GUVEXEID, OPiCTE TOl
TagIpadia.

Once zincir gerginligini ayarlayin (sonraki sayfaya
bakin), ardindan somunlari sikin.

Nejprve nastavte napnuti fetézu (viz nasleduijici
strana) a poté utahnéte matice.

Najprv nastavte napnutie retaze (pozri
nasledujlcu stranu) a potom utiahnite matice.
Najpierw wyreguluj napiecie taricucha (patrz
nastepna strona), a nastepnie dokre¢ nakretki.

El6szor allitsa be a lancfeszességet (lasd a
kovetkez6 oldalon), majd hiizza meg az anyakat.

Najprej nastavite napetost verige (glejte naslednjo

~

Séada ensin ketjun kireys (katso seuraava sivu) ja

2]

.

Vispirms noreguléjiet kédes spriegojumu (skat.
nakamo lapu), péc tam pievelciet uzgrieznus.
Pirmiausia sureguliuokite grandinés jtempima
(Zr. kitg puslapj), tada priverzkite verzles.
Reguleerige kdigepealt keti pinget (vt jdrgmine
lehekilg), seejérel pingutage mutreid.
CHayana oTperynupyiTe HaTskeHue Lienu (CM.

CTIEAYIOLLLYIO CTPAHWLLY), 3aTeM 3aTSHITE Taliku.

TTbpBO perynvpaliTe HaTsiraHeTo Ha BepuraTa
(BX. cneqBaLwaTa cTpaHuLa), Cries KoeTo

TPBO NPUNATOZIETE 10 3aTETHATOCTA HA NIHELOT )
(BMAeTe Ha cneaHaTa CTpaHnLa), noToa
3aTerHeTe I HaBpTKUTe.
Criovarky BigperynioiiTe HaTsr naHujora (AvB.
HACTYMHY CTOPIHKY), NOTIM 3aTArHITL raiki.
Prvo podesite zategnutost lanca (pogledajte
sledecu stranu), a zatim zategnite matice.
Fillimisht rregulloni tensionin e zinxhirit (shih
fagen tjetér), mé pas shtréngoni dadot.

g oAl sl ) AL 02 Ly Y 4 8

Ensure that the chain engages precisely
with the chain sprocket.

Darauf achten, dass die Kette exakt in das
Kettenritzel eingreift

— Veiller a ce que la chaine s'engréne

exactement dans le pignon.

Assicurarsi che la catena si innesti con
precisione nella ruota dentata.

Asegurese de que la cadena engrana con
precision en el pifion de la cadena.
Certifique-se de que a corrente engata com
precisao no pinhao da corrente

Zorg ervoor dat de ketting precies in het
kettingwiel grijpt.

Sarg for, at keeden gér preecist i indgreb
med keedehjulet.

Serg for at kjedet g&r ngyaktig i inngrep
med kjedehjulet

Se till att kedjan géar i exakt ingrepp med
\kedjehjulet

stran), nato zategnite matice. 3aTerHete ralikuTe. i pall
Najprije podesite napetost lanca (vidi sljedecu Mai ntéi reglati tensiunea lantului (a se vedea
\stranlcu), zalim zategnite matice. pagina urmatoare), apoi strangeti piulitele. )
N

Varmista, etta ketju tarttuu tarkasti
ketjupydraan.

BeBaiwbeite 611 N aAucida eUTTAEKETOI
QKPIBWG HE TO ypavad TnG aAuaidag
Zincirin zincir diplisine tam olarak
oturdudundan emin olun

Ujistéte se, Ze fetéz pfesné zapada do
fetézového kola.

Uistite sa, Ze retaz presne zapada do
retazového kolesa

Upewnij sig, ze fancuch doktadnie zazebia
sie z kotem faricuchowym

Gy6z6djon meg arrél, hogy a lanc pontosan
illeszkedik a lanckerékhez.

Prepri¢ajte se, da se veriga natanéno
prilega verizniku.

Pazite da lanac to¢no zahvati lan¢anik

Parliecinieties, ka kéde precizi saslédzas ar
kédes zobratinu.

|sitikinkite, kad grandiné tiksliai sukimba su

grandinés krumpliaragiu
Veenduge, et kett haakub tapselt
ketiratastega.
Y6eanTech, YTo Lienb TOYHO BXOOMUT B
3aLlenneHve co 38e3A04KON.
YBepere ce, Ye Bepurata ce 3axsalLa To4HO
C BEPWKHOTO KOMeno
Asigurati-va cé lantul se angreneaza cu
precizie in pinionul de lant
lMpoBepeTe fanu naHeLoT ce 3arnasyBa
TOYHO BO 3aM4YaHMKOT Ha NlaHeLoT
MepekoHaiiTecs, Lo MaHLor TO4YHO BBINLLOB
Yy NaHLtoroBy 3ipoyKy
Uverite se da je lanac taéno zakacen u
lan€anik
Sigurohuni gé zinxhiri té jeté i lidhur
saktésisht né rrotullén e zinxhirit
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(Chain Tension Adjustment

Kettenspannung einstellen.

Régler la tension de la chaine.

Regolare il tensionamento della catena.

Ajustar la tension de la cadena.

Ajuste da tensdo da corrente.

Kettingspanning instellen.

Indstilling af keedespaending.

Still inn kjedespenningen.

Stélla in kedjespanning.

Ketjun kireyden saato.

PUBpion 1dong aAuoidag.

Zincir gerginligini ayarlayin.

Nastavte napnuti fetézu.

Nastavte napnutie retaze.

Wyregulowaé napiecie tancucha.

Allitsa be a lancfeszességet.

Nastavitev napetosti verige.

PodeSavanje napona lanca.

lestatiet kédes spriegumu.

Nustatykite grandinés jtempima.

Keti pingsuse reguleerimine.

OTperynupoBaTb HaTshkeHue Lienu.

HacTpolite obTaraHeTo Ha Bepurata.

Reglati tensiunea lantului.

[loTepyBatbe Ha 3aTerHaTocT Ha Bepura.

HanaluTyiTe HaTsKiHHSA naHutora.

Podesite zategnutost lanca.

Rregulloni tendosjen e zinxhirit.

Podesite zategnutost lanca.

Rregulloni tendosjen e zinxhirit.
BUENERE RGP
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Check lubrication, chain must not run dry.
Schmierung tberprifen, Kette darf nicht trocken
laufen.

Vérfier le graissage, la chaine ne doit pas tourner
asec.

Controllare la lubrificazione, la catena non deve
girare asciutta.

Comprobar la lubricacion; la cadena no debe
funcionar en seco.

Verifique a lubrificag&o, a corrente néo deve operar
aSeco.

Controleer de smering, de ketting mag nooit droog
draaien.

Kontrollér smaringen, kaeden mé ikke terkares.
Kontroller smaringen, kiedet mé ikke kjare tart.
\Kontrollera smdrjningen, kedjan far inte ga torrt.

Tarkasta voitelu, ketju ei saa kdydd kuivana.
EAéyGre m Aimavon, n ahuoida dev emmpémeral va
KIVEiTal oTeyvi.

Yaglamasini kontrol ediniz, zincir yagsiz
calistinimamalidir.

Zkontrolujte mazani, Fetéz nesmi béZet nasucho.
Skontrolujte mazanie, retaz nesmie bezat nasucho.
Sprawdzi¢ smarowanie, poniewaz faricuch nie moze
pracowaé na sucho.

Ellendrizze a kenést, a lanc nem futhat szérazon.
Preverite mazanje, veriga ne sme delovati na suho.
Prcr)]vjerite podmazivanje, lanac ne smije raditi na
suho.

Parbaudiet ellojumu, kéde nedrikst bit sausa.
Patikrinkite, ar tinkamai sutepta, grandiné negali
veikti sausaja eiga.

Kontrollige madrimist; kett ei tohi kuivalt joosta.
TpoBepuTb CMaaky, Lienb He AomkHa pabotarb
BCYXYI0.

lpoBepeTe cMa3BaHeTo, Bepurata He Tpabea Aa
paboTi Ha Cyxo.

Verificati lubrifierea, lantul nu trebuie s& rdméana
uscat.

TpoBepeTe ro NogMaqkyBatbeTo, CUHLMPOT He CMee
nAa buge cys.

TepesipTe MacTUmo, NaHLIor He NOBUHEH MpaLlioBaT
Hacyxy.

Proverite podmazivanie, lanac ne sme da bude suv
dok je u pokretu.

Kontrolloni lubrifikimin, sepse zinxhiri nuk duhet té

punojé né té thaté.
Al ALl plastl il (e a3
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(Handle (insulated gripping surface) Kahva (eristetty tarttumapinta) Kéepide (isoleeritud pideme piirkond) )
Handgriff (isolierte Grifffléache) XeipohaBn (uovwpévn emedveia Aaprig) PykosiTka (130n1poBaHHas NOBEPXHOCTb
Poignée (surface de prise isolée) El kulpu (izolasyonlu tutma ytizeyi) pyikm)
Impugnatura (superficie di presa isolata) Rukojet (izolovana uchopovaci plocha) Pbkoxsatka (1301para nosbpxXHOCT 3a
Empufiadura (superficie de agarre con Rukovét (izolovan4 (ichopné plocha) XBalLiaHe) : ) o
aislamiento) Uchwyt (z izolowang powierzchnia) Maner (suprafata de prindere izolata)
Manipulo (superficie de pega isolada) Fogantyti (szigetelt fogofeliilet) Apuika (n3onupara nospLuva)
Handgreep (geisoleerd) Rocaj (izolirana priiemalna povrsina) Pyuka (i30n1b08aHa M0BEPXHS Py4KM)
Héndtag (isolerede gribeflader) Rukohvat (izolirana povrsina za drzanje) Rucka (izolovana hvatna povrsina)
Héndtak (isolert gripeflate) Rokturis (izoléta satversanas virsma) Dorezé (sipérfage e izoluar e kapjes) )
Handtag (isolerad greppyta) Rankena (izoliuotas rankenos pavirsius) e a
N J
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(Use personal protection « Persdnliche Schutzausriistung )
verwenden ¢ Utiliser un équipement de protection
individuelle « Utilizzare I'equipaggiamento di protezione
personale « Utilice equipo de proteccion personal « Utilize
equipamento de protecéo pessoal * Persoonlijke
beschermingsmiddelen gebruiken « Brug personlige
vaermemidler « Bruk personlig vemeutstyr « Anvand
personlig skyddsutrustning « Kéyté henkilokohtaisia
suojavarusteita  Xpnotuotoiriate e6omAIoO aTopikrig
Tpoataoiag * Kisisel koruyucu ekipman kullanin
Poutzivejte osobni ochranné pomdicky * PouZivajte osobné
ochranné prostriedky « Uzywaj $rodkow ochrony osobistej ¢
Haszndljon egyéni véddfelszerelést » Uporabljajte osebno
za3titno opremo « Koristite osobnu zastitnu opremu
[zmantojiet individualos aizsardzibas lidzeklus « Naudokite
asmenines apsaugos priemones « Kasutage
isikukaitsevahendeid « cnonbayiite cpercTsa
VHAVBIAYaNbHON 3aLLuTbl * V13non3saiTe nyHv
npeanasHy cpercTea * Folositi echipament de protectie
personald * KopucTete nudHa sawumuTHa onpema
BukopicToByBaTt 3acobu iHavBIRyanbHOro 3axucy ¢
Koristite linu zaSfitnu opremu « Pérdomi pajisie mbrojtése
\personaJe sdpad il i il )

s A
Proper cutting stance « Richtige Haltung beim
Schneiden  Proper cutting stance ¢ Korrekte Haltung
beim ségen ¢ Position correcte lors du sciage ¢ Postura
corretta durante la segatura * Adopte una postura
correcta al serrar » Postura correcta ao serrar ¢
Correcte houding bij het zagen  Korrekt kropsholdning
ved savning * Korrekt kroppsholdning ved saging
Korrekt kroppshalining vid ségning » Oikea asento
sahauksen aikana ¢ ZwoTr 0TGOM ToU GWHATOG KATd
T0 TIpIGviopa « Kesim sirasinda dogru durug « Spravny
postoj pfi fezani « Sprévny postoj pri pileni
Prawidiowa postawa podczas pitowania * Helyes
testtartas flirészelés kozben ¢ Pravilna drZa pri Zaganju
+ Ispravno drzanje pri pilienju « pareiza staja zagéSanas
laika « Taisyklinga laikysena pjaunant « Oige kehahoiak
saagimisel * MpaBinbHasi no3a npy nAneHm ¢
MpaBunHa croitka npu pAsaxe * Adoptati o pozitie
corectd atunci cand taiafi cu ferastraul « MpasunHo
[APXetbe Ha TENoTo npu nunatbe * MpasunbHa
nocTasa nig Yac nunsHks « Pravilno drzanje pri
testerisanju + Qéndrimi i duhur gjaté sharrimit e <& sl
e '

illaie sl )

(Pay attention to other people « Auf andere Personen )
achten  Pay attention to other peaple * Auf andere
Personen achten « Faire attention aux autres

personnes * Attenzione alle altre persone * Tenga
cuidado con otras personas * Cuidado com as outras
pessoas * Kijk uit voor andere mensen « Pas pa andre
mennesker + Se opp for andre personer ¢ Se upp for
andra personer « Varo muita ihmisié « Mpoagyete Toug
&Moug avBpwytmoug « Diger insanlara dikkat edin «
Davejte pozor na ostatni osoby « Davajte pozor na iné
osohy ¢ Uwazaj na inne osoby ¢ Figyeljen oda a tobbi
emberre « Pazite na druge osebe ¢ Obratite paznju na
druge ljude + Uzmanieties uz citiem cilvekiem ¢
Saugokités kity zmoniy « Jélgige teisi inimesi ¢

CriepyTe 3a ApyrvMI NiofbMY  BHMaBaiiTe 3a apyrv
xopa * Fii atentj la alte persoane ¢ OBpHeTe BHUMaHMe
Ha fipyruTe nyfe « 3BepraiiTe yBary Ha iHLUX Mlonel ¢
Obratite paznju na druge ljude * Kushtojini vémendje
nerézve té eré « onANad
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('Saw blade must be larger than wood! )

Sé&geblatt muss groRer als Holz sein!

La lame de scie doit étre plus grosse que le
bois a couper !

La lama della sega deve essere di dimensioni
maggiori del legno!

iLa hoja de sierra ha de ser mayor que el
trozo de madera!

Alamina de corte deve ser maior que a
madeira!

Het zaagblad moet groter zijn dan het hout!
Savklingen skal veere stgrre end treeemnet!
Sagbladet ma veere starre enn trevirket!
Ségbladet maste vara storre an tramaterialet!
Sahanteran taytyy olla suurempi kuin puu!

H mrpiovoAemida el va eival peyaAdTtepn
aTré 10 §UAO!

Testere agzi agactan bilyik olmalidir!

Pilovy list musf byt vétsi nez drevo!
Brzeszczot pity musi by¢ wigkszy od drewna!
Aflirészlapnak nagyobbnak kell lennie a
fanall

Zagin list mora biti vegji od lesal

List pile mora biti ve¢i od drva!

Zaga platnei jabat lielakai par koku!

Pjaklo geleZté turi bati didesné uz medieng!
Saetera peab olema suurem kui I8igatav puu.

MurbHOE NOMOTHO JOMKHO GbiTh Gonble
[IPEBECUHbI, KOTOpas UM nunmuTcs!

JIncTbT Ha TproHa TpsibBa Aa Gbae no-ronsm
OT AbpBOTO!

Panza de fierastrau trebuie sa fie mai mare
decat bucata de lemn!

TlucTot Ha nunata Mopa fa 6uae noronem
oz apBoTo!

TMonoTHO NN NOBUHHO ByTY BinbLLKM,
HiX TOW AepeB'sHuiA 06'exT, sikuiA nignsrae
poanuny!

List testere mora biti veci od drveta!

Tehu i sharrés duhet té jeté mé i madh se
druri!

ot (e Sl JLiall 0 055 ol o
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(Use caution when sawing springpoles - for )

information see text section.

Vorsicht beim Sagen von gespanntem Holz —
Informationen siehe Textteil.

Faire attention en cas de sciage d'une branche
tendue — Voir a cet effet la partie intitulée
Informations.

Prestare attenzione nel segare legno in
tensione - vedere la sezione di testo per
maggiori informazioni.

Cuidado al serrar madera tensada (para mas
informacion, véase el parrafo de texto).
Cuidado ao serrar madeira esticada - Para
informagdes veja a secdo de texto.

Let op bij het zagen van onder spanning staand
hout - zie het tekstgedeelte voor informatie.
Veer forsigtig med at save i spaendt tree - se
oplysningerne i tekstdelen.

Veer forsiktig nar du sager oppspent trevirke -
se i tekstdelen nar det gjelder informasjon.
Var forsiktig nér du sagar fastspant tré - se
textdel fér mer information.

Ole varovainen sahatessasi jannityksellista
puuta - katso opastus tekstiosasta.

Mpoaooyr kard To mpIdviopa {UAoU UTT6 éviaan
— lNa mAnpoopieg BAETTE TTEdiO Kelpévou.
"Gerdirilmis agac keserken dikkat -

Bilgiler igin metin kismina bakin."

Pozor pfi fezani upnutého dfeva — Informace
viz textovou Gast.

Pozor pri pileni upnutého dreva — Informéacie
pozri textovu Cast.

Nalezy zachowac ostrozno$¢ przy pitowaniu
naprezonego drewna — wigce] informacji w
czesci tekstowej.

Befogott fa vagaséanal legyen 6vatos —
informéciokhoz lasd a szoveges részt.
Previdno pri Zaganju napetega lesa - za
informacije glejte del besedila.

Oprez kod pilienja napetog drva - informacije
vidi dio teksta.

Uzmanieties, zagéjot nospriegtu koku —
informaciju skafit teksta dala.

Bkite atsargls pjaudami tempiamg medieng —
informacijg zr. teksto dalyje.

Olge pinge all olevate puude/okste Idikamisel
ettevaatlik - vt lisateavet tekstiosast.

TMpv MMneHUn 3axaTol peBECUHbI CrieayeT
cobntofatb 0CTOPOXHOCTb! CM. MHEpOpMALWo
B TEKCTOBOW YacTu.

Bvaete npeanasnvem npu psizaxe Ha
[IbPBECYHA, KOSITO € NOf, HanpexXeHue — 3a
MHOpMaLVs BIXKTE TekcToBaTa YaCT.

Atentie la taierea lemnului tensionat — pentru
informatii vezi partea de text.

BHumaBajTe Kora ceyeTe HanperHaTo pBo - 3a
MHOpMALIMM BUAETE 10 TEKCTOT.

Bynete 0bepexHi npy po3numioBaHHi
HanpyxeHol AepeBrHY - iHdhopMalLlito CTOCOBHO
LibOro LUyKaiTe gani no TeKCTy.

Oprez pri testerisanju zategnutog drveta —
pogledajte odeljak za informacije.

Kini kujdes kur sharroni dru té shtriré - shihni
tekstin pér informacion.

ol (0 23l - 33 g0l LIV i Sl Cang
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(Cutting sequence when pruning.
Schnittreihenfolge beim Beschneiden.
Ordre de coupe en cas d'élagage.
Sequenza di taglio in caso di potatura.
Secuencia de corte al podar.

Sequéncia de corte ao podar.

Volgorde bij het snoeien.
Arbejdsraekkefalge ifm. beskeering.
Snittrekkefglgen ved beskjeering.
Ordningsféljd for kapningen vid beskarning.
Leikkausjarjestys leikatessa.

YeIpd KoWiuaTog KaTd TV KOTTH.

Kesme sirasinda uygulanacak adimlarin sirasi.
Poradi fez{ pfi ofezavani.

Poradie rezov pri orezavani.

Kolejnos¢ ciecia w trakcie przycinania.

Vagasi sorrend metszésnél.

Vrstni red rezanja pri obrezovanju.

Redosljed rezanja kod obrezivanja.

GrieSanas seciba apgrieSanai.

Pjovimo eilés tvarka genint.

Loikamise jarjekord kérpimisel.
lMocnenoBaTenbHOCTb NUNEHNs npy 0bpeske.
lMocnenoBaTenHocT Ha CTbkKUTe Npu
obps3BaHe.

Succesiunea de téiere la scurtarea crengilor.
3anaseTe pefocner Ha ceverse kaj kacTperse.
TMocnigoBHICTb Al npu 06pisyBaHH.

Redosled se¢enja prilikom orezivanja.

Rendi i prerjes gjaté prerjes.

(Cutting sequence when limbing.
Schnittreihenfolge beim Entasten.

Ordre de coupe en cas d'ébranchage.
Sequenza di taglio in caso di sramatura.
Secuencia de corte al desramar.

Sequéncia de corte ao desramar.

Volgorde hij het ontdoen van takken.
Arbejdsraekkefalge ifm. afgrening
Snittrekkefalge ved fieming av grener.
Ordningsfdljd for kapningen vid kvistning.
Leikkausjérjestys oksia karsittaessa.

Zelpa kowiparog katd v kAddeuan.

Dal budama sirasinda uygulanacak adimlarin sirasi.
Poradi fezd pfi odvétvovani.

Poradie rezov pri odvetvovani.

Kolejnos¢ ciecia w trakcie okrzesywania.
Vagasi sorrend gallyazasnal.

Virstni red rezanja pri rezanju vej.

Redosljed rezanja kod rezanja grana.
GrieSanas seciba atzaroSanai.

Pjovimo eilés tvarka retinant Sakas.

Loikamise jérjekord laasimisel.
lMocnenoBaTenbHOCTb NUNeHIst py 0bpeske BETBEN.
MocneaoBaTenHoCT Ha CTHIKUTE NpK KacTpeHe.
Succesiunea de taiere la curatarea de crengi.
3anaseTe penocnen Ha ceyetbe Kaj oTcekyBatbe
Ha rpaHKku.

MocnigoBHICTb Al NPY CAMASHH FiNOK.
Redosled secenja prilikom secenja grana.
Rendi i prerjes gjaté prerjes sé degéve.
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Resin dissolver + oil

Harzloser + Ol

Dissolvant de résine + huile
Solvente per resina + olio
Disolvente de resina + aceite
Solvente de resina + dleo
Harsverwijderaar + olie
Harpiksoplaser + olie

Kvaelgser + olje
Kédlosningsmedel + olja
Hartsinliuotin + dljy

AilgAiTNG pnTivng + AGdI

Recine ¢oziicl + Yag
Rozpoustédlo na pryskyfici + olej
Rozpustadlo Zivice + olej

Srodek do usuwania zywicy + olej
Gyantaoldo + olaj

Uvolfovag Zivice + olej
Rastavlja¢ smole + ulja

Dervos tirpiklis + alyva
Vaigulahusti + oli

CpeAcTBo Ans yaaneHusi CMofbl U Macmo
PaatBoputen 3a cmona + mMacno
Dizolvant de rasina + ulei
PacTBopyBay Ha cmora + MaLUMHCKO Macro
Po3unHHMK cmMonm + onmBa
Rastvara¢ za smolu + ulje

Tretés rréshire + vaj

S

a3 + gl

(If level less than 1/4 than reffill chain oil.
Bei Fullstand unter 1/4, Kettendl nachfillen.

Lorsque le niveau de remplissage est
inférieur & 1/4, remplir d’huile de chaine.
Rabboccare I'olio per catena quando il
livello scende al di sotto di 1/4.

En caso de un nivel de llenado inferior
a 1/4, volver a llenar con aceite para
cadenas.

Reencha 6leo da corrente quando o nivel
de enchimento for menor que 1/4.

Vul kettingolie bij als het vulniveau onder
1/4 ligt.

Hvis oliebeholderen er mindre end kvart
fyldt, efterfyldes kaedeolie.

Ved péfyllingsniva under 1/4 ma det fylles
pé& mer kjedeolje.

Om nivan &r lagre an 1/4, fyll p& kedjeolja.
Lisaa ketjudljya, kun tayttémaéra on alle
1/4.

2e 01d8un TARpwong katw amo 1/4
oupTTAnpwoTe AGdI aAuaidag.

Dolum seviyesi 1/4 altina distuginde zincir
yagi doldurun.

P¥i stavu naplnéni pod 1/4 dopliite fetézovy
olej.

Pri stave naplnenia pod 1/4 doplrite
retazovy olej.

Nalezy dola¢ oleju tancuchowego, jesli
poziom napetnienia spadnie ponizej 1/4.
1/4 alatti toltésszintnél toltsén utana
lancolajat.

Pri nivoju napolnjenosti po 1/4 dolijte olje
za verigo.

Kod razine punjenja ispod 1/4 nadopuniti
ulje za lanac.

Ja uzpildes imenis ir zem 1/4, papildiniet
kedes ellu.

Jei pripildymo lygis yra maZesnis nei 1/4,
ipilkite grandineés alyvos.

Kui tase on madalam kui 1/4, lisage ketidli.
[Npu ypoBHe HanonHeHust MeHee 1/4
[I0NNTb CMa304HOEe Macro A8 Lenu.

IMpu HMBO Ha HambnBaHe nog 1/4 poneiite
BEPWXHO Macno.

in cazul unui nivel de umplere sub 1/4,
adaugati ulei de lant.

3a H1Bo nomarno of 1/4, nogagete mMacno
3a Bepwra.

FKLLO Y EMHOCTI 3anMLIMIOCh NaHLIOroBoro
MacTuna MeHLLE, HiX YBEpPTb, 3anuiTe
MacTumo 3aHOBO.

Ako je nivo pao ispod 1/4, dolijte ulje za
lanac.

Nése niveli éshté nén 1/4, shtoni vaj
zinxhiri.
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TECHNICAL DATA M18 F2CHS50

Type Cordless Chainsaw
Production code 5035 09 01 XXXXXX MJJJJ
Voltage battery 2x18V=
No-load speed 0-7400 min*
No-load chain speed 14,3 m/s

Chain teeth (drive length) 39

Chain pitch (low profile)

8,3 mm (0,325")

Bar groove width (gauge)

1,3 mm (0,050")

Chain type Oregon 95TXL078
Sprocket number of teeth / sprocket pitch --> 7/8,3 mm (0,325")
Bar length 508 mm
Usable cutting length 482,6 mm
Chain oil tank capacity 169 ml
Weight according EPTA-Procedure 01/2014 2x (2.0 Ah ... 12.0 Ah) 8,1kg...10,42 kg
Weight without guide bar, chain, oil, battery 6,9 kg
Weight battery (M18B2 ... M18HB12) 0,43kg ... 1,59 kg
Recommended ambient operating temperature -18...+50 °C
Recommended battery types M18...

Recommended charger

M18..., M12-18..., M1418...

Noise information: Measured values determined according
to EN 62841.

Typically, the A-weighted noise levels of the tool are:

Sound pressure level / Uncertainty K 85,0 dB(A) / 3 dB(A)
Sound power level / Uncertainty K 98,7 dB(A) / 3 dB(A)
Always wear ear protectors!
Vibration information: Total vibration values (vector sum in the three
axes) determined according to EN 62841.
Vibration emission value a, / Uncertainty K 8,5 m/s?/ 1,5 m/s?

FN WARNING!

The vibration and noise emission level given in this information sheet has been measured in accordance with a standardized test given in EN
62841 and may be used to compare one tool with another. It may be used for a preliminary assessment of exposure.

The declared vibration and noise emission level represents the main applications of the tool. However if the tool is used for different applications,
with different accessories or poorly maintained, the vibration and noise emission may differ. This may significantly increase the exposure level

over the total working period.

An estimation of the level of exposure to vibration and noise should also take into account the times when the tool is switched off or when it is
running but not actually doing the job. This may significantly reduce the exposure level over the total working period.

Identify additional safety measures to protect the operator from the effects of vibration and/or noise such as: maintain the tool and the

accessories, keep the hands warm, organization of work patterns.

WARNING Read all safety warnings, instructions,
illustrations and specifications provided with this power tool.
Failure to follow all instructions listed below may result in electric
shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.

GENERAL CHAIN SAW SAFETY WARNINGS

Keep all parts of the body away from the saw chain when the
chain saw is operating. Before you start the chain saw, make
sure the saw chain is not contacting anything. A moment of
inattention while operating chain saws may cause entanglement of
your clothing or body with the saw chain.

Always hold the chain saw with your right hand on the rear
handle and your left hand on the front handle. Holding the chain
saw with a reversed hand configuration increases the risk of personal
injury and should never be done.

Hold the chain saw by insulated gripping surfaces only, because
the saw chain may contact hidden wiring. Saw chains contacting a
"live" wire may make exposed metal parts of the chain saw "live“ and
could give the operator an electric shock.

Wear eye protection. Further protective equipment for hearing,
head, hands, legs and feet is recommended. Adequate protective

ENGLISH

equipment will reduce personal injury from flying debris or accidental
contact with the saw chain.

Do not operate a chain saw in a tree, on a ladder, from a rooftop,
or any unstable support. Operation of a chain saw in this manner
could result in serious personal injury.

Always keep proper footing and operate the chain saw only
when standing on fixed, secure and level surface. Slippery or
unstable surfaces may cause a loss of balance or control of the chain
saw.

When cutting a limb that is under tension, be alert for spring
back. When the tension in the wood fibres is released the spring
loaded limb may strike the operator and /or throw the chain saw out
of control.

Use extreme caution when cutting brush and saplings. The
slender material may catch the saw chain and be whipped toward you
or pull you off balance.

Carry the chain saw by the front handle with the chain saw
switched off and away from your body. When transporting or
storing the chain saw, always fit the guide bar cover. Proper
handling of the chain saw will reduce the likelihood of accidental
contact with the moving saw chain.

Follow instructions for lubricating, chain tensioning and
changing the bar and chain. Improperly tensioned or lubricated

chain may either break or increase the chance for kickback.

Cut wood only. Do not use chain saw for purposes not intended.
For example: do not use chain saw for cutting metal, plastic,
masonry or non-wood building materials. Use of the chain saw
for operations different than intended could result in a hazardous
situation.

Do not attempt to fell a tree until you have an understanding of
the risks and how to avoid them. Serious injury could occur to the
operator or bystanders while felling a tree.

Causes and operator prevention of kickback:

Kickback may occur when the nose or tip of the guide bar touches
an object, or when the wood closes in and pinches the saw chain in
the cut.

Tip contact in some cases may cause a sudden reverse reaction,
kicking the guide bar up and back towards the operator.

Pinching the saw chain along the top of the guide bar may push the
guide bar rapidly back towards the operator.

Either of these reactions may cause you to lose control of the saw
which could result in serious personal injury. Do not rely exclusively
upon the safety devices built into your saw. As a chain saw user, you
should take several steps to keep your cutting jobs free from accident
or injury.

Kickback is the result of chain saw misuse and/or incorrect operating
procedures or conditions and can be avoided by taking proper
precautions as given below:

Maintain a firm grip, with thumbs and fingers encircling the chain
saw handles, with both hands on the saw and position your body
and arm to allow you to resist kickback forces. Kickback forces
can be controlled by the operator, if proper precautions are taken. Do
not let go of the chain saw.

Do not overreach and do not cut above shoulder height. This
helps prevent unintended tip contact and enables better control of the
chain saw in unexpected situations.

Only use replacement bars and chains specified by the
manufacturer. Incorrect replacement guide bars and chains may
cause chain breakage and/or kickback.

Follow the manufacturer’s sharpening and maintenance
instructions for the saw chain. Decreasing the depth gauge height
can lead to increased kickback.

Follow all instructions when clearing jammed material, storing
or servicing the chain saw. Make sure the switch is off and the
battery pack is removed. Unexpected actuation of the chain saw
while clearing jammed material or servicing may result in serious
personal injury.

ADDITIONAL SAFETY AND WORKING INSTRUCTIONS

It is recommended to cut logs on a saw-horse or cradle when
operating the machine for the first time.

Ensure all guards, handles, and spiked bumper are properly fitted and
are in good condition.

Persons using the chain saw should be in good health. The chain saw
is heavy, so the operator must be physically fit.

The operator should be alert, have a good vision, mobility, balance,
and manual dexterity. If there is any doubt, do not operate the chain
saw.

Do not start using the chain saw until you have a clear work area,
secure footing, and a planned retreat path away from a falling tree.
Beware of the emission of lubricant mist and saw dust. Wear a mask
or respirator, if required.

Do not cut vines and/or small undergrowth.

Always hold the chain saw with both hands during operation. Use a
firm grip with thumbs and fingers encircling the chain saw handles.
Right hand must be on the rear handle and left hand on the front
handle.

Before starting the chain saw, make sure the saw chain is not
contacting any object.

Do not modify the chain saw in any way or use it to power any
attachments or devices not recommended by the manufacturer for

(

your chain saw.

There should be a first-aid kit containing large wound dressings and
a means to summon attention (e.g., whistle) close to the operator. A
larger more comprehensive kit should be reasonably nearby.

An incorrectly tensioned chain can jump off the guide bar and could
result in serious injury or fatality. The length of the chain depends on
the temperature. Check the tension frequently.

You should get used to your new chain saw by making simple cuts on
securely supported wood. Do this whenever you have not operated
the saw for some time. To reduce the risk of injury associated with
contacting moving parts, always stop the motor, apply the chain
brake, remove the battery pack and make sure all moving parts have
come to a stop before:

« cleaning or clearing a blockage

* leaving the machine unattended

« installing or removing attachments

« checking, conducting maintenance or working on the machine

The size of the work area depends on the job being performed as well
as the size of the tree or work piece involved. For example, felling a
tree requires a larger work area than making other cuts, i.e., bucking
cuts, etc. The operator needs to be aware and in control of everything
happening in the work area.

Do not cut with your body in line with the guide bar and chain. If you
experience kickback, this will help prevent the chain coming into
contact with your head or body.

Do not use a back-and-forward sawing motion, let the chain do the
work. Keep the chain sharp and do not try to push the chain through
the cut.

Do not put pressure on the saw at the end of the cut. Be ready to take
on the weight of the saw as it cuts free from the wood. Failure to do so
could result in possible serious personal injury.

Do not stop the saw in the middle of a cutting operation.

Keep the saw running until it is already removed from the cut. Do not
fix the on/off switch in the "on" position when using the saw hand-held.
Remove the battery pack before starting any work on the appliance.
WARNING! To reduce the risk of fire, personal injury, and product
damage due to a short circuit, never immerse your tool, battery pack
or charger in fluid or allow a fluid to flow inside them. Corrosive or

conductive fluids, such as seawater, certain industrial chemicals, and
bleach or bleach containing products, etc., Can cause a short circuit.

Use only System M18 chargers for charging System M18 battery
packs. Do not use battery packs from other systems.

Never break open battery packs and chargers and store only in dry
rooms. Keep dry at all times.

Push and pull

The reaction force is always opposite to the direction the chain is
moving. Thus, the operator must be ready to control the tendency for
the machine to pull away (forward motion) when cutting on the bottom
edge of the bar and the push backwards (towards the operator) when
cutting along the top edge

Saw jammed in the cut

Stop the chain saw and make it safe. Do not try to force the chain and
bar out of the cut as this is likely to break the chain, which may swing
back and strike the operator. This situation normally occurs because
the wood is incorrectly supported which forces the cut to close under
compression, thereby pinching the blade. If adjusting the support does
not release the bar and chain, use wooden wedges or a lever to open
the cut and release the saw. Never try to start the chain saw when the
guide bar is already in a cut or kerf.




Skating / Bouncing

When the chainsaw fails to dig in during a cut, the guide bar can
begin hopping or dangerously skidding along the surface of the log
or branch, possibly resulting in the loss of control of the chainsaw. To
prevent or reduce skating or bouncing, always use the saw with both
hands make sure the saw chain establishes a groove for cutting.
Never cut small, flexible branches or brushes with your chainsaw.
Their size and flexibility can easily cause the saw to bounce towards
you or bind up with enough force to cause a kickback. The best tool
for that kind of work is a hand saw, pruning shears, an axe or other
hand tools.

Personal protective equipment (see page 16)

Wear a helmet at all times when operating the machine. A helmet,
equipped with mesh visor, can help reduce the risk of injury to the
face and the head if kickback occurs. Wear ear protectors!

Good quality personal protective equipment, as used by
professionals, will help reduce the risk of injury to the operator. The
following items should be used when operating the machine:

Safety helmet
should comply with EN 397 and be CE marked

Hearing protection

should comply with EN 352-1 and be CE marked

Eye and face protection

should be CE marked and comply with EN 166 (for safety glasses) or
EN 1731 (for mesh visors)

Gloves

should comply with EN381-7 and be CE marked

Leg protection (chaps)

should comply with EN 381-5, be CE marked and provide allround
protection

Chain saw safety boots

should comply with EN 1SO 20345:2004 and be marked with a shield
depicting a chain saw to show compliance with EN 381-3. (Occasional
users may use steel toe-cap safety boots with protective gaiters which
conform to EN 381-9 if the ground is even and there is little risk of
tripping or catching on undergrowth)

Chain saw jackets for upper body protection
should comply with EN 381-11 and be CE marked.

1 Rear handle
2 Lock-off button
3 Variable speed trigger
4 Batteries
5 Front handle
6 Hand guard/chain brake
7 Direction of rotation indicator
8 Spiked bumper
9 Saw chain
10 Guide bar
11 Guide bar cover
12 Adjustment tool
13 Drive cover
14 Guide bar nut
15 Chain tensioning screw
16 Guide bar nut
17 Chain catcher
18 Oil reservoir
19 Oil cap

SAFETY DEVICES

EWARNING! Consequences of improper maintenance, removal
or modification of safety features like the chain catcher, guide
bar, low kick-back saw chain may cause the safety features to
not function correctly, thus increasing the potential for serious
injury.

Low kick-back saw chain

Alow-kick-back saw chain helps to reduce the possibility of a kickback
event. The rakers (depth gauges) ahead of each cutter can minimize
the force of a kick-back reaction by preventing the cutters from
digging in too deeply. Only use replacement guide bar and chain
combinations recommended by the manufacturer. As saw chains are
sharpened, they lose some of the low kickback qualities and extra
caution is required. For your safety, replace saw chains when cutting
performance decreases.

Spiked Bumper

The integral bumper spike may be used as a pivot when making a cut.
It helps to keep the body of the chain saw steady while cutting. When
cutting, push the machine forward until the spikes dig into the edge of
the wood, then by moving the rear handle up or down in the direction
of the cutting line it can help ease the physical strain of cutting.

Guide Bar

Generally, guide bars with small radius tips have somewhat lower
potential for kick-back. You should use a guide bar and matching
chain which is just long enough for the job. Longer bars increase
the risk of loss of control during sawing. Regularly check the chain
tension. When cutting smaller branches (less than the full length of
the guide bar) the chain is more likely to be thrown off if the tension
is not correct.

Chain Brake

Chain brakes are designed to quickly stop the chain from rotating.
When the chain brake lever/hand guard is pushed towards the bar,
the chain should stop immediately. A chain brake does not prevent
kickback. It only lowers the risk of injury should the chain bar contact
the operator’s body during a kickback event. The chain brake should
be tested before each use for correct operation in both the run and
brake positions.

Chain Catcher

A chain catcher prevents the saw chain from being thrown back
towards the operator if the saw chain comes loose or breaks.

INSTRUCTIONS CONCERNING THE PROPER TECHNIQUES
FOR, LIMBING AND CROSS-CUTTING
Understanding the forces within the wood

When you understand the directional pressures and stresses inside
the wood you can reduce the “pinches” or at least expect them during
your cutting. Tension in the wood means the fibers are being pulled
apart and if you cut in this area, the “kerf” or cut will tend to open as
the saw goes through. If a log is being supported on a saw horse and
the end is hanging unsupported over the end, tension is created on
the upper surface due to the weight of the overhanging log stretching
the fibers. Likewise, the underside of the log will be in compression
and the fibers are being pushed together. If a cut is made in this area,
the kerf will have the tendency to close up during the cut. This would
pinch the blade.

Felling a tree (see also picture section)

When bucking and felling operations are being performed by two

or more persons at the same time, the felling operations should be
separated from the bucking operation by a distance of at least twice
the height of the tree being felled.

Trees should not be felled in a manner that would endanger any
person, strike any utility line, or cause any property damage.

If the tree does make contact with any utility line, the company should
be notified immediately.

An escape path should be planned and cleared as necessary before
cuts are started. The escape path should extend back and diagonally
to the rear of the expected line of fall.

Before felling starts, consider the natural lean of the tree, the location
of larger branches, and the wind direction to judge which way the tree
will fall.

Remove dirt, stones, loose bark, nails, staples, and wire from the tree.
Do not attempt to fell trees which are rotten or have been damaged by
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wind, fire, lightning, etc. This is extremely dangerous and should only
be completed by professional tree surgeons.

1. Notching undercut

Make the notch 1/3 the diameter of the tree, perpendicular to the
direction of the fall. Make the lower horizontal notching cut first. This
will help to avoid pinching either the saw chain or the guide bar when
the second notch is being made.

2. Felling-back cut

Make the felling-back cut at least 50 mm/ 2 in. higher than the
horizontal notching cut. Keep the felling-back cut parallel to the
horizontal notching cut. Make the felling back cut so enough wood is
left to act as a hinge. The hinge wood keeps the tree from twisting and
falling in the wrong direction.

Do not cut through the hinge.

As the felling gets close to the hinge, the tree should begin to fall. If
there is any chance that the tree may not fall in the desired direction
or it may rock back and bind the saw chain, stop cutting before the
felling-back cut is complete and use wedges of wood, plastic or
aluminium to open the cut and drop the tree along the desired line
of fall.

When the tree begins to fall remove the chain saw from the cut, stop
the motor, put the chain saw down, anf use the retreat path planned.
Be alert for falling overhead limbs and watch your footing.

Removing buttress roots (see also picture section)

Abuttress root is a large root extending from the trunk of the tree
above the ground. Remove large buttress roots prior to felling. Make
the horizontal cut into the buttress first, followed by the vertical cut.
Remove the resulting loose section from the work area. Follow the
correct tree felling procedure after you have removed the large
buttress roots.

Pruning (see also picture section)

WARNING! Do not overreach and do not cut above shoulder
height. Failure to do so could result in serious personal injury. If
you are unable to follow these instructions, use a different tool
such as a pole pruner. Load Second Cut

First cut 1/3 diameter, finishing cut 2/3 diameter.
Pruning is trimming limbs from a live tree.

Work slowly, keeping both hands on the chainsaw with a firm

grip. Always make sure your footing is secure and your weight is
distributed evenly on both feet.

Do not cut from a ladder, this is extremely dangerous. Leave this
operation for professionals.

Do not cut above shoulder height as a saw held higher is diffcult to
control against kickback.

Never position yourself under the branch you are cutting and watch
for falling branches.

When pruning trees it is important not to make the fnishing cut next
to the main limb or trunk until you have cut off the limb further out to
reduce the weight. This prevents stripping the bark from the main
member.

Underbuck the branch 1/3 through for your first cut.

Your second cut should overbuck to drop the branch off.

Now make your finishing cut smoothly and neatly against the main
member so the bark will grow back to seal the wound.

Limbing atree (see also picture section)

Limbing is removing the branches from a fallen tree. When limbing,
leave larger lower limbs to support the log off the ground. Remove the
small limbs in one cut. Branches under tension should be cut from the
bottom up to avoid binding the chain saw.

Cutting springpoles (see also picture section)

A springpole is any log, branch, rooted stump, or sapling which is
bent under tension by other wood so that it springs back if the wood
holding it is cut or removed.

On a fallen tree, a rooted stump has a high potential of springing back
to the upright position during the bucking cut to separate the log from
the stump. Watch out for springpoles, they are dangerous.
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WARNING! Springpoles are dangerous and could strike the
operator, causing the operator to lose control of the chain saw.
This could result in severe or fatal injury to the operator. This
should be done by trained users.

RESIDUAL RISK

Even when the product is used as prescribed, it is still impossible
to completely eliminate certain residual risk factors. The following
hazards may arise in use and the operator should pay special
attention to avoid the following:

» Damage to hearing due to exposure to noise Wear hearing
protection and limit exposure.

Injury caused by contact with exposed saw teeth of the chain

Injury caused by thrown-out pieces of the workpiece (wood chips,
splinters)

Injury caused by dust and particles

Injury to the skin caused by contact with lubricants

Parts ejected from the saw chain (cutting/injection hazards)
Unforeseen, abrupt movement, or kickback of the guide bar (cutting
hazards)

RISK REDUCTION

It has been reported that vibrations from handheld tools may
contribute to a condition called Raynaud’s Syndrome in certain
individuals. Symptoms may include tingling, numbness, and blanching
of the fingers, usually apparent upon exposure to cold. Hereditary
factors, exposure to cold and dampness, diet, smoking and work
practices are all thought to contribute to the development of these
symptoms. There are measures that can be taken by the operator to
possibly reduce the effects of vibration:

Keep your body warm in cold weather. When operating the unit wear
gloves to keep the hands and wrists warm.

After each period of operation, exercise to increase blood circulation.
Take frequent work breaks. Limit the amount of exposure per day.
Protective gloves available from professional chain saw retailers are
designed specifically for chain saw use which give protection, good

grip and also reduce the effect of handle vibration. These gloves
should comply with EN 381-7 and must be CE marked.

If you experience any of the symptoms of this condition, immediately
discontinue use and see your doctor.

E WARNING! Injuries may be caused, or aggravated, by prolonged
use of a tool. When using any tool for prolonged periods, ensure you
take regular breaks.

SPECIFIED CONDITIONS OF USE
The cordless chain saw is only intended for use outdoors.

For safety reasons, the chain saw must be adequately controlled by
using two-handed operation at all times.

The chain saw is designed for cutting branches, trunks, logs, and
beams of a diameter determined by the cutting length of the guide
bar. It is only designed to cut wood. It is only to be used by adults who
have received adequate training on the hazards and preventative
measures/actions to be taken while using the chain saw.

Do not use the chain saw for any purpose not listed in the specified
conditions of use. The chain saw is not to be used by children or by
persons not wearing adequate personal protective equipment and
clothing.

WARNING! When using the chain saw, the safety rules must be
followed. For your own safety and that of bystanders, you must
read and fully understand these instructions before operating
the chain saw. You should attend a professionally organized
safety course in the use, preventative actions, first-aid, and
maintenance of chain saws. Please keep these instructions safe
for later use.

WARNING! Chain saws are potentially dangerous tools.
Accidents involving the use of chain saws often result in loss
of limbs or death. It is not just the chain saw that is the hazard.
Falling branches, toppling trees, and rolling logs can all kill.




Diseased or rotting timber poses additional hazards. You should
assess your capability of completing the task safely.

If there is any doubt, leave it to a professional tree surgeon.
Do not use this product in any other way as stated for normal use.

NOTES FOR LI-ION BATTERIES

Use of Li-lon batteries

Battery packs which have not been used for some time should be
recharged before use.

Temperatures in excess of 50°C (122°F) reduce the performance of
the battery pack. Avoid extended exposure to heat or sunshine (risk
of overheating).

The contacts of chargers and battery packs must be kept clean.

For an optimum life-time, the battery packs have to be fully charged,
after used.

To obtain the longest possible battery life remove the battery pack
from the charger once it is fully charged.

For battery pack storage longer than 30 days:

Store the battery pack where the temperature is below 27°C and
away from moisture

Store the battery packs in a 30% - 50% charged condition

Every six months of storage, charge the pack as normal.

Battery protection for Li-lon batteries

In extremely high torque, binding, stalling and short circuit situations
that cause high current draw, the tool will vibrate for about 5 seconds,
the fuel gauge will flash,and then the tool will turn OFF. To reset,
release the trigger.

Under extreme circumstances, the internal temperature of the battery
pack could raise too much. If this happens, the fuel gauge will flash
until the battery pack cooled down. After the lights go off, the work
may continue.

Transport of Li-lon batteries

Lithium-ion batteries are subject to the Dangerous Goods Legislation
requirements.

Transportation of those batteries has to be done in accordance with
local, national and international provisions and regulations.

The user can transport the batteries by road without further
requirements.

Commercial transport of Lithium-lon batteries by third parties is
subject to Dangerous Goods regulations. Transport preparation and
transport are exclusively to be carried out by appropriately trained
persons and the process has to be accompanied by corresponding
experts.

When transporting batteries:

« Ensure that battery contact terminals are protected and insulated to
prevent short circuit.

« Ensure that battery pack is secured against movement within
packaging.

« Do not transport batteries that are cracked or leak.

Check with forwarding company for further advice.

ASSEMBLING

Assembling saw chain and guide bar (see also picture section)

EWARNING! If any parts are damaged or missing do not
operate the machine until the parts are replaced. Failure to heed
this warning could result in serious personal injury.

Make sure to remove the battery. Wear gloves!

1. Remove the bar mounting nuts using the combination wrench
provided.

2. Remove the drive sprocket cover.

3. Put the chain in the correct direction onto the bar and make sure
that the drive links are aligned in the bar groove.

4. Attach the bar to the chain saw and loop the chain around the drive
sprocket.

5. Replace the drive sprocket cover and bar mounting nuts.

6. Finger-tighten the bar mounting nuts. The bar must be free to
move for chain tension adjustment.

7. Adjust the chain tension. Refer to the "Adjusting chain tension
section.

8. Hold the tip of the guide bar up and tighten the bar mounting nuts
securely.

ﬂ WARNING! The saw chain is sharp. Always wear protective
gloves when performing maintenance to the chain.

Adjusting the chain tension (see also picture section)

The chain tension is correct when the gap between the cutter in the
chain and the bar is about 3 mm. Pull the chain in the middle of the
lower side of the bar downwards (away from the bar) and measure
the distance between the bar and the chain cutters.

Tighten the bar mounting nuts by turning it counter clockwise.

Note Do not over-tension the chain - excess tension will cause
excessive wear and will reduce the life of the chain and could
damage the bar. New chains could stretch and loosen during initial
use. Remove battery pack and check chain tension frequently during
the first two hours of use. The temperature of the chain increases
during normal operation causing the chain to stretch. Check the chain
tension frequently and adjust as required. A chain tensioned while
warm may be too tight upon cooling. Make sure that the chain tension
is correctly adjusted as specified in these instructions.

OPERATION

Holding the chain saw

Always hold the chain saw with your right hand on the rear handle and
your left hand on the front handle. Grip both handles with the thumbs
and fngers encircling the handles.

Starting the chain saw

Before starting the chain saw, you should install the battery pack in
the chain saw and make sure the chain brake is in run position by
pulling the chain brake lever/hand guard toward the front handle.

Checking and operating the chain brake

Engage the chain brake by rotating your left hand around the front
handle. Allow the back of your hand to push the chain brake lever/
hand guard toward the bar while the chain is rotating rapidly. Be sure
to maintain both hands on the saw handles at all times.

Reset the chain brake back into the run position by grasping the top of
the chain brake lever/hand guard and pulling toward the front handle
until you hear a click.

WARNING! If the chain brake does not stop the chain
immediately, or if the chain brake will not stay in the run position
without assistance, bring the chain saw to an MILWAUKEE
service station for repair prior to use.

TRANSPORTATION AND STORAGE

Always lightly oil the chain when storing to prevent rust. Always empty
the oil tank when storing to prevent leakage.

Stop the machine, remove the battery, and allow it to cool before
storing or transporting.

Clean all foreign materials from the machine. Store the machine in
a cool, dry, and well-ventilated place that is inaccessible to children.
Keep away from corrosive agents, such as garden chemicals and
de-icing salts. Do not store outdoors.

Fit the guide bar cover before storing the machine or during
transportation.

For transportation in vehicles, secure the machine against movement
or falling to prevent injury to persons or damage to the machine.
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CLEANING

Clean dust and debris from openings. Keep handle clean, dry and
free of oil or grease. Use only mild soap and a damp cloth to clean,
since certain cleaning agents and solvents are harmful to plastics
and other insulated parts. Some of these include gasoline, turpentine,
lacquer thinner, paint thinner, chlorinated cleaning solvents, ammonia
and household detergents containing ammonia. Never use fammable
or combustible solvents around tools.

MAINTENANCE
Keep your chain saw professionally maintained and safe.

Sharpening the chain safely is a skilled task. Therefore, the
manufacturer strongly recommends that a worn or dull chain is
replaced with a new one, available at your MILWAUKEE service
agent. The part number is available in the product specification table
in this manual.

Adding the chain lubricating oil (see picture section)

WARNING! Never work without chain lubricant. If the saw chain
is running without lubricant, the guide bar and the saw chain can
be damaged. It is essential to frequently check the oil level in the
oil level gauge and before starting to use the chain saw.

Keep the reservoir more than % full to ensure sufficient oil is available
for the job.

Note: It is recommended to use a vegetable based chain oil when
pruning trees. Mineral oil may harm trees. Never use waste oil
automotive oil, or very thick oils. These could damage the chain saw.
Clear surface around the oil cap to prevent contamination.

Unscrew and remove the cap from the oil tank.
Pour the oil into the oil tank and monitor the oil level gauge.
Put the oil cap back on and tighten it up. Wipe away any spillage.

Chain and Bar

After every few hours of use, remove the drive cover, guide bar and
chain and clean thoroughly using a soft bristle brush. Ensure oiling
hole on bar is clear of debris. When replacing dull chains with sharp
chains it is good practice to flip the chain bar from bottom to top.

Replacing the guide bar and saw chain see textsection “Assembling”
and picture section.

WARNING! A dull or improperly sharpened chain can cause
excessive motor speed during cutting which may result in severe
motor damage.

WARNING! Improper chain sharpening increases the potential

of kickback.

WARNING! Failure to replace or repair adamaged chain can
cause serious injury.

WARNING! The saw chain is sharp. Always wear protective
gloves when performing maintenance to the chain.

Inspecting and cleaning the chain brake:

Always keep the chain brake mechanism clean by lightly brushing the
linkage free from dirt.

Always test the chain brake performance after cleaning.

Refer to checking and operating the chain brake section in this
manual for additional information.

Guide Bar Maintenance

When the guide bar shows signs of wear, flip the guide bar from
bottom to top on the saw to distribute the wear for maximum bar
life. The bar should be cleaned every day of use and checked for
wear and damage. Feathering or burring of the bar rails is a normal
process of bar wear. Such faults should be smoothed with a file as
soon as they occur.
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Bar rails

A bar with any of the following faults should be replaced:

» Wear inside the bar rails which permits the chain to lay over
sideways.

* Bent guide bar.

* Cracked or broken rails.

* Spread rails.

Lubricate guide bars with a sprocket at their tip weekly. Using a

grease syringe, lubricate weekly in the lubricating hole. Turn the guide

bar and check that the lubrication holes and bar rails are free from

impurities.

Inspecting and cleaning the chain brake

Always keep the chain brake mechanism clean by lightly brushing the
linkage free from dirt.

Always test the chain brake performance after cleaning.

Refer to “Checking and operating the chain brake” section in this
manual for additional information.

Maintenance schedule

The following listed work must be done at least daily!

Bar lubrication Before each use

Chain tension Before each use and frequently

Chain sharpness Before each use, visual check

For damaged parts Before each use, visual check

For loose fasteners

Guide Bar

Before each use, inspect and clean

After each use, inspect and clean

Complete saw Every 5 hours of operation or after

each use, complete check

Chain brake function Before each use inspect and clean

Chain Brake Every 5 hours of operation

Accessories

Use only Milwaukee accessories and Milwaukee spare parts. Should
components need to be replaced which have not been described,
please contact one of our Milwaukee service agents (see our list of
guarantee/service addresses).

If needed, an exploded view of the tool can be ordered. Please state
the machine type printed as well as the six-digit No. on the label and
order the drawing at your local service agents or directly at: Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany.

Replacement parts (bar and chain)

Manufacturer Milwaukee OREGON
Guide Bar 20"/50 cm 4932498790 646630
Saw Chain 325 x 508 x 1.3 4932498791 95TXLO78XTR

Chain must be ftted with bar from the same manufacturer according to
above combinations.




SYMBOLS

Please read the instructions carefully before starting
the machine.

CAUTION! WARNING! DANGER!

Remove the battery pack before starting any work on
the machine.

Wear gloves!

Always wear protective clothing and footwear

Wear a protective helmet.
Wear ear protectors!
Use safety glasses.

Always wear protective clothing and foot wear,

Set the chain brake to the RUN position.

Set the chain brake to the BRAKE position.

Not use one handed

Always use chain saw two handed

Keep bystanders at least 15 m away during use.

Beware of kickback.

Avoid contact with bar tip

Chain brake UNLOCKED / LOCKED

Chain oil reservoir.

Chain direction.

Chain tension adjustment

Power Mode Button

L max
Vo max

C€

UK
CA

FAL

ENGLISH

Do not use in the rain or leave outdoors while it is
raining.

The guaranteed sound power level shown on this label
is 106 dB.

Accessory - Not included in standard equipment,
available as an accessory.

Do not dispose of waste batteries, waste electrical and
electronic equipment as unsorted municipal waste.
Waste batteries and waste electrical and electronic
equipment must be collected separately.

Waste batteries, waste accumulators and light sources
have to be removed from equipment.

Check with your local authority or retailer for recycling
advice and collection point.

According to local regulations retailers may have an
obligation to take back waste batteries and Waste
electrical and electronic equipment free of charge.
Your contribution to re-use and recycling of waste
batteries and waste electrical and electronic equipment
helps to reduce the demand of raw materials.

Waste batteries, in particular containing lithium and
waste Electrical and electronic equipment contain
valuable, recyclable materials, which can adversely
impact the environment and the human health, if not
disposed of in an environmentally compatible manner.
Delete personal data from waste equipment, if any.

Bar length

No-load chain speed

No-load speed

Voltage

Direct Current

European Conformity Mark

UK Conformity Mark

Ukraine Conformity Mark

EurAsian Conformity Mark

TECHNISCHE DATEN M18 F2CHS50

Bauart Akkukettensége
Produktionsnummer 5035 09 01 XXXXXX MJJIJ
Batteriespannung 2x18V=
Leerlaufdrehzahl 0-7400 min*
Leerlauf-Kettengeschwindigkeit 14,3 mis

Anzahl der Treibglieder 39

Kettenteilung (niedriges Profil)

8,3 mm (0,325")

Nutbreite (Spurweite) 1,3 mm (0,050")
Kettentyp Oregon 95TXL078
Anzahl der Ritzelzéhne / Ritzelteilung --> 7/8,3 mm (0,325")
Fihrungsschienenlange 508 mm
Nutzbare Schnittidnge 482,6 mm
Kettendl Tankinhalt 169 ml
Gewicht nach EPTA-Prozedur 01/2014 2x (2.0 Ah ... 12.0 Ah) 8,1kg...10,42 kg
Gewicht ohne Fiihrungsschiene, Kette, Ol, Akku 6,9 kg
Gewicht Akku (M18B2 ... M18HB12) 0,43kg ... 1,59 kg
Empfohlene Umgebungstemperatur beim Arbeiten -18...+50 °C
Empfohlene Akkutypen M18...

Empfohlene Ladegerate

M18..., M12-18..., M1418...

Geréauschinformation:
Messwerte ermittelt entsprechend EN 62841.
Der A-bewertete Gerduschpegel des Gerétes betréagt typischerweise:

Schalldruckpegel / Unsicherheit K 85,0 dB(A) / 3 dB(A)
Schallleistungspegel / Unsicherheit K 98,7 dB(A) / 3 dB(A)
Gehorschutz tragen!
Vibrationsinformationen: Schwingungsgesamtwerte (Vektorsumme
dreier Richtungen) ermittelt entsprechend EN 62841.
Schwingungsemissionswert a, / Unsicherheit K 8,5 m/s?/ 1,5 m/s?

FN WARNUNG!

Die angegebenen Schwingungsgesamtwerte und Gerauschemissionswerte wurden nach einem genormten Messverfahren gemaft EN 62841
gemessen und kénnen fur den Vergleich von Elektrowerkzeugen miteinander verwendet werden. Es kann fir eine vorlaufige Einschétzung der

Belastung verwendet werden.

Der angegebene Schwingungs- und Geréuschemissionspegel reprasentiert die hauptséchlichen Anwendungen des Elektrowerkzeugs. Wenn
allerdings das Elektrowerkzeug fiir andere Anwendungen, mit abweichenden Einsatzwerkzeugen oder ungeniigender Wartung eingesetzt wird,
kénnen sich die Schwingungs- und Geréuschemissionen unterscheiden. Dies kann deren Wirkung tber den gesamten Arbeitszeitraum deutlich

erhohen.

Bei der Abschéatzung der Belastung durch Schwingungen und L&rm sollten auch die Zeiten berticksichtigt werden, in denen das Elektrowerkzeug
ausgeschaltet ist oder zwar lauft, aber keine tatséchliche Arbeit verrichtet wird. Dies kann deren Wirkung tber den gesamten Arbeitszeitraum

deutlich reduzieren.

Legen Sie zusétzliche Sicherheitsmalinahmen zum Schutz des Bedieners vor den Auswirkungen von Schwingungen- und / oder Larm fest, wie
z. B.: Wartung des Werkzeugs und des Zubehdrs, Warmhalten der Hande, Organisation der Arbeitsabléaufe.

PN WARNUNG! Lesen Sie alle Sicherheitshinweise,
Anweisungen, Darstellungen und Spezifikationen fur

dieses Elektrowerkzeug. Versdumnisse bei der Einhaltung der
nachstehenden Anweisungen kénnen elektrischen Schlag, Brand und/
oder schwere Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen fir die
Zukunft auf.

ALLGEMEINE SICHERHEITSHINWEISE FUR KETTENSAGEN

Halten Sie bei laufender Sége alle Korperteile von der Ségekette
fern. Vergewissern Sie sich vor dem Starten der Sége, dass die
Ségekette nichts bertihrt. Beim Arbeiten mit einer Kettensége kann
ein Moment der Unachtsamkeit dazu fihren, dass Bekleidung oder
Korperteile von der Sagekette erfasst werden.

Halten Sie die Kettensége immer mit Ihrer rechten Hand am
hinteren Griff und Ihrer linken Hand am vorderen Griff. Das
Festhalten der Kettensdge in umgekehrter Arbeitshaltung erhéht das
Risiko von Verletzungen und darf nicht angewendet werden.
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Halten Sie die Kettensdge nur an den isolierten Griffflachen,
wenn Sie Arbeiten ausfiihren, bei denen das Einsatzwerkzeug
verborgene Stromleitungen treffen kann. Der Kontakt mit einer
spannungsfiihrenden Leitung kann auch metallene Gerateteile der
K%ttensage unter Spannung setzen und zu einem elektrischen Schlag
fuhren.

Tragen Sie Augenschutz. Weitere Schutzausristung fir Gehor,
Kopf, Hande, Beine und FiiRe wird empfohlen. Passende
Schutzkleidung mindert die Verletzungsgefahr durch umherfliegendes
Spanmaterial und zufalliges Beriihren der Sagekette.

Arbeiten Sie mit der Kettensage nicht auf einem Baum, auf einer
Leiter, von einem Dach oder einer instabilen Stiitze. Der Betrieb
einer Kettensage auf diese Weise kann zu ernsthaften Verletzungen
fuhren.

Achten Sie immer auf festen Stand und benutzen Sie die
Kettensédge nur, wenn Sie auf festem, sicherem und ebenem
Grund stehen. Rutschiger Untergrund oder instabile Standflachen
wie auf einer Leiter kdnnen zum Verlust des Gleichgewichts oder zum
Verlust der Kontrolle Uber die Kettensége fiihren.




Rechnen Sie beim Schneiden eines unter Spannung stehenden
Astes damit, dass dieser zurtickfedert. Wenn die Spannung in den
Holzfasern sich I8st, kann der gespannte Ast die Bedienperson treffen
und/oder die Kettensége der Kontrolle entrei3en.

Seien Sie besonders vorsichtig beim Schneiden von Unterholz
und jungen Baumen. Das dinne Material kann sich in der Sagekette
verfangen und auf Sie schlagen oder Sie aus dem Gleichgewicht
bringen.

Tragen Sie die Kettensége am vorderen Griff im ausgeschalteten
Zustand, die Sagekette von Ihrem Kdrper abgewandt. Bei
Transport oder Aufbewahrung der Kettenséage stets die
Schutzabdeckung aufziehen. Sorgféltiger Umgang mit der
Kettensége verringert die Wahrscheinlichkeit einer versehentlichen
Beriihrung mit der laufenden Ségekette.

Befolgen Sie Anweisungen fiir die Schmierung, die
Kettenspannung und das Wechseln von Schwert und Kette. Eine
unsachgemal gespannte oder geschmierte Kette kann entweder
reiBen oder das Riickschlagrisiko erhéhen.

Nur Holz sagen. Die Kettensage nicht fiir Arbeiten verwenden,
fur die sie nicht bestimmt ist — Beispiel: Verwenden Sie die
Kettensédge nicht zum Sagen von Metall, Plastik, Mauerwerk
oder Baumaterialien, die nicht aus Holz sind. Die Verwendung
der Kettensége fiir nicht bestimmungsgeméfie Arbeiten kann zu
gefahrlichen Situationen fiihren.

Versuchen Sie nicht, einen Baum zu féllen, bevor Sie die Risiken
verstehen und vermeiden kdnnen. Bei der Féllung eines Baumes
kann es zu schweren Verletzungen des Benutzers oder anderer
Personen kommen.

Ursachen und Vermeidung eines Riickschlags:

Riickschlag kann auftreten, wenn die Spitze der Fuhrungsschiene
einen Gegenstand bertihrt oder wenn das Holz sich biegt und die
Ségekette im Schnitt festklemmt.

Eine Bertihrung mit der Schienenspitze kann in manchen Féllen

zu einer unerwarteten nach hinten gerichteten Reaktion filhren, bei
der die Flihrungsschiene nach oben und in Richtung des Bedieners
geschlagen wird.

Das Verklemmen der Sagekette an der Oberkante der
Fiihrungsschiene kann die Schiene rasch in Bedienerrichtung
zurlicksto3en.

Jeder dieser Reaktionen kann dazu fiihren, dass Sie die Kontrolle
lber die Séage verlieren und sich moglicherweise schwer verletzen.
Verlassen Sie sich nicht ausschlieRlich auf die in der Kettensége
eingebauten Sicherheitseinrichtungen.

Ein Rickschlag ist die Folge eines falschen oder fehlerhaften
Gebrauchs des Elektrowerkzeugs. Er kann durch geeignete
Vorsichtsmafinahmen, wie nachfolgend beschrieben, verhindert
werden:

Halten Sie die Sage mit beiden Handen fest, wobei Daumen
und Finger die Griffe der Kettensage umschlieen. Bringen
Sie lhren Korper und die Arme in eine Stellung, in der

Sie den Ruckschlagkréften standhalten kénnen. Wenn
geeignete MaRnahmen getroffen werden, kann der Bediener die
Ruckschlagkréfte beherrschen. Niemals die Kettensége loslassen.

Vermeiden Sie eine abnormale Kérperhaltung und ségen Sie
nicht tiber Schulterhéhe. Dadurch wird ein unbeabsichtigtes
Beriihren mit der Schienenspitze vermieden und eine bessere
Kontrolle der Kettensége in unerwarteten Situationen ermdglicht.

Verwenden Sie stets vom Hersteller vorgeschriebene
Ersatzschienen und S&geketten. Falsche Ersatzschienen und
Ségeketten kénnen zum Reil3en der Kette und/oder zu Riickschlag
fuhren.

Halten Sie sich an die Anweisungen des Herstellers fir
das Scharfen und die Wartung der Sagekette. Zu niedrige
Tiefenbegrenzer erhdhen die Neigung zum Riickschlag.

Befolgen Sie alle Anweisungen zum Entfernen von verklemmtem
Material, Lagern oder Warten der Kettensége. Stellen Sie sicher,
dass der Schalter ausgeschaltet ist und der Akku entfernt

ist. Unerwartetes Betatigen der Kettensage beim Entfernen von
verklemmtem Material oder Wartungsarbeiten kann zu schweren
Verletzungen fiihren.
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WEITERE SICHERHEITS- UND ARBEITSHINWEISE

Es wird empfohlen, Baumstdmme auf einem Ségebock zu ségen,
wenn Sie das Produkt zum ersten Mal benutzen.

Stellen Sie sicher, dass alle Schutzabdeckungen, ordnungsgeman
befestigt und in gutem Zustand sind.

Personen, die die Kettensége benutzen, sollten bei guter Gesundheit
sein. Die Kettensége ist ein schweres Gerat, deshalb sollte der
Benutzer kérperlich fi t sein.

Der Benutzer sollte aufmerksam sein, gutes Sehvermdgen,
Beweglichkeit, Balance und Handfertigkeit besitzen. Wenn
irgendwelche Zweifel bestehen, benutzen sie die Kettensége nicht.

Fangen Sie nicht an die Maschine zu benutzen, bevor Sie Uber einen
sauberen Arbeitsplatz, sicheren Stand und einen Riickzugsweg weg
von dem fallenden Baum verfiigen. Nehmen Sie sich vor Abgasen,
Schmierdldunst und S&gespanen in Acht. Tragen Sie, wenn nétig,
eine Maske oder Atemgerat.

Ségen Sie keine Rebstdécke und/oder kurzes Buschwerk (weniger als
75 mm Durchmesser).

Halten Sie die Kettensége bei der Benutzung der Kettensége immer
mit beiden Handen fest wobei Daumen und Finger die Griffe der
Kettensage umschlieBen. Die rechte Hand muss an dem hinteren
Griff sein und die linke Hand an dem vorderen Griff.

Achten Sie vor dem Starten der Kettensége darauf, dass keine
Gegenstande die Sagekette bertihren.

Verandern Sie lhr Maschine nicht auf irgendeine Weise, oder
verwenden es, um Anbauteile oder Gerate die nicht vom Hersteller
Ihrer Kettensége empfohlen sind anzutreiben.

Ein Verbandskasten mit Verbandsmaterial fiir grof3e Wunden und
einem Mittel, um Hilfe zu rufen (z.B. Pfeife) sollten bei dem Benutzer
sein. Ein gréRRerer, umfangreicherer Verbandskasten sollte in der
Né&he ein.

Eine falsch gespannte Kette kann von der Fiihrungsschiene springen
und zu schweren Verletzungen oder zum Tod fiihren. Die Lange

der Kette ist von der Temperatur abhangig. Uberpriifen Sie die
Kettenspannung regelmagig.

Sie sollten sich mit Ihrer neuen Kettensége vertraut machen, indem
Sie einfache Schnitte in sicher abgestitztem Holz machen. Machen
Sie das immer dann, wenn Sie die Kettensége langere Zeit nicht

benutzt haben. Damit die Gefahr durch bewegende Teile verringert
wird, stoppen Sie immer den Motor, entfernen den Akku und stellen
sicher, dass alle sich bewegenden Teile gestoppt haben, bevor Sie:

+ die Kettenséage reinigen oder eine Blockierung entfernen
« die Kettensage unbeaufsichtigt lassen

+ Anbauteile montieren oder entfernen.

« die Maschine priifen, warten oder daran arbeiten

Die GroRe des Arbeitsbereichs hangt von der durchgefiihrten
Aufgabe, der Grol3e des Baums oder des Arbeitsstiicks ab. Zum
Beispiel erfordert das Féllen eines Baumes einen gréf3eren
Arbeitsplatz wie Ablangen usw. Der Benutzer muss aufmerksam sein
und alles unter Kontrolle haben, was an seinem Arbeitsplatz passiert.

Sé&gen Sie nicht mit lhrem Kérper in einer Linie mit Flihrungsschiene
und Kette. Wenn Sie einen Riickschlag erleben, verringert das die
Chance, dass die Kette lhren Kopf oder Korper trifft.

Machen Sie keine Hin-und Her-Bewegungen beim Ségen, lassen
Sie die Kette die Arbeit machen. Halten Sie die Kette scharf und
versuchen Sie nicht die Kette durch den Schnitt zu driicken.

Am Ende des Schnitts keinen Druck auf die Sage ausiiben. Seien
Sie bereit die S&ge zu entlasten, wenn sie das Holz durchsagt hat.
Nichtbeachtung kann zu schweren Verletzungen fiihren.

Stoppen Sie die S&ge nicht wahrend des Sagevorgangs.

Lassen Sie die Séage laufen, bis sie den Sageschnitt beendet hat.
Ein-/Ausschalter im handgefiihrten Betrieb nicht festklemmen.

Vor allen Arbeiten am Gerat den Wechselakku herausnehmen.

Warnung! Um die durch einen Kurzschluss verursachte Gefahr

eines Brandes, von Verletzungen oder Produktbeschédigungen zu
vermeiden, tauchen Sie das Werkzeug, den Wechselakku oder das
Ladegerdt nicht in Flussigkeiten ein und sorgen Sie daflr, dass keine
Flissigkeiten in die Geréate und Akkus eindringen. Korrodierende oder
leitfahige Flissigkeiten, wie Salzwasser, bestimmte Chemikalien und
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Bleichmittel oder Produkte, die Bleichmittel enthalten, kdnnen einen
Kurzschluss verursachen.

Wechselakkus des Systems M18 nur mit Ladegeraten des Systems
M18 laden. Keine Akkus aus anderen Systemen laden.

Akkus und Ladegerate niemals aufbrechen und nur in trockenen
Réaumen aufbewahren. Vor Nésse schitzen.

Driicken und ziehen

Die Reaktionskraft wirkt immer in die entgegengesetzte Richtung
der Kettenlaufrichtung. Deshalb muss der Benutzer bereit sein, die
Tendenz der Kettensage wegzuziehen (in einer Vorwértshewegung),
wenn mit der Unterseite der Schiene geségt wird, und riickwarts zu
driicken (in Richtung Benutzer) wenn mit der Oberseite gesagt wird.

s Reaktion
S .o/

Sége in dem Sagespalt verklemmt

Stoppen Sie die Astsage und sichern Sie die Sage. Versuchen Sie
nicht, die Kette und Fuhrungsschiene mit Gewalt aus dem Sagespalt
zu entfernen, weil dadurch die Kette zurlickschnellen, und den
Benutzer verletzen kann. Diese Situation entsteht meistens, weil das
Holz falsch abgestitzt wird und der Sagespalt zugedriickt wird und
die Schiene einklemmt. Wenn die Verstellung der Stiitze die Schiene
und Kette nicht I6st, benutzen Sie Holzkeile oder einen Hebel, um
den Schnitt zu &ffnen und die Sage zu lésen. Versuchen Sie niemals
die Astséage zu starten, wenn die Fiihrungsschiene bereits in einem
Schnitt oder einer Kerbe ist.

Rutschen / Hiipfen

Wenn sich die Kettensage wahrend eines Schnitts nicht eingraben
kann, kann die Fiihrungsschiene anfangen zu hiipfen oder gefahrlich
entlang der Oberflache des Baumstamms oder Asts zu rutschen,
was moglicherweise zum Verlust der Kontrolle Uber die Kettensége
fuhrt. Um Skaten oder Hiipfen zu verhindern oder zu reduzieren,
verwenden Sie die S&ge immer mit beiden Handen. Stellen Sie
sicher, dass die Sagekette eine Nut zum Schneiden bildet. Schneiden
Sie nie kleine, flexible Zweige oder Gestriipp mit lhrer Kettenséage.
GroRe und Flexibilitat kdnnen leicht dazu flihren, dass die Sége zu
Ihnen springt oder sich mit ausreichend Kraft zusammenfrisst, um
einen Riickschlag zu verursachen. Das beste Werkzeug fiir diese
Art von Arbeit ist eine Handsage, eine Gartenschere, eine Axt oder
andere Handwerkzeuge.

Personliche Schutzausristung (siehe Seite 16)

Tragen Sie immer einen Helm, wenn Sie die Maschine bedienen. Ein
Helm, der mit einem Mesh-Visier ausgestattet ist, kann das Risiko
einer Verletzung des Gesichts und des Kopfes reduzieren, wenn ein
Riickschlag auftritt. Tragen Sie Gehorschutz. Die Einwirkung von
L&rm kann Gehdrverlust bewirken.

Personliche Schutzausriistung guter Qualitét, wie sie von Profis
benutzt wird, hilft die Gefahr von Verletzungen des Benutzers zu
verringern. Die folgenden Artikel sollten beim Einsatz Ihrer Kettensége
benutzt werden.

Sicherheitshelm
sollte EN 397 erfiillen und CE gekennzeichnet sein

Gehdrschutz
sollte EN 352-1 erfiillen und CE gekennzeichnet sein

Augen- und Gesichtsschutz
sollte CE gekennzeichnet sein und EN 166 erfiillen (fur
Sicherheitsbrillen) oder EN 1731 (fur Gittervisiere)

Handschuhe
sollte EN 381-7 erfiillen und CE gekennzeichnet sein

Beinschutz (Beinschitzer)
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sollten EN381-5 erfiillen, CE gekennzeichnet sein und Rundumschutz
bieten

Kettensage Sicherheitsschuhe

sollten EN ISO 20345:2004 erfiillen und mit der Abbildung einer
Kettenséage gekennzeichnet sein, um darzustellen, dass EN 381-3.
erfullt wird. (Gelegentliche Benutzer kénnen Sicherheitsschuhe mit
Stahl-Vorderkappen und Schutzgamaschen die EN 381-9 erfiillen
benutzen, wenn der Boden eben ist und geringe Gefahr von Stolpern
oder von Verfangen im Buschwerk besteht)

Kettensagenjacken zum Schutz des Oberkdrpers
sollte EN 381-11 erfiillen und CE gekennzeichnet sein

1 Hinterer Griff

2 Entriegelungstaste

3 Schalterdriicker mit Geschwindigkeitseinstellung
4 Akkus

5 Vorderer Griff

6 Handschutz/Kettenbremse

7 Drehrichtungsanzeige

8 Anschlagdorn

9 Sagekette

10 Fuhrungsschiene

11 Fihrungsschienenabdeckung

12 Einstellwerkzeug

13 Abdeckung Antrieb

14 Fuhrungsschienenmutter

15 Schraube zum Einstellen der Kettenspannung
16 Fuhrungsschienenmutter

17 Kettenféanger

18 Olbehalter

19 Olbehélterverschluss

SCHUTZEINRICHTUNGEN
V'N WARNUNG! Folgen von unsachgemaRer Wartung,

Ausbau oder Abanderung von Sicherheitseinrichtungen

wie Kettenfanger, Fihrungsschiene, Sagekette mit

geringem Rickschlag kénnen dazu fiihren, dass die
Sicherheitseinrichtungen nicht ordnungsgemag funktionieren,
dieses erhdht das Risiko fiir schwere Verletzungen.

Ségekette mit geringem Rickschlag

Eine Ségekette mit geringer Riickschlaggefahr kann die
Wahrscheinlichkeit eines Riickschlags reduzieren.Die R&umzéhne
(Tiefenbegrenzer) vor jedem S&gezahn kdnnen die Starke der
Rickschlagreaktion gering halten, indem sie verhindern, dass die
Ségezahne in der Rickschlagzone zu tief eingreifen. Verwenden Sie
ausschlieBlich die durch den Hersteller empfohlenen Kombinationen
von Ersatzschienen und -ketten. Beim Schleifen von Sageketten
verlieren diese etwas an den Qualitaten, die den Rickschlag gering
halten, und es ist daher besondere Vorsicht geboten. Zu Ihrer
eigenen Sicherheit, ersetzen Sie Sageketten, wenn die Sageleistung
schwindet.

Krallenanschlag

Der integrierte Krallenanschlag kann als Drehpunkt verwendet
werden, wenn ein Schnitt durchzufiihren ist. Es ist hilfreich, beim
Ségen das Gehduse der Sége stabil zu halten. Driicken Sie beim
Ségen die Maschine nach vorne, bis die Metalldorne in die Holzkante
dringen, wenn Sie dann den hinteren Griff nach oben oder unten

in Richtung des Schnitts heben, kann die physische Belastung des
Sé&gens verringert werden.

Fihrungsschiene

Im allgemeinen haben Filhrungsschienen mit Spitzen mit kleinem
Radius ein geringeres Riickschlagspotenzial. Sie sollten eine
Fihrungsschiene mit passender Kette benutzen, die gerade lange
genug fur die Aufgabe ist. Langere Fihrungsschienen erhohen die
Gefahr eines Kontrollverlustes beim Sagen. Uberprifen Sie die
Kettenspannung regelmaRig. Beim Ségen Kleinerer Aste (dinner als




die volle Lénge der Filhrungsschiene), ist die Gefahr, dass die Kette
abgeworfen wird, wenn die Spannung nicht richtig ist, grof3er.

Kettenbremse

Kettenbremsen sind dazu vorgesehen, die Kette schnell zum
Stillstand zu bringen. Wenn der Kettenbremshebel/Handschutz

in Richtung Schiene gedriickt wird, muss die Kette sofort zum
Stillstand gebracht werden. Eine Kettenbremse kann Riickschlag
nicht verhindern. Sie verringert nur das Verletzungsrisiko, wenn die
Fuhrungsschiene den Kérper des Benutzers bei einem Rickschlag
trifft. Der ordnungsgemaRe Betrieb der Kettenbremse muf? vor jeder
Benutzung getestet werden, in der Betriebs- und Bremsposition.

Kettenfanger

Ein Kettenfanger verhindert, dass die Kette in Richtung Benutzer
geschleudert wird, wenn die Kette sich lockert oder reif3t.

ANLEITUNG FUR DIE RICHTIGEN ENTASTUNGS- UND
QUERSCHNITTTECHNIKEN

Verstehen Sie die Kréafte im Holz

Wenn Sie die gerichteten Drucke und Spannungen in dem Holz
verstehen, kénnen Sie die ,Klemmungen*“ verringern oder mindestens
beim Sagen darauf vorbereitet sein. Spannung im Holz bedeutet,
dass die Fasern auseinander gezogen werden, und wenn Sie in
diesem Bereich ségen, wird die ,Kerbe" oder der Schnitt sich 6ffnen,
wahrend Sie sagen. Wenn ein Baumstamm auf einem Holzbock
liegt und ein Ende nicht gesttitzt wird, dann entsteht Spannung an
der Oberseite, weil das Gewicht des tberhdngenden Baumstamms
die Fasern dehnt. Ahnlich wird die Unterseite des Baumstamms
komprimiert und die Fasern zusammengedriickt. Wenn ein Schnitt
in diesem Bereich gemacht wird, wird die Kerbe dazu tendieren, sich
beim Sagen zu schlieRen. Das wiirde die Schiene einklemmen.

Fallen eines Baumes (siehe Abbildungen im Bildteil)

Wird von zwei oder mehreren Personen gleichzeitig zugeschnitten
und gefallt, so sollte der Abstand zwischen den fallenden und
zuschneidenden Personen mindestens die doppelte Hohe des zu
fallenden Baumes betragen.

Beim Féllen von Baumen ist darauf zu achten, dass andere Personen
keiner Gefahr ausgesetzt werden, keine Versorgungsleitungen
getroffen und keine Sachschaden verursacht werden.

Sollte ein Baum mit einer Versorgungsleitung in Berithrung kommen,
so ist das Versorgungsunternehmen sofort in Kenntnis zu setzen.

Es sollte eine Fluchtroute eingeplant und, sofern erforderlich, vor
Beginn der Fallarbeiten freigerdumt werden. Der Fluchtweg sollte von
der erwarteten Falllinie aus schrég nach hinten wegfiihren.

Vor dem Féllen die nattirliche Neigung des Baums, die Lage groRerer
Aste und die Windrichtung berticksichtigen, um einschétzen zu
kénnen in welche Richtung der Baum fallen wird.

Schmutz, Steine, lose Rinde, Nagel, Klammern und Draht vom bzw.
aus dem Baum entfernen

Keine Béume féllen, die verfault sind oder durch Wind, Feuer, Blitz
usw. beschadigt wurden. Das ist extrem geféhrlich und sollte von
professionellen Baumpflegern durchgefiihrt werden.

1. Kerbschnitt

Im rechten Winkel zur Fallrichtung eine Kerbe mit einer Tiefe von 1/3
des Baumdurchmessers sagen. Zuerst den unteren waagrechten
Schnitt durchfiihren. Dadurch wird das Einklemmen der Sagekette
oder der Flihrungsschiene beim Setzen des zweiten Schnittes
vermieden.

2. Fallschnitt

Den Féllschnitt mindestens 50 mm hoher als den waagerechten
Kerbschnitt ausfiihren. Den Fallschnitt parallel zum waagerechten
Kerbschnitt ausfiihren. Den Fallschnitt nur so tief einségen, dass noch
ein Steg (Fallleiste) stehen bleibt, der als Scharnier wirken kann. Der
fStﬁzg verhindert, dass sich der Baum dreht und in die falsche Richtung
allt.

Den Steg nicht durchséagen.
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Wenn der Fallschnitt sich dem Steg néhert, sollte der Baum zu fallen
beginnen. Sollte die Gefahr bestehen, dass der Baum nicht in die
gewiinschte Richtung fallt, oder zuriickschwankt und die Sagekette
einklemmt, mit dem Schneiden aufhéren, bevor der Fallschnitt
vollstandig ausgefihrt ist. Holz-, Plastik- oder Aluminiumkeile
verwenden, um den Schnitt zu erweitern und den Baum in der
gewiinschten Fallrichtung fallen zu lassen.

Sobald der Baum zu fallen beginnt, die Kettensage aus dem Schnitt
ziehen, den Motor ausschalten, die Kettensage absetzen und dann
dem geplanten Riickzugspfad folgen. Auf herunterfallende Aste
achten und nicht stolpern.

Wurzelansatze entfernen

Ein Wurzelansatz ist eine groRe Wurzel, die iber dem Erdreich aus
dem Stamm des Baums vorsteht. GroRe Wurzelansatze miissen
vor dem Féllen entfernt werden. Den Wurzelansatz erst horizontal
und danach vertikal anschneiden. Das lose Wurzelstiick aus dem
Arbeitsbereich entfernen. Das korrekte Vorgehen zum Féllen des
Bau(rjns einhalten, nachdem die groRen Wurzelansatze entfernt
wurden.

Beschneiden (siehe Abbildungen)

WARNUNG! Nicht zu weit ausholen und nicht Giber Schulterh6he
schneiden. Andernfalls kann es zu schweren Verletzungen
kommen. Wenn diese Anweisungen nicht befolgt werden
kénnen, ein anderes Werkzeug verwenden, z. B. eine Astschere.
Einen zweiten Schnitt durchfihren.

Erster Schnitt bei 1/3 Durchmesser, Endschnitt bei 2/3 Durchmesser.

Als Beschneiden bezeichnet man das Abschneiden von Asten eines
lebenden Baumes.

* Arbeiten Sie langsam und halten Sie das Gerat mit beiden Handen
am Griff fest. Vergewissern Sie sich, dass Sie einen sicheren Stand
haben und Ihr Gewicht gleichmé&Rig auf beide Beine verteilt ist.
Stehen Sie beim Beschneiden nicht auf einer Leiter, da dies
extreme Gefahren beinhaltet. Uberlassen Sie das Beschneiden
gegebenenfalls einem professionellen Baumpfleger.

Nicht iber Schulterhthe ségen, da eine héher gehaltene Sége
schwer gegen Riickschlag zu kontrollieren ist.

sich niemals unter den Ast stellen, der gerade geschnitten wird. Auf
herabfallende Aste achten

Beim Beschneiden von Baumen ist es wichtig, den letzten Schnitt
nicht neben dem Hauptast oder -stamm vorzunehmen, bevor der
weiter au3en liegenden Ast abgeschnitten wurde, um das Gewicht
zu verringern. Dadurch wird verhindert, dass sich die Rinde vom
gréfReren Ast 16st.

Beim ersten Schnitt den Ast zu einem Drittel von unten
einschneiden.

Der zweite Schnitt sollte von oben ausgefiihrt werden, um den Ast
abzuségen.

Dann den letzten Schnitt dicht am Hauptast ansetzen und

glatt ausfiihren, damit die Rinde nachwachsen und die Wunde
verschlieen kann.

Entasten eines Baumes (siehe Abbildungen)

Entasten ist das Entfernen von Zweigen von einem geféllten Baum.
Belassen Sie beim Entasten groRRere unten liegende Aste als Stiitzen,
um den Baum Uber dem Boden zu halten. Entfernen Sie kleinere Aste
in einem Schnitt. Aste, die unter Spannung stehen, sollten von unten
nach oben geschnitten werden, um ein Einklemmen der Kettensége
zu vermeiden.

Séagen von gespanntem Holz (siehe Abbildungen)

Gespanntes Holz ist ein Stamm, Ast, verwurzelter Stumpf oder
SchdBling, der von anderem Holz unter Spannung gebogen wird und
zuriickschnellt, wenn das andere Holz geschnitten oder entfernt wird.

Bei einem geféllten Baum ist es sehr wahrscheinlich, dass ein
verwurzelter Stumpf wieder in seine aufrechte Stellung zuriickschnellt,
wenn der Stamm beim Ablangen vom Stumpf getrennt wird. Auf
gespanntes Holz achten, da dies sehr gefahrlich ist.

WARNUNG! Gespanntes Holz ist gefahrlich und kann den
Arbeiter treffen und zum Verlust der Kontrolle Uiber die Astsage
fuhren. Das kann zu schweren oder todlichen Verletzungen
des Arbeiters fiihren. Das sollte von geschulten Benutzern

durchgefiihrt werden.

RESTRISIKEN

Auch bei ordnungsgemaRer Verwendung kénnen nicht alle
Restrisiken ausgeschlossen werden. Beim Gebrauch kénnen
folgende Gefahren entstehen, auf die der Bediener besonders achten
sollte:

Larm kann zu Gehorschaden fiihren. Gehorschutz tragen und die
Belastung einschrénken.

Verletzungen durch Kontakt mit freiliegenden Ségezéhnen der
Sagekette

Verletzung durch weggeschleuderte Werkstiicke (Holzspéne,
Splitter)

Verletzung durch Einatmen von Staub und Teilchen.

Verletzung durch Hautkontakt mit Schmierstoff/Ol.

Teile die von der Sagekette wegfliegen (Schnittgefahr/
Injektionsgefahr).

Unvorhergesehene, abrupte Bewegungen oder Riickschlag der
Fiihrungsschiene (Schnittgefahr).

RISIKOVERRINGERUNG

Vibrationen von in der Hand gehaltenen Werkzeugen kénnen bei
einigen Personen zu einem Zustand, der Raynaud-Syndrom genannt
wird, flihren. Symptome sind u.a. Kribbeln, Taubheitsgefihl und
episodische Weifarbung der Finger und treten normalerweise

bei Kélte auf. Man geht davon aus, dass ererbte Faktoren, Kalte

und Feuchtigkeit, Essgewohnheiten, Rauchen und Arbeitsweise

zur Entwicklung dieser Symptome beitragen. Der Anwender kann
MaRnahmen ergreifen, um die Auswirkungen der Vibrationen
mdglicherweise zu verringern:

Halten Sie den Kérper bei Kélte warm. Tragen Sie beim Betrieb des
Gerats Handschuhe, um Hande und Handgelenke warm zu halten.

Betétigen Sie sich nach jedem Einsatz kérperlich, um den
Blutkreislauf zu steigern.

Machen Sie regelméBig Pausen. Beschranken Sie die
Beanspruchung pro Tag.

Schutzhandschuhe die von professionellen Kettenséagenhéandlern
erhaltlich sind, sind speziell zur Benutzung mit Kettensagen entwickelt
und bieten Schutz, sicheren Griff und reduzieren auch den Effekt des
vibrierenden Griffs. Diese Handschuhe sollten EN 381-7 erfillen und
CE gekennzeichnet sein.

Sollten bei Ihnen Symptome dieses Zustands auftreten, stellen Sie
unverziglich den Betrieb ein und suchen Sie in Hinsicht auf die
Symptome einen Arzt auf.

WARNUNG! Verletzungen kénnen durch lange Benutzung eines
Werkzeugs entstehen oder verschlimmert werden. Machen Sie
regelméfig Pause, wenn Sie ein Werkzeug fur lange Zeit benutzen.

BESTIMMUNGSGEMASSE VERWENDUNG
Die Akku Kettensége ist nur zum Einsatz im Freien vorgesehen.

Aus Sicherheitsgriinden muss die Kettensdge durch die Benutzung
mit beiden H&nde immer ausreichend kontrolliert werden.

Die Kettensége wurde zum S&gen von Zweigen, Asten, Stdmmen
und Balken mit einem Durchmesser, der durch die Schnittlange der
Fiihrungsschiene bestimmt wird, entwickelt. Sie darf ausschlielich
zum Schneiden von Holz verwendet werden. Sie darf nur von
Erwachsenen, die ausreichend tber die Gefahren und Vorbeugungs-/
SchutzmalRnahmen unterwiesen wurden, verwendet werden.

Die Kettensdge nicht fiir Zwecke verwenden, die nicht in den
beschriebenen Einsatzbedingungen aufgefiihrt sind. Die Kettensége
darf nicht von Kindern verwendet werden und auch nicht von
Personen, die keine angemessene personliche Schutzausriistung
und -kleidung tragen.

WARNUNG! Die Sicherheitsregeln mussen befolgt werden,
wenn diese Kettensége benutzt wird. Lesen Sie flr lhre
eigene Sicherheit und die von AuRenstehenden diese
Anweisungen, bevor Sie die Kettensége benutzen. Sie sollten
einen professionell organisierten Sicherheitskurs tber die
Benutzung, Praventionsmanahmen, Erste Hilfe und Wartung
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der Kettensédge besuchen. Bitte bewahren Sie die Anweisungen
zum spateren Nachschlagen auf.

Warnung! Kettenségen sind potenziell gefahrliche Werkzeuge.
Unfélle mit Kettensagen fithren oft zum Verlust von Gliedmal3en
oder zum Tode. Es ist nicht nur die Kettensage, die gefahrlich
ist. Fallende Aste, umfallende Baume, rollende Baumstamme
kénnen téten. Krankes oder verfaultes Holz stellt eine weitere
Gefahr dar. Sie sollten Ihre Fahigkeiten, die Aufgabe sicher zu
bewaltigen, abschétzen. Wenn Sie irgendwelche Bedenken
haben, Uberlassen Sie die Arbeit einem professionellen
Baumpfleger.

Dieses Gerét darf nur wie angegeben bestimmungsgeman verwendet
werden.

HINWEISE FUR LI-ION-AKKUS

Gebrauch von Li-lon-Akkus
Langere Zeit nicht benutzte Akkus vor Gebrauch nachladen.

Eine Temperatur Uber 50°C vermindert die Leistung des Akkus.
Langere Erwarmung durch Sonne oder Heizung vermeiden.

Die Anschlusskontakte an Ladegerat und Akku sauber halten.

Fir eine optimale Lebensdauer missen nach dem Gebrauch die
Akkus voll geladen werden.

Fir eine moglichst lange Lebensdauer sollten die Akkus nach dem
Aufladen aus dem Ladegerat entfernt werden.

Bei Lagerung des Akkus langer als 30 Tage:

Akku an einem trockenen Ort bei einer Temperatur unter 27 °C lagern.
Akku bei ca. 30%-50% des Ladezustandes lagern.

Akku alle 6 Monate erneut aufladen.

Akkuuberlastschutz bei Li-lon-Akkus

Bei Uberlastung des Akkus durch sehr hohen Stromverbrauch, z.B.
extrem hohe Drehmomente, plétzlichem Stopp oder Kurzschluss,
vibriert das Elektrowerkzeug 5 Sekunden lang, die Ladeanzeige blinkt
und das Elektrowerkzeug schaltet sich selbsttatig ab.

Zum Wiedereinschalten, den Schalterdriicker loslassen und dann
wieder einschalten.

Unter extremen Belastungen erhitzt sich der Akku zu stark. In diesem
Fall blinken alle Lampen der Ladeanzeige bis der Akku abgekhlt ist.
Nach Erléschen der Ladeanzeige kann weitergearbeitet werden.

Transport von Li-lon-Akkus

Lithium-lonen-Akkus fallen unter die gesetzlichen Bestimmungen zum
Gefahrguttransport.

Der Transport dieser Akkus muss unter Einhaltung der lokalen,
nationalen und internationalen Vorschriften und Bestimmungen
erfolgen.

* Verbraucher dirfen diese Akkus ohne Weiteres auf der Stral3e
transportieren.

» Der kommerzielle Transport von Lithium-lonen-Akkus durch
Speditionsunternehmen unterliegt den Bestimmungen des
Gefahrguttransports. Die Versandvorbereitungen und der Transport
diirfen ausschlieBlich von entsprechend geschulten Personen
durchgefiihrt werden. Der gesamte Prozess muss fachméannisch
begleitet werden.

Folgende Punkte sind beim Transport von Akkus zu beachten:

« Stellen Sie sicher, dass die Kontakte geschiitzt und isoliert sind, um
Kurzschlisse zu vermeiden.

« Achten Sie darauf, dass der Akkupack innerhalb der Verpackung
nicht verrutschen kann.

+ Beschédigte oder auslaufende Akkus diirfen nicht transportiert
werden.

Wenden Sie sich fiir weitere Hinweise an |hr Speditionsunternehmen.




MONTAGE
Montage der Kette und Fihrungsschiene (siehe auch Bildteil)

WARNUNG! Falls Teile fehlen oder beschadigt sind, darf die
Maschine nicht in Betrieb genommen werden, bevor alles korrekt
ersetzt wurde. Die Nichtbeachtung dieser Warnung kann zu
schweren Personenschaden fihren.

Sicherstellen, dass der Akkupack aus dem Gerat entfernt ist.
Schutzhandschuhe tragen!

Die Befestigungsmuttern der Fiihrungsschiene mit dem
mitgelieferten Kombischliissel entfernen.

Kettenradabdeckung entfernen

Die Kette in die richtige Richtung auf die Fiihrungsschiene setzen
und darauf achten, dass die Kettentreibglieder in der Fiihrungsnut
ausgerichtet sind.

Die Fuhrungsschiene an der Kettensége befestigen und die Kette
um das Antriebszahnrad legen.

Die Kettenradabdeckung aufsetzen und die Befestigungsschrauben
wieder aufschrauben (handfest).

Die Befestingungsschrauben nur handfest anziehen. Die
Fihrungsschiene muss sich frei bewegen kénnen fir die
Einstellung der Kettenspannung.

Kettenspannung einstellen. Siehe Abschnitt Kettenspannung
einstellen.

Den vorderen Teil der Filhrungsschiene hochhalten und die
Befestigungsmuttern festziehen.

E WARNUNG! Die Ségekette ist scharf. Bei Wartung der Kette
immer Schutzhandschuhe tragen.

Kettenspannung einstellen (siehe auch Bildteil)

Die Kettenspannung ist richtig eingestellt, wenn der Abstand zwischen
den Z&hnen der Kette und der Schiene ca. 3 mm betragt. Die Kette
an der unteren Seite der Schiene in der Mitte nach unten ziehen (von
der Schiene weg) und dann den Abstand zwischen der Schiene und
den Z&hnen der Kette messen.

Die Befestigungsschrauben fir die Filhrungsschiene gegen den
Uhrzeigersinn festziehen.

Hinweis: die Kette nicht zu stark spannen — eine zu hohe Spannung
fuhrt zu iberm&Bigem Verschlei3, verkirzt die Lebensdauer der Kette
und kann die Fiihrungsschiene beschadigen. Neue Ketten kénnen
sich bei der ersten Verwendung dehnen und lockern. In den ersten
beiden Nutzungsstunden regelméRig den Akku entfernen und die
Kettenspannung uberprifen.

Die Temperatur der Kette erhéht sich beim normalen Betrieb und
verursacht die Dehnung der Kette. Daher die Kettenspannung

haufi g priifen und nach Bedarf spannen. Eine in warmem Zustand
gespannte Kette kann in kaltem Zustand zu straff sein. Sicherstellen,
dass die Kettenspannung wie in diesen Anweisungen vorgeschrieben
eingestellt ist.

BEDIENUNG

Halten der Kettenséage

Die Kettensdge immer mit Ihrer rechten Hand am hinteren Griff
halten und mit der linken Hand am vorderen Griff. Das Festhalten
der Kettensage in umgekehrter Arbeitshaltung erhoht das Risiko von
Verletzungen und darf nicht angewendet werden.

Starten der Kettensage

Vor dem Szarten der Kettensége, den Akku in die Kettensage
einlegen und sicherstellen, dass die Kettenbremse in der
Betriebsposition ist- Hierzu den Kettenbremshebel/ Handschutz in
Richtung vorderen Griff ziehen.

Uberpriifen und Betrieb der Kettensage

Die Kettenbremse betétigen, hierzu die linke Hand um den vorderen
Griff drehen. Den Kettenbremshebel/ Handschutz mit Ihrem
Handriicken in Richtung Fihrungsschiene driicken,

wéhrend die Kette sich schnell bewegt. Sicherstellen, dass sich beide
Hénde immer an den Griffen befi nden.

Die Kettenbremse zuriick auf die Betriebsposition stellen. Hierzu die

Oberseite des Hebels der Kettenbremse/Handschutzes greifen und in
Richtung Griff ziehen.

WARNUNG! Falls die Kettenbremse die Kette nicht sofort anhalt,
oder falls die Kettenbremse nicht in der Laufstellung ohne Hilfe
bleibt, Die Kettensége vor einer weiteren Verwendung zu einer
MILWAUKEE Kundendienststelle zur Reparatur bringen.

TRANSPORT UND LAGERUNG

Vor der Lagerung immer ein wenig Ol auf die Kette auftragen, um
Rostbildung zu vermeiden. Vor der Lagerung stets den Oltank leeren,
um ein Auslaufen zu vermeiden.

Die Maschine stoppen, den Akku entfernen und abkihlen lassen,
bevor die Maschine gelagert oder transportiert wird.

Alle Fremdkorper von der Maschine entfernen. Die Maschine an
einem trockenen und gut beliifteten Ort lagern, der Kindern keinen
Zugang bietet. Die Maschine von korrodierend wirkenden Stoffen,
wie Gartenchemikalien und Enteisungssalzen, fernhalten. Nicht im
Freien lagern.

Die Abdeckung der Fuhrungsschiene aufsetzen, bevor die Maschine
gelagert wird oder wéahrend des Transports.

Die Maschine beim Transport gegen Bewegung oder Fallen sichern,
um Verletzungen und Beschadigung der Maschine zu verhindern.

REINIGUNG

Offnungen von Staub und Ablagerungen befreien. Den Griff stets
sauber und frei von Ol oder Schmiermittel halten. Zur Sauberung nur
mildes Seifenwasser und ein feuchtes Tuch verwenden, da einige
Reinigungs- und Lésungsmittel Kunststoff- und Isolierkomponenten
beschédigen konnen. Zu diesen Mitteln

zahlen unter anderem Benzin, Terpentin, Lack- und Farbverdinner,
chlorierte Reinigungs- und Lésungsmittel, Ammoniak sowie
ammoniakhaltige Haushaltsreiniger. In der Nahe von Werkzeugen
niemals entziindliche oder brennbare Losungsmittel verwenden.

WARTUNG
Die Kettensége stets fachgerecht und sicher warten lassen.

Das sichere Scharfen der Kette darf nur durch Fachleute erfolgen.
Der Hersteller empfiehlt daher dringend, eine verschlissene

oder stumpfe Kette durch eine neue zu ersetzen, die bei lhrem
MILWAUKEE-Kundendienst erhltlich ist. Die Teilenummer finden Sie
in der Tabelle mit den Produktspezifikationen in dieser Anleitung.

Kettendl hinzufiigen (siehe Abbildungen)

WARNUNG! Arbeiten Sie niemals ohne Kettenschmierung. Wenn
die Sage ohne Schmierung lauft, kdnnen die Fiihrungsschiene
und die Ségekette beschadigt werden. Es ist deshalb
unerlésslich, den Olstand an der Fiillstandsanzeige regelméaRig
zu prifen, und jedes Mal, wenn Sie mit der Arbeit mit der
Kettensége beginnen.

Achten Sie darauf, dass der Behalter immer zu % befilllt ist, damit
genug Ol fur das jeweilige Vorhaben vorhanden ist.

Hinweis: Es wird empfohlen, beim Beschneiden von Baumen
Kettendl auf pflanzlicher Basis zu verwenden. Mineraldl kann

zu Schéden an den Baumen fiihren. Verwenden Sie niemals
Altdl, Motordl oder sehr dickes Ol. Diese konnen die Kettensége
beschédigen.

Die Oberflache um den Tankdeckel herum reinigen, um
Verunreinigungen zu vermeiden.
Den Deckel aufschrauben und nehmen vom Oltank nehmen.

Das Ol in den Oltank fillen und dabei die Fiillstandsanzeige
beobachten.

Den Deckel wieder aufsetzen und festdrehen. Verschiittetes Ol
abwischen.

Kette und Schiene

Nach einigen Stunden der Nutzung, Antriebsabdeckung,
Fihrungsschiene und Kette abnehmen und mit einer weichen Biirste
reinigen. Sicherstellen, dass die Schmieréffnung auf der Schiene
nicht verschmutzt ist. Beim Wechseln der Kette empfiehlt es sich, die
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Kettenschiene von unten nach oben zu klappen.

Hinweise zum Wechsel der Fiihrungsschiene und der Kette finden
sich im Abschnitt ,Montage“ sowie im Bildteil.

WARNUNG! Eine stumpfe oder falsch gescharfte Kette kann
zu GibermaRiger Motordrehzahl beim Sagen und schweren
Motorschaden fihren

WARNUNG! Falsches Schleifen der Kette erhdht das
Rickschlagpotenzial.

WARNUNG! Wenn eine beschéadigte Kette nicht ersetzt oder
repariert wird, kann es zu schweren Verletzungen kommen.

WARNUNG! Die Sagekette ist scharf. Bei der Wartung der Kette
immer Schutzhandschuhe tragen.

Uberpriifen und Reinigen der Kettenbremse

Den Kettenbremsmechanismus immer sauber halten, hierzu das
Gestange vorsichtig abbrsten.

Nach der Reinigung immer die Funktionsfahigkeit der Kettenbremse
testen.

Siehe Abschnitt ,Uberpriifen und Betrieb der Kettenbremse* in dieser
Bedienungsanleitung fir zusétzliche Informationen.

Fihrungsschiene warten

Sollte die Fiihrungsschiene VerschleiBanzeichen aufweisen,

die Schiene auf der Sage von unten nach oben drehen, um den
Verschleil zu kompensieren und die Lebensdauer der Schiene

zu verlangern. Die Schiene nach Gebrauch reinigen und auf
Verschleil? und Beschadigungen tiberpriifen. Das Ausfransen oder die
Gratbildung an den Schienen sind normale VerschleiRBerscheinungen.
Derartige Defekte mit einer Feile glétten, sobald sie auftreten.

Fiihrungsschienen

@u
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Eine Schiene, die einen der folgenden Defekte aufweist, sollte
ausgetauscht werden:

« Verschleil3 an der Innenseite der Fiihrungsschiene, der ein
seitliches Umschlagen der Kette ermdglicht.

« Verbogene Flihrungsschiene.

« Rissige oder gebrochene Schienen.

« Aufgespreizte Schienen.

Fuhrungsschienen mit einem Kettenrad an der Spitze wéchentlich mit

einer Fettspritze an der entsprechenden Schmierstelle schmieren. Die

Fuhrungsschiene drehen und priifen, ob die Schmierstellen und die

Schienen selbst frei von Verunreinigungen sind.

Uberpriifen und Reinigen der Kettenbremse

Den Kettenbremsmechanismus immer sauber halten, hierzu das
Gestange vorsichtig abbrsten.

Nach der Reinigung immer die FunktionsfahWigkeit der Kettenbremse
testen.

Siehe Abschnitt ,Uberpriifen und Betrieb der Kettenbremse* in dieser
Bedienungsanleitung fir zusétzliche Informationen.
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Wartungsplan

Die nachfolgend aufgelisteten Arbeiten miissen mindestens taglich
durchgefiihrt werden.

Schmierung vor jedem Einsatz
Fihrungsschiene

Kettenspannung vor jedem Einsatz, und regelmafig
Schérfe Sagekette vor jedem Einsatz, Sichtkontrolle

Beschadigte Teile vor jedem Einsatz, Sichtkontrolle

Lose Befestigungsteile vor jedem Einsatz, untersuchen und

reinigen

Fihrungsschiene nach jedem Einsatz, untersuchen und
reinigen

Komplette Sage alle 5 Betriebsstunden, nach jedem

Einsatz, vollstandige Uberpriifung

Funktion Kettenbremse  vor jedem Einsatz untersuchen

und reinigen

Kettenbremse alle 5 Betriebsstunden

ZUBEHOR

Nur Milwaukee Zubeh6r und Milwaukee Ersatzteile verwenden.
Bauteile, deren Austausch nicht beschrieben wurde, bei einer
Milwaukee Kundendienststelle auswechseln lassen (Broschire
Garantie/Kundendienstadressen beachten).

Bei Bedarf kann eine Explosionszeichnung des Gerétes unter Angabe
der Maschinen Type und der sechsstelligen Nummer auf dem
Leistungsschild bei Ihrer Kundendienststelle oder direkt bei Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany
angefordert werden.

Ersatzteile (Fiihrungsschiene und Kette)

Hersteller Milwaukee OREGON
Kette 325 x 508 x 1.3 4932498791  95TXLO78XTR
Fihrungsschiene 20“/50 cm 4932498790 646630

Kette und Fiihrungsschienen missen vom selben Hersteller sein
(siehe oben genannte Kombinationen).

SYMBOLE

Bitte lesen Sie die Gebrauchsanweisung vor
Inbetriebnahme sorgféltig durch.

ACHTUNG! WARNUNG! GEFAHR!

Vor allen Arbeiten an der Maschine den Wechselakku
herausnehmen

Schutzhandschuhe tragen!

Tragen Sie immer Schutzkleidung und festes
Schuhwerk.

Schutzhelm tragen.
Gehdrschutz tragen.
Schutzbrille tragen.
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Immer Schutzkleidung und festes Schuhwerk tragen.

Die Kettenbremse auf RUN stellen

Die Kettenbremse in die Position BREMSE stellen

Nicht einh&ndig verwenden.

Die Kettensége immer zweihandig verwenden.

Umstehende Personen haben wahrend des Gebrauchs
einen Mindestabstand von 15 m einzuhalten.

GEFAHR Achtung Riickschlag.

Die Schienenspitze mdglichst nicht beriihren.

Kettenbremse NICHT ARRETIERT / ARRETIERT

Kettendlbehalter.

Kettenlaufrichtung.

Kettenspannung einstellen.

Power-Taste

Nicht bei Regen verwenden und nicht im Regen liegen
lassen.

Der auf diesem Schild garantierte Schallleistungspegel
betragt 106 dB.

Zubehdr - Im Lieferumfang nicht enthalten, empfohlene
Ergénzung aus dem Zubehdrprogramm.
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Altbatterien, Elektro- und Elektronik-Altgeréte dirfen
nicht zusammen mit dem Hausmulll entsorgt werden.
Altbatterien, Elektro- und Elektronik-Altgerate sind
getrennt zu sammeln und zu entsorgen.

Entfernen Sie Altbatterien, Altakkumulatorn und
Leuchtmittel vor dem Entsorgen aus den Geraten.
Erkundigen Sie sich bei den ortlichen Behérden oder
bei Ihrem Fachh&ndler nach Recyclinghéfen und
Sammelstellen.

Je nach den ortlichen Bestimmungen kénnen
Einzelhandler verpflichtet sein, Altbatterien, Elektro- und
Elektronik-Altgerate kostenlos zuriickzunehmen.
Tragen Sie durch Wiederverwendung und Recycling
Ihrer Altbatterien, Elektro- und Elektronik-Altgeréte dazu
bei, den Bedarf an Rohmaterialien zu verringern.
Altbatterien (vor allem Lithium-lonen-Batterien),
Elektro- und Elektronik-Altgeréte enthalten wertvolle,
wiederverwertbare Materialien, die bei nicht
umweltgerechter Entsorgung negative Auswirkungen
auf die Umwelt und Ihre Gesundheit haben kénnen.
Loschen Sie vor der Entsorgung maglicherweise auf
Ihrem Altgerat vorhandene personenbezogene Daten.

Fuhrungsschienenlange

Leerlauf-Kettengeschwindigkeit

Leerlaufdrehzahl

Spannung

Gleichstrom

Europaisches Konformitatszeichen

Britisches Konformitatszeichen

Ukrainisches Konformitatszeichen

EurAsian Konformitéatszeichen.

DONNEES TECHNIQUES M18 F2CHS50

Type Trongonneuse
Numéro de série 5035 09 01 XXXXXX MJJJJ
Voltage batterie 2x18V=

Vitesse de rotation a vide 0-7400 min*
Vitesse de la chaine a vide 14,3 mis

Dents de la chaine (longueur d'entrainement) 39

Pitch de la chaine (profil bas)

8,3 mm (0,325")

Largeur de rainure de la barre (jauge)

1,3 mm (0,050")

Type de chaine

Oregon 95TXL078

Nombre de dents du pignon/Pas du pignon -->

7/8,3mm (0,325")

Longueur du guide-chaine 508 mm
Longueur de coupe utilisable 482,6 mm
Capacité du réservoir d'huile de la chaine 169 ml
Poids suivant EPTA-Procedure 01/2014 2x (2.0 Ah ... 12.0 Ah) 8,1kg...10,42 kg
Poids sans rail de guidage, chaine, huile, accu 6,9 kg
Poids de l'accu (M18B2 ... M18HB12) 0,43kg ... 1,59 kg
Température conseillée lors du travail -18...450 °C
Batteries conseillées M18...

Chargeurs de batteries conseillés

M18..., M12-18..., M1418...

Informations sur le bruit: Valeurs de mesure obtenues
conformément a la EN 62841.

Les mesures réelles (des niveaux acoustiques de I'appareil sont :

Niveau de pression acoustique / Incertitude K 85,0 dB(A) / 3 dB(A)
Niveau d‘intensité acoustique / Incertitude K 98,7 dB(A) / 3 dB(A)
Toujours porter une protection acoustique!
Informations sur les vibrations: Valeurs totales des vibrations
(somme vectorielle de trois sens) établies conformément a EN 62841.
Valeur d’émission vibratoire a, / Incertitude K 8,5 m/s?/ 1,5 m/s?

FN AVERTISSEMENT!

Le niveau de vibration et d‘émissions sonores indiqué dans cette fiche de données a été mesuré en respect d‘une méthode standard de test
selon la norme EN 62841 et peut étre utilisé pour comparer les outils entre eux. Il peut étre utilisé pour evaluation préliminaire de I'exposition.

Le niveau de vibration et d'émissions sonores déclaré correspond a I'application principale de l'outil. Cependant, si 'outil est utilisé pour des
applications différentes, avec différents accessoires ou est mal entretenu, les vibrations et les émissions sonores peuvent différer. Cela peut
augmenter considérablement le niveau d‘exposition au cours de la période de travail totale.

Une estimation du niveau d'exposition aux vibrations et au bruit devrait également tenir compte des temps d‘arrét de I‘'outil ou des périodes ou
il est en marche mais n'effectue pas réellement le travail. Cela peut réduire considérablement le niveau d‘exposition au cours de la période de

travail totale.

Identifier des mesures de sécurité supplémentaires pour protéger I‘'opérateur des effets des vibrations et/ou du bruit tels que : I'entretien de I'outil
et des accessoires, le maintien au chaud des mains, I'organisation des processus de travail.

PN AVERTISSEMENT! Lire tous les avertissements de
sécurité, les instructions opérationnelles, les illustrations et
les spécifications fournies avec cet outil électrique. La non

observance des instructions mentionnées ci-dessous peut causer des

chocs électriques, des incendies ou de graves blessures.
Conserver tous les avertissements et toutes les instructions
pour pouvoir s'y reporter ultérieurement.

Tenir la trongonneuse uniguement par les surfaces de saisie
isolées parce que la trongonneuse peut entrainer en contact
avec des cables cachés. Les trongonneuses entrant en contact avec
un céble « sous tension » peuvent « activer » les piéces en métal de
la trongonneuse et entrainer un choc électrique pour l‘'opérateur.

Porter une protection oculaire. Un équipement de protection
supplémentaire pour les oreilles, la téte, les mains, les jambes et
les pieds est recommandé. Un équipement de protection adéquat
réduira le risque de blessures physiques causées par le vol de débris
ou le contact accidentel avec la chaine.

GENERALES AVERTISSEMENTS DE SECURITE POUR LA
TRONCONNEUSE

Tenir toutes les parties du corps éloignées de la tronconneuse
lorsqu‘elle est en fonction. Avant de démarrer la trongonneuse,
assurez-vous qu‘elle n‘est pas en contact avec quoi que ce soit. Un
moment d'inattention pendant le fonctionnement des trongonneuses
peuvent entrainer le happement de vos vétements ou de votre corps
dans la chaine.

Toujours tenir la trongonneuse avec la main droite sur la
poignée arriére et la main gauche sur la poignée avant. Tenir la
trongconneuse avec une position inversée des mains augmente le
risque de blessures personnelles et ne doit jamais avoir lieu.
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Ne pas utiliser une trongonneuse dans un arbre, sur une
échelle, depuis un toit ou sur tout support instable. Utiliser
une trongonneuse de cette maniére peut entrainer des blessures
physiques graves.

Toujours étre bien campé sur ses pieds et utiliser la
trongonneuse uniquement sur une surface fixe, slire et plane.
Les surfaces glissantes ou instables peuvent entrainer une perte
d'équilibre ou une perte de contrdle de la trongonneuse.

Lorsque vous coupez une branche sous tension, faites attention
a son rebond. Lorsque la tension dans les fibres du bois est
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relachée, la branche chargée en tension peut frapper I'opérateur et/ou
lui faire perdre le contrdle de la tronconneuse.

Etre extrémement prudent lors du trongonnage des broussailles
et des jeunes arbres. Les débris fins peuvent frapper la chaine et
étre rejetés vers vous ou vous déséquilibrer.

Porter la trongonneuse par la poignée avant avec la
trongonneuse éteinte et éloignée du corps. Lors du transport
ou du stockage de la trongonneuse, toujours mettre en place le
cache du guide-chaine. Manipuler correctement la trongonneuse
réduit la probabilité de contact accidentel lors du déplacement de la
trongonneuse.

Respecter les instructions de lubrification, de tension de la
chaine et de remplacement de la barre et de la chaine. Une chaine
mal tendue ou lubrifiée peut soit casser soit augmenter la probabilité
de recul.

Couper uniquement du bois. Ne pas utiliser la trongonneuse
ades fins non prévues. Par exemple : ne pas utiliser la
trongonneuse pour découper du métal, du plastique, de la
magonnerie ou des matériaux de construction sans bois. Utiliser
la trongonneuse pour des opérations autres que celles prévues peut
entrainer des situations dangereuses.

Ne pas essayer de trongonner un arbre avant d‘avoir compris
les risques et comment les éviter. Des blessures graves peuvent
étre provoquées a l‘'opérateur ou aux personnes présentes lors de la
coupe d‘un arbre.

Causes et prévention du recul par I‘opérateur :

Un recul peut se produire lorsque le nez ou le bout du guide-chaine
touche un objet ou lorsque le le bois s‘approche et coince la chaine
dans la découpe.

Dans certains cas, le contact du bout peut entrainer une réaction
inverse soudaine, pousser le guide-chaine vers le haut et le renvoyer
vers |'opérateur.

Pincer la chaine sur le haut du guide-chaine peut renvoyer le guide-
chaine rapidement vers I'opérateur.

L‘une de ces réactions peut entrainer la perte de contrle de la
trongonneuse et entrainer des blessures physiques graves. Ne pas
se fier exclusivement aux appareils de sécurité intégrés a votre
trongonneuse.

Le recul est le résultat de la mauvaise utilisation de I'outil et/ou des
procédures ou conditions incorrectes d'exploitation et peut étre évité
en prendre des précautions adéquates comme indiqué ci-dessous :

Tenir fermement la trongonneuse avec les pouces et les doigts
encerclant les poignées de la trongonneuse, avec les deux
mains sur latrongonneuse et positionner son corps et ses bras
afin de pouvoir résister aux forces engendrées par un recul. Les
forces de recul peuvent étre controlées par l'opérateur s'il prend des
précautions adéquates. Ne pas relacher la trongonneuse.

Ne pas tendre les bras ni couper au-dessus de la hauteur des
épaules. Cela permet d‘éviter un contact inattendu de I'extrémité
et permet de mieux controler la trongonneuse dans les situations
inattendues.

Utiliser uniquement les barres et chaines de remplacement
spécifiées par le fabricant. Le remplacement incorrect des guide-
chaines et des chaines peut entrainer la rupture et/ou le recul de la
chaine.

Respecter les instructions d‘affiitage et de maintenance du
fabricant pour la chaine. La réduction de la hauteur de la jauge de
profondeur peut entrainer un recul plus important.

Respecter toutes les instructions lors du nettoyage des objets
coincés, du stockage ou de I'entretien de la trongonneuse.
S‘assurer que l'interrupteur est éteint et que le pack de batterie
est retiré. Une activation inattendue de la trongonneuse pendant

le nettoyage des objets coincés ou de I'entretien peut entrainer des
blessures physiques graves.

AVIS COMPLEMENTAIRES DE SECURITE ET DE TRAVAIL

Il est recommandé de découper des bliches sur un tréteau ou un
socle lorsque I'on utilise la machine pour la premiere fois.

S'assurer que toutes les protections sont correctement fixées et en
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bon état.

Les personnes utilisant la trongonneuse doivent étre en bonne santé.
La tronconneuse est lourde, ainsi I'opérateur doit étre dans une bonne
condition physique.

L‘opérateur doit étre alerte, avoir une bonne vision, une bonne
mobilité, un bon équilibre et une bonne dextérité manuelle. En cas d
doute, ne pas utiliser la tronconneuse.

Ne pas commencer a utiliser la trongonneuse avant d'avoir une
zone de travail claire, les pieds bien campés et un chemin de retraite
prévu loin de I'arbre qui tombe. Faire attention & I'‘émission de brume
de lubrifiant et de poussiére de sciage. Porter un masque ou un
respirateur, le cas échéant.

Ne pas couper les vignes et/ou les petites broussailles (moins de 75
mm de diametre).

Toujours tenir la trongonneuse avec les deux mains pendant
I'opération. Tenir fermement la tronconneuse avec les pouces et les
doigts encerclant les poignées de la trongonneuse. La main droite doit
&tre sur la poignée arriere et la main gauche sur la poignée avant.

Avant de démarrer la trongonneuse, assurez-vous qu‘elle n‘est pas en
contact avec quoi que ce soit.

Ne modifiez en aucune fagon la trongonneuse et ne l'utilisez pas pour
mettre en route des accessoires ou appareils non recommandés par
le fabricant pour votre trongonneuse.

Il doit y avoir un kit de premiers secours contenant des pansements
larges et et un moyen d‘attirer |'attention (par ex. sifflet) pres de
I'opérateur. Un kit plus complet doit étre présent a une distance
raisonnable.

Toute chaine incorrectement tendue peut sauter du guide-chaine et
provoquer des blessures graves ou entrainer la mort. La longueur
de la chaine dépend de la température. Controlez régulierement la
tension de la chaine.

Familiarisez-vous avec votre nouvelle scie & chaine en effectuant
des coupes simples sur du bois étayé et sécurisé. Procédez toujours
ainsi quand vous n‘avez plus utilisé la scie a chaine pendant une
durée prolongée. Afin de réduire le risque de blessures associées au
contact avec les pieces mobiles, toujours arréter le moteur, actionner
le frein de la chaine, retirer le pack de batterie et s‘assurer que toutes
les pieces mobiles se sont arrétées avant de :

* nettoyer ou supprimer un blocage

* laisser la machine sans surveillance

* installer ou retirer des accessoires

« vérifier, effectuer la maintenance ou travailler sur la machine

La taille de la zone de travail dépend du travail effectué aussi bien
que de la taille de I'arbre ou de la piéce a usiner impliquée. Par
exemple, abattre un arbre requiert une zone de travail plus importante
que les autres découpes, par ex. le trongonnage etc. L‘opérateur a
besoin d‘étre alerte et d'avoir le contrdle sur tout ce qu'il se passe
dans la zone de travail.

Ne pas couper avec le corps aligné sur le guide-chaine et la chaine.
Si vous rencontrez un recul, cela vous permet d‘éviter que la chaine
n‘entre en contact avec votre téte ou votre corps.

Ne pas utiliser un mouvement de sciage d'avant en arriere, laisser la
chaine faire le travail. Garder la chaine tranchante et ne pas essayer
de pousser la chaine dans la découpe.

Ne pas effectuer une pression sur la trongonneuse a la fin de la
coupe. Etre prét a recevoir le poids de la trongonneuse lorsqu‘elle
finit de couper le bois. Ne pas le faire peut entrainer des blessures
physiques graves.

Ne pas arréter la trongonneuse au milieu d‘une opération de coupe.

Garder la trongonneuse en fonction jusqu‘a ce qu'elle soit retirée de
la coupe. Ne pas bloguer le commutateur de marche/arrét lorsque la
scie se trouve en guidage manuel.

Avant tous travaux sur I'appareil retirer I'accu interchangeable.

Avertissement! Pour réduire le risque d‘incendie, de blessures
corporelles et de dommages causés par un court-circuit, ne jamais
immerger l'outil, le bloc-piles ou le chargeur dans un liquide ou
laisser couler un fluide a l'intérieur de celui-ci. Les fluides corrosifs
ou conducteurs, tels que I‘eau de mer, certains produits chim-iques
industriels, les produits de blanchiment ou de blanchiment, etc.,
peuvent provoquer un court-circuit.

Ne charger les accus interchangeables du systéeme M18 qu'avec
le chargeur d’'accus du systéme M18. Ne pas charger des accus
d'autres systemes.

Ne jamais forcer les accus et les chargeurs et les conserver
uniquement dans des locaux secs. Protéger de I'humidité.

Pousser et tirer

La force de réaction est toujours opposée a la direction de
déplacement de la chaine. Ainsi, I'opérateur doit étre prét a controler
la tendance a avancer de la machine (mouvement avant) lors de la
coupe sur le coin inférieur de la barre et a étre repoussé (mouvement
vers |‘opérateur) lorsqu'il coupe le long du coin supérieur.

. —
Sens de
rotation
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Trongonneuse bloquée dans la coupe

Arréter le scie a élaguer et la rendre sire. Ne pas essayer de

forcer sur la chaine et la barre pour les sortir de la coupe car cela
peut casser la chaine qui peut alors revenir en arriere et frapper
I'opérateur. La situation se produit normalement parce que le bois
n‘est pas soutenu correctement ce qui fait se fermer la coupe par
compression et pince ainsi la lame. Si I'ajustement du support ne
libere pas la barre et la chaine, utiliser des gabarits en bois ou un
levier pour ouvrir la coupe et libérer la lame. Ne pas essayer de
démarrer la scie a élaguer lorsque le guide-chaine est déja dans une
coupe ou une entaille.

Patinage / rebond

Lorsque la trongonneuse n‘arrive pas a creuser pendant une

couper, le guide-chaine peut commencer a sautiller ou a patiner
dangereusement le long de la surface de la bliche ou d'une

branche et entrainer éventuellement la perte de contrdle de la
tronconneuse. Afin d‘éviter ou de réduire le patinage, toujours utiliser
la trongonneuse des deux mains et s‘assurer que la chaine établit
une rainure pour la découpe. Ne jamais découper les petite branches
ou broussailles flexibles avec votre trongonneuse. Leur taille et leur
souplesse peut entrainer le recul de la trongonneuse vers vous ou
causer une force suffisante pour entrainer un recul. Le meilleur outil
pour ce type de travail est une scie manuelle, un sécateur, une hache
ou d'autres outils manuels.

Equipement de protection individuelle (Voir page 16)

Porter un casque en permanence pendant |'utilisation de la machine.
Un casque équipé d‘une visiére en maille peut réduire le risque de
blessure au visage et a la téte en cas de recul. Portez une protection
acoustique. L'exposition au bruit pourrait provoquer une diminution
de l'ouie.

Un équipement de protection individuelle de bonne qualité, tel

celui utilisé par les professionnels, réduit le risque de blessure

de l'opérateur. Les éléments suivants doivent étre utilisés lors de
l'utilisation de la machine :

Casque de sécurité
doit étre conforme a la norme EN 397 et avoir le label CE

Protection auditive
doit étre conforme a la norme EN 352-1 et avoir le label CE

Protection oculaire et du visage
doit avoir le label CE et étre conforme a la norme EN 166 (pour
lunettes de sécurité) ou EN 1731 (pour visiéres en maille)

Gants
doit étre conforme a la norme EN381-7 et avoir le label CE

Protection des jambes (chaps)
doit étre conforme a la norme EN 381-5, avoir le label CE et fournir
une protection complete
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Bottes de sécurité pour la trongonneuse

doivent étre conformes & la norme EN 1SO 20345:2004 et avoir un
pictogramme présentant une trongonneuse pour prouver la conformité
alanorme EN 381-3. (Les utilisateurs occasionnels peuvent utiliser
des bottes de sécurité avec capuchon d'orteil en acier et des guétres
de protection conformes a EN 381-9 si le sol est plan et qu'il y a peu
de risque de trébucher ou d‘étre happé par des broussailles)

Veste de trongonneuse pour la protection du buste
doit étre conforme a la norme EN 381-11 et avoir le label CE

DESCRIPTIF DE FONCTIONNEMENT

1 Poignée arriére
2 Bouton de verrouillage
3 Gachette avec réglage de la vitesse
4 Accus
5 Poignée avant
6 Protection des mains/Frein de chaine
7 Indicateur du sens de rotation
8 Griffe d'abattage
9 Chaine de trongonneuse
10 Guide-chaine
11 Protection du guide-chaine
12 Outil de réglage
13 Capot entrainement
14 Ecrou du guide-chaine
15 Vis pour réglage de la tension de la chaine
16 Ecrou du guide-chaine
17 Attrape-chaine
18 Réservoir d’huile
19 Bouchon de réservoir d’huile

APPAREILS DE SECURITE
V'N AVERTISSEMENT! Des conséquences d‘une maintenance

incorrecte, du retrait ou de la modification des fonctions de
sécurité comme le receveur de chaine, le guide-chaine, la chaine
afaible recul peuvent entrainer le dysfonctionnement des
fonctions de sécurité et ainsi augmenter le risque de blessures
graves.

Chaine a faible recul

Une chaine a faible recul permet de réduire la possibilité d‘un recul.
Les racleurs (jauges de profondeur) en haut de chaque outil de coupe
peuvent minimiser la force d‘une réaction de recul en évitant que les
outils de coupe ne creusent trop profondément. Utiliser uniqguement
un guide-chaine et des combinaisons de chaine de remplacement
recommandés par le fabricant. Lorsque les chaines sont affiitées,
elles perdent un peu de leur qualité de faible recul et une prudence
supplémentaire est requise. Pour votre sécurité, remplacez les
chaines lorsque la performance de coupe diminue.

Griffe

Vous pouvez utiliser la griffe intégrée comme point d‘appui quand
vous effectuez une coupe. Il est conseillé de maintenir fermement

le boitier de la scie quand vous sciez. Lors du sciage, exercez une
pression vers |‘avant sur la machine jusqu‘a ce que les pointes
métalliques pénétrent dans le bois ; vous pouvez alors réduire I'effort
physique du sciage en faisant déplacer la poignée arriere vers le haut
ou vers le bas en direction de la coupe.

Guide-chaine

De maniére générale, les guide-chaines avec des embouts a petit
rayon ont un potentiel réduit de recu Vous devez utiliser un guide-
chaine et une chaine adaptée suffisamment longue pour le travail.
Les barres plus longues augmentent le risque de perte de contrle
pendant le sciage. Vérifier réguliérement la tension de la chaine. Lors
de la découpe des petites branches (moins que la longueur compléte
du guide-chaine), la chaine peut plus probablement étre éjectée si la
tension n‘est pas correcte.




Frein de chaine

Les freins de chaine sont congus pour empécher rapidement

la rotation de la chaine. Lorsque le levier du frein de chaine/la
protection de main est pousse vers la barre, la chaine doit s‘arréter
immédiatement. Un frein de chaine n‘empéche pas le recul. Il réduit
uniquement le risque de blessure si la barre de chaine entre en
contact avec le corps de l‘opérateur pendant un recul. Le frein de
chaine doit étre testé avant chaque utilisation pour une opération
correcte dans les positions RUN et BRAKE.

Attrape-chaine

Un receveur de chaine évite que la chaine ne soit rejetée vers
I'opérateur si la chaine se détend ou se casse.

INSTRUCTIONS POUR DES TECHNIQUES D’EBRANCHAGE ET
DE COUPE CORRECTES

Comprendre les forces dans le bois

Si vous comprenez les pressions directionnelles et les tensions a
lintérieur du bois, vous pouvez réduire les « pincements » ou au
moins les anticiper pendant la découpe. La tension dans le bois
signifie que les fibres sont retirées et si vous coupez dans cette
zone, « I'encoche » ou la découpe a tendance a s‘ouvrir lorsque la
trongonneuse passe. Si une bliche est soutenue sur un tréteau et son
extremité n‘est pas soutenue, une tension est créée sur la surface
supérieure en raison du poids de la bliche en suspens détendant les
fibres. De la méme maniere, la partie inférieure de la bliche sera en
compression et les fibres sont rassemblées. Si une coupe est faite
dans cette zone, la rainure a tendance a se fermer pendant la coupe.
Cela pince la lame.

Abattage (voir la section des illustrations)

Si deux personnes ou plus coupent et abattent en méme temps
des arbres, la distance entre chacune de ces personnes doit
correspondre, au moins, au double de la hauteur de I'arbre a abattre.

Lors de I'abattage d'arbres, il faut veiller a ne pas exposer les autres
personnes a des risques, a ne pas endommager de lignes électriques
et a ne pas occasionner de dommages matériels.

Il faut informer immeédiatement le fournisseur d'électricité si un arbre
est entré en contact avec une ligne électrique.

Il faut prévoir un chemin de repli qui, le cas échéant, doit étre dégagé
avant de procéder a |‘abattage. En fonction de la ligne de chute
escomptée, le chemin de repli doit s‘éloigner en diagonale vers
I'arriére.

Avant de commencer |'abattage, vous devez tenir compte de
linclinaison naturelle de I‘arbre, de la position des plus grandes
branches et du sens du vent afin de pouvoir déterminer dans quelle
direction 'arbre tombera.

Retirez la terre, les pierres, les écorces laches, les clous, les agrafes
et les fils de I‘arbre.

N‘essayez pas d‘abattre des arbres qui sont pourris ou qui ont été
endommagés par le vent, le feu, la foudre, etc. C'est une tache
extrémement dangereuse qui doit étre effectuée par des arboristes
professionnels.

Entaille

Réalisez une entaille a angle droit par rapport a la direction de chute
et d'une profondeur équivalant a 1/3 du diametre de l'arbre. Effectuez
d'abord la coupe horizontale inférieure. Ceci permet d‘éviter que la
chaine ou le guide-chaine ne puisse se coincer lors de la réalisation
de la seconde coupe.

Trait d‘abattage

Effectuez le trait d'abattage &, au moins, 50 mm au-dessus de
I'entaille horizontale. Le trait d‘abattage doit étre parallele a I'entaille
horizontale. Réalisez le trait d'abattage de telle sorte qu'il reste
encore un morceau de tronc pouvant faire office de charniere. Le role
de celui-ci est d'empécher que I'arbre ne tourne et ne tombe dans la
mauvaise direction.

Ne sciez pas completement ce morceau de tronc.
L'arbre doit commencer a s‘incliner quand le trait d'abattage

s‘approche de la charniére. Si l'arbre risque de ne pas tomber dans la
direction souhaitée ou bien s'il risque de partir en arriere et de coincer
la chaine, interrompez le sciage avant de compléter le trait d‘abattage
et utilisez des coins en bois, en plastique ou métalliques pour élargir
I'entaille et faire tomber I'arbre dans la direction de chute souhaitée.

Dés que l'arbre commence a s'incliner, retirez la scie a chaine de
I'entaille, coupez le moteur, posez la scie a chaine et empruntez le
chemin de repli prévu. Faites attention aux branches qui tombent et
veillez a ne pas trébucher.

Couper les bases de racines

La base de racine est une grosse racine émanant du tronc de I'arbre
et se trouvant au-dessus de la terre. Il faut retirer les grosses bases
de racines avant d'abattre I'arbre. Taillez la base de racine d‘abord
horizontalement puis verticalement. Ecartez le morceau de racine
détaché de la zone de travail. Procédez a |'abattage correct de |‘arbre
apres avoir retiré les grosses bases de racines.

Elagage (voir illustrations)

Ne pas tendre les bras ni couper au-dessus de la hauteur des
épaules. Le non-respect de cette consigne peut entrainer des
blessures graves. Si vous n‘étes pas en mesure de suivre
ces instructions, utilisez un autre outil tel qu‘une élagueuse a
perche. Charger la deuxiéme coupe.

Premiére coupe a un tiers du diametre, coupe finale aux deux tiers
du diametre.

Le terme « élagage » fait référence a I'opération consistant & couper
les branches d’un arbre vivant.

* Travaillez lentement et tenez 'appareil en agrippant la poignée avec
les deux mains. Assurez-vous d’avoir une position stable et de bien
répartir votre poids sur les deux jambes.

Ne vous tenez pas sur une échelle lors de I'élagage, ceci
représente un risque immense. Si nécessaire, confiez le travail
d'élagage a un arboriculteur professionnel.

Ne coupez pas au-dessus de la hauteur des épaules car une scie
tenue plus haut est difficile a controler contre le rebond.

Ne vous placez jamais sous la branche que vous coupez et faites
attention aux chutes de branches.

Lors de I'élagage des arbres, il est important de ne pas effectuer la
coupe de finition & c6té de la branche principale ou du tronc avant
d‘avoir coupé la branche plus éloignée pour réduire le poids. Cela
permet d‘éviter de décoller I'‘écorce du membre principal.

Lors de la premiere coupe, il convient de couper la branche par le
bas et sur un tiers de sa longueur.

La deuxieme coupe doit étre effectuée par le haut pour scier la
branche.

Finalement, la derniére coupe doit étre effectuée prés de la branche
principale et de maniére fluide afin que I'écorce puisse se régénérer
et que la blessure puisse se refermer.

Ebranchage (voir illustrations)

L‘ébranchage consiste a couper les branches d‘un arbre abattu. Lors
de I'ébranchage, laissez les grosses branches inférieures qui servent
d‘appui a l'arbre et lui permettent de ne pas étre en contact avec le
sol. Coupez les plus petites branches en une seule fois. Il faut couper
les branches sous tension du bas vers le haut pour éviter que la scie
a chaine ne se coince.

Sciage de bois sous tension (voir illustrations)

Le bois sous tension peut étre un tronc, une branche, une souche
enracinée ou une cépée qui est plié(e) sous tension par un autre bois
et qui revient violemment des que I'on coupe ou retire |‘autre bois.

Dans le cas d‘un arbre abattu, il est trés probable qu‘une souche
enracinée retourne violemment a sa position verticale quand on
sépare par trongonnage le tronc de la souche. Faites attention au bois
sous tension vu qu'il présente un danger important.

AVERTISSEMENT! Les bois sous tension sont dangereux
et peuvent frapper I'opérateur, entrainant sa perte de contréle
de scie a élaguer. Cela peut entrainer des blessures graves ou
fatales de I'opérateur. Cela doit étre effectué par des utilisateurs
entrainés.
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RISQUES RESIDUELS

Méme en cas dutilisation correcte, il n‘est pas possible d'exclure tous
les risques résiduels. Lors de l'utilisation, les risques suivants pourront
étre présents et l'utilisateur devra préter une attention particuliere en
vue de les éviter :

Lésions auditives causées par I'exposition au bruit. Porter une
protection auditive et limiter I'exposition.

Blessure causée par le contact avec une dent exposée sur la
chaine

Blessure causée par I'éjection de parties de la piece a usiner
(copeaux de bois, éclats)

Blessure causée par la poussiere et les particules

Lésion de la peau causée par des contacts avec des lubrifiants
Pieces éjectées de la chaine (risques de coupure/d‘injection)
Mouvement abrupt, imprévisible ou recul du guide-chaine (« risques
de découpe »)

RISQUE DES RISQUES

Il'a été prouvé que les vibrations causées par les outils manuels
peuvent entrainer le syndrome de Raynaud chez certains

individus. Ces symptdmes peuvent inclure des tremblements,
I'engourdissement et le blanchiment des doigts, que I'on voit
notamment aprés exposition au froid. Des facteurs héréditaires,
I'exposition au froid et a I'humidité, le régime alimentaire, le tabagisme
et les pratiques de travail peuvent contribuer au développement de
ces symptomes. Des mesures peuvent étre prises par l'opérateur
pour réduire les effets des vibrations :

Garder son corps au chaud lorsqu'il fait froid. Lors de I'opération de
I'unité, porter des gants pour garder les mains et les poignets au
chaud.

Aprés chague période d'opération, faire de I'exercice pour augmenter
la circulation sanguine.

Faire des pauses fréquentes. Limiter le nombre d‘exposition par jour.

Les gants de protection vendus par les revendeurs professionnels
de trongonneuses sont congus spécialement pour [‘utilisation des
trongonneuse et apportent protection, une bonne prise en main et
réduisent également I'effet de vibration des poignées. Ces gants
doivent étre conformes & la norme EN 381-7 et portés le label CE.

Si vous rencontrez I'un de ces symptomes, consultez immédiatement
votre médecin.

AVERTISSEMENT! Des blessures peuvent étre causées ou
aggravées par |‘utilisation prolongée d‘un outil. Lorsque vous utilisez
un outil quel qu'il soit pendant des périodes prolongées, veillez a faire
régulierement des pauses.

UTILISATION CONFORME AUX PRESCRIPTIONS

La tronconneuse sans fil est uniquement destinée a une utilisation en
extérieur.

Pour des raisons de sécurité, la trongonneuse doit étre controlée
correctement en [‘utilisant a deux mains en permanence.

La trongonneuse est congue pour couper les branches, les troncs,
les blches et les poutres d‘un diamétre déterminé par la longueur de
coupe du guide-chaine. Elle est uniquement congue pour découper
le bois. Elle doit &tre uniquement utilisée par des adultes ayant été
suffisamment formés sur les risques et les mesures préventives a
prendre pour ‘utilisation de la trongonneuse.

Neutilisez pas la scie a chaine a d‘autres fins que celles mentionnées
plus haut. Les enfants et les personnes ne portant pas I'équipement
et les vétements de protection individuelle requis ne sont pas
autorisés a utiliser la scie & chaine.

AVERTISSEMENT! Vous devez vous conformer aux regles de
sécurité quand vous utilisez cette scie a chaine. Pour votre
propre sécurité et celle des tiers, veuillez lire ce mode d‘emploi
avant d‘utiliser la scie a chaine. Nous vous recommandons de
suivre un cours professionnel de formation a la sécurité portant
sur l‘utilisation et I‘entretien de la scie a chaine ainsi que sur les
mesures préventives et les premiers secours. Veuillez conserver
ce mode d‘emploi afin de pouvoir le consulter ultérieurement.

AVERTISSEMENT! Les trongonneuses sont des outils
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potentiellement dangereux. Les accidents liés a |‘utilisation de
trongonneuse entrainent souvent la perte de membres ou la
mort. La trongconneuse n‘est pas le seul danger. Les branches
qui tombent, les arbres qui se renversent et les blches qui
roulent peuvent tuer. Le bois malade ou pourri implique des
risques supplémentaires. Vous devez évaluer votre capacité a
accomplir la tache en toute sécurité. Si vous avez des doutes,
laissez faire un blicheron professionnel.

Ne pas utiliser ce produit de maniére non conforme a I'utilisation
normale.

REMARQUE CONCERNANT LES ACCUS LI-ION

Utilisation d’accus Li-lon

Recharger les accus avant utilisation aprés une longue période de
non utilisation.

Une température supérieure & 50°C amoindrit la capacité des accus.
Eviter les expositions prolongées au soleil ou au chauffage.

Tenir propres les contacts des accus et des chargeurs.

Pour une durée de vie optimale, les accus doivent étre chargés a fond
apres l'utilisation.

Pour une plus longue durée de vie, enlevez les accus du chargeur
quand celles-ci sont chargées.

En cas d‘entreposage de la batterie pour plus de 30 jours:

Stockez I'accu dans un endroit sec o la température est inférieure
a27°C

Entreposer la batterie avec une charge d‘environ 30% - 50%.
Recharger la batterie tous les 6 mois.

Protection des accus Li-lon

En cas d'une surcharge de I'accu a cause d'une trés haute
consommation de courant, par exemple suite a des couples
extrémement élevés, un arrét soudain ou un court-circuit, I'outil
électrique vibre pendant 5 secondes, l'indicateur de charge clignote et
I'outil électrique se déconnecte automatiquement.

Pour le ré-enclencher, relacher le poussoir de l'interrupteur, puis
enclencher a nouveau I'appareil.

Sous des sollicitations extrémes, 'accu s'échauffe trop fortement.
Dans ce cas, tous les témoins de l'indicateur de charge clignotent
jusqua ce que l'accu se soit refroidi. Il est possible de continuer a
travailler dés que l'indicateur de charge s'est éteint.

Transport des accus Li-lon

Les batteries lithium-ion sons soumises aux dispositions Iégislatives
concernant le transport de produits dangereux.

Le transport de ces batteries devra s'effectuer dans le respect des
dispositions et des normes locales, nationales et internationales.

* Les utilisateurs peuvent transporter ces batteries sans restrictions.

* Le transport commercial de batteries lithium-ion est réglé par les
dispositions concernant le transport de produits dangereux. La
préparation au transport et le transport devront étre effectués
uniquement par du personnel formé de facon adéquate. Tout le
procédé devra étre géré d'une maniere professionnelle.

Durant le transport de batteries il faut respecter les consignes
suivantes :

« S'assurer que les contacts soient protégés et isolés en vue d‘éviter
des courts-circuits.

« S‘assurer que le groupe de batteries ne puisse pas se déplacer a
l'intérieur de son emballage.

* Des batteries endommagées ou des batteries perdant du liquide ne
devront pas étre transportées.

Pour tout renseignement complémentaire veuillez vous adresser a
votre transporteur professionnel.




MONTAGE

Assembler la chaine et le guide-chaine (voir la section des
illustrations)

AVERTISSEMENT! Si des piéces sont endommagées ou
manquantes, n‘utilisez pas la machine avant qu‘elles ne soient
remplacées. Ne pas respecter cette consigne peut entrainer des
blessures physiques graves.

S'assurer que retirer la batterie. Porter des gants de protection!

Retirer les écrous de montage de la barre en utilisant la clé mixte
fournie.

Retirer le cache de la chaine.

Placer la nouvelle chaine dans la bonne direction sur la barre et
s‘assurer que les maillons d‘entrainement sont alignés dans la
rainure de la barre.

Attacher la barre a la trongonneuse et enrouler la barre autour du
pignon moteur.

Remplacer le cache de la chaine et les écrous de montage de la
barre.

Serrer a la main les écrous de montage de la barre. La barre doit se
déplacer librement pour le réglage de la tension de la chaine.
Ajuster la tension de la chaine. Se reposer au paragraphe « Ajuster
la tension de la chaine ».

Maintenir le bout du guide-chaine en haut et bien serrer les écrus
de montage de la barre.

E AVERTISSEMENT! La chaine est affiitée. Toujours porter des
gants de protection lors de la maintenance de la chaine.

Ajuster la tension de la chaine (voir la section des illustrations)

La tension de la chaine est correcte lorsque I'écart entre I'outil de
coupe dans la chaine et la barre est d‘environ 3 mm. La Tirer la
chaine au milieu de la partie inférieure de la barre, vers le bas (en
I'éloignant de la barre) et mesurer la distance entre la barre et les
outils de coupe de la chaine.

Serrer les écrous de montage de la barre et les tournant dans le sens
antihoraire.

Remarque: Ne pas trop tendre la chaine - une tension excessive
entraine de l'usure et réduit la durée de vie de la chaine et peut
endommager la barre. Les chaines neuves peuvent se détendre et
se desserrer lors de la premiére utilisation. Retirer le pack de batterie
et la vérifier régulierement la tension de la chaine pendant les deux
premieres heures d‘utilisation. La température de la chaine augmente
pendant I'exploitation normale ce qui entraine sa dilatation. Vérifier
fréquemment la tension de la chaine et la régler si nécessaire. Une
chaine tendue a chaud peut étre trop serrée apres refroidissement.
S'assurer que la tension de la chaine est bien réglée tel que spécifié
dans ces instructions.

FONCTIONNEMENT

Tenir la trongonneuse

Toujours tenir la trongonneuse avec la main droite sur la poignée
arriere et la main gauche sur la poignée avant. Tenir la trongonneuse
avec une position inversée des mains augmente le risque de
blessures personnelles et ne doit jamais avoir lieu.

Démarrer la trongonneuse

Avant de démarrer la trongonneuse, vous devez installer le pack de
batterie dans la trongonneuse et vous assurer que le frein de chaine
est en position RUN en tirant le levier/la protection de main du frein
vers la poignée avant.

Vérifier et actionner le frein de la chaine

Actionnez le frein de chaine en faisant tourner la main gauche sur la
poignée avant. Exercez une pression sur le levier du frein de chaine/
protection des mains avec le dos de la main en direction du guide-
chaine quand la chaine tourne rapidement. Veillez & ce que les deux
mains se trouvent toujours sur les poignées.

Remettre le frein de chaine en position RUN en attrapant le haut du
levier/de la protection de main et tirant en avant la poignée avant
jusqu‘a entendre un clic.

AVERTISSEMENT! Si le frein de chaine n‘arréte pas la chaine
immédiatement ou si le frein ne reste pas en position RUN sans
assistance, apporter la trongonneuse a un centre de service
apres-vente MILWAUKEE pour réparation.

TRANSPORT ET STOCKAGE

Toujours huiler Iégérement la chaine lors du stockage pour éviter la
rouille. Toujours vider le réservoir d'huile lors du stockage pour éviter
les fuites.

Arrétez la machine et laissez-la refroidir avant de la ranger ou de la
transporter. Retirez le pack batterie du produit.

Débarrassez 'appareil de tous les corps étrangers. Rangez la en un
endroit frais, sec et correctement ventilé, hors de portée des enfants.
Pour plus de sécurité, rangez la batterie séparément du produit. Ne la
rangez pas a proximité d‘agents corrosifs tels que produits chimiques
de jardinage ou sels de dégel. Ne rangez pas a I'extérieur.

Mettre le cache du rail de guidage avant d‘entreposer la téte ou
pendant le transport.

Pour le transport, attachez la machine pour I'empécher de bouger ou
de tomber, afin d'éviter toute blessure et tout dommage matériel.

NETTOYAGE

Eliminez les saletés et les débris des ouvertures. Assurez-vous que
la poignée soit propre, seche et exempte d‘huile et de graisses.
Effectuez le nettoyage exclusivement avec du savon doux et un
chiffon humide, certains agents nettoyants et solvants pouvant
endommager les parties en plastique ou protégées. Parmi ces
produits néfastes comptent notamment |‘essence, la térébenthine,
les diluants pour vernis ou peintures, les solvants nettoyants chlorés,
I'ammoniac et les détergents ménagers contenant de I‘ammoniac.
N‘utilisez jamais de solvants inflammables ou combustibles a
proximité des outils.

ENTRETIEN
Garder la trongonneuse entretenue professionnellement et sire.

L'aff(itage de la chaine en toute sécurité ne doit étre effectué que par
des specialistes. C'est pourquoi le fabricant recommande vivement
de remplacer une chaine usée ou émoussée par une chaine neuve,
disponible aupres de votre service aprés-vente MILWAUKEE. Le
numéro de référence de la piéce est indiqué dans le tableau des
spécifications du produit de ce manuel.

Ajouter de I'huile de lubrification de chaine (voir illustrations)

AVERTISSEMENT! Ne jamais travailler sans lubrifiant. Si

la chaine fonctionne sans lubrifiant, cela peut endommage

le guide-chaine et la chaine. Il est essentiel de vérifier
fréqguemment le niveau d‘huile dans la jauge et avant d‘utiliser la
trongonneuse.

Garder le réservoir plein a plus de ¥ pour garantir qu‘il y a
suffisamment d‘huile pour la tache a effectuer.

Remarque: Il est recommandé d‘utiliser de I'huile de chaine
d'origine végétale pour I'élagage des arbres. L‘huile minérale peut
endommager les arbres. Ne jamais utiliser de I'huile automobile
usagée ni des huiles trés épaisses. Cela peut endommager la
trongonneuse.

Nettoyer la surface autour du bouchon du réservoir afin d’éviter toute
contamination.

Dévisser et retirer le capuchon du réservoir d‘huile.
Verser |'huile dans le réservoir et vérifier la jauge.
Remettre le capuchon en place et serrer. Essuyer toute projection.

Chaine et rail

Aprés quelques heures d'utilisation, retirer le cache d’entrainement,
le rail de guidage et la chaine et nettoyer avec une brosse souple.
S'assurer que ['orifice de lubrification sur le rail n’est pas encrassé.
Lors du changement de la chaine, il est recommande de relever le
rail de chaine.

Les instructions pour le changement du guide-chaine et de la chaine
se trouvent dans la section « Montage » ainsi que dans la section des
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illustrations.

AVERTISSEMENT! Une chaine émoussée ou mal afflitée peut
entrainer une vitesse excessive du moteur pendant la coupe et
peut entrainer des dommages graves du moteur.
AVERTISSEMENT! Un aff(itage incorrect de la chaine peut
entrainer le risque de recul.

AVERTISSEMENT! Ne pas remplacer ou réparer une chaine
endommagée peut entrainer des blessures graves.

AVERTISSEMENT! La chaine est aff(itée. Toujours porter des
gants de protection lors de la maintenance de la chaine.

Inspecter et nettoyer le frein de la chaine

Toujours garder propre le mécanisme de frein en brossant légérement
les maillons pour éliminer la saleté.

Toujours tester la performance du frein aprés nettoyage.

Se reporter au paragraphe « Vérifier et actionner le frein de la
chaine » de cette notice pour des informations supplémentaires.

Entretien du guide-chaine

Si le guide-chaine présente des signes d'usure, retourner le
guide-chaine sur la scie de bas en haut pour compenser 'usure et
ainsi prolonger la durée de vie du guide-chaine. Nettoyer le guide-
chaine apres utilisation et vérifier qu'il nest ni usé ni endommagé.
L'effilochage ou la formation de bavures sur les rails de la barre sont
des phénomenes d’usure normaux. Les défauts de ce type doivent
étre lissés au moyen d'une lime des qu'ils apparaissent.

Rails de guidage
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II'convient de remplacer un guide-rail qui présente I'un des défauts
suivants :

« Usure sur la face intérieure du guide-chaine, permettant a la chaine
de se retourner sur le coté.

* Guide-chaine tordu.

« Guide-chaine fissuré ou cassé.

* Ralils écartés.

Lubrifier les guide-chaines avec un pignon a I'extrémité toutes les
semaines a I'aide d‘une seringue a graisse au point de graissage
correspondant. Retourner le guide-chaine et vérifier que les points de
graissage et les rails sont exempts d'impuretés.

Inspecter et nettoyer le frein de la chaine

Toujours garder propre le mécanisme de frein en brossant Iégerement
les maillons pour éliminer la saleté.

Toujours tester la performance du frein apres nettoyage.

Se reporter au paragraphe « Vérifier et actionner le frein de la
chaine » de cette notice pour des informations supplémentaires.
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Programme de maintenance

Les taches suivantes doivent étre effectuées au moins une fois par
jour.

Lubrification de la barre  avant toute utilisation

Tension de la chaine avant toute utilisation, et fréquemment

Aff(tage de la chaine avant toute utilisation, contrdle visuel

Pour les pieces avant toute utilisation, controle visuel

endommagées

Pour les fixations avant toute utilisation, Inspecter et
desserrées nettoyer

Guide-chaine apres chaque utilisation, inspecter et

nettoyer

Tronconneuse compléete  toutes les 5 heures de service, aprés

chaque utilisation, vérification compléte

Fonction de frein de
chaine

avant toute utilisation, Inspecter et
nettoyer

Frein de chaine toutes les 5 heures de service

ACCESSOIRES

Utiliser uniqguement les accessoires Milwaukee et les pieces
détachées Milwaukee. Faire remplacer les composants dont le
remplacement n‘a pas été décrit, par un des centres de service
apres-vente Milwaukee (observer la brochure avec les adresses de
garantie et de service apres-vente).

En cas de besoin il est possible de demander un dessin éclaté du
dispositif en indiquant le modéle de la machine et le numéro de six
chiffres imprimé sur la plaquette de puissance et en s'adressant au
centre d'assistance technique ou directement a Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-Stral3e 10, 71364 Winnenden, Germany.

Piéce détachées (guide-chaine et chaine)

Fabricant Milwaukee OREGON
Chaine 325 x 508 x 1.3 4932498791  95TXLO78XTR
Guide-chaine 20“/50 cm 4932498790 646630

La chaine et les guide-chaines doivent provenir du méme fabricant
(voir les combinaisons ci-dessus).

SYMBOLES

Lire avec soin le mode d'emploi avant la mise en
service

ATTENTION ! AVERTISSEMENT ! DANGER !

Avant tous travaux sur la machine retirer 'accu
interchangeable.

Porter des gants de protection!

Toujours porter des vétements de protection et des
chaussures robustes.

Porter un casque de protection.
Porter une protection auditive.
Porter des lunettes de protection.
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Toujours porter des vétements de protection et des

chaussures robustes.

Mettre le frein de la chaine en position RUN.

Mettre le frein de chaine en position BRAKE.

Ne pas utiliser a une main

Toujours utiliser la trongonneuse a deux mains

Les personnes présentes doivent respecter une
distance minimale de 15 m pendant I'utilisation de

I'appareil.

DANGER Attention au recul.

Eviter de toucher la téte du guide-chaine.

Frein de chaine DEVERROUILLE / VERROUILLE

Les déchets de piles et les déchets d'équipements
électriques et électroniques (déchets d'équipements
électriques et électroniques) ne sont pas a éliminer
dans les déchets ménagers. Les déchets de piles et
les déchets d’équipements électriques et électroniques
doivent étre collectés et éliminer séparément.

Retirez les déchets de piles, les déchets
d’accumulateurs et les ampoules des appareils avant
de les jeter.

S‘adresser aux autorités locales ou au détaillant
spécialisé en vue de connaitre I'emplacement des
centres de recyclage et des points de collecte.

Selon les réglementations locales, les détaillants
peuvent étre tenus de reprendre gratuitement les
déchets de piles et les déchets d’équipements

DATI TECNICI M18 F2CHS50

Tipo di costruzione Motosega

Numero di serie 5035 09 01 XXXXXX MJJJJ
Voltaggio batteria 2x18V=
Numero di giri a vuoto 0-7400 min*
Velocita della catena a vuoto 14,3 mis

Denti della catena (lunghezza della catena) 39

Maglia della catena (basso profilo)

8,3 mm (0,325")

Larghezza della scanalatura della barra guida catena

1,3 mm (0,050")

Tipo di catena

Oregon 95TXL078

Numero di pignoni dentati / suddivisione pignoni -->

7/8,3mm (0,325")

Réservoir d’huile de chaine.

Sens de marche de la chaine.

Régler la tension de la chaine.

électriques et électroniques. Lunghezza della guida 508 mm
Contribuez a réduire la demande de matiéres premieres Lunghezza di taglio utile 482,6 mm
en réutilisant et en recyclant vos déchets de piles et — ——
d'équipements électriques et électroniques. Capacita del serbatoio olio della catena 169 ml
Les dechets de piles (surtout les piles au lithium-ion) et Peso secondo la procedura EPTA 01/2014 2x (2.0 Ah ... 12.0 Ah) 8,1kg ... 10,42 kg
les déchets d’équipements électriques et électroniques P id lio. batteri 69K
comportent des matériaux précieux et recyclables qui eso senza guida, catena, olio, batteria 9 K9
peuvent avoir des impacts négatifs sur I'environnement Peso batteria (M18B2 ... M18HB12) 0,43Kkg ... 1,59 kg
et sur votre santé s'ils ne sont pas éliminés de maniere Temperatura consigliata durante il lavoro 18..450 °C
écologique. - —
Avant de mettre au rebut votre ancien appareil, Batterie consigliate M18...
supprimez les données personnelles qui pourraient s'y Caricatori consigliati M18..., M12-18..., M1418...
trouver. — — —
L Informazioni sulla rumorosita: Valori misurati conformemente alla
A DEPOSER A DEPQSER norma EN 62841.
Cet appareil ENMAGASIN EN DECHETERIE La misurazione A del livello di pressione acustica dell'utensile & di solito di:
g; sr:cbi'l:z\rtle Livello di rumorosita / Incertezza della misura K 85,0 dB(A) / 3 dB(A)
¥ Potenza della rumorosita / Incertezza della misura K 98,7 dB(A) / 3 dB(A)
" " Utilizzare |e protezioni per I‘udito!
Points de collecte sur www. fr — - — - - - — -
Informazioni sulle vibrazioni: Valori totali delle oscillazioni (somma di
L max Longueur de la barre vettori in tre direzioni) misurati conformemente alla norma EN 62841.
- — Valore di emissione dell'oscillazione a, / Incertezza della misura K 8,5 m/s?/ 1,5 m/s?
V0 max Vitesse de la chaine a vide
- — |
n Vitesse de rotation a vide B AVVERTENZA!
0 II/i valore/i di emissione acustica riportato/i in questa scheda informativa sono stati misurati conformemente a un metodo di prova standard
V Voltage sulla base della norma EN 62841 e possono essere utilizzati per confrontare gli utensili tra loro. Puo/possono essere utilizzato/i anche per una
valutazione preliminare dell'esposizione.

Courant continu

Bouton d'alimentation

C€

Marque de conformité européenne

Ne pas utiliser en cas de pluie et ne pas laisser sous

la pluie.

CFI

Marque de conformité britannique

Le niveau de puissance acoustique garanti sur cette

plaque est de 106 dB.

&

Marque de conformité ukrainienne

Accessoires - Ces pieces ne font pas partie de la
livraison, complément recommandé de la gamme

d‘accessoires.

il

Marque de qualité EurAsian
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Ilivello di vibrazione ed emissione acustica dichiarato rappresenta le applicazioni principali dell'utensile. Tuttavia, se I'utensile € utilizzato per
applicazioni diverse, con accessori differenti 0 una manutenzione non adeguata, la vibrazione e I'emissione acustica potrebbero variare. Cio pud
aumentare significativamente il livello di esposizione durante l'intera durata del lavoro.

Una stima del livello di esposizione alle vibrazioni e al rumore dovrebbe tenere conto anche dei periodi in cui I'utensile & spento o & in funzione
ma non sta lavorando. Cio puo ridurre significativamente il livello di esposizione durante l'intera durata del lavoro.

Identificare le misure di sicurezza supplementari per proteggere I'operatore dagli effetti delle vibrazioni e/o del rumore, ad esempio eseguendo la
manutenzione dell'utensile e degli accessori, mantenendo le mani calde e organizzando gli schemi di lavoro.

FN AVVERTENZA! Leggere tutte le avvertenze di sicurezza,
istruzioni operative, illustrazioni e specifiche fornite con questo
elettroutensile. Il mancato rispetto delle istruzioni di seguito riportate
puo causare scosse elettriche, incendi e/o lesioni gravi.

Conservare tutte le avvertenze di pericolo e le istruzioni
operative per ogni esigenza futura.

GENERALI AVVERTENZE DI SICUREZZA PER MOTOSEGA

Tenere tutte le parti del corpo lontano dalla catena quando la
motosega ¢ in funzione. Prima di avviare la motosega, assicurarsi
che la catena non stia toccando nulla. Un momento di disattenzione
durante I'uso di una motosega pud causare l'impigliamento dei vestiti
o di parti del corpo nella catena della motosega.

Tenere sempre la motosega con la mano destra sull'impugnatura
posteriore e la mano sinistra sull'impugnatura anteriore. Tenere
la motosega disponendo in modo diverso le mani aumenta il rischio

di lesioni personali e si raccomanda pertanto di non farlo in nessun
caso.

Tenere la motosega solo dalle superfici di presa isolate, poiché
la catena della motosega potrebbe entrare in contatto con dei
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cavi elettrici nascosti. Se la catena dovesse toccare un filo “vivo”,
Cio potrebbe mettere “sotto tensione” le parti metalliche esposte della
motosega e dare una scossa alloperatore.

Indossare occhiali protettivi. Si raccomandano anche dispositivi
di protezione per I'udito, la testa, le mani, le gambe e i piedi.
Un'adeguata attrezzatura protettiva riduce il rischio di lesioni personali
dovute a detriti volanti o di contatto accidentale con la catena della
motosega.

Non azionare una motosega stando su un albero, su una scala,
su un tetto o su un supporto instabile. L'azionamento di una
motosega nelle condizioni suddette potrebbe causare gravi lesioni
personali.

Mantenere sempre un corretto punto di appoggio del piede
e mettere in funzione la motosega solamente stando su una
superficie solida, sicura e piana. Superfici scivolose o instabili
possono causare la perdita dell'equilibrio o del controllo della
motosega.

Quando si taglia un ramo che € in tensione, prestare attenzione
al rischio di un contraccolpo. Quando la tensione delle fibre di
legno si rilascia, il ramo sotto carico torna rapidamente all'indietro e
puo colpire I'operatore e/o far perdere il controllo della motosega.




Usare estrema cautela quando si tagliano cespugli e arbusti
giovani. | materiali sottili possono incastrarsi nella catena del
motosega ed essere proiettati nella direzione dell'operatore o
possono fargli perdere I'equilibrio.

Trasportare la motosega prendendola per I'impugnatura
anteriore quando € spenta e tenendola lontana dal proprio corpo.
Quando si trasporta o si conserva la motosega, si deve sempre
coprire la barra di guida con larispettiva copertura. Maneggiare
correttamente la motosega riduce la probabilita di contatto accidentale
con la catena della motosega.

Seguire le istruzioni relative alla lubrificazione, al tensionamento
della catena e alla sostituzione della barra e della catena. Una
catena non correttamente tensionata o lubrificata puod rompersi o
aumentare il rischio di contraccolpi.

Tagliare esclusivamente legno. Non utilizzare la motosega per
usi non previsti. Per esempio: non utilizzare la motosega per il
taglio di materiali da costruzione in metallo, plastica, muratura o
non in legno. L'uso della motosega per operazioni diverse da quelle
previste potrebbe causare situazioni pericolose.

Non tentare di abbattere nessun albero finché non sono stati
compresi i rischi e in che modo evitarli. Durante I'abbattimento di
un albero sussiste il rischio di lesioni gravi all'operatore o agli astanti.

Cause del contraccolpo e prevenzione da parte dell’operatore:

Il contraccolpo puo verificarsi quando la punta o I'estremita della barra
di guida tocca un oggetto o quando il legno si richiude incastrando la
catena della motosega nella fessura di taglio.

Il contatto della punta pud provocare talvolta un'improvvisa reazione
di contraccolpo che spinge la barra di guida verso l'alto e quindi
indietro verso I'operatore.

Il bloccaggio della catena lungo la parte superiore della barra di guida
puo spingere rapidamente indietro la barra di guida verso I'operatore.

Entrambe queste reazioni possono causare la perdita del controllo
sulla motosega e cio puo causare gravi lesioni personali. Non fare
affidamento esclusivamente sui dispositivi di sicurezza integrati nella
propria motosega.

Il contraccolpo € il risultato di un uso improprio dellapparecchio
e/o di procedure o condizioni operative errate e puo essere evitato
prendendo le opportune precauzioni, come indicato di seguito:

Mantenere una presa salda con entrambe le mani sulle
impugnature della motosega e posizionare le braccia e il corpo
in modo tale da poter contrastare un eventuale contraccolpo.
Le forze del contraccolpo possono essere controllate se I'operatore
adotta le giuste precauzioni. Non lasciar andare la motosega.

Non sporgersi troppo e non tagliare al di sopra dell’altezza delle
spalle. Cio aiutera a prevenire un eventuale contatto accidentale della
punta e garantira un migliore controllo della motosega in situazioni
inaspettate.

Utilizzare come parti di ricambio solo barre di guida e catene
raccomandate dal produttore. La sostituzione con barre di
guida e catene non idonee puo causare la rottura della catena e/o
contraccolpi.

Seguire le indicazioni del costruttore per I'affilatura e la
manutenzione della motosega. La riduzione dell'altezza del
misuratore di profondita comporta un aumento del rischio di
contraccolpi.

Seguire tutte le istruzioni per la rimozione di materiale inceppato,
la conservazione e la manutenzione della motosega. Assicurarsi
che linterruttore sia spento e che il pacco batteria sia stato
rimosso. L'avviamento inaspettato della motosega durante la
rimozione di materiale inceppato o la manutenzione puo causare
gravi lesioni personali.

ULTERIORI AVVISI DI SICUREZZA E DI LAVORO

Prima di utilizzare 'apparecchio per la prima volta, si raccomanda di
esercitarsi su ceppi a terra o puntellati su un cavalletto.

Assicurarsi che tutte le protezioni siano montate correttamente e
siano in buone condizioni.

Le persone che usano la motosega devono essere in buona
salute. La motosega e pesante e pertanto |'operatore deve essere

fisicamente in forma.

L'operatore deve essere attento, avere una buona vista, agilita,
equilibrio e destrezza manuale. In caso di dubbio, non mettere in
funzione la motosega.

Prima di iniziare a utilizzare la motosega, provvedere ad un‘area

di lavoro libera, un appoggio sicuro e predisporre una via di fuga

in allontanamento da un albero in caduta. Prestare attenzione
all'emissione di nebbia di lubrificante e polvere di segatura. Indossare,
se necessario, una maschera o un respiratore.

Non tagliare viticci e/o arbusti sottili del sottobosco (meno di 75 mm
di diametro).

Durante I'uso, tenere sempre la motosega con entrambe le mani.
Mantenere una presa stabile con i pollici e le dita intorno alle
impugnature della motosega. La mano destra deve essere posta
sullimpugnatura posteriore e la mano sinistra sull'impugnatura
anteriore.

Prima di avviare la motosega, assicurarsi che la catena della sega
non tocchi nessun oggetto.

Non modificare la motosega in alcun modo e non utilizzare nessun
accessorio o dispositivo non raccomandato dal produttore della
motosega.

All'operatore si raccomanda di avere sempre a portata di mano un kit
di pronto soccorso contenente materiale di medicazione per ferite di
grandi dimensioni e un mezzo per richiamare l'attenzione (ad es. un
fischietto). Un kit completo deve trovarsi a una distanza ragionevole.

Una catena tesa in modo errato puo scendere dalla guida e provocare
lesioni gravi o mortali. La lunghezza della catena dipende dalla
temperatura. Verificare regolarmente la tensione della catena.

Occorre prendere dimestichezza con la nuova motosega a catena
praticando tagli semplici in legno fissato in modo sicuro. Ripetere
I'operazione ogniqualvolta la motosega a catena non sia stata
utilizzata per un periodo prolungato. Per ridurre il rischio di lesioni
dovute al contatto con parti in movimento, arrestare sempre il motore,
azionare il freno della catena, rimuovere il pacco batteria e assicurarsi
che tutte le parti in movimento si siano fermate prima di:

* pulire o eliminare un blocco

+ lasciare la macchina incustodita

* montare 0 smontare accessori

« controllare, eseguire la manutenzione o lavorare sulla macchina

L'estensione dell'area di lavoro dipende dal lavoro da eseguire e

dalle dimensioni dell'albero da abbattere o del pezzo da lavorare. Ad
esempio, |'abbattimento di un albero richiede un‘area di lavoro piu
ampia rispetto a quella di altri tagli, ad esempio tagli del fusto in ceppi,
ecc. L'operatore deve essere conoscere ed avere il controllo di tutto
cio che accade nell‘area di lavoro.

Non tagliare tenendo il proprio corpo in linea con la barra di guida e la
catena. La posizione aiutera a prevenire che la catena entri in contatto
con la testa o il corpo nel caso che si verifichi un contraccolpo.

Non eseguire nessun movimento avanti e indietro, lasciare che la
catena faccia il lavoro. Mantenere la catena affilata e non tentare di
spingere la catena attraverso la fessura di taglio.

Non esercitare pressione sulla sega alla fine del taglio. Prepararsi a
reggere il peso della motosega quando sta per fuoriuscire dal legno.
L'inosservanza potrebbe causare lesioni personali gravi.

Non fermare la sega durante un’operazione di taglio.

Tenere la motosega in funzione finché non sara fuoriuscita dalla
fessura di taglio. Non bloccare l'interruttore durante il funzionamento
manuale.

Prima di iniziare togliere la batteria dalla apparecchio.

Attenzione! Per ridurre il rischio d'incendio, di lesioni o di danni al
prodotto causati da corto circuito, non immergere mai l'utensile, la
batteria ricaricabile o il carica batterie in un liquido e non lasciare mai
penetrare alcun liquido all'interno dei dispositivi e delle batterie. | fluidi
corrosivi o conduttori come acqua salata, alcuni agenti chimici, agenti
candeggianti o prodotti contenenti agenti candeggianti potrebbero
provocare un corto circuito.

Le batterie del System M18 sono ricaricabili esclusivamente con i
caricatori del System M18. Le batterie di altri sistemi non possono
essere ricaricate.

Non aprire mai le batterie e i caricatori e conservarli solo in locali
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asciutti. Proteggere dall'acqua.

Spinta e trazione

La forza di reazione e sempre opposta alla direzione in cui si muove
la catena. Pertanto, I'operatore deve essere pronto a controllare

la tendenza della macchina ad allontanarsi (movimento in avanti)
durante il taglio sul bordo inferiore della barra e la spinta allindietro
(verso I'operatore) durante il taglio lungo il bordo superiore.

——) RCaziONE
F We m d Direzione di
5T = rotazione

Sega inceppata nella fessura di taglio

Fermare la sega tagliarami e metterla in sicurezza. Non tentare

di estrarre con la forza la catena e la barra dalla fessura di taglio,
poiché cio potrebbe causare la rottura della catena, che potrebbe
rimbalzare all'indietro e colpire I'operatore. Questa situazione si
verifica normalmente perché il legno € puntellato in modo non corretto
e cio costringe la fessura di taglio a chiudersi per compressione,
incastrando in tal modo la lama. Se la regolazione del supporto non
rilascia la barra e la catena, utilizzare cunei di legno o una leva per
aprire la fessura di taglio e liberare la sega tagliarami. Non tentare
mai di avviare la sega tagliarami quando la barra di guida & gia in una
fessura di taglio o in un’intaccatura.

Scivolamento / rimbalzo

Quando la motosega non riesce a penetrare durante un taglio, la
barra guida puo iniziare a saltellare o a scivolare pericolosamente
lungo la superficie del tronco o del ramo, con il rischio di far perdere il
controllo della motosega. Per prevenire o ridurre lo scivolamento o il
rimbalzo, utilizzare sempre la sega con entrambe le mani. Assicurarsi
che la catena della sega crei un incavo per il taglio. Non tagliare

mai rami piccoli e flessibili o ramaglia con la motosega. Per le loro
dimensioni e la loro flessibilita, possono facilmente far rimbalzare

la motosega contro I'operatore o formare dei fasci con una forza
sufficiente a causare un contraccolpo. Per questo tipo di lavori, &
preferibile usare una sega a mano, cesoie per potatura, un'ascia o
altri attrezzi manuali simili.

Dispositivi di protezione personale (Vedi pagina 16)

Indossare sempre un casco quando si utilizza la macchina. Un
casco, dotato di visiera a rete, puo aiutare a ridurre il rischio di lesioni
al viso e alla testa in caso di un contraccolpo. Indossare protezioni
acustiche adeguate. L'esposizione al rumore potrebbe comportare
una riduzione dell'udito.

| dispositivi di protezione individuale di buona qualita, utilizzati
dai professionisti, contribuiscono a ridurre il rischio di lesioni per
I'operatore. Durante I'utilizzo della macchina, si devono usare i
seguenti dispositivi:

Casco di sicurezza

deve essere conforme alla norma EN 397 e avere il marchio CE

Protezione dell’udito
deve essere conforme alla norma EN 352-1 e avere il marchio CE

Protezione per occhi e viso
deve essere marcato CE e conforme alla norma EN 166 (per occhiali
di sicurezza) o alla norma EN 1731 (per visiere a rete)

Guanti
devono essere conformi alla norma EN381-7 e avere il marchio CE

Protezione per le gambe (chaps)
deve essere conforme alla norma EN 381-5, essere marchiato CE e
fornire una protezione totale

Calzature di sicurezza con protezione da motosega

devono essere conformi alla norma EN 1SO 20345:2004 ed
essere contrassegnati con uno scudo raffigurante una motosega
per dimostrare la conformita alla norma EN 381-3. (Gli utilizzatori
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occasionali possono utilizzare stivali di sicurezza con puntale in
acciaio con ghette protettive conformi alla norma EN 381-9 se il
terreno € uniforme e vi € un rischio minimo di inciampare o di restare
impigliati nel sottobosco)

Le giacche antitaglio da motosega per la protezione della parte

superiore del corpo ] )
devono essere conformi alla norma EN 381-11 e avere il marchio CE

DESCRIZIONE DI FUNZIONAMENT

1 Maniglia posteriore
2 Pulsante di shlocco
3 Pulsante per impostazione della velocita
4 Batterie
5 Maniglia anteriore
6 Paramano/freno catena
7 Indicatore del senso di rotazione
8 Artiglio
9 Catena tagliente
10 Guida
11 Copertura guida
12 Utensile di regolazione
13 Coperchio della trasmissione
14 Dado della guida
15 Vite per impostare la tensione della catena
16 Dado della guida
17 Reggicatena
18 Serbatoio dell'olio
19 Tappo del serbatoio dell'olio

DISPOSITIVI DI SICUREZZA
V'N AVVERTENZA! Una manutenzione impropria, larimozione

o modifica dei dispositivi di sicurezza, come il fermacatena,

la barra di guida, la catena a basso rischio di contraccolpo
possono causare il non corretto funzionamento dei dispositivi di
sicurezza, aumentando in tal modo la probabilita di lesioni gravi.

Catena a basso rischio di contraccolpo

Una catena a basso rischio di contraccolpo contribuisce a ridurre

la possibilita che si verifiche un contraccolpo. | raker (misuratori di
profondita) davanti a ciascun tagliente possono ridurre al minimo

la forza di una reazione di contraccolpo impedendo ai taglienti di
scavare troppo in profondita. Utilizzare solo combinazioni di barre di
guida e di catene raccomandate dal produttore. Quanto pitl le catene
delle motosega vengono affilate, tanto pitl perdono le proprieta di a
basso rischio di contraccolpo e si richiede pertanto una maggiore
cautela. Per la propria sicurezza, sostituire la catene della motosega
quando le prestazioni si riducono.

Artiglio

L'artiglio integrato puo essere utilizzato come punto di rotazione
quando deve essere eseguito un taglio. Durante la segatura ¢ utile
mantenere stabile I'alloggiamento della sega. Durante la segatura
spingere la macchina in avanti fino a quando i denti metallici

non penetrano nello spigolo del legno; quindi, quando si sposta
l'impugnatura posteriore verso l'alto o il basso in direzione del taglio, &
possibile ridurre lo sforzo fisico per la segatura.

Barra di guida

Generalmente, le barre di guida con punte a raggio ridotto hanno

una probabilita leggermente minore di contraccolpo. E necessario
utilizzare una barra di guida e una catena adatta di lunghezza
sufficiente per il lavoro da eseguire. Le barre pitl lunghe aumentano il
rischio di perdita di controllo durante il taglio. Controllare regolarmente
la tensione della catena. Quando si tagliano rami piu piccoli (meno
dellintera lunghezza della barra di guida), la catena potrebbe uscire
dalla barra, se la tensione non & corretta.

Freno catena

| freni della catena sono progettati per arrestare immediatamente la
rotazione della catena. Se si spinge la leva del freno della catena/il




paramano verso la barra, la catena deve fermarsi immediatamente. Il
freno della catena non impedisce il contraccolpo. Riduce il rischio di
lesioni solo nel caso in cui la barra della catena entri in contatto con
il corpo dell‘operatore durante un contraccolpo. Il freno della catena
deve essere controllato prima di ogni utilizzo per verificare il corretto
funzionamento sia nella posizione di marcia sia in quella di frenata.

Reggicatena

Un fermacatena impedisce che la catena sia scagliata verso
I'operatore nel caso in cui la catena dovesse staccarsi o rompersi.

ISTRUZIONI PER UNA CORRETTA TECNICA DI TAGLIO NELLA
SRAMATURA ED IN CASO DI TAGLI TRASVERSALI
Comprendere le forze che agiscono nel legno

Quando si comprendono le pressioni direzionali e le sollecitazioni
che agiscono all'interno del legno, & possibile ridurre il rischio che

la catena resti ,incastrata“ o almeno non farsi cogliere di sorpresa
durante il taglio. Tensione nel legno significa che le fibre sono
pressate in direzioni opposte e, se si taglia in quella zona, Iintaglio” o
la fessura di taglio tenderanno ad aprirsi mentre la sega le attraversa.
Se un tronco € appoggiato su un cavalletto e la sua estremita &
sospesa senza supporto oltre il punto terminale, si crea tensione
sulla superficie superiore a causa del peso del tronco sporgente che
tende le fibre. Allo stesso modo, la parte inferiore del tronco sara in
compressione e le fibre saranno compresse. Se si esegue un taglio in
questa zona, la fessura di taglio tendera a chiudersi durante il taglio.
In tal modo, la catena restera incastrata.

Abbattimento di un albero (vedere le illustrazioni nella sezione
immagini)

Se il taglio e I'abbattimento vengono eseguiti contemporaneamente
da due o piu persone, la distanza tra le persone addette
allabbattimento e quelle addette al taglio deve essere pari ad almeno
il doppio dell'altezza dell'albero da abbattere.

Durante I'abbattimento degli alberi & necessario assicurarsi che le
altre persone non siano esposte a pericoli, che non vengano colpiti
condotti e che non vengano arrecati danni materiali.

Se un albero entra in contatto con un condotto € necessario avvisare
immediatamente la societa fornitrice del servizio.

Deve essere predisposto un percorso di fuga che, se necessario,
deve essere sgomberato prima dell'inizio degli interventi di
abbattimento. La via di fuga deve svilupparsi allindietro in senso
obliquo rispetto alla linea di caduta prevista.

Prima di procedere all'abbattimento, considerare l'inclinazione
naturale dell'albero, la posizione dei rami di grandi dimensioni e la
direzione del vento per poter stimare la direzione in cui cadra I'albero.

Rimuovere sporco, sassi, corteccia malferma, chiodi, grappe e fili
dall’albero e dal suo interno.

Non tentare di abbattere alberi marci o danneggiati da vento, incendi,
fulmini ecc. Questa operazione e estremamente pericolosa e deve
essere eseguita da potatori professionisti.

Taglio d’incisione

Praticare con la sega un'incisione profonda 1/3 del diametro
dell'albero e ad angolo retto rispetto alla direzione di caduta. Praticare
prima il taglio orizzontale inferiore. In questo modo si evita che la
catena o la guida rimangano incastrate durante I'esecuzione del
secondo taglio.

Taglio di abbattimento

Eseguire il taglio di abbattimento almeno 50 mm al di sopra del
taglio d'incisione orizzontale. Eseguire il taglio di abbattimento
parallelamente al taglio d'incisione orizzontale. Eseguire il taglio di
abbattimento solo fino a una profondita tale da lasciare integro un
pezzo di tronco (spigolo di rotazione) che possa fungere da cerniera.
Lo spigolo di rotazione impedisce che I'albero ruoti e cada nella
direzione shagliata.

Non tranciare lo spigolo di rotazione con la sega.

Quando il taglio di abbattimento si avvicina allo spigolo di rotazione,
I'albero dovrebbe iniziare a cadere. Se sussiste il pericolo che
I'albero non cada nella direzione desiderata, o che oscilli all'indietro,
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incastrando la catena della sega, interrompere il taglio prima di aver
eseguito completamente il taglio di abbattimento e utilizzare cunei di
legno, plastica o alluminio per allargare il taglio e far cadere I'albero
nella direzione di caduta desiderata.

Appena l'albero inizia a cadere, estrarre la motosega a catena

dal taglio, spegnerne il motore, riporla e seguire il sentiero di
allontanamento predisposto. Fare attenzione ai rami in caduta e non
inciampare.

Rimozione delle basi delle radici

Una base delle radici & una radice di grandi dimensioni che sporge
dal terreno partendo dal tronco dell'albero. Prima dell'abbattimento
€ necessario rimuovere le basi delle radici di grandi dimensioni.
Incidere la base delle radici prima in orizzontale e quindi in verticale.
Rimuovere il pezzo di radice tagliato dall'area di lavoro. Dopo

aver rimosso le basi delle radici di grandi dimensioni, rispettare la
procedura corretta per I'abbattimento dell'albero.

Potatura (vedi immagini)

Non sporgersi troppo e non tagliare al di sopra dell’altezza delle
spalle. La mancata osservanza di questa precauzione potrebbe
causare gravi lesioni personali. Se non siete in grado di seguire
queste istruzioni, utilizzate un altro strumento, ad esempio un
potatore ad asta. Caricare il secondo taglio.

Primo taglio per 1/3 del diametro, taglio finale per 2/3 del diametro.
Per potatura si intende il taglio di rami da un albero vivo.

+ Lavorare con calma e mantenere ben saldo il dispositivo
allimpugnatura con entrambe le mani. Assicurarsi di essere in
posizione stabile e di distribuire il proprio peso in modo equivalente
su entrambe le gambe.

Non posizionarsi su di una scala per le operazioni di potatura, in
quanto questo significherebbe porsi in una condizione di estremo
pericolo. Eventualmente affidare la potatura ad un giardiniere
professionista.

Non tagliare al di sopra dell‘altezza delle spalle, poiché una sega
tenuta piti in alto e difficile da controllare in caso di contraccolpo.
Non posizionatevi mai sotto il ramo che state tagliando e fate
attenzione alla caduta dei rami.

Quando si potano gli alberi, & importante non effettuare il taglio
finale vicino al ramo o al tronco principale prima di aver tagliato

il ramo pitl lontano per ridurne il peso. In questo modo si evita di
staccare la corteccia dall‘elemento principale.

Con il primo taglio incidere il ramo fino ad un terzo partendo dal
basso.

Il secondo taglio va effettuato dall‘alto, per asportare il ramo.
Successivamente effettuare I'ultimo taglio nelle immediate
vicinanze del ramo principale e rifinirlo in modo che risulti piatto, per
consentire la ricrescita della corteccia e la chiusura della ferita.

Sramatura di un albero (vedi immagini)

La sramatura € la rimozione dei rami di un albero abbattuto. Durante
la sramatura lasciare i rami inferiori di grandi dimensioni affinché
I'albero non entri in contatto con il suolo. Rimuovere i rami di piccole
dimensioni con un taglio. | rami che non sono sotto tensione devono
essere tagliati dal basso verso l'alto per evitare che la motosega a
catena si incastri.

Segatura di legno teso (vedi immagini)

I legno teso & un tronco, ramo, ceppo radicato o pollone mantenuto
piegato sotto tensione da altre parti di legno e che scatta indietro una
volta tagliate o rimosse le altre parti di legno.

Nel caso di un albero abbattuto & molto probabile che il ceppo
radicato scatti di nuovo nella sua posizione eretta quando Il tronco si
separa dal ceppo durante il taglio. Fare attenzione al legno teso in
quanto & molto pericoloso.

AVVERTENZA! Il legno in tensione € pericoloso e pud
colpire I'operatore, causando la perdita di controllo della sega
tagliarami. Cio puo causare lesioni gravi o fatali all‘'operatore.
L'operazione deve essere eseguita da utilizzatori esperti.

RISCHI RESIDUI

Anche in caso di utilizzo corretto non & possibile escludere tutti i
rischi residui. Durante l'uso possono esistere i seguenti pericoli e
I'utilizzatore deve porre particolare attenzione per evitarli:

Danni all'udito dovuti all'esposizione al rumore. Indossare protezioni
per l'udito e limitare I'esposizione.

Lesioni causate dal contatto con i denti seghettati esposti della
catena

Lesioni causate dalla proiezione di frammenti del pezzo lavorato
(trucioli di legno, schegge)

Lesioni causate da polvere e particelle

Lesioni alla pelle causate dal contatto con i lubrificanti

Parti espulse dalla catena della motosega (rischio di taglio /
iniezione)

Movimento improvviso e imprevisto della barra di guida (rischio di
taglio).

RIDUZIONE DEL RISCHIO

Si e riscontrato che le vibrazioni da utensili portatili motorizzati
possono provocare in alcuni individui una condizione chiamata
Sindrome di Raynaud. | sintomi possono comprendere formicolio,
intorpidimento e shiancamento delle dita, di solito evidenti dopo
I'esposizione al freddo. Fattori ereditari, esposizione al freddo e
all'umidita, una dieta scorretta, fumo e condizioni di lavoro non sicure
possono contribuire all'insorgere dei suddetti sintomi. L'operatore pud
prendere le seguenti precauzioni per ridurre gli effetti delle vibrazioni:

Tenere il proprio corpo al caldo in caso di temperature basse.
Indossare i guanti quando si mette in funzione 'utensile in modo da
tenere mani e polsi caldi.

Dopo aver utilizzato I'utensile per un certo periodo, fare degli esercizi
per stimolare la circolazione del sangue.

Fare frequenti pause di lavoro. Limitare la quantita di esposizione
giornaliera.

| guanti protettivi disponibili presso i rivenditori di motoseghe
professionali sono progettati specificatamente per I'utilizzo di
motoseghe, offrono protezione, buona presa e riducono I'effetto delle
vibrazioni sullimpugnatura. Questi guanti devono essere conformi alla
norma EN 381-7 e devono avere la marcatura CE.

Nel caso che si presentino i sintomi della suddetta condizione,
interrompere immediatamente I'utilizzo dell'utensile e consultare un
medico.

ﬂ AVVERTENZA! L'uso prolungato di un utensile puo provocare o
aggravare lesioni. Quando si usa un utensile per periodi prolungati, si
raccomanda di fare delle pause regolari.

UTILIZZO CONFORME

La motosega a batteria & destinata esclusivamente all'utilizzo
all'aperto.

Per ragioni di sicurezza, la motosega deve essere adeguatamente
controllata utilizzando sempre il comando a due mani.

La motosega & progettata per il taglio di rami, tronchi, ceppi e travi di
un diametro determinato dalla lunghezza di taglio della barra di guida.
E progettata esclusivamente per tagliare il legno. L'uso & consentito
esclusivamente ad adulti che abbiano ricevuto una formazione
adeguata sui pericoli e le misure/azioni preventive da adottare
durante |'uso della motosega.

Non usare la motosega per scopi non elencati nelle condizioni
d'uso specificate. La motosega non deve essere usata da bambini
0 da persone che non indossano adeguati dispositivi di protezione
individuale e abbigliamento.

AVVERTENZA! Durante I'utilizzo della motosega a catena &
obbligatorio rispettare le regole di sicurezza. Prima di utilizzare
la motosega a catena, leggere queste istruzioni per la propria
sicurezza personale e per quella delle persone circostanti.
Occorre frequentare un corso di sicurezza organizzato da
professionisti sull'utilizzo, le misure preventive, il primo
soccorso e la manutenzione della motosega a catena.
Conservare le istruzioni per consultazioni future.

AVVERTENZA! Le motoseghe sono strumenti potenzialmente
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pericolosi. Gli incidenti che coinvolgono I‘'uso di motoseghe
causano spesso la perdita degli arti o la morte. Non e solo la
motosega che rappresenta il pericolo. | rami cadenti, gli alberi
che si rovesciano e i tronchi possono uccidere. Il legname
malato o in decomposizione crea ulteriori rischi. Si raccomanda
di valutare la propria capacita di eseguire il lavoro in tutta
sicurezza. In caso di dubbio, affidare il lavoro a un potatore
esperto.

Non utilizzare questo prodotto in nessun modo diverso da quello
indicato per I'uso normale.

NOTE PER BATTERIE AGLI IONI DI LITIO

Uso di batterie agli ioni di litio

Batterie non utilizzate per molto tempo devone essere ricaricate prima
dell'uso.

A temperature superiori ai 50°C , la potenza della batteria si riduce.
Evitare il riscaldamento prolungato dal sole o il riscaldamento.

Evitare di esporre 'accumulatore a surriscaldamento prolungato,
dovuto ad esempio ai raggi del sole 0 ad un impianto di
riscaldamento.

Per una ottimale vita utile & necessario ricaricare completamente le
batterie dopo l'uso.

Per una piu lunga durata, rimuovere le batterie dal caricabatterie
quando saranno cariche.

In caso di immagazzinaggio della batteria per piu di 30 giorni:
Conservare la batteria in un luogo asciutto e a una temperatura
inferiore ai 27 °C.

Immagazzinare la batteria con carica di circa il 30% - 50%.
Ricaricare la batteria ogni 6 mesi.

Protezione contro il sovraccarico di batterie agli ioni di litio

In caso di sovraccarico dell'accumulatore dovuto ad un consumo
molto elevato di corrente, ad es. momenti di coppia estremamente
elevati, arresto improwviso o corto circuito, I'utensile elettrico vibra per
5 secondi, il display di carica lampeggia e I'elettroutensile si spegne
automaticamente.

Per riaccenderlo rilasciare I'interruttore e poi riaccenderlo.

Se sottoposto a sollecitazioni estreme I'accumulatore si riscalda
eccessivamente. In questo caso lampeggiano tutte le spie del display
di carica finché 'accumulatore non € raffreddato. Quando il display di
carica si spegne si puo continuare a lavorare.

Trasporto di batterie agli ioni di litio

Le batterie agli ioni di litio sono soggette alle disposizioni di legge sul
trasporto di merce pericolosa.

Il trasporto di queste batterie deve avvenire rispettando le disposizioni
e norme locali, nazionali ed internazionali.

« Gli utilizzatori possono trasportare queste batterie su strada senza
alcuna restrizione.

+ Il trasporto commerciale di batterie agli ioni di litio & regolato dalle
disposizioni sul trasporto di merce pericolosa. Le preparazioni al
trasporto ed il trasporto stesso devono essere svolti esclusivamente
da persone idoneamente istruite. Tutto il processo deve essere
gestito in maniera professionale.

Durante il trasporto di batterie occorre tenere conto di quanto segue:

« Assicurarsi che i contatti siano protetti ed isolati per evitare corto
circuiti.

« Accertarsi che il gruppo di batterie non possa spostarsi all'interno
dellimballaggio.

* Batterie danneggiate o batterie che perdono liquido non devono
essere trasportate.

Per ulteriori informazioni si prega di contattare il proprio trasportatore.




MONTAGGIO

Montaggio della catena della motosega e della barra di guida (vedere
le illustrazioni nella sezione immagini)

AVVERTENZA! Se alcune parti sono danneggiate o
mancanti, non utilizzare la macchina finché le parti non saranno
state sostituite. La mancata osservanza di questa avvertenza
puo causare gravi lesioni personali.

Assicurarsi che la batteria sia rimossa. Indossare guanti protettivi!

Rimuovere i dadi di montaggio della barra usando la chiave
combinata di fornitura.

Rimuovere il copricatena.

Posizionare la nuova catena nella direzione corretta sulla barra e
assicurarsi che le maglie motrici siano allineate nella scanalatura
della barra.

Montare la barra alla motosega e avvolgere la catena attorno al
pignone di trascinamento.

Sostituire il copricatena e i dadi di montaggio della barra.

Serrare a mano i dadi di montaggio della barra. La barra deve
essere libera di muoversi per la regolazione della tensione della
catena.

Regolare la tensione della catena. Fare riferimento alla sezione
“Regolazione della tensione della catena”.

Afferrare la punta della barra di guida e serrare a fondo i dadi di
montaggio della barra.

E AVVERTENZA! La catena della sega ¢ affilata. Indossare
sempre guanti protettivi quando si esegue la manutenzione della
catena.

Regolazione della tensione della catena (vedere le illustrazioni
nella sezione immagini)

La tensione della catena € corretta quando lo spazio tra il tagliente
nella catena e la barra é di circa 3 mm. Tirare la catena nella parte
centrale inferiore della barra verso il basso (allontanandola dalla

barra) e misurare la distanza tra la barra e il tagliente della catena.

Serrare i dadi di fissaggio della barra ruotandolo in senso antiorario.

Awviso: Evitare un eccessivo tensionamento della catena: la tensione
eccessiva causa un‘usura eccessiva, riduce la durata di vita utile
della catena e puo danneggiare la barra. Nuove catene possono
allungarsi e allentarsi durante l'uso iniziale. Rimuovere il pacco
batteria e controllare frequentemente la tensione della catena durante
le prime due ore di utilizzo. Durante il normale funzionamento, la
temperatura della catena aumenta causando I'allungamento della
catena. Controllare frequentemente la tensione della catena e
regolarla secondo necessita. Una catena tensionata mentre ¢ calda
potrebbe essere troppo stretta dopo il raffreddamento. Assicurarsi che
la tensione della catena sia regolata correttamente come specificato
in queste istruzioni.

UTILIZZO

Come impugnare la motosega

Tenere sempre la motosega con la mano destra sull'impugnatura
posteriore e la mano sinistra sullimpugnatura anteriore. Tenere la
motosega disponendo in modo diverso le mani aumenta il rischio
di lesioni personali e si raccomanda pertanto di non farlo in nessun
caso.

Avviamento della motosega

Prima di avviare la motosega, € necessario installare il pacco batteria
nella motosega e assicurarsi che il freno della catena si trovi in
posizione di marcia tirando la leva del freno della catena / il paramano
verso l'impugnatura anteriore.

Controllo e azionamento del freno della catena

Per azionare il freno catena, ruotare la mano sinistra intorno
allimpugnatura anteriore. Premere la leva del freno catena/la
protezione per le mani con il dorso della mano verso la guida mentre
la catena si muove velocemente. Assicurarsi che entrambe le mani si
trovino sempre sulle impugnature.

Reinserire il freno catena nella posizione di marcia afferrando la parte

superiore della leva del freno della catena / il paramano e tirando
verso l'impugnatura anteriore fino a sentire uno scatto.

AVVERTENZA! Se il freno della catena non arresta
immediatamente la catena o se il freno della catena non rimane
nella posizione di marcia senza aiuto, portare la motosega
presso un Centro di assistenza MILWAUKEE per la riparazione
prima dell'uso.

TRASPORTO E STOCCAGGIO

Oliare sempre delicatamente la catena durante l'immagazzinamento
per evitare la formazione di ruggine. Svuotare sempre il serbatoio
dell'olio prima dellimmagazzinamento per evitare eventuali perdite.

Arrestare l'utensile e lasciare raffreddarlo prima di riporlo o prima del
trasporto. Rimuovere la batteria dal prodotto.

Rimuovere eventuali materiali di scarto dal prodotto. Riporre in un
luogo asciutto e ben ventilato non accessibile ai bambini. Per ulteriore
sicurezza, riporre la batteria separatemente dal prodotto. tenerlo

a distanza da agenti corrosivi, come le sostanze chimiche per il
giardinaggio e il fondente chimico. Non riporre all‘esterno.

Inserire la copertura della barra di guida prima di immagazzinare la
testa o durante il trasporto.

Per il trasporto, assicurare I'utensile contro il movimento e la caduta
per prevenire lesioni a persone o danni alla macchina.

PULIZIA

Rimuovere polvere e residui dalle aperture. Tenere Iimpugnatura
pulita, asciutta e priva di oli o lubrificanti. Utilizzare soltanto sapone
delicato e un panno umido per la pulizia, poiché alcuni detergenti

e solventi sono dannosi per i componenti in plastica e le altri parti
isolate. Alcuni di questi sono: benzina, trementina, diluente per
vernici, diluente nitro, solventi clorurati, ammoniaca e detergenti per
uso domestico contenenti ammoniaca. Non utilizzare mai solventi
infiammabili o combustibili vicino agli utensili.

MANUTENZIONE

Eseguire la manutenzione della motosega e mantenerla sicura in
modo professionale.

L‘affilatura sicura della catena deve essere eseguita solo da
professionisti. Il produttore raccomanda quindi vivamente di sostituire
una catena spuntata o usurata con una nuova, disponibile presso il
servizio clienti MILWAUKEE. Per il codice del ricambio, consultare la
tabella delle specifiche del prodotto contenuta in questo manuale.

Rabbocco dell‘'olio lubrificante per catene(vedere le immagini)

AVVERTENZA! Non lavorare mai senza lubrificante per catene.
Se |a catena della motosega funziona senza lubrificante, cio puo
danneggiare sia la barra di guida che la catena. E fondamentale
controllare frequentemente il livello dell‘olio nell’indicatore del
livello dell‘olio e prima di iniziare a utilizzare la motosega.

Mantenere il serbatoio pieno per pitl di % in modo che sia garantita la
disponibilita di una quantita di olio sufficiente per il lavoro.

Avviso: Durante la potatura degli alberi, si consiglia di utilizzare un
olio per catene a base vegetale. L‘olio minerale pud danneggiare gli
alberi. Non utilizzare mai olii per autoveicoli usati o oli molto densi.
Questi potrebbero danneggiare la motosega.

Pulire la superficie intorno al tappo del serbatoio per evitare
contaminazioni.

Svitare e rimuovere il tappo dal serbatoio dell‘olio.

Versare I'0lio nel serbatoio dell‘clio e controllare I'indicatore del livello
dell‘olio.

Ricollocare il tappo dell‘olio e stringerlo. Pulire eventuali fuoriuscite.

Catena e barra guida

Trascorse alcune ore di utilizzo, rimuovere la protezione degli
ingranaggi, la barra guida e la catena e pulirli con una spazzola
morbida. Assicurarsi che |‘apertura di lubrificazione sulla barra guida
non presenti depositi di sporco. Quando si sostituisce la catena e
buona norma montare la barra di guida invertendo la parte superiore
con la parte inferiore.
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Le informazioni sulla sostituzione della guida e della catena si trovano
nella sezione “Montaggio” e nella sezione immagini.

AVVERTENZA! Una catena smussata o affilata in modo
inadeguato puod provocare un‘eccessiva velocita del motore
durante il taglio con conseguenti gravi danni al motore.
AVVERTENZA! L'affilatura non corretta della catena aumenta il
rischio di contraccolpi.

AVVERTENZA! La mancata sostituzione o riparazione di una
catena danneggiata puo causare gravi lesioni.

AVVERTENZA! La catena della sega ¢ affilata. Indossare sempre
guanti protettivi quando si esegue la manutenzione della catena.

Ispezione e pulizia del freno della catena

Tenere sempre pulito il meccanismo del freno della catena
spazzolando leggermente lo sporco della leva di collegamento.
Dopo la pulizia, verificare sempre la funzionalita del freno della
catena.

Per ulteriori informazioni, consultare la sezione “Controllo e
azionamento del freno della catena” in questo manuale.

Manutenzione della guida

Se la guida mostra segni di usura, ruotare la guida sulla sega dal
basso verso |‘alto per compensare |‘usura e prolungare la durata della
guida. Pulire la guida dopo I'uso e controllare che non sia usurata o
danneggiata. Lo sfilacciamento o la formazione di bave sulle guide
sono normali segni di usura. Eliminare tali difetti con una lima non
appena si manifestano.

Guide

@u
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Una guida che presenta uno dei seguenti difetti deve essere
sostituita:

« Usura all'interno della guida che permette alla catena di inclinarsi
lateralmente.

 Guida piegata.

* Guide incrinate o rotte.

« Guide allargate.

Le guide con una ruota dentata in punta devono essere lubrificate

settimanalmente con una siringa di grasso nell‘apposito punto di

lubrificazione. Ruotare la guida e verificare che i punti di lubrificazione

e la guida stessa siano privi di impurita.

Ispezione e pulizia del freno della catena

Tenere sempre pulito il meccanismo del freno della catena
spazzolando leggermente lo sporco della leva di collegamento.

Dopo la pulizia, verificare sempre la funzionalita del freno della
catena.

Per ulteriori informazioni, consultare la sezione “Controllo e
azionamento del freno della catena” in questo manuale.
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Piano di manutenzione

Le operazioni elencate di seguito devono essere eseguite almeno
giornalmente.

Lubrificazione della
barra

prima di ogni uso

Tensione della catena prima di ogni uso, e con frequenza

Affilatura catena prima di ogni uso, controllo visivo

Per le parti danneggiate  prima di ogni uso, controllo visivo

Per elementi di fissaggio
allentati

prima di ogni uso, Ispezione e pulizia

Barra di guida dopo ogni uso, ispezione e pulizia

Sega completa ogni 5 ore di funzionamento, dopo ogni

uso, controllo completo

Funzione freno della
catena

prima di ogni uso, Ispezione e pulizia

Freno catena ogni 5 ore di funzionamento

ACCESSORI

Usare solo accessori Milwaukee e pezzi di ricambio Milwaukee.
Gruppi costruttivi la cui sostituzione non é stata descritta, devono
essere fatti cambiare da un punto di servizio di assistenza tecnica al
cliente Milwaukee (vedi depliant garanzia/indirizzi assistenza tecnica
ai clienti).

In caso di necessita e possibile richiedere un disegno esploso del
dispositivo indicando il modello della macchina ed il numero a sei
cifre sulla targa di potenza rivolgendosi al centro di assistenza tecnica
o direttamente a Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strae 10,
71364 Winnenden, Germany.

Ricambi (barra di guida e catena)

Produttore Milwaukee OREGON
Catena 325 x 508 x 1.3 4932498791  95TXLO78XTR
Barra di guida 20“/50 cm 4932498790 646630

Catena e guide devono essere dello stesso costruttore (vedi
combinazioni sopra indicate)

SIMBOLI

Si prega di leggere attentamente le presenti istruzioni
per l'uso prima della messa in funzione.

ATTENZIONE! AVWERTENZA! PERICOLO!

Prima di iniziare togliere la batteria dalla macchina.

Indossare guanti protettivi!

Indossare sempre indumenti di protezione e scarpe
robuste.

Indossare I'elmetto protettivo.
Indossare protezioni acustiche adeguate.
Indossare occhiali di sicurezza

DR'P>O




Indossare sempre indumenti di protezione e scarpe
robuste.

Portare il freno della catena in posizione di MARCIA.

Portare il freno della catena in posizione FRENO.

Non usare con una sola mano

Usare sempre la motosega a due mani

Durante 'utilizzo le persone nelle vicinanze devono
mantenere una distanza minima di 15 m.

PERICOLO Attenzione al contraccolpo.

Evitare per quanto possibile di toccare la punta della
barra guida.

Freno catena SBLOCCATO / BLOCCATO

Serbatoio olio catena.

Direzione di movimento della catena.

Regolare il tensionamento della catena.

Pulsante di accensione

Non utilizzare in caso di pioggia e non esporre alla
pioggia.

Il livello di potenza sonora garantita come da targhetta
di fabbrica e di 106 dB.

Accessorio - Non incluso nella dotazione standard,
disponibile a parte come accessorio.
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| rifiuti di pile e i rifiuti di apparecchiature elettriche ed
elettroniche non devono essere smaltiti insieme ai rifiuti
domestici. [ rifiuti di pile e di apparecchiature elettriche
ed elettroniche devono essere raccolti e smaltiti
separatamente.

Rimuovere i rifiuti di pile e di accumulatori nonché

le sorgenti luminose dalle apparecchiature prima di
smaltirle.

Chiedere alle autorita locali o al rivenditore specializzato
dove si trovano i centri di riciclaggio e i punti di raccolta.
A seconda dei regolamenti locall, i rivenditori al dettaglio
possono essere obbligati a ritirare gratuitamente i

rifiuti di pile e i rifiuti di apparecchiature elettriche ed
elettroniche.

Aiutate a ridurre il fabbisogno di materie prime

DATOS TECNICOS M18 F2CHS50

Tipo de construccién Motosierra
Numero de produccion 5035 09 01 XXXXXX MJJJJ
Tension de la bateria 2x18V=
Velocidad en vacio 0-7400 min*
Velocidad de la cadena sin carga 14,3 m/s

Dientes de la cadena (longitud avance) 39

Inclinacién de la cadena (perfil bajo)

8,3 mm (0,325")

Ranura del riel de guia (calibre)

1,3 mm (0,050")

Tipo de cadena

Oregon 95TXL078

Numero de dientes de pifién / Distribucion de pifiones -->

7/8,3mm (0,325")

riutilizzando e riciclando i propri rifiuti di pile e di Longitud de riel de guia 508 mm
apparecchiature elettriche ed elettroniche. Longitud il de corte 482 6 mm
| rifiuti di pile (specialmente di pile agli ioni di litio) e - — - -
i rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche Capacidad del deposito de aceite de la cadena 169 ml
contengono materiali preziosi e riciclabili che possono Peso de acuerdo con el procedimiento EPTA01/2014 2x (2.0 Ah ... 12.0 Ah) 8,1kg ... 10,42 kg
avere un impatto negativo sull'ambiente e sulla vostra — . - P
salute se non vengono smaltiti in modo ecologico. Peso sin riel de guia, cadena, aceite, bateria 69kg
Cancellare tutti i dati personali che potrebbero essere Peso de bateria (M18B2 ... M18HB12) 0,43Kkg ... 1,59 kg
presenti sul vostro rifiuto di apparecchiatura prima di Temperatura ambiente recomendada durante el trabajo -18...450 °C
procedere allo smaltimento. -
Lunahezza della barra Tipos de acumulador recomendados M18...
9 Cargadores recomendados M18..., M12-18..., M1418...
Velocita della catena a vuoto Informacién sobre ruidos: Determinacion de los valores de medicion seglin
— norma EN 62841.
Numero di giri a vuoto El nivel de ruido tipico del aparato determinado con un filtro A corresponde a:
y— Presion acustica / Tolerancia K 85,0 dB(A) / 3 dB(A)
oltaggio Resonancia acustica / Tolerancia K 98,7 dB(A) / 3 dB(A)

Corrente continua Usar protectores auditivos!

Informaciones sobre vibraciones: Nivel total de vibraciones (suma
Marchio di conformita europeo vectorial de tres direcciones) determinado segin EN 62841.

Valor de vibraciones generadas a, / Tolerancia K 8,5 m/s?/ 1,5 m/s?

Marchio di conformita britannico

Marchio di conformita ucraino

Marchio di conformita EurAsian

PN ADVERTENCIA!

El nivel de emision de ruido y vibracion indicado en esta hoja informativa se ha medido de acuerdo con una prueba estandarizada que figura en
EN 62841 y se puede usar para comparar una herramienta con otra. Puede ser empleado para una evaluacion preliminar de la exposicion.
El nivel declarado emision de vibracion y ruido representa las principales aplicaciones de la herramienta. Sin embargo, si la herramienta se

utiliza para diferentes aplicaciones, con diferentes accesorios o con un mantenimiento deficiente, la emision de ruido y vibracion puede diferir.
Esto puede aumentar significativamente el nivel de exposicién durante el periodo total de trabajo.

También se debe tener en cuenta una estimacion del nivel de exposicion a la vibracion y el ruido cuando la herramienta esta apagada o cuando
esta funcionando, pero no esté haciendo su trabajo. Esto puede reducir significativamente el nivel de exposicién durante el periodo total de

trabajo.

Identifique medidas de seguridad adicionales para proteger al operador de los efectos de la vibracion o el ruido, como realizar mantenimiento
de la herramienta y los accesorios, mantener las manos calientes y organizar las pautas de trabajo.

E ADVERTENCIA: Lea todas las advertencias de peligro,
instrucciones, ilustraciones y especificaciones suministradas
con esta herramienta eléctrica. En caso de no atenerse a las
instrucciones siguientes, ello puede ocasionar una descarga eléctrica,
un incendio y/o lesion grave.

Guardar todas las advertencias de peligro e instrucciones para
futuras consultas.

GENERALES AVISOS DE SEGURIDAD DE LA MOTOSIERRA

Mantenga todas las partes del cuerpo alejadas de la cadena

de la motosierra cuando la motosierra esté en funcionamiento.
Antes de arrancar la motosierra, asegUrese de que la cadena no esté
en contacto con nada. Un momento de descuido mientras se opera
una motosierra puede causar que su ropa o cuerpo se enrede con la
cadena de la motosierra.

Sujete siempre la motosierra con la mano derecha en el asidero
posterior y laizquierda en el asidero delantero. Sujetar la
motosierra con las manos invertidas aumenta el riesgo de lesiones
personales y nunca debe hacerse.
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Sujete la motosierra Unicamente por superficies de agarre
aisladas, ya que la cadena de la motosierra podria entrar en
contacto con cables ocultos. Sila cadena de la motosierra entra en
contacto con un cable bajo tension, esto puede hacer que las partes
metalicas expuestas de la cadena de la motosierra pasen a estar
también bajo tension, lo que puede causar una descarga eléctrica al
operario.

Utilice proteccion ocular. Se recomienda utilizar equipos de
proteccion adicionales para la audicién, la cabeza, las manos,
las piernas y los pies. Un equipo de proteccion adecuado reducira
las lesiones personales causadas por los escombros proyectados o
por el contacto accidental con la cadena de la motosierra.

No opere una motosierra en un arbol, sobre una escalera de
mano, desde el tejado o desde cualquier soporte inestable.
La operacién de una motosierra de esta forma podria resultar en
lesiones personales graves.

Mantenga siempre una posicién de equilibrio adecuada y opere
la motosierra Gnicamente cuando se encuentre sobre una
superficie fija, seguray nivelada. Las superficies resbaladizas o
inestables pueden causar una pérdida de equilibrio o control de la
motosierra.




Al cortar una rama que esta bajo tensién, manténgase alerta
para el retroceso (también conocido como contragolpe o
,kickback"). Cuando se libera la tension en las fibras de madera,
la rama sometida a la fuerza de retroceso podria impactar contra el
operario y/o hacer que se pierda el control de la motosierra.

Tenga extremo cuidado al cortar malezay arboles jovenes.

El material delgado puede quedar atrapado en la cadena de la
motosierra y agitarse hacia usted con efecto latigo o hacerle perder
el equilibrio.

Lleve la motosierra por el asidero delantero con la motosierra
desconectada y alejada de su cuerpo. Al transportar o aimacenar
la motosierra, fije siempre la cubierta del riel de guia. El manejo
apropiado de la motosierra reduciré la probabilidad de contacto
accidental con la cadena de la motosierra en movimiento.

Siga las instrucciones para lubricar, tensar la cadena y cambiar
el riel de guiay la cadena. Una cadena mal tensada o mal lubricada
puede romperse o aumentar la posibilidad de retroceso.

Corte Ginicamente madera. No utilice la motosierra para usos no
previstos. Por ejemplo: no utilice la motosierra para cortar metal,
plastico, mamposteria o materiales de construccién que no sean
de madera. El uso de la motosierra para operaciones diferentes a las
previstas podria resultar en una situacion peligrosa.

No intente talar un arbol hasta que comprenda integramente
los riesgos y como evitarlos. El operario 0 los transetntes podrian
sufrir lesiones graves durante la tala de un arbol.

Causas del retroceso y prevencion del mismo por parte del
operario:

El retroceso puede ocurrir cuando la parte frontal o la punta del riel de
guia toca un objeto, o cuando la madera se cierra y la cadena de la
motosierra queda atrapada en el corte.

En algunos casos, el contacto de la punta puede causar una reaccion
inversa repentina, produciendo el retroceso del riel de guia hacia
arriba y hacia atras en direccion al operario.

Cuando la cadena de la motosierra queda atrapada a lo largo de la
parte superior del riel de guia, esto puede empujar el riel de guia
rapidamente hacia atras en direccion al operario.

Cualquiera de estas reacciones puede hacer que pierda el control
de la motosierra, lo cual podria resultar en lesiones personales
graves. No confie exclusivamente en los dispositivos de seguridad
incorporados en su motosierra.

El retroceso es el resultado del uso indebido de la herramienta y/o
de procedimientos de operacién o condiciones incorrectos y puede
evitarse tomando las precauciones apropiadas como se indica a
continuacion:

Mantenga un agarre firme, con los pulgares y el resto de los
dedos rodeando los asideros de la motosierra, con ambas
manos sobre la motosierra y posicione su cuerpo y el brazo
para permitirle resistirse a las fuerzas de retroceso. El operario
puede controlar as fuerzas de retroceso si toma las precauciones
adecuadas. No suelte la motosierra.

No sobreextienda la maquina ni corte por encima de la altura del
hombro. Esto ayuda a prevenir el contacto involuntario con la punta y
permite un mejor control de la motosierra en situaciones inesperadas.

Utilice Gnicamente rieles de guia de repuesto y cadenas
especificadas por el fabricante. El reemplazo incorrecto de
los rieles de guia y de las cadenas puede causar la rotura y/o el
retroceso de la cadena.

Siga las instrucciones de afilado y mantenimiento del fabricante
parala cadena de la motosierra. Disminuir la altura del calibrador
de profundidad puede resultar en un mayor retroceso.

Siga todas las instrucciones al retirar el material atascado

y al almacenar o reparar la motosierra. Aseglrese de que el
interruptor esté en la posicion off y que el paquete de baterias se
haya extraido. El accionamiento inesperado de la motosierra durante
la limpieza de material atascado o el mantenimiento puede ocasionar
lesiones personales graves.

INSTRUCCIONES ADICIONALES DE SEGURIDAD Y
LABORALES

Se recomienda cortar los troncos en un caballete para serrar o en un
soporte cuando se opere la maquina por primera vez.

Aseglrese de que todas las protecciones estén bien colocados y en
buenas condiciones.

Las personas que utilicen la motosierra deben disfrutar de buena
salud. La motosierra es pesada, por lo que el operario debe estar
fisicamente en forma.

El operario debe estar alerta y contar con una buena vision, B
movilidad, equilibrio y destreza manual. En caso de duda, no utilice
la motosierra.

No empiece a usar la motosierra hasta que disponga de un area de
trabajo despejada, una posicion de equilibrio segura y una ruta de
retirada planificada para alejarse de un arbol en caida. Tenga cuidado
con la emision de neblina de lubricante y polvo de serrin. Si fuera
necesario, utilice una mascara o respirador.

No corte vides y/o sotobosque pequefios (menos de 75 mm de
diametro).

Sujete siempre la motosierra con ambas manos durante el
funcionamiento. Mantenga una agarre firme con los pulgares y los
demés dedos envolviendo los asideros de la motosierra. La mano
derecha debe estar en el asidero posterior y la mano izquierda en el
asidero delantero.

Antes de arrancar la motosierra, asegUrese de que la cadena de la
motosierra no entre en contacto con ninguin objeto.

No modifique la motosierra de ninguna manera ni la utilice para.
accionar accesorios o dispositivos no recomendados por el fabricante
para su motosierra.

Se debe disponer de un botiquin de primeros auxilios que contenga
apositos de gran tamafio para heridas y un medio para llamar la
atencion (por ejemplo, un silbato) en las proximidades del operario.
Se debera disponer de un kit mas grande y completo razonablemente
cerca.

Una cadena tensada de forma incorrecta puede saltar del riel de
guia y provocar lesiones graves o incluso la muerte. La longitud
de la cadena depende de la temperatura. Revise la tension
periédicamente.

Debe acostumbrarse a su nueva motosierra haciendo cortes simples
en madera sostenida firmemente. Haga esto siempre cuando lleve
sin utilizar la motosierra durante algin tiempo. Para reducir el riesgo
de lesiones asociadas al contacto con las partes méviles, detenga
siempre el motor, accione el freno de la cadena, retire el paquete

de baterias y asegurese de que todas las partes méviles se hayan
detenido antes de:

* Limpiar o eliminar un bloqueo

* Dejar la maquina desatendida

* Instalar o retirar los accesorios

+ Comprobar, realizar el mantenimiento o trabajar en la maquina

El tamafio del area de trabajo depende del trabajo que se realice, asi
como del tamafio del arbol o de la pieza de trabajo en cuestion. Por
ejemplo, talar un &rbol requiere un &rea de trabajo méas grande que
hacer otros cortes, por ejemplo, cortes de tronzado, etc. El operario
necesita estar atento y tener el control de todo lo que ocurre en el
area de trabajo.

No corte con el cuerpo alineado con el riel de guia y la cadena. Si
experimenta un retroceso, esto le ayudara a evitar que la cadena
entre en contacto con su cabeza o cuerpo.

No utilice un movimiento de serrado hacia delante y hacia atras,
deje que la cadena haga el trabajo. Mantenga la cadena afilada y no
intente empuijarla a través del corte.

No presione la sierra al final del corte. Esté listo para asumir el peso
de la motosierra una vez se libere de la madera al finalizar el corte. Si
no lo hace, esto podria resultar en lesiones personales graves.

No detenga la sierra en medio de una operacion de corte.

Mantenga la motosierra en marcha hasta que se haya liberado de la
madera a cortar. En cortes manuales ni se puede ni se debe enclavar
el interruptor de forma fija, para prevenir accidentes.

Retire la bateria antes de comenzar cualquier trabajo el aparato.
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Advertencia! Para reducir el riesgo de incendio, lesion personales
y dafios al producto debido a un cortocircuito, no sumerja nunca
la herramienta, el pa-quete de baterias o el cargador en liquido ni
permita que fluya un fluido dentro de ellos. Los fluidos corrosivos
o conductivos, como el agua de mar, ciertos productos quimi-cos
industriales y blanqueadores o lejias que contienen, etc., Pueden
causar un cortocircuito.

Recargar solamente los acumuladores del Sistema M18 en
cargadores M18. No intentar recargar acumuladores de otros
sistemas.

No abra nunca los acumuladores ni los cargadores por la fuerza y
guardelos solo en lugares secos. Protéjalos de la humedad.

Empujar y tirar

La fuerza de reaccion es siempre opuesta a la direccién en la que
se mueve la cadena. Por lo tanto, el operario debe estar listo para
controlar la tendencia a que la maquina se aleje (movimiento hacia
adelante) al cortar en el borde inferior del riel de guia y el empuje
hacia atras (hacia el operario) al cortar a lo largo del borde superior.

—_
direccion de
rotacion

/
direccién de

rotacion
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Motosierra atascada en el corte

Detenga la sierra de poda y asegurela. No trate de forzar la cadena

ni el riel de guia para que salgan del corte, pues es probable que
esto rompa la cadena, la cual puede retroceder y golpear al operario.
Esta situacion ocurre normalmente porque la madera esta fijada de
forma incorrecta, lo que obliga al corte a cerrarse bajo compresion,
atascando la hoja. Si al ajustar el soporte no se libera el riel de guia ni
la cadena, utilice cufias de madera o una palanca para abrir el corte y
soltar la sierra. No intente nunca arrancar la sierra de poda cuando el
riel de guia se encuentre en un corte 0 muesca de sierra.

Deslizamiento / Rebote

Si la motosierra es incapaz de introducirse durante un corte, el riel
de guia puede empezar a rebotar o deslizarse peligrosamente a lo
largo de la superficie del tronco o la rama del &rbol, lo que puede
ocasionar la pérdida de control sobre la motosierra. Para evitar 0
reducir el deslizamiento o el rebote, utilice siempre la motosierra con
ambas manos y asegUrese de que la cadena de la motosierra forme
una ranura para el corte. Nunca corte ramas pequefias y flexibles

0 maleza con la motosierra. El tamafio y la flexibilidad facilmente
pueden hacer que la motosierra rebote hacia usted o acumular
suficiente fuerza para causar un retroceso. Las mejores herramientas
para este tipo de trabajo son una sierra manual, tijeras de jardin,
hachas u otras herramientas manuales.

Equipos de proteccion individual (Véase la pagina 16)

Utilice un casco en todo momento al operar la maquina. Un casco,
equipado con visor de malla, puede ayudar a reducir el riesgo de
lesiones en el rostro y la cabeza si se produce un retroceso. jUtilice
proteccién auditiva!l La exposicion a niveles de ruido excesivos puede
causar la pérdida de audicion.

El equipo de proteccion individual de buena calidad utilizado por
profesionales ayuda a reducir el riesgo de lesiones al operario. Se
deben utilizar los siguientes articulos al operar la maquina:

Casco de seguridad

Debe cumplir con la norma EN 397 y contar con el marcado CE
Proteccion auditiva

Debe cumplir la norma EN 352-1 y contar con el marcado CE
Proteccién ocular y facial

Deben contar con el marcado CE y cumplir con la norma EN 166
(para gafas de seguridad) o la norma EN 1731 (para visores de malla)

Guantes
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Debe cumplir con la norma EN381-7 y contar con el marcado CE
Proteccidn para piernas (chaps)

Debe cumplir con la norma EN 381-5, contar con el marcado CE y
proporcionar proteccién en todo su perimetro

Calzado de seguridad para motosierras

Debe cumplir con la norma EN ISO 20345:2004 y estar marcado con
una ilustracién de una motosierra para demostrar que se cumple la
norma EN 381-3 (los usuarios ocasionales pueden utilizar calzado
de seguridad con punteras de acero y polainas de proteccion para
cumplir con la norma EN 381-9 si el suelo esté nivelado y hay poco
riesgo de tropezar o de enredarse en los arbustos)

Chaquetas de motosierras para proteger la parte superior del
cuerpo

Deben cumplir con la norma EN 381-11 y contar con el marcado CE

DESCRIPCION DEL FUNCIONAMIENTO

1 Empufiadura trasera
2 Bot6n de desbloqueo
3 Pulsador disparador con ajuste de velocidad
4 Baterfas
5 Empufiadura delantera
6 Proteccion de manos / freno de cadena
7 Indicador de direccion de rotacion
8 Mandril de tope
9 Cadena de sierra
10 Riel de guia
11 Cubierta de riel de guia
12 Herramienta de ajuste
13 Cubierta de unidad de accionamiento
14 Tuerca de riel de guia
15 Tornillo de ajuste de la tensién de la cadena
16 Tuerca de riel de guia
17 Estabilizador de cadena
18 Deposito de aceite
19 Cierre de deposito de aceite

DISPOSITIVOS DE SEGURIDAD
A ADVERTENCIA! Las consecuencias de un mantenimiento

inadecuado y de la eliminacion o alteracion de los dispositivos
de seguridad, como el receptor de la cadena, el riel de guia, la
cadena de la sierra de retroceso bajo, pueden causar que los
dispositivos de seguridad no funcionen correctamente, lo que
aumenta el riesgo de lesiones graves.

Cadena de la motosierra de retroceso bajo

Una cadena de la motosierra de retroceso bajo ayuda a reducir la
probabilidad de un retroceso. El espacio interdental (limitadores de
profundidad) delante de cada diente de la sierra puede minimizar

la reaccién de retroceso evitando que los dientes de la sierra
penetren a demasiada profundidad en la zona de retroceso.

Utilice inicamente combinaciones de rieles de guia y cadenas de
repuesto recomendadas por el fabricante. Al afilar las cadenas de la
motosierra, estas pierden algunas de las cualidades que mantienen el
retroceso al minimo, por lo que se requiere un cuidado especial. Para
su propia seguridad, reemplace las cadenas de la motosierra cuando
el rendimiento de serrado disminuya.

Pda de tope

La pda de tope integrada puede utilizarse como punto de giro al
hacer un corte. Esto ayuda a mantener estable el cuerpo de la
motosierra al cortar. Al serrar, presione la maquina hacia adelante
hasta que los dientes penetren en el borde de la madera, pues, al
mover el asidero posterior hacia arriba 0 hacia abajo en la direccion
de la linea de corte, esto puede ayudar a reducir el esfuerzo fisico
sobre la motosierra.

Riel de guia

En general, los rieles de guia con puntas de radio pequefio tienen un
menor potencial de retroceso. Debe utilizar un riel de guia con una
cadena a juego que sea lo suficientemente larga para el trabajo. Los




rieles de guia mas largos aumentan el riesgo de pérdida de control
durante el serrado. Compruebe periédicamente la tensién de la
cadena. Al cortar ramas mas pequefias (més delgadas que la longitud
total del riel de guia) existe un mayor riesgo de que la cadena salga
proyectada si la tension no es correcta.

Freno de la cadena

Los frenos de la cadena estén disefiados para que la cadena se
detenga rapidamente. Si la palanca del freno de la cadena / la
proteccion para manos se empuja en la direccién del riel de guia,

la cadena debe detenerse inmediatamente. Un freno de la cadena

no previene el retroceso, solo reduce el riesgo de lesiones si el riel

de guia entrase en contacto con el cuerpo del operario durante un
retroceso. Se debe comprobar el funcionamiento correcto del freno de
la cadena antes de cada uso, tanto en la posicion de funcionamiento
como de frenado.

Estabilizador de cadena

Un receptor de la cadena impide que la cadena de la motosierra
salga proyectada hacia el operario cuando la cadena se suelta o se
rompe.

INSTRUCCIONES PARA REALIZAR CORRECTAMENTE LAS
TECNICAS DE DESRAME Y DE CORTES TRANVERSALES

Entender las fuerzas en la madera

Si usted entiende las presiones y tensiones direccionales en la
madera, puede reducir los ,atascos” o al menos estar preparado
para ellos al serrar. La tension en la madera significa que las fibras
se separan, y si corta en esta area, la ,muesca" o corte tenderd a
abrirse mientras esta serruchando. Si un tronco esta apoyado en un
caballete para serrar y no se sostiene un extremo, se crea tension
en la parte superior porque el peso del tronco que sobresale estira
las fibras. Del mismo modo, la parte inferior del tronco del arbol esta
comprimida y las fibras se comprimiran. Cuando se hace una incision
en esta area, la muesca tendera a cerrarse durante el serrado. Eso
atascaria la hoja.

Talar un arbol (véanse las ilustraciones en la parte con
iméagenes)

Si dos o més personas efecttan cortes de tronzado y operaciones
de tala al mismo tiempo, las operaciones de tala deberan estar
separadas de las operaciones de tronzado por una distancia de,
como minimo, dos veces la altura del arbol a talar.

Los arboles no deben talarse de una manera que pueda poner en
peligro a las personas, impactar sobre lineas de suministro o causar
dafios a la propiedad.

Si un arbol entra en contacto con una linea de suministro, se debera
notificar inmediatamente a la empresa correspondiente.

Se debe planificar una ruta de escape y despejarla segiin sea
necesario antes de iniciar los cortes. La ruta de escape debe
extenderse hacia atrds y en diagonal, hacia la parte posterior de la
linea de caida proyectada.

Antes de comenzar la tala, tenga en cuenta la inclinacién natural del
arbol, la ubicacion de las ramas mas grandes y la direccion del viento
para determinar en qué direccion caerd el arbol.

Retire del arbol la tierra, las piedras, la corteza suelta, los clavos, las
grapas y el alambre.

No trate de talar arboles que estén podridos o dafiados por el viento,
el fuego, reldmpagos, etc. Esto es extremadamente peligroso y solo
debe ser completado por arboristas profesionales.

Corte de muesca

Haga la muesca a 1/3 del didmetro del arbol, en perpendicular a

la direccién de la caida. Haga primero el primer corte de muesca
horizontal inferior. Esto ayudara a evitar que se atasque la cadena de
la motosierra o el riel de guia cuando se esté haciendo la segunda
muesca.

Corte de tala

Haga el corte de tala a, como minimo, 50 mm/ 2 in por encima del
corte de muesca horizontal. Mantenga el corte de tala en paralelo

a la muesca horizontal. Haga el corte de tala de forma que quede
suficiente madera para actuar como bisagra. La madera de la bisagra
evita que el &rbol se tuerza y caiga en la direccion equivocada.

No cortar a través de la bisagra.

A medida que el corte de tala se acerca a la bisagra, el arbol debe
empezar a caer. Si existe la posibilidad de que el arbol no caiga en la
direccion deseada o de que se mueva hacia atrés y atrape la cadena
de la motosierra, deje de cortar antes de que el corte de tala esté
completo y use cufias de madera, de plastico o de aluminio para abrir
el corte y dejar caer el arbol a lo largo de la linea de caida deseada.

Cuando el arbol empiece a caer, retire la motosierra del corte,
detenga el motor, baje la motosierra y utilice la ruta de retirada
prevista. Esté atento a la caida de ramas superiores y vigile su
posicién de equilibrio.

Eliminacion de raices de contrafuerte

Una raiz de contrafuerte es una raiz grande que se extiende desde
el tronco del arbol sobre la tierra. Elimine las raices de contrafuertes
grandes antes de la tala. Haga primero el corte horizontal en el
contrafuerte, seguido del corte vertical. Retire la seccion suelta
resultante del area de trabajo. Siga el procedimiento correcto de
tala de arboles una vez haya eliminado las raices de contrafuerte
grandes.

Poda (véanse las ilustraciones)

No sobreextienda la maquina ni corte por encima de la altura del
hombro. Siincumple esta indicacion, podria provocar graves
lesiones personales. Si no puede seguir estas instrucciones,
utilice una herramienta diferente, como una podadora de pértiga.
Cargar el segundo corte.

Primer corte con 1/3 de diametro, corte final con 2/3 de diametro.
Se entiende por poda el corte de ramas de un arbol vivo.

+ Trabaje lentamente y mantenga fijo el aparato sujetandolo con
ambas manos por la empufiadura. Asegudrese de que mantiene una
posicion segura y de que su peso se reparte por igual sobre ambas
piernas.

Al podar, no se mantenga de pie sobre una escalera dado que

ello comporta riesgos extremos. Si fuese necesario, deje que un
arbolista profesional realice la poda.

No corte por encima de la altura del hombro, ya que una sierra
sostenida a mayor altura es dificil de controlar contra el retroceso.
No se coloque nunca debajo de la rama que esta cortando y tenga
cuidado con la caida de las ramas.

Al podar los arboles, es importante no hacer el corte final junto a la
rama o el tronco principal hasta haber cortado la rama mas alejada
para reducir el peso. Asi se evita que la corteza se desprenda del
miembro principal.

Al hacer el primer corte de poda, realizar un corte desde abajo en la
rama hasta un tercio de la misma.

Para serrar la rama, el segundo corte se debe realizar desde arriba.
A continuacion, realizar el Ultimo corte muy cerca de la rama
principal dejando la superficie lisa para que la corteza pueda volver
a crecer y se pueda cerrar la herida del corte.

Desramar un arbol (véanse las ilustraciones)

Desramar es eliminar las ramas de un arbol caido. Al desramar, deje
las ramas inferiores mas grandes para soportar el tronco por encima
del nivel del suelo. Retire las ramas pequefias en un solo corte. Las
ramas bajo tension deben cortarse desde abajo hacia arriba para
evitar que la motosierra se atasque.

Corte de madera tensionada (véanse las ilustraciones)

La madera tensionada es cualquier tronco, rama, tocén enraizado o
arboles jovenes que estén doblados a causa de la tension a la que
estan sometidos por otra madera, por lo se produce un efecto de
resorte si se elimina o se corta la madera que lo sostiene.

En un arbol caido, un tocon enraizado tiene un alto potencial de
volver a la posicion vertical al tronzarlo para separar el tronco del
tocén. Tenga cuidado con la madera tensionada, es peligrosa.

ADVERTENCIA! La madera tensionada es peligrosay
podria impactar contra el operario, haciendo que éste pierda
el control de la sierra de poda. Esto podria ocasionar lesiones
graves o mortales al operario. Este tipo de operaciones solo
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deben llevarlas a cabo usuarios capacitados.

RIESGOS RESIDUALES

Incluso en caso de un uso correcto, no es posible excluir por
completo la existencia de riesgos residuales. Durante el uso de la
maquina se pueden producir los siguientes riesgos a tener en cuenta
especialmente por el operador de la misma.

Dafio auditivo debido a la exposicion al ruido. Utilice proteccion
auditiva y limite la exposicion.

Lesiones causadas por el contacto con los dientes expuestos de la
cadena de la motosierra

Lesiones causadas por piezas proyectadas de la pieza de trabajo
(virutas de madera, astillas)

Lesiones causadas por polvo y particulas

Lesiones en la piel causadas por el contacto con lubricantes
Piezas de la cadena de la motosierra proyectadas (peligros de
corte/puncion)

Movimiento brusco e imprevisto, o retroceso del riel de guia (peligro
de corte)

REDUCCION DE RIESGOS

Se ha notificado que las vibraciones de las herramientas de mano
pueden contribuir a una afeccién llamada sindrome de Raynaud

en ciertos individuos. Los sintomas pueden incluir hormigueo,
entumecimiento y escaldado de los dedos, generalmente aparentes
al exponerse al frio. Se cree que los factores hereditarios, la
exposicion al frio y la humedad, la dieta, el tabaquismo y las practicas
laborales contribuyen al desarrollo de estos sintomas. El operario
puede tomar medidas para reducir los efectos de las vibraciones:

Mantenga su cuerpo caliente en climas frios. Utilice guantes al operar
la unidad con el fin de mantener las manos y mufiecas calientes.

Después de cada periodo de operacién, haga ejercicio para aumentar
la circulacion sanguinea.

Haga pausas de trabajo frecuentes. Limite la cantidad de exposicion
por dia.

Los guantes protectores disponibles a través de comerciantes
profesionales de motosierras estan disefiados especificamente

para el uso de motosierras y proporcionan proteccién, buen agarre

y también reducen el efecto de las vibraciones del asidero. Estos
guantes deben cumplir con la norma EN 381-7 y deben contar con la
marca CE.

Si experimenta cualquiera de los sintomas de esta condicion,
interrumpa inmediatamente el uso y consulte a su médico.

ADVERTENCIA! Las lesiones pueden estar causadas o verse
agravadas por el uso prolongado de una herramienta. Cuando utilice
cualquier herramienta durante periodos prolongados, asegirese de
tomar descansos peri6dicos.

APLICACION DE ACUERDO A LA FINALIDAD

La motosierra sin cable esta disefiada exclusivamente para su uso
en exteriores.

Por razones de seguridad, la motosierra debe controlarse
adecuadamente mediante una operacion a dos manos en todo
momento.

La motosierra esté disefiada para cortar ramas, troncos, lefios y vigas
de un didmetro determinado por la longitud de corte del riel de guia.
La motosierra esté exclusivamente disefiada para cortar madera.
Solo debe utilizarse por adultos que hayan recibido una capacitacién
adecuada sobre los peligros y las medidas preventivas que deben
tomarse durante el uso de la motosierra.

No utilice la sierra de cadena para ningdn otro propésito que no
aparezca en las condiciones de uso especificadas. La sierra de
cadena no debe ser utilizada por nifios ni por personas que no lleven
un equipo de proteccion individual o ropa adecuada para hacerlo.

ADVERTENCIA! Al utilizar la motosierra se deben respetar

las normas de seguridad. Por su propia seguridad y la de los
transelntes, debe leer y comprender completamente estas
instrucciones antes de utilizar la motosierra. Deberd asistir a un
curso de seguridad organizado profesionalmente sobre el uso,
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las acciones preventivas, primeros auxilios y mantenimiento
de motosierras. Conserve este manual de instrucciones su uso
futuro.

ADVERTENCIA! Las motosierras son herramientas
potencialmente peligrosas. Los accidentes que implican el uso
de motosierras a menudo resultan en la pérdida de extremidades
o0 en lamuerte. No solo es la motosierra lo que es peligroso.

La caida de ramas, la caida de arboles y los troncos rodantes
pueden matar. La madera enferma o podrida presenta peligros
adicionales. Debera evaluar su capacidad de completar la

tarea con seguridad. Si existe alguna duda, transmitasela a un
arborista profesional.

No utilizar este producto de otra forma a la establecida para su uso
normal.

INDICACIONES PARA BATERIAS DE IONES DE LITIO

Uso de baterias de iones de litio

Las baterias no utilizadas durante cierto tiempo deben ser recargadas
antes de usar.

Las temperaturas superiores a 50°C reducen el rendimiento de la
bateria. Evite una exposicion excesiva a fuentes de calor o al sol
(riesgo de sobrecalentamiento).

Los puntos de contacto de los cargadores y las baterias se deben
mantener limpios.

Para un tiempo 6ptimo de vida, deberan cargarse las baterias
completamente después de su uso.

Para garantizar la maxima capacidad y vida util, las baterias
recargables se deberian retirar del cargador una vez finalizada la
carga.

En caso de almacenar la bateria recargable mas de 30 dias:
Almacenar la bateria en un lugar seco a una temperatura inferior a
27°C.

Almacenar la bateria recargable con un estado de carga del 30% y
50% aproximadamente.
Recargar la bateria cada 6 meses.

Proteccion de sobrecarga de baterias en baterias de iones de
litio

En caso de sobrecarga de la bateria a causa de un consumo de
corriente demasiado elevado, por ejemplo, en momentos de torsién
extremadamente altos, de una parada o cortocircuito repentinos; el
aparato eléctrico vibra durante 5 segundos, el indicador de carga
parpadea y el aparato eléctrico se desconecta automaticamente.
Para conectarlo de nuevo, soltar el botén de encendido y después
conectarlo otra vez.

Bajo cargas extremas la bateria se calienta demasiado. En este caso,
todas las luces del indicador de carga parpadean hasta que la bateria
se enfria. Cuando se apaga el indicador de carga se puede trabajar
de nuevo.

Transporte de baterias de iones de litio

Las baterias de iones de litio caen bajo las disposiciones legales
relativas al transporte de mercancias peligrosas.

El transporte de estas baterias recargables debe llevarse a cabo,
observando las normas y disposiciones locales, nacionales e
internacionales.

* Los consumidores pueden transportar estas baterias recargables
sin el menor reparo en la calle.

« El transporte comercial de baterias recargables de iones de litio
por empresas de transportes esta sometido a las disposiciones del
transporte de mercancias peligrosas. Las preparaciones para el
envio y el transporte deben ser llevados a cabo exclusivamente por
personas instruidas adecuadamente. El proceso completo debe ser
supervisado por personal competente.

Los siguientes puntos se deben observar para el transporte de las
baterfas recargables:

« Se debe asegurar que los contactos estén protegidos y aislados
para evitar que se produzcan cortocircuitos.

* Preste atencion a que el conjunto de baterias recargables no se
pueda desplazar dentro del envase.




« Las baterias recargables deterioradas o derramadas no se deben
transportar.

Rogamos que para cualquier informacion adicional se dirija a su
empresa de transportes.

MONTAJE

Montaje de la cadena de la motosierra y del riel de guia (véanse las
ilustraciones en la parte con imagenes)

ADVERTENCIA! Si hay piezas dafiadas o que falten, no
utilice la maquina hasta que se sustituyan dichas piezas. La
inobservancia de esta advertencia puede ocasionar lesiones
personales graves.

Asegurese de retirar la bateria. Usar guantes protectores!

Retire las tuercas de montaje del riel de guia con la llave
combinada suministrada.

Retire la cubierta de la cadena.

Coloque la nueva cadena en la direccion correcta sobre el riel de
guia y asegurese de que los eslabones de accionamiento estén
alineados en la ranura del riel de guia.

Fije el riel de guia a la motosierra y enrosque la cadena alrededor
de la rueda dentada motriz.

Sustituya la cubierta de la cadena y las tuercas de montaje del riel
de guia.

Apriete con los dedos las tuercas de montaje del riel de guia. Este
debe poder moverse para ajustar la tension de la cadena.

Ajuste la tensién de la cadena. Consulte la seccién “Ajuste de la
tension de la cadena”.

Sujete la punta del riel de guia hacia arriba y apriete firmemente las
tuercas de montaje del riel de guia.

E ADVERTENCIA! La cadena de la motosierra est4 afilada.
Utilice siempre guantes protectores cuando realice el
mantenimiento de la cadena.

Ajuste de la tension de la cadena (véanse las ilustraciones en la
parte con imagenes)

La tension de la cadena es correcta cuando la separacion entre los
dientes en la cadena y el riel de guia es de unos 3 mm. Tire de la
cadena en el centro de la parte inferior del riel de guia hacia abajo
(alejandola del riel de guia) y mida la distancia entre el riel de guia 'y
los dientes de la cadena.

Apriete las tuercas de montaje del riel de guia girandolas en sentido
antihorario.

Observacion: No tense demasiado la cadena, el exceso de tension
causara un desgaste excesivo y reducira la vida Util de la cadena y
podria dafar el riel de guia. Las nuevas cadenas podrian estirarse
y aflojarse durante el uso inicial. Retire el paquete de baterias y
compruebe la tensién de la cadena periédicamente durante las

dos primeras horas de uso. La temperatura de la cadena aumenta
durante el funcionamiento normal, haciendo que la cadena se estire.
Compruebe la tension de la cadena periédicamente y ajlstela segin
sea necesario. Una cadena tensada mientras esta caliente puede
estar demasiado apretada al enfriarse. Asegurese de que la tensién
de la cadena esté correctamente ajustada como se especifica en
estas instrucciones.

FUNCIONAMIENTO

Sujetando la motosierra

Sujete siempre la motosierra con la mano derecha en el asidero
posterior y la izquierda en el asidero delantero. Sujetar la motosierra
con las manos invertidas aumenta el riesgo de lesiones personales y
nunca debe hacerse.

Arranque de la motosierra

Antes de arrancar la motosierra, instale el paquete de baterias en

la motosierra y asegurese de que el freno de la cadena esté en la
posiciéon RUN (archa) tirando de la palanca del freno de la cadena/de
la proteccion para manos hacia el asidero delantero.
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Comprobacion y funcionamiento del freno de la cadena

Accione el freno de la cadena girando la mano izquierda alrededor del
asidero delantero. Permita que la parte posterior de su mano empuje
la palanca del freno de la cadena/de la proteccion para manos hacia
el riel de guia mientras la cadena gira rapidamente. Asegurese de
mantener ambas manos en los asideros de la motosierra en todo
momento.

Vuelva a colocar el freno de la cadena en la posicion RUN (archa)
sujetando la parte superior del freno de la cadena/de la proteccion
para manos y tirando hacia el asidero delantero hasta que escuche
un clic.

ADVERTENCIA! Si el freno de la cadena no se detiene
inmediatamente o si no se queda en la posicién RUN (marcha)
sin ayuda, lleve la motosierra a una estacion de servicio de
MILWAUKEE para su reparacion antes de usarla.

TRANSPORTE Y ALMACENAMIENTO

Engrase siempre la cadena ligeramente para evitar que se oxide.
Vacie siempre el deposito de aceite durante el almacenamiento para
evitar fugas.

Pare la maquina y deje que se enfrie antes de guardarla o
transportarla. Retire la baterfa del producto.

Limpie todo el material extrafio que pueda permanecer en el
producto. Guarde en una zona seca y bien ventilada, a la que no
puedan acceder los nifios. Para mayor seguridad, aimacene la
bateria y el producto por separado. Evite el contacto con agentes
corrosivos tales como productos quimicos de jardineria o sales
descongelantes. No almacenar al aire libre.

Coloque la tapa del riel de guia antes de almacenar la pieza adicional
o0 durante el transporte.

Para el transporte, asegure la maquina para que no se mueva ni se
caiga y evitar asf lesionar a alguien o dafiar la maquina.

LIMPIEZA

Limpie el polvo y los residuos de las aberturas. Mantenga el mango
limpio, seco y libre de aceite o grasa. Use solo jabon suave y un
pafio himedo para limpiar, ya que ciertos productos de limpieza

y disolventes son perjudiciales para los plasticos y otras partes
aisladas. Algunos de estos incluyen gasolina, aguarras, diluyente de
lacas, diluyente de pintura, solvente de limpieza clorado, amoniaco
y detergentes domesticos que contienen amoniaco. Nunca use
solventes inflamables o combustibles alrededor de las herramientas.

MANTENIMIENTO
Someta su motosierra a un mantenimiento profesional y seguro.

Solo especialistas se pueden encargar de afilar la cadena. Es por ello
que el fabricante recomienda encarecidamente que se sustituya toda
cadena gastada o desafilada por una nueva disponible en su centro
de servicio de asistencia técnica de MILWAUKEE. Encontrara el
numero de pieza en la tabla con las especificaciones del producto de
este manual de instrucciones.

Afadir el aceite lubricante de la cadena (véanse las
ilustraciones)

ADVERTENCIA! Nunca trabaje sin el lubricante de la cadena. Si
la cadena de la motosierra funciona sin lubricante, el riel de guia
y la cadena de la motosierra pueden dafiarse. Es imprescindible
comprobar periédicamente el nivel de aceite en el indicador de
nivel de aceite y antes de empezar a utilizar la motosierra.

Mantenga el depésito lleno a mas de % de su capacidad para
asegurar que haya suficiente aceite disponible para el trabajo.

Observacion: Se recomienda utilizar un aceite de cadena vegetal
para podar arboles. El aceite mineral puede dafiar los arboles.

No utilice nunca aceites usados para automaviles, ni aceites muy
espesos. Esto podria dafiar la motosierra.

Limpiar la superficie alrededor de la tapa del tanque para evitar
impurezas.

Desenrosque Y retire la tapa del depdsito de aceite.
Vierta el aceite en el dep6sito de aceite y controle el indicador de

/

nivel de aceite.

Vuelva a enroscar la tapa de aceite y apriétela. Limpie cualquier
derrame.

Cadenay riel

Tras varias horas de uso, retirar la proteccion del accionamiento, el
riel de guia y la cadena y limpiarlas con un cepillo suave. Asegurarse
de que no esté sucio el orifico de lubricacion situado en el riel. Al
cambiar la cadena, se recomienda plegar el riel de cadena de abajo
hacia arriba.

Encontrara las indicaciones sobre el cambio del riel de guiay de la
cadena en la seccion «Montaje», asi como en la parte con imagenes.

ADVERTENCIA! Una cadena desafilada o mal afilada puede
causar una velocidad excesiva del motor durante el corte, lo cual
puede ocasionar dafios graves en el motor.

ADVERTENCIA! El afilado incorrecto de la cadena aumenta el
potencial de retroceso.

ADVERTENCIA! El no reemplazar o reparar una cadena dafiada
puede causar lesiones graves.

ADVERTENCIA! La cadena de la motosierra est afilada. Utilice
siempre guantes protectores cuando realice el mantenimiento
de la cadena.

Inspeccién y limpieza del freno de la cadena

Mantenga siempre limpio el mecanismo del freno de la cadena,
cepillando ligeramente el varillaje para eliminar la suciedad.
Compruebe siempre el rendimiento del freno de la cadena después
de la limpieza.

Consulte la seccién ,Comprobacion y funcionamiento del freno de la
cadena“ de este manual para obtener informacién adicional.

Mantenimiento del riel de guia

Si el riel de guia presenta signos de desgaste, girar el riel sobre la
sierra de abajo hacia arriba a fin de compensar el desgaste y alargar
la vida til del riel. Limpiar el riel después de su uso y comprobar

si presenta desgaste o dafios. Se considera signos de desgaste
normales si los rieles se deshilachan o si se forman rebabas en ellos.
Alisar tales defectos con una lima tan pronto como se produzcan.

Rieles de guia

Se debe sustituir todo riel que presente los siguientes defectos:

« Desgaste en el lado interior del riel de guia que puede hacer que la
cadena rote lateralmente.

* Riel de guia doblado.

* Rieles agrietados o rotos.

« Rieles que se han abierto y separado.

Lubricar semanalmente los rieles de guia con una rueda de cadena

en su extremo en el punto de lubricacion correspondiente utilizando

una pistola lubricante. Girar el riel de guia y comprobar si los puntos

de lubricacién y los mismos rieles estan libres de impurezas.

Inspeccion y limpieza del freno de la cadena

Mantenga siempre limpio el mecanismo del freno de la cadena,
cepillando ligeramente el varillaje para eliminar la suciedad.
Compruebe siempre el rendimiento del freno de la cadena después
de la limpieza.

Consullte la seccion ,Comprobacion y funcionamiento del freno de la
cadena“ de este manual para obtener informacion adicional.
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Programa de mantenimiento

Los trabajos indicados a continuacion deberan realizarse como
minimo una vez al dia.
Lubricacion del riel de antes de cada uso
guia

Tension de la cadena antes de cada uso, y periddicamente

Afilado de la cadena antes de cada uso, comprobacién

visual

Para piezas dafiadas antes de cada uso, comprobacion

visual

Para fijaciones sueltas antes de cada uso, Inspeccionar y
limpiar

Riel de guia después de cada uso, inspeccionar
y limpiar

Sierra completa cada 5 horas de servicio, después de

cada uso, verificacion completa

Funcionamiento del

antes de cada uso, Inspeccionary
freno de la cadena

limpiar

Freno de la cadena cada 5 horas de servicio

ACCESORIOS

Utilice solamente accesorios y repuestos Milwaukee. En caso de
necesitar reemplazar componentes no descritos, contacte con
cualquiera de nuestras estaciones de servicio Milwaukee (consultar
lista de servicio técnicos)

Puede solicitar, en caso necesario, una vista despiezada del aparato
bajo indicacion del tipo de maquina y el nimero de seis digitos

en la placa indicadora de potencia en su Servicio de Postventa o
directamente en Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraRe 10,
71364 Winnenden, Germany.

Piezas de recambio (riel de guiay cadena)

Fabricante Milwaukee OREGON
Cadena 325 x 508 x 1.3 4932498791  95TXLO78XTR
Riel de guia 20/50 cm 4932498790 646630

La cadenay los rieles de guia deben ser del mismo fabricante
(véanse las combinaciones indicadas arriba).

SIMBOLOS

Lea las instrucciones detenidamente antes de conectar
el dispositivo.

{ATENCION! jADVERTENCIA! |PELIGRO!

Retire la bateria antes de comenzar cualquier trabajo
en la maquina.

Usar guantes protectores

Lleve siempre ropa de proteccion y calzado resistente.

Llevar casco protector.
Utilizar proteccion auditiva.
Utilizar gafas protectoras.

DReI>0




Lleve siempre ropa de proteccion y calzado resistente.

Coloque el freno de la cadena en la posicion RUN
(marcha).

Coloque el freno de la cadena en la posicion de BRAKE
(freno).

No utilizar con una sola mano

Utilizar siempre la motosierra con las dos manos

Durante el uso, las personas proximas deben respetar
2 una distancia minima de 15 m.

rY PELIGRO Atencion, retroceso.

Siempre que sea posible, no tocar la punta del riel.

"'«l" Freno de la cadena DESBLOQUEADO / BLOQUEADO

‘ Depésito de aceite para cadenas.

w’ Direccién de marcha de la cadena.

+(0)=-en Ajustar la tension de la cadena.
a0k

Botdn de encendido

No utilizarla si llueve y no dejarla bajo la lluvia.

El nivel de potencia acustica garantizado segin lo
indicado en esta placa es de 106 dB.

Accessorio - No incluido en el equipo estandar,
disponible en la gama de accesorios.

L max
V0 max
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Los residuos de pilas y de aparatos eléctricos y
electrénicos no se deben desechar junto con la

basura doméstica. Los residuos de pilas y de aparatos
eléctricos y electronicos se deben recoger y desechar
por separado.

Retire los residuos de pilas y acumuladores, asi como
las fuentes de iluminacion de los aparatos antes de
desecharlos.

Inférmese en las autoridades locales o en su
distribuidor especializado sobre los centros de reciclaje
y los puntos de recogida.

Dependiendo de las disposiciones locales al respecto,
los distribuidores minoristas pueden estar obligados a
aceptar de forma gratuita la devolucién de residuos de
pilas, aparatos eléctricos y electrénicos.

Contribuya mediante la reutilizacion y el reciclaje de sus
residuos de pilas y de aparatos eléctricos y electronicos
a reducir la demanda de materias primas.

Los residuos de pilas (sobre todo de pilas de iones de
litio) y de aparatos eléctricos y electronicos contienen
valiosos materiales reutilizables que pueden tener
efectos negativos para el medio ambiente y su salud si
no son desechados de forma respetuosa con el medio
ambiente.

Antes de desecharlos, elimine los datos personales que
podria haber en los residuos de sus aparatos.

Longitud del riel de guia

Velocidad de la cadena sin carga

Velocidad en vacio

DADOS TECNICOS M18 F2CHS50

Tipo Motosserra
Numero de produgédo 5035 09 01 XXXXXX MJJJJ
Tensdo da bateria 2x18V =
Velocidade em vazio 0-7400 min*
Velocidade da corrente sem carga 14,3 m/s

Dentes da corrente (comprimento do corte) 39

Divisdo da corrente (baixo perfil)

8,3 mm (0,325")

Largura da ranhura da barra (escala)

1,3 mm (0,050")

Tipo de corrente

Oregon 95TXL078

Numero de dentes do pinh&o / Separacéo do pinhéo -->

7/8,3mm (0,325")

Comprimento da barra de guia 508 mm
Comprimento de corte utilizavel 482,6 mm
Capacidade do reservatdrio de 6leo da corrente 169 ml

Peso nos termos do procedimento-EPTA 01/2014 2x (2.0 Ah ... 12.0 Ah) 8,1kg...10,42 kg
Peso sem barra de guia, corrente, dleo, bateria 6,9 kg

Peso bateria (M18B2 ... M18HB12) 0,43kg ... 1,59 kg
Temperatura ambiente recomendada ao trabalhar -18...+50 °C
Tipos de baterias recomendadas M18...

Carregadores recomendados

M18..., M12-18..., M1418...

Informacdes sobre ruido: Valores de medida de acordo com EN
62841.

O nivel de ruido avaliado A do aparelho é tipicamente:

Nivel da presséo de ruido / Incertez K 85,0 dB(A) / 3 dB(A)
Tension Nivel da poténcia de ruido / Incertez K 98,7 dB(A) / 3 dB(A)
Use protectores auriculares!
Corriente continua Informacdes sobre vibragéo: Valores totais de vibracéo (soma dos
- vectores das trés direcgdes) determinadas conforme EN 62841.
Marcado de conformidad europeo Valor de emissao de vibragao a, / Incertez K 8,5m/s?/ 1,5 m/s?

Marcado de conformidad britanico

Marcado de conformidad ucraniano

certificado EAC de conformidad

FNATENCAO!

O nivel de emiss&o de ruido e vibragdo fornecido nesta ficha de informagdes foi medido de acordo com um teste padronizado que se encontra
na norma EN 62841, podendo ser utilizado para fazer comparag@es entre ferramentas. Pode ser utilizado para fazer uma avaliagéo preliminar

da exposicao.

O nivel de emisséo de ruido e vibragéo declarado representa as principais aplicacdes da ferramenta. No entanto, se a ferramenta for utilizada
para aplicagGes diferentes ou com acessorios distintos, ou se a sua manutencao for deficiente, a emisséo de ruidos e vibragdes podera diferir.
Isso podera aumentar significativamente o nivel de exposicéo ao longo do periodo de trabalho total.

A estimativa do nivel de exposicéo a vibragéo e ruido também deve ter em conta os tempos em que a ferramenta, quer desligada quer em
funcionamento, nédo esté realmente a trabalhar. Isso podera reduzir significativamente o nivel de exposi¢édo ao longo do periodo de trabalho

total.

Identifique medidas de seguranca adicionais para proteger o operador contra os efeitos da vibragéo e/ou ruido, tais como: fazer a manutencao
da ferramenta e dos acessdrios, manter as maos quentes, organizar padrdes de trabalho.

PN ADVERTENCIA Devem ser lidas todas as adverténcias
de seguranga, instrugdes, ilustracdes e especificacdes
fornecidas com esta ferramenta elétrica. O desrespeito das
adverténcias e instrugdes apresentadas abaixo pode causar choque
elétrico, incéndio e/ou graves lesdes.

Guarde bem todas as adverténcias e instrugdes para futura
referéncia.

GERAIS AVISOS DE SEGURANCA DA MOTOSSERRA

Mantenha todas as partes do corpo afastadas da motosserra
quando esta estiver em funcionamento. Antes de ligar a
motosserra, certifique-se de que ela ndo esta em contacto com nada.
Um momento de desatengéo durante o funcionamento da motosserra
pode causar emaranhamento da sua roupa ou de partes do corpo na
motosserra.

Segure sempre a motosserra com a sua mao direita na pega
traseira e a sua méo esquerda na pega frontal. Segurar a
motosserra com as maos em posi¢do contréria a indicada aumenta o
risco de ferimentos e é algo que nunca deve ser feito.

C PORTUGUES

Segure a motosserra apenas nas superficies de aderéncia
isoladas, porque a motosserra pode entrar em contacto com
cabos escondidos. As correntes da serra que entrem em contacto
com um fio eletrificado podem energizar pecas de metal expostas da
motosserra e causar um choque elétrico ao operador.

Use protecdo ocular. Recomenda-se o uso de equipamento de
protecdo adicional para ouvidos, cabeca, méos, pernas e pés.
O equipamento de prote¢do adequado reduz o risco de ferimentos
causados pela projecéo de detritos ou o contacto acidental com a
motosserra.

N&o utilize a motosserra numa arvore, em cima de umas
escadas, a partir de um telhado ou de qualquer apoio instavel.
A utilizacdo da motosserra desta maneira poderia resultar em
ferimentos graves.

Mantenha sempre um posicionamento correto dos pés e utilize
amotosserra apenas quando estiver sobre uma superficie fixa,
segura e nivelada. As superficies escorregadias ou instaveis podem
causar a perda de equilibrio ou de controlo da motosserra.

Ao cortar um ramo que esteja sob tenséo, tenha cuidado




para que nao ressalte. Quando a tensdo nas fibras da madeira &
libertada, o ramo sob forca de mola pode atingir o operador e/ou
atirar a motosserra descontroladamente.

Proceda com extremo cuidado ao cortar moitas e arbustos. O
material delgado pode prender a corrente da serra e ser chicoteado
na sua diregdo ou deixa-lo desequilibrado.

Carregue a motosserra pela pega frontal com a motosserra
desligada e afastada do seu corpo. Ao transportar ou arrumar
amotosserra, coloque sempre a cobertura da barra-guia. O
manuseamento correto da motosserra reduz a probabilidade de
contacto acidental com a motosserra em movimento.

Siga as instrugdes referentes a lubrificagéo, ao tensionamento
dacorrente e a troca da barra e da corrente. Um corrente
incorretamente esticada ou lubrificada pode partir-se ou aumentar a
possibilidade de ressalto.

Corte apenas madeira. N&do utilize a motosserra para finalidades
néo previstas. Por exemplo: ndo utilize a motosserra para cortar
metal, plastico ou materiais de construgdo que ndo sejam de
madeira. A utilizagdo da motosserra para operacdes diferentes das
previstas poderia resultar numa situacéo de perigo

N&o tente abater uma arvore até ter entendimento dos riscos e
de como evita-los. Ao abater uma arvore podem ocorrer ferimentos
graves para o operador ou para transeuntes.

Causas de ressalto e prevencgao do operador:

O ressalto pode ocorrer quando o nariz ou a ponta da barra-guia toca
num objeto, ou quando a madeira fecha-se e aperta a corrente da
sefra no corte.

O contacto com a ponta pode causar uma reagao inversa repentina,
empurrando a barra para cima e para tras em dire¢éo ao operador.

Apertar a corrente da serra ao longo o topo da barra-guia pode
empurra-la rapidamente de volta na dire¢&o do operador.

Uma destas reaces pode fazé-lo perder o controlo da serra, o que
poderia resultar em ferimentos graves. N&o confie exclusivamente
nos dispositivos de seguranca incorporados na sua serra.

O ressalto € o resultado de ma utilizagéo da ferramenta e/ou
procedimentos ou condi¢des de operacdo incorretos e pode ser
evitado por se tomar as precaucdes adequadas, tal como indicado
abaixo:

Segure firmemente, com os polegares e os dedos a envolver as
pegas da motosserra, com ambas as méos na serra e posicione
0 seu corpo e brago de modo que Ihe permita resistir a forgas de
ressalto. As forcas de ressalto podem ser controladas pelo operador,
caso tenham sido tomadas as devidas precaugdes. Nao largue a
motosserra.

N&o se estique excessivamente nem corte acima da altura do
ombro. Isso ajuda a evitar o contacto indesejado da ponta e permite
um melhor controlo da motosserra em situagoes inesperadas.

Utilize apenas barras e correntes de substituigéo especificadas
pelo fabricante. Barras e correntes de substitui¢do incorretas podem
causar rutura e/ou ressalto da corrente.

Siga as instrugdes de afiagdo e manutencéo do fabricante para
amotosserra. Reduzir a altura do calibre de profundidade pode
resultar em aumento do ressalto.

Siga todas as instrucdes ao remover o material encravado,
arrumar ou efetuar a manutencdo da motosserra. Certifique-se
de que o interruptor esta desligado e o bloco da bateria esta
removido. O acionamento inesperado da motosserra ao remover
material encravado ou efetuar a manuteng&o pode resultar em
ferimentos graves.

INSTRU(;OES DE SEGURANCA E TRABALHO
SUPLEMENTARES

Recomenda-se cortar 0s troncos sobre um cavalete de serra ou um
apoio ao utilizar a maquina pela primeira vez.

Assegure-se de que todos os resguardos estejam devidamente
encaixados e em bom estado.

As pessoas que utilizam a motosserra devem estar em boas
condi¢bes de salde. A motosserra € pesada, por isso o operador
deve estar em boa forma fisica.

O operador deve estar alerta, ter uma boa viséo, mobilidade,
equilibrio e destreza manual. Em caso de divida, ndo utilize a
motosserra.

N&o comece a utilizar a motosserra enquanto néo tiver uma area

de trabalho desimpedida, os pés fixos e uma via de fuga planeada
afastando-se de uma arvore em queda. Tenha em atencéo a emisséo
de névoa de lubrificante e de serradura. Use uma méascara ou um
filtro respiratorio, se necessario.

N&o corte videiras e/ou pequena vegetacao rasteira (menos de 75
mm de diametro).

Segure sempre a motosserra com ambas as méos durante a
operacdo. Agarre firmemente com os polegares e os dedos a
envolverem as pegas da motosserra. A mao direita deve estar na
pega traseira e a sua mao esquerda na pega frontal.

Antes de ligar a motosserra, certifique-se de que ela ndo estd em
contacto com qualquer objeto.

N&o modifique a motosserra de nenhuma forma nem a utilize com
acessorios ou dispositivos que nao tiverem sido recomendados pelo
fabricante para a sua motosserra.

Deve existir um kit de primeiros-socorros com compressas grandes
e meios para chamar a atengdo (por exemplo, um apito) perto do
operador. Kit maior e mais abrangente deve estar razoavelmente
perto.

Uma corrente esticada incorretamente pode saltar para fora da
barra-guia e poderia resultar em ferimentos graves ou fatais. O
comprimento da corrente depende da temperatura. Verifique a tensdo
frequentemente.

Deve familiarizar-se com a sua nova motosserra efetuando cortes
simples em madeira bem suportada. Faga isto sempre que tiver
passado algum tempo sem que tenha operado a serra. Para
reduzir o risco de ferimentos associados ao contacto com pecas
em movimento, pare sempre 0 motor, acione o travao da corrente,
remova o bloco da bateria e certifique-se de que todas as pecas
méveis param antes de:

* limpar ou remover um blogueio

+ deixar a maquina sem vigilancia

* instalar ou remover acessorios

« verificar, efetuar manuteng&o ou trabalhar na maquina

O tamanho da area de trabalho depende da tarefa a ser realizada,
bem como do tamanho da &rvore ou pega de trabalho envolvida.
Por exemplo, abater uma arvore requer uma érea de trabalho maior
do que fazer outros cortes, tais como cortes transversais, etc. O
operador tem de estar atento e ter sob controlo tudo o que se passa
na area de trabalho.

Nao faca cortes com o0 seu corpo em linha com a barra-guia e a
corrente. Se sentir ressaltos, isso ajudara a impedir que a corrente
entre em contacto com a sua cabega ou 0 seu corpo.

Né&o faga movimentos para tras e para a frente com a serra, deixe a
serra fazer o trabalho. Mantenha a serra afiada e néo tente empurrar
a serra através do corte.

Né&o exerca pressdo na serra na extremidade do corte. Esteja
preparado para assumir o peso da serra a medida que vai cortando
a madeira. Caso contrario, poderia resultar em possiveis ferimentos
graves.

N&o pare a serra a meio da operagao de corte.

Mantenha a serra a funcionar até que tenha saido do corte. Nao
bloquear o interruptor quando a maquina fér conduzida a méo.

Antes de efectuar qualquer intervencéo o aparelho retirar o bloco
acumulador.

Adverténcia! Para evitar o risco de incéndio, de feridas ou de
danificagdo do produto causado por um curto-circuito, ndo imerja a
bateria intercambiével ou o carregador em liquidos e assegure-se

de que liquidos ndo penetrem nos aparelhos ou nas baterias.
Liquidos corrosivos ou condutivos como agua salgada, determinadas
substancias quimicas o produtos que contenham branqueadores
podem causar um curto-circuito.

Use apenas carregadores do Sistema M18 para recarregar os
acumuladores do Sistema M18. N&o utilize acumuladores de outros
sistemas.

Nunca abra as baterias e os carregadores e s6 guarde-os em locais
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secos. Proteger contra humidade.

Empurrar e puxar

Aforca de reacéo é sempre oposta a dire¢cdo em que a corrente
se estd a mover. Por isso, 0 operador deve estar preparado para
controlar a tendéncia da maquina de se afastar (movimento para a
frente) ao cortar na borda inferior da barra e de empurrar para tras
(em diregéo ao operador) ao cortar ao longo da borda superior.

/

J—
Sentigo de

Serra presano corte

Pare a poda de ramos e torne-a segura. N&o tente forcar a corrente

e a barra para fora do corte, pois isso pode quebrar a corrente, que
pode ressaltar e atingir o operador. Esta situa¢@o ocorre normalmente
porque a madeira esta suportada incorretamente, forgando o corte a
fechar sob compressao, apertando a lamina. Se ajustar o suporte ndo
libertar a barra e a corrente, use cunhas de madeira ou uma alavanca
para cortar e libertar a poda. Nunca tente ligar a poda de ramos
quando a barra-guia ja estiver num corte ou sulco.

Patinagem/salto

Quando a motosserra n&o consegue penetrar durante um corte, a
barra-guia pode comecar a saltar ou a patinar perigosamente ao
longo da superficie do tronco ou ramo, possivelmente resultando

em perda de controlo da motosserra. Para evitar ou reduzir a
patinagem ou os saltos, utilize sempre a serra com ambas as méaos
e certifique-se de que a motosserra estabiliza um suco para cortar.
Nunca corte ramos pequenos e flexiveis ou moitas com a motosserra.
O seu tamanho e a sua flexibilidade podem facilmente fazer com
que a serra salte na sua dire¢do ou prenda com forga suficiente para
causar um ressalto. A melhor ferramenta para esse tipo de trabalho
é uma serra manual, tesoura de poda, um machado ou outras
ferramentas manuais.

Equipamento de protecdo pessoal (veja a pagina 16)

Use sempre um capacete ao utilizar a maquina. Um capacete
equipado com viseira de malha pode reduzir o risco de ferimentos na
cara e na cabega, se ocorrer um ressalto. Sempre use a protecgéo
dos ouvidos. Os ruidos podem causar surdez.

Equipamento de protecdo pessoal de boa qualidade, como o utilizado
pelos profissionais, ajuda a reduzir o risco de ferimentos para o
operador. Ao utilizar a maquina, deve-se usar 0s seguintes itens:

Capacete de seguranca
deve estar em conformidade com a norma EN 397 e possuir
marcacéo CE

Protecdo auricular
deve estar em conformidade com a norma EN 352-1 e possuir
marcagéo CE

Protegdo ocular e facial

deve possuir marcacéo CE e estar em conformidade com a norma
EN 166 (para 6culos de protecéo) ou EN 1731 (para viseiras de
malha)

Luvas
devem estar em conformidade com a norma EN381-7 e possuir
marcacdo CE

Protecdo para as pernas (perneiras)
deve estar em conformidade com a norma EN 381-5, possuir
marcagéo CE e fornecer protecéo geral

Botas de seguranca da motosserra

devem estar em conformidade com a norma EN ISO 20345:2004

e estar marcadas com um escudo que represente uma motosserra
para mostrar conformidade com a norma EN 381-3. (Os utilizadores
ocasionais podem usar botas de seguranga com biqueira de ago e

C PORTUGUES

perneiras de prote¢do em conformidade com a norma EN 381-9, se
0 piso for nivelado e se houver pouco risco de se tropegar ou ficar
preso na vegetagdo rasteira)

Casacos de motosserrista para protegdo do corpo superior
devem estar em conformidade com a norma EN 381-11 e possuir
marcagédo CE

DESCRICAO FUNCIONAL

1 Pega traseira
2 Tecla de desbloqueio
3 Botdo interruptor com ajuste de velocidade
4 Baterias
5 Pega dianteira
6 Protegdo da mao/Travéo da corrente
7 Indicador do sentido de rotagéo
8 Pino de encosto
9 Motoserra
10 Barra de guia
11 Cobertura da barra de guia
12 Ferramenta de ajuste
13 Cobertura acionamento
14 Porca da barra de guia
15 Parafuso para ajustar a tensdo da corrente
16 Porca da barra de guia
17 Pino pega-corrente
18 Recipiente de 6leo
19 Fecho do recipiente de 6leo

DISPOSITIVOS DE SEGURANCA
A ATENCAO! Consequéncias de manutengao, remog&o ou

modificagao inadequada de recursos de seguranga, como 0
retentor da corrente, a barra-guia, a corrente de pouco ressalto
da serra, podem fazer com que 0s recursos de seguranga ndo
funcionem corretamente, aumentando assim o potencial de
ferimentos graves.

Corrente de pouco ressalto da serra

Uma corrente de pouco ressalto da serra ajuda a reduzir a
possibilidade de ocorréncia de um evento de ressalto. Os raspadores
(limitadores de profundidade) a frente de cada cortador podem
minimizar a forca de uma reacdo de ressalto, impedindo os
cortadores de cavar muito profundamente. Use apenas barras de
guia de substituicdo e combinagdes de correntes recomendadas pelo
fabricante. A medida que as correntes de serra sdo afiadas, elas
perdem algumas das qualidades de ressalto reduzido e é necessario
ter cuidado extra. Para sua seguranca, substitua as correntes da
serra quando diminuir o desempenho de corte.

Para-choques cravado

O pico de para-choques integral pode ser usado como pivo ao fazer
um corte. Isso ajuda a manter firme o corpo da motosserra durante
o corte. Ao cortar, empurre a maquina para a frente até que os picos
penetrem na borda da madeira, depois, movendo a pega traseira
para cima ou para baixo na dire¢do da linha de corte, isso pode
ajudar a aliviar a tensao fisica do corte.

Barra-guia

Geralmente, as barras-guia com pontas de raio pequeno tém um
potencial um pouco menor para ressalto. Deve usar uma barra-guia
e uma corrente correspondente que tenha apenas o comprimento
suficiente para o trabalho. Barras mais longas aumentam o risco

de perda de controlo durante a serragem. Verifique regularmente

a tenséo da corrente. Ao cortar ramos menores (menos do que 0
comprimento total da barra-guia), € mais provavel que a corrente seja
ejetada se a tensdo nao estiver correta.

Travdo da corrente

Os travdes da corrente sdo projetados para impedir que a corrente
rode. Quando a alavanca do travdo da corrente/o resguardo da
mao é empurrado em dire¢éo a barra, a corrente deve parar




imediatamente. Um travao de corrente ndo impede um ressalto. Ele
apenas reduz o risco de les&o, caso a barra da corrente entre em
contacto com o corpo do operador durante um evento de ressalto. O
travao da corrente deve ser testado antes de cada utilizag&o, para
operacao correta nas posicdes de funcionamento e de travagem.

Pino pega-corrente

Um retentor de corrente evita que a corrente da serra seja projetada
para tras na direcéo do operador, se a corrente da serra soltar ou
partir.

INSTRUCOES PARA AS TECNICAS DE
TRANSVERSAL CORRETAS

SRAMAR E CORTE

Compreender as forgas no interior da madeira

Se entender as pressdes direcionais e as tensdes no interior da
madeira, pode reduzir os ,apertos” ou, pelo menos, prevé-los durante
o corte. A tensdo na madeira significa que as fibras estdo a ser
puxadas, sendo separadas e que, se cortar nesta area, o ,canal‘ ou
o corte tendera a abrir-se a medida que a serra passar. Se um tronco
estiver a ser suportado sobre um cavalo de serra e a extremidade
estiver pendurada sem suporte, é criada tenséo na superficie
superior devido ao peso do tronco pendente que estica as fibras. Do
mesmo modo, a parte inferior do tronco estara em compress&o e as
fibras sdo empurradas, juntando-se. Se for feito um corte nesta area,
0 canal tera a tendéncia de fechar durante o corte. Isso apertaria a
lamina.

Abater uma arvore (veja as figuras)

Quando sdo realizadas operagdes de corte e abate por duas ou
mais pessoas ao mesmo tempo, as operacdes de abate devem ser
separadas da operacéo de corte por uma distancia de pelo menos
duas vezes a altura da arvore que esta a ser abatida.

As arvores ndo devem ser abatidas de forma a colocar em perigo
qualquer pessoa, atingir qualquer linha de servigos utilitarios ou
causar danos a propriedade.

Se a arvore tocar em qualquer linha de servigos utilitarios, a empresa
deve ser notificada imediatamente.

Deve-se planear e desimpedir um caminho de fuga, conforme
necessario, antes que os cortes sejam iniciados. O caminho de fuga
deve se estender para trés e diagonalmente a parte traseira da linha
de queda prevista.

Antes do inicio do abate, considere a inclinagéo natural da arvore, a
localizag&o dos ramos maiores e a diregéo do vento para avaliar de
que maneira a arvore caira.

Remova a sujeira, pedras, cascas soltas, cavilhas, grampos e fios
da arvore.

N&o tente abater arvores podres ou danificadas pelo vento, fogo,
raios, etc. Isto é extremamente perigoso e s6 deve ser realizado por
cirurgides de arvores profissionais.

Corte inferior de entalhes

Faca o entalhe com 1/3 do diametro da arvore, perpendicular a
direcdo da queda. Faca primeiro o corte de entalhe horizontal inferior.
Isso ajudard a evitar apertar a corrente da serra ou a guia quando o
segundo entalhe estiver a ser feito.

Corte de abate

Faca com que o corte de abate a pelo menos 50 mm/2 pol. acima
do corte de entalhe horizontal. Mantenha o corte de abate paralelo
ao corte de entalhe horizontal. Faga o corte de abate de forma que

a madeira seja deixada em articulagdo. A madeira em articulagdo
impede que a arvore gire e caia na dire¢éo errada.

Né&o corte além da articulagéo.

A medida que o corte de abate se aproxima da dobradica, a &rvore
deve comegar a cair. Se houver alguma possibilidade de a arvore ndo
cair na dire¢do desejada ou de poder recuar e prender a corrente da
serra, pare de cortar antes de o corte de abate ser concluido e use
cunhas de madeira, plastico ou aluminio para abrir o corte e abater a
arvore ao longo da linha de queda desejada.

Quando a arvore comegar a cair, remova a serra do corte, pare

0 motor, cologue a motosserra para baixo e use o caminho de
retirada planeado. Esteja alerta quanto a queda acima dos membros
superiores e veja onde pde 0s pes.

Remover raizes de apoio

Uma raiz de apoio é uma raiz grande que se estende do tronco da
arvore acima do solo. Remova as raizes de apoio grandes antes
do corte. Primeiro, faga o corte horizontal no apoio, seguido do
corte vertical. Remova a seccéo solta da area de trabalho. Siga o
procedimento correto de abate de arvores ap6s ter removido as
raizes de apoio grandes.

Podar (veja as figuras)

N&o se estique excessivamente nem corte acima da altura do
ombro. Da ndo observancia desta indicacdo podem ocorrer
ferimentos pessoais graves. Se ndo conseguir seguir estas
instrucdes, utilize uma ferramenta diferente, como uma
podadora de vara. Carregar Segundo Corte.

Primeiro corte com 1/3 de diametro, corte final com 2/3 de diametro.
Podar significa cortar os ramos de uma arvore viva.

Trabalhe lentamente e segure o dispositivo com ambas as méos no
manipulo. Assegure-se de manter-se em uma posicéo estavel e de
distribuir o seu peso uniformemente sobre ambas as pernas.

Néo fiqgue em uma escada ao podar, uma vez que isso &
extremamente perigoso. Eventualmente deixe um arboricultor
profissional podar.

Né&o serre acima da altura dos ombros: a serra elétrica mantida
mais elevada é dificil de controlar em caso de rebote.

Nunca se posicione por baixo do galho que est4 a cortar e
mantenha-se atento a queda de galhos.

Ao podar arvores, é importante ndo realizar o corte de acabamento
perto do membro principal ou ao tronco até ter cortado 0 membro
numa zona mais afastada, a fim de reduzir o peso. Isto evita que a
casca seja removida do membro principal.

No primeiro corte, corte um ter¢o do ramo pelo lado inferior.

O segundo corte deve ser efetuado pelo lado superior para cortar
0 ramo.

A sequir, faga o ultimo corte liso bem préximo ao ramo principal
para que a casca possa crescer e fechar a ferida.

Desramar uma arvore (veja as figuras)

Desramar é remover os ramos de uma arvore caida. Ao desramar,
deixe os membros inferiores maiores para suportar o corte do chao.
Remova os membros pequenos num Unico corte. Os ramos sob
tensdo devem ser cortados de baixo para cima para evitar prender a
motosserra.

Cortar pedagos de madeira sob tenséo (veja as figuras)

Um pedaco de madeira sob tens&o é qualquer tronco, ramo, tronco
enraizado ou rebento que esteja curvado sob tens&o por outro
pedaco de madeira, de modo que salta para trés se o pedaco de
madeira que o esta a prender for cortado ou removido.

Numa &rvore caida, um toco enraizado tem um alto potencial de
saltar para a posigao vertical durante o corte transversal para separar
o tronco do toco. Tenha cuidado com os pedagos de madeira sob
tensdo — eles s&o perigosos.

ATENCAO! Os pedagos de madeira sob tens&o séo
perigosos e podem atingir o operador, fazendo com que este
perca o controlo da poda de ramos. Isso pode resultar em
ferimentos graves ou fatais para o operador. Esta operagdo deve
ser realizada por utilizadores treinados.

RISCOS RESIDUAIS

Mesmo em caso de utilizagdo correta ndo € possivel excluir todos os
riscos residuais. Na utilizagdo da maquina podem ser causados os
seguintes perigos que o utilizador deve observar:

+ Danos auditivos devido a exposi¢éo ao ruido. Use protegédo
auricular e limite a exposi¢&o.

* Ferimentos causados devido a contacto com os dentes expostos
da serra da corrente

* Ferimentos causados devido a projecéo de pedacos da pega de
trabalho (aparas de madeira, estilhagos)
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« Ferimentos causados devido a poeira e particulas

« Ferimentos na pele causados devido a contacto com lubrificantes

* Pecas ejetadas da corrente da serra (risco de corte/inje¢ao)

* Movimento imprevisto, abrupto ou ressalto da barra-guia (riscos
de corte)

REDUCAO DE RISCOS

Foi relatado que as vibracdes das ferramentas portateis podem
contribuir para uma condi¢éo chamada Sindrome de Raynaud

em certos individuos. Os sintomas podem incluir formigamento,
entorpecimento e branqueamento dos dedos, geralmente aparente
apbs a exposicao ao frio. Acredita-se que fatores hereditérios,
exposicao ao frio e a humidade, dieta, tabagismo e préticas de
trabalho contribuem para o desenvolvimento destes sintomas.
Existem medidas que o operador pode tomar para possivelmente
reduzir os efeitos da vibragéo:

Mantenha o seu corpo quente no tempo frio. Ao operar a unidade,
use luvas para manter as méos e 0s pulsos quentes.

Apés cada periodo de operagéo, faga exercicios para aumentar a
circulagdo sanguinea.

Faca pausas de trabalho frequentes. Limite a quantidade de
exposicao por dia.

As luvas de protecao disponiveis nos retalhistas profissionais de
motosserras sdo projetadas especificamente para a utilizacao de
motosserra e proporcionam prote¢&o, boa aderéncia e também
reduzem o efeito da vibragdo da pega. Estas luvas devem estar em
conformidade com a norma EN 381-7 e possuir a marcacéo CE.

Se tiver algum dos sintomas da condicéo descrita, interrompa
imediatamente a utilizagdo e consulte o seu médico.

ATENCAO! A utilizagao prolongada de uma ferramenta pode
provocar ou agravar lesdes. Ao utilizar qualquer ferramenta por
periodos prolongados, certifique-se de que faz pausas regulares.

UTILIZACAO AUTORIZADA
A motosserra sem fios destina-se apenas para utilizacéo ao ar livre.

Por razdes de seguranca, a motosserra deve ser controlada de
forma adequada, utilizando a operacéo a duas maos em todos 0s
momentos.

A motosserra foi projetada para cortar ramos, troncos, toras e feixes
de um diametro determinado pelo comprimento de corte da barra-
guia. Foi projetada apenas para cortar madeira. Deve ser utilizada
apenas por adultos que receberam formag&o adequada sobre os
perigos e as medidas preventivas/agdes a serem tomadas durante a
utilizacéo da serra.

Néo utilizar a motosserra para qualquer fim ndo enumerado nas
condicdes de utilizacdo especificadas. A motosserra ndo deve ser
utilizada por criancas ou por pessoas que ndo usem equipamento de
protecdo pessoal e vestuario adequados.

ATENCAQ! Ao utilizar a motosserra, devem ser seguidas as
regras de seguranca. Para a sua propria seguranca e para a

dos transeuntes, deve ler e entender completamente estas
instrucdes antes de operar a motosserra. Deve participar de

um curso profissionalmente organizado sobre seguranca na
utilizacdo, acdes preventivas, primeiros-socorros e manutencéo
de motosserras. Guarde estas instru¢cdes num local seguro para
uso posterior.

ATENCAO! As motosserras séo ferramentas potencialmente
perigosas. Os acidentes que envolvem a utilizagéo de
motosserras muitas vezes resultam em perda de membros ou
morte. O perigo ndo esta apenas na motosserra. Os ramos que
caem, as arvores abatidas e os troncos que rolam podem ser
letais. A madeira seca ou danificada apresenta riscos adicionais.
Deve avaliar a sua capacidade de concluir a tarefa com
seguranca. Se tiver alguma divida, deixe-a para um cirurgido de
arvores profissional.

Né&o use este produto de outra maneira do que a indicada para o uso
normal.

NOTAS PARA BATERIAS DE IOES DE LITIO

Utilizacdo de ides de litio

Acumuladores néo utilizados durante algum tempo devem ser
recarregados antes da sua utilizagéo.

Temperaturas acima de 50°C reduzem a capacidade do acumulador.
Evitar exposi¢éo prolongada ao sol ou a caloriferos.

Manter limpos os contactos eléctricos no carregador e no bloco
acumulador.

Para uma vida Util 6ptima das baterias, tera que carrega-las
plenamente ap6s a sua utilizagao.

Para assegurar uma vida Util longa, as baterias devem ser removidas
do carregador depois do carregamento.

Se 0 pacote de bateria for armazenado por mais de 30 dias:
Armazenar a bateria em um lugar seco com uma temperatura de
menos de 27 °C.

Armazene o pacote de bateria com aprox. 30%-50% da carga
completa.

Carregue o pacote de bateria novamente de 6 em 6 meses.

Protegdo contra sobrecarga para baterias de ides de litio

No caso de sobrecarga da bateria devido a um consumo de
corrente demasiado elevado, por exemplo um hinério de rotagao
extremamente elevado, uma paragem repentina ou um curto-circuito,
a ferramenta eléctrica vibra durante 5 segundos, o indicador de
carregamento de bateria comeca a piscar e a ferramenta eléctrica
desliga-se automaticamente.

Para a ligar novamente, desligar e voltar a ligar o interruptor

Sob condigdes extremas, a bateria aquece demasiado. Nesse caso,
todas as luzes do indicador de carregamento de bateria piscam até
que esta arrefeca. Apds as luzes do indicador de carregamento de
bateria se apagarem, pode-se continuar a trabalhar.

Transporte de baterias de ides de litio
Baterias de ido-litio estdo sujeitas as disposicoes da legislagdo
relativa as substancias perigosas.

O transporte destas baterias deve ser efetuado de acordo com as
disposicdes e os regulamentos locais, nacionais e internacionais.

« O utilizador pode efetuar o transporte rodoviario destas baterias
sem restrigoes.

« O transporte comercial de baterias de ido-litio por terceiros esta
sujeito aos regulamentos relativos as substancias perigosas. A
preparagéo do transporte e o transporte devem ser executados
exclusivamente por pessoas instruidas e o processo deve ser
acompanhado pelos especialistas correspondentes.

Observe o seguinte no transporte de baterias:

* Assegure-se de que 0s contatos terminais estejam protegidos e
isolados para evitar um curto-circuito.

+ Assegure-se de que 0 bloco da bateria esteja protegido contra
movimentos na embalagem.

» N&o transporte baterias danificadas ou que tenham fuga.

Para instru¢des mais detalhadas consulte a companhia de
transportes

MONTAGEM
Montagem da corrente da serra e d barra-guia (veja as figuras)

ATENCAO! Se alguma das pegas estiver danificada ou em
falta, ndo utilize a maquina até que as pecas sejam substituidas.
Ainobservancia deste aviso pode resultar em ferimentos graves.

Certifique-se de que remove a bateria. Use luvas de proteccéo!

Remova as porcas de montagem da barra utilizando a chave de
combinagéo fornecida.

Remova a cobertura da corrente.

Cologue a corrente nova na diregao correta na barra e certifique-se
de que os elos de ligag&o estejam alinhados na ranhura da barra.
Prenda a barra na motosserra e encaixe a corrente ao redor da
roda motora.

Substitua a cobertura da corrente e as porcas de montagem da
barra.




 Aperte manualmente as porcas de montagem da barra. A barra
deve mover-se livremente para o ajuste da tens&o da corrente.

« Ajuste a tensdo da corrente. Consulte a secéo “Ajustar a tenséo da
corrente”.

« Segure a ponta da barra-guia e aperte firmemente as porcas de
montagem da barra.

E ATENGAO! A corrente da serra é afiada. Use sempre luvas
de protecdo ao realizar a manutengdo na corrente.

Ajustar a tensdo da corrente (veja as figuras)

Atensdo da corrente é correta quando o espaco entre o cortador na
corrente e a barra é de cerca de 3 mm. Puxe a corrente no meio do
lado inferior da barra para baixo (afastando-a da barra) e meca a
distancia entre a barra e os cortadores da corrente.

Aperte as porcas de montagem da barra rodando-as no sentido
contrario ao dos ponteiros do relégio.

Nota: N&o estique demasiado a corrente - 0 excesso de tens&o causa
desgaste excessivo e reduz a vida Util da corrente e pode danificar

a barra. As correntes novas podem esticar e afrouxar durante a
utilizagdo inicial. Remova o bloco da bateria e verifique a tensao
frequentemente durante as duas primeiras horas de utilizagéo. A
temperatura da corrente aumenta durante o funcionamento normal,
fazendo com que a corrente se estique. Verifique a tenséo da
corrente com frequéncia e ajuste conforme necessario. Uma corrente
esticada enquanto estiver quente pode estar muito apertada apés

o arrefecimento. Certifique-se de que a tenséo da corrente esteja
corretamente ajustada conforme especificado nestas instrugdes.

OPERACAO

Segurar a motosserra

Segure sempre a motosserra com a sua méo direita na pega traseira
e a sua mdo esquerda na pega frontal. Segurar a motosserra com as
mé&os em posicéo contréria a indicada aumenta o risco de ferimentos
e é algo que nunca deve ser feito.

Iniciar a motosserra

Antes de iniciar a motosserra, deve instalar o bloco da bateria
na motosserra e certificar-se de que o travdo da corrente esta
em posicdo de funcionamento, puxando a alavanca do travéo da
corrente/resguardo da méo na direcéo da pega frontal.

Verificar e acionar o travéo da corrente

Engate o travdo da corrente rodando a méo esquerda em torno da
pega frontal. Deixe a parte traseira da sua méo empurrar a alavanca
do travao/resguardo da mao em direcéo a barra enquanto a corrente
roda rapidamente. Certifique-se de manter ambas as maos nas
pegas da serra em todos 0s momentos.

Reponha o travao da corrente novamente na posi¢&o de
funcionamento, segurando a parte superior da alavanca do travdo da
corrente/resguardo da méo e puxando para em dire¢do a pega frontal
até ouvir um clique.

ATENCAOQ! Se o travao da corrente ndo parar a corrente
imediatamente, ou se o travéo da corrente ndo permanecer na
posicdo de funcionamento sem assisténcia, antes de a utilizar,
leve a motosserra a uma estagéo de servico MILWAUKEE para
reparacéo.

TRANSPORTE E ARMAZENAMENTO

Lubrifique sempre ligeiramente a corrente ao armazenar, para impedir
a ferrugem. Esvazie sempre o reservatorio do 6leo ao armazenar,
para evitar fugas.

Pare a maquina e deixe arrefecer antes de guarda-la ou transporta-la.
Remova a bateria do produto.

Limpe todos os materiais estranhos do produto. Guarde-o num local
fresco e seco e bem ventilado a que as criangas ndo consigam
aceder. Por motivos de seguranga extra, armazene a bateria num
local diferente do produto. Mantenha-o afastado de substancias
corrosivas, tais como produtos quimicos utilizados em jardinagem e
sais de descongelagdo. Nao armazenar ao ar livre.

Para o transporte e 0 armazenamento do cabegote coloque a
cobertura da barra de guia.

Para o transporte, segure a maquina para n&o se mover nem cair e
evitar assim lesionar alguém ou danificar a maquina.

L IMPEZA

Limpe as poeiras e detritos das aberturas. Mantenha a pega limpa,
seca e livre de 6leo ou gorduras. Para limpar, utilize apenas um pano
humido e sab&o neutro, uma vez que certos produtos de limpeza e
solventes s&o prejudiciais para os plasticos e outras pegas isoladas.
Entre esses produtos inclui-se a gasolina, terebentina, diluente para
verniz, diluente para tintas, solventes de limpeza a base de cloro,
amoniaco e detergentes domésticos que contenham amoniaco.
Nunca use solventes inflamaveis ou combustiveis nas proximidades
das ferramentas.

MANUTENCAO

Mantenha a sua motosserra sujeita a manutengéo profissional e
segura.

O afiamento seguro da corrente s6 deve ser realizado por
especialistas. Por isso, o fabricante recomenda vivamente trocar uma
corrente desgastada ou embotada por uma nova disponivel na sua
assisténcia da MILWAUKEE. O nimero da peca consta na tabela
com as especificagdes do produto nestas instrugdes.

Adicionar o 6leo de lubrificagdo da corrente (veja as figuras)

ATENCAO! Nunca trabalhe sem lubrificante na corrente. Se a
corrente da serra estiver a trabalhar sem lubrificante, a barra-
guia e a corrente da serra podem ser danificadas. E essencial
verificar frequentemente o nivel de 6leo no medidor de nivel de
6leo e antes de comegar a utilizar a motosserra.

Mantenha o reservatorio mais de %4 cheio para assegurar a existéncia
de 6leo suficiente para o trabalho.

Nota: Recomenda-se usar um 6leo para correntes de base vegetal
ao podar arvores. O 6leo mineral pode ser prejudicial para as arvores.
Nunca use 6leo automével usado ou 6leos muito espessos. Estes
poderiam danificar a motosserra.

Limpe a superficie em volta da tampa do tanque para evitar
contaminagdes.

Desaperte e remova a tampa do reservatério de 6leo.

Deite 0 6leo no reservatério de 6leo e controle o medidor de nivel de
6leo.

Volte a colocar a tampa do 6leo e aperte-a. Limpe qualquer derrame.

Corrente e barra

Apbs algumas horas de utilizagdo, remova a cobertura do
acionamento, a barra de guia e a corrente e limpe-as com uma
escova macia. Assegure-se de que a abertura de lubrificagdo na
barra ndo esteja suja. Ao trocar a corrente recomenda-se virar a barra
da corrente de baixo para cima.

Dicas para trocar a barra de guia e a corrente constam na seao
“Montagem” e na se¢éo de imagens.

ATENCAO! Uma corrente romba ou inadequadamente afiada
pode causar uma velocidade excessiva do motor durante o
corte, o que pode resultar em graves danos no motor.

ATENGAO! Afiar uma corrente inadequadamente aumenta o
potencial de ressalto.

ATENCAO! N&o substituir ou reparar uma corrente danificada
pode causar ferimentos graves.

ATENCAO! A corrente da serra é afiada. Use sempre luvas de
protecéo ao realizar a manutencéo na corrente.

Inspecionar e limpar o travéo da corrente

Mantenha sempre o mecanismo do travéo da corrente limpo,
escovando ligeiramente a ligagdo para remover a sujidade.

Teste sempre o0 desempenho do travdo da corrente apds a limpeza.

Consulte a secdo ,Verificar e acionar o travao da corrente” neste
manual para obter informagdes adicionais.
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Manutengéo da barra de guia

Se a barra de guia mostrar sinais de desgaste, gire a barra na serra
de baixo para cima para compensar o desgaste e aumentar a vida
(til da barra. Limpe a barra apés a utilizacdo e verifique se esta
desgastada ou danificada. O esfarrapamento ou a formagéo de
rebarbas séo sinais de desgaste normais. Alise estes defeitos com
uma lima, logo que eles ocorrerem.

Barras de guia

@0

Q

Uma barra com os seguintes defeitos deve ser trocada:

 Desgaste no interior da barra de guia que permite um deslize lateral
da corrente.

« Barra de guia deformada

« Barras rachadas ou quebradas.

« Barras partidas.

Lubrifiqgue semanalmente as barras de guia com uma roda de

corrente na ponta com uma pistola de lubrificacéo no ponto de

lubrificag&o correspondente. Gire a barra de guia e verifique se 0s

pontos de lubrificagéo e as barras estéo livres de sujeira.

Inspecionar e limpar o travéo da corrente

Mantenha sempre o mecanismo do travdo da corrente limpo,
escovando ligeramente a ligagéo para remover a sujidade.

Teste sempre o desempenho do travao da corrente apds a limpeza.
Consulte a secdo ,Verificar e acionar o travao da corrente” neste
manual para obter informagdes adicionais.

Programa de manutengéo

Os trabalhos listados a seguir devem ser realizados pelo menos uma
vez por dia.

Lubrificagdo da barra antes de cada utilizacdo

Tensdo da corrente antes de cada utilizagéo, e
frequentemente

Grau de afiacéo da antes de cada utilizagdo, verificagéo

corrente visual

Quanto a pecas antes de cada utilizacéo, verificagéo

danificadas visual

Quanto a fixadores antes de cada utilizag&o, Inspecionar

soltos e limpar

Barra-guia apos cada utilizagéo, inspecionar e
limpar

Serra completa a cada 5 horas de funcionamento,

apo6s cada utilizacéo

Funcionamento do

antes de cada utilizagéo, Inspecionar
travdo da corrente

e limpar

Travdo da corrente a cada 5 horas de funcionamento

ACESSORIOS

Utilizar apenas acessorios Milwaukee e pegas sobresselentes
Milwaukee. Os componentes cuja substitui¢do ndo esteja descrita
devem ser substituidos num servigo de assisténcia técnica Milwaukee
(consultar a brochura relativa a garantia/moradas dos servigos de
assisténcia técnica).

Se for necessario, um desenho de explosdo do aparelho pode ser
solicitado do seu posto de assisténcia ao cliente ou directamente da
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden,
Alemanha, indicando o tipo da magquina e o nimero de seis posi¢des
na chapa indicadora da poténcia.

Pecas de reposicéo (barra de guia e corrente)

Fabricante Milwaukee OREGON
Corrente 325 x 508 x 1.3 4932498791 95TXLO78XTR
Barra de guia 20“/50 cm 4932498790 646630

A corrente e as barras de guia devem ser do mesmo fabricante (veja
as combinacdes indicadas acima).
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Por favor, leia bem o manual de instrugdes antes da
utilizacéo.

CUIDADO! AVISO! PERIGO!

Antes de efectuar qualquer intervengéo na maquina
retirar o bloco acumulador.

Use luvas de proteccéo!

Sempre use roupas de protecdo e sapatos resistentes.

Use um capacete.
Sempre use a prote¢do dos ouvidos.
Use dculos de protegao.

Sempre use roupas de protecéo e sapatos resistentes.

Cologue o travdo da corrente na posicdo RUN
(funcionamento).

Coloque o travéo da corrente na posicdo BRAKE
(travéo).

Nao utilizar com uma s6 mao

Utilizar a motosserra sempre com as duas méos

Pessoas que se encontrem na proximidade devem
observar uma distancia minima de 15 m durante a
utilizag&o.

PERIGO Atengéo repercussao.
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Né&o toque na ponta da barra.

Travéo da corrente DESBLOQUEADO / BLOQUEADO

Reservatorio de dleo da corrente.

Sentido de movimento da corrente.

Ajuste da tenséo da corrente.

Tecla de ligar

N&o use na chuva e ndo deixe na chuva.

O nivel de poténcia acUstica garantido nesta placa é
106 dB.

Acessorio - N&o incluido no egipamento normal,
disponivel como acessorio.

Residuos de pilhas, residuos de equipamentos
elétricos e eletronicos ndo devem ser descartados
com o lixo doméstico. Residuos de pilhas, residuos
de equipamentos elétricos e eletronicos devem ser
recolhidos e descartados separadamente.

Remova os residuos de pilhas, os residuos de
acumuladores e as luzes antes de descartar os
equipamentos.

Informe-se sobre os centros de reciclagem e os postos
de coleta nas autoridades locais ou no seu vendedor
autorizado.

Dependendo dos regulamentos locais, os retalhistas
podem ser obrigados a retomar gratuitamente os
residuos de pilhas e os residuos de equipamentos
elétricos e eletronicos.

Contribua a reduzir as necessidades de matérias-
primas, reutilizando e reciclando os seus residuos de
pilhas e os seus residuos de equipamentos elétricos e
eletronicos.

Residuos de pilhas (particularmente pilhas de fon
litio), residuos de equipamentos elétricos e eletronicos
contém materiais valiosos e reutilizaveis que podem ter
efeitos negativos para 0 meio ambiente e a sua saude.
Apague eventuais dados pessoais existentes no seu
residuo de equipamento antes de descarta-lo.

Comprimento da barra

Velocidade da corrente sem carga

Velocidade em vazio

Tensdo

Corrente continua

Marca de conformidade europeia

Marca de conformidade britanica

PORTUGUES

l Marca de Conformidade Ucraniana

001
[ H [ Marca de conformidade EurAsian.

TECHNISCHE GEGEVENS M18 F2CHS50

Type Kettingzaag
Productienummer 5035 09 01 XXXXXX MJJJJ
Batterijspanning 2x18V=
Onbelast toerental 0-7400 min*
Onbelaste kettingsnelheid 14,3 m/s
Kettingtanden (aandrijflengte) 39

Kettingsteek (laag profiel)

8,3 mm (0,325")

Breedte zaagbladgroef (maat)

1,3 mm (0,050")

Kettingtype

Oregon 95TXL078

Aantal tanden / steek -->

7/8,3mm (0,325")

Lengte zaagblad 508 mm
Nuttige zaaglengte 482,6 mm
Inhoud van de kettingolietank 169 ml
Gewicht volgens de EPTA-procedure 01/2014 2x (2.0 Ah ... 12.0 Ah) 8,1kg...10,42 kg
gewicht zonder zwaard, ketting, olie, accu 6,9 kg
Gewicht accu (M18B2 ... M18HB12) 0,43kg ... 1,59 kg
Aanbevolen omgevingstemperatuur tijdens het werken -18...+50 °C
Aanbevolen accutypes M18...

Aanbevolen laadtoestellen

M18..., M12-18..., M1418...

Geluidsinformatie: Meetwaarden vastgesteld volgens EN 62841.
Het kenmerkende A-gewogen geluidsniveau van de machine
bedraagt:

Geluidsdrukniveau / Onzekerheid K 85,0 dB(A) / 3 dB(A)
Geluidsvermogenniveau / Onzekerheid K 98,7 dB(A) / 3 dB(A)
Draag oorbeschermers!
Trillingsinformatie: Totale trillingswaarden (vectorsom van drie
richtingen) bepaald volgens EN 62841.
Trilingsemissiewaarde a, / Onzekerheid K 8,5 m/s?/ 1,5 m/s?

PN WAARSCHUWING!

De in dit informatieblad vermelde trillings- en geluidsniveaus zijn gemeten in overeenstemming met een standaard testmethode conform EN
62841 en kunnen worden gebruikt om gereedschap met elkaar te vergelijken. Deze kunnen ook worden gebruikt voor het vooraf evalueren van

de blootstelling.

De vermelde trillings- en geluidsniveaus gelden voor de meest gebruikelijke toepassingen van het gereedschap. Wanneer het gereedschap
echter voor andere doeleinden of met andere hulpstukken gebruikt wordt of niet naar behoren onderhouden wordt, kan de mate van blootstelling

over de hele werkperiode aanzienlijk hoger uitvallen.

Voor een nauwkeurige inschatting van de blootstelling aan trillingen en geluid moet ook de tijd in aanmerking worden genomen die het apparaat
uitgeschakeld is of weliswaar loopt, maar niet werkelijk in gebruik is. Dit kan de waarde van de mate aan blootstelling over de hele werkperiode

aanzienlijk verminderen.

Bepaal extra veiligheidsmaatregelen ter bescherming van de gebruiker tegen de gevolgen van trillingen en/of geluid, bijvoorbeeld: onderhoud
van het gereedschap en hulpstukken, warmhouden van de handen, organisatie van de werkprocessen.

FN WAARSCHUWING! Lees alle
veiligheidswaarschuwingen, voorschriften, afbeeldingen

en specificaties voor dit elektrische gereedschap. Als de
onderstaande waarschuwingen niet worden opgevolgd, kan dit een
elektrische schok, brand of ernstig letsel tot gevolg hebben.
Bewaar alle waarschuwingen en voorschriften voor toekomstig
gebruik.

ALGEMENE VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN BI1J
KETTINGZAGEN

Kom niet met lichaamsdelen in de buurt van de zaagketting
wanneer de kettingzaag in gebruik is. Controleer voor u de
kettingzaag start of de zaagketting nergens tegen aanloopt. Een
moment van onoplettendheid tijdens het gebruik van een kettingzaag
kan ertoe leiden dat uw kleding of lichaam met de zaagketting
verstrengelt.

Houd de kettingzaag altijd met uw rechterhand aan de achterste
handgreep en uw linkerhand aan de voorste handgreep vast.

Door de kettingzaag omgekeerd vast te houden vergroot u de kans op
persoonlijk letsel; doe dit daarom nooit.

Houd de kettingzaag alleen vast aan de geisoleerde
handgreepoppervlakken, omdat de zaagketting contact kan
maken met verborgen bedrading. Zaagkettingen die contact maken
met spanningvoerende bedrading kan onbeschermde metalen

delen van de kettingzaag ook ,onder stroom zetten‘ en de gebruiker
blootstellen aan elektrische schokken.

Draag oogbescherming. Bovendien verdient het aanbeveling
beschermingsmiddelen voor het gehoor, hoofd, de handen,
benen en voeten te dragen. Adequate beschermingsmiddelen
zullen persoonlijk letsel als gevolg van rondvliegend materiaal of
onopzettelijk contact met de zaagketting beperken.

Bedien een kettingzaag niet in een boom, op een ladder, vanaf
een dak of enige andere instabiele ondergrond. Door op die
manier te werken met een kettingzaag kan ernstig persoonlijk letsel
ontstaan.

Zorg dat u altijd stabiel op uw voeten staat en gebruik de
kettingzaag uitsluitend wanneer u op een stabiele, veilige en
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vlakke ondergrond staat. Gladde of instabiele ondergronden kunnen
ertoe leiden dat u uw evenwicht of de controle over de kettingzaag
verliest.

Wees er bij het zagen van een tak onder spanning op voorbereid
dat deze kan terugveren. Wanneer de spanning in de houtvezels
vrijkomt kan de veerbelaste tak tegen de gebruiker en/of de
kettingzaag slaan, wat tot gevaarlijke situaties kan leiden.

Ga buitengewoon voorzichtig te werk bij het zagen van
struikgewas en jonge bomen. Het slanke materiaal kan in de
zaagketting worden getrokken en naar u toe zwiepen of u uit balans
trekken.

Draag de kettingzaag aan de voorste handgreep, waarbij de
kettingzaag is uitgeschakeld en van uw lichaam af. Vervoer
of berg de kettingzaag altijd op met de beschermkap over het
zaagblad. Een juiste manier van omgaan met de kettingzaag zal
het risico van onopzettelijk contact met de bewegende zaagketting
verkleinen.

Volg de instructies voor het smeren van de machine, het
spannen van de ketting en het vervangen van het zaagblad op.
Een onjuist gespannen of onjuist gesmeerde ketting kan ofwel breken
of de kans op terugslag vergroten.

Zaak alleen hout. Gebruik een kettingzaag niet voor een ander
doel dan waarvoor deze is bedoeld. Gebruik een kettingzaag
bijvoorbeeld niet om metaal, plastic, steen of niet-houten
bouwmaterialen te zagen. Het gebruik van een kettingzaag voor
activiteiten anders dan die waarvoor deze is bedoeld kan leiden tot
gevaarlijke situaties.

Probeer niet een boom om te zagen wanneer u geen volledig
inzicht in de daarmee samenhangende risico‘s hebt en weet
hoe u die kunt voorkomen. De gebruiker van de kettingzaag of
omstanders kunnen ernstig letsel oplopen bij het omzagen van een
boom.

Oorzaken en voorkomen van terugslag door de gebruiker van de
kettingzaag:

Terugslag van de kettingzaag kan optreden wanneer de neus of tip
van het zaagblad een object raakt of wanneer het zaagblad in de
zaagsnede beklemd raakt.

Als de tip iets raakt kan een plotselinge tegengestelde reactie
optreden, waardoor het zaaghlad omhoog wordt gestoten in de
richting van de gebruiker van de kettingzaag.

Wanneer de zaagketting bij de tip van het zaagblad bekneld wordt
kan het zaagblad snel in de richting van de gebruiker van de
kettingzaag worden gedrukt.

Elk van deze reacties kan ertoe leiden dat u de controle over de zaag
verliest, wat kan leiden tot ernstig persoonlijk letsel. Vertrouw niet
uitsluitend op de beveiligingen die in de zaag zijn ingebouwd.

Terugslag is het gevolg van misbruik/verkeerd zagen of verkeerde
omstandigheden en kan worden voorkomen met de volgende
voorzorgsmaatregelen:

Houd het apparaat goed vast, waarbij uw duimen en vingers van
uw beide handen de handgrepen van de kettingzaag omsluiten
en plaats uw lichaam en arm zodanig dat ze de krachten van de
terugslag kunnen opvangen. Met de juiste voorzorgsmaatregelen
kan de gebruiker de terugslagkrachten onder controle houden. Laat
de kettingzaag niet los.

Reik niet te ver en zaag niet boven schouderhoogte. Dit helpt
onopzettelijk contact van de tip van het zaagblad te voorkomen en
geeft u meer controle over de kettingzaag in onverwachte situaties.

Gebruik uitsluitende vervangende zaagbladen en kettingen die
zijn gespecificeerd door de fabrikant. Een onjuiste montage van
het zaagblad en/of de ketting kan ertoe leiden dat de ketting breekt
en/of terugslaat.

Volg de instructies van de fabrikant voor het slijpen en
onderhouden van de zaagketting op. Verminderen van de hoogte
van de dieptemaat kan leiden tot sterkere terugslag.

Volg alle instructies op bij het verwijderen van vastgeklemd
materiaal, het opbergen of onderhouden van de kettingzaag.
Zorg ervoor dat de schakelaar uitgeschakeld is en de accu
is verwijderd. Onopzettelijk inschakelen van de kettingzaag bij
het verwijderen van vastgeklemd materiaal of het uitvoeren van

onderhoud kan leiden tot ernstig persoonlijk letsel.

VERDERE VEILIGHEIDS- EN WERKINSTRUCTIES

Het verdient aanbeveling om stammen op een zaagbok te zagen
wanneer u voor de eerste keer een kettingzaag gebruikt.

Controleer of alle beveiligingen correct gemonteerd en in goede staat
zijn.

Personen die werken met de kettingzaag moeten in goede
gezondheid verkeren. De kettingzaag is zwaar, zodat de gebruiker
van de kettingzaag fysiek fit moet zijn.

De gebruiker van de kettingzaag moet alert zijn, een goed
gezichtsvermogen hebben, mobiel, stabiel en handvaardig zijn.
Gebruik bij enige twijfel de kettingzaag NIET.

Begin pas met de kettingzaag te werken wanneer het werkgebied vrij
is, u uw voeten stabiel kunt neerzetten en het ontsnappingspad van
de vallende boom af vrij is. Pas op voor ontsnappende nevels van
smeermiddel en zaagstof. Draag zo nodig een masker of gasmasker.

Zaag geen uitlopers en/of klein kreupelhout (minder dan 75 mm dik).

Houd de kettingzaag tijdens gebruik ALTIJD met beide handen vast.
Houd de machine stevig vast, zodanig dat uw duimen en vingers
de handgrepen omsluiten. Met uw rechterhand moet u de achterste
handgreep vasthouden en met uw linkerhand de voorste.

Controleer voor u de kettingzaag start of de zaagketting nergens
tegen aanloopt.

Breng geen modificaties aan de zaag aan en gebruik geen
accessoires die niet zijn goedgekeurd door de fabrikant.

In de buurt van de gebruiker van de kettingzaag moet een
eerstehulpset met grote verbandmiddelen en een manier om de
aandacht te trekken (bijvoorbeeld een fluit) aanwezig zijn. Een grotere
en uitgebreidere set moet binnen redelijke tijd bereikbaar zijn.

Een verkeerd gespannen ketting kan van het zaagblad springen en
ernstig of dodelijk letsel veroorzaken. De lengte van de ketting is
temperatuurafhankelijk. Controleer de kettingspanning regelmatig.

U dient zich vertrouwd te maken met uw nieuwe kettingzaag door
eenvoudige sneden in een goed ondersteund stuk hout te maken.
Doe dat altijd wanneer u de kettingzaag langere tijd niet hebt gebruikt.
Stop altijd de motor en bedien vervolgens de kettingrem om de kans
op letsel door contact met bewegende onderdelen te verkleinen.
Verwijder dan de accu en controleer of alle bewegende onderdelen tot
stilstand zijn gekomen voor u:

« een blokkering schoonmaakt of verwijdert,

+ de machine onbeheerd achterlaat,

» accessoires monteert of demonteert,

+ de machine controleert, onderhoudt of eraan werkt.

De afmetingen van het werkgebied hangen af van de uit te voeren
klus en de grootte van de boom of het werkstuk. Het werkgebied voor
het omzagen van een boom is bijvoorbeeld groter dan voor afkorten
enzovoort. De gebruiker van de kettingzaag moet zich bewust zijn van
alles wat er in het werkgebied gebeurt en dit onder controle hebben.

Maak geen zaagsnede met uw lichaam in het verlengde van het
zaagblad en de ketting. In het geval van een terugslag voorkomt u
daardoor dat de ketting in contact komt met uw hoofd of lichaam.

Gebruik geen heen-en-weergaande zaagheweging, maar laat de
ketting het werk doen. Houd de ketting scherp en probeer niet de
ketting door de zaagsnede te drukken.

Oefen geen druk uit op de zaag aan het eind van de snede. Zorg
ervoor dat u erop voorbereid bent om het gewicht van de zaag op te
vangen zodra de zaag vrijkomt van het hout. Als u dat niet doet kan
dat leiden tot ernstig persoonlijk letsel.

Stop de zaag niet in het midden van een zaagbewerking.

Houd de zaag ingeschakeld tot deze volledig uit het hout is getrokken.
Bij niet stationair gebruik de aan-uitschakelaar niet vastzetten.

Voor alle werkzaamheden aan de apparat de akku verwijderen.
Waarschuwing! Voorkom brand, persoonlijk letsel of materiéle
schade door kortsluiting en dompel het gereedschap, de wisselaccu
en het laadtoestel niet onder in vloeistoffen en waarborg dat geen

vioeistoffen in de apparaten en accu's kunnen dringen. Corrosieve
of geleidende vloeistoffen zoals zout water, bepaalde chemicalién,
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bleekmiddelen of producten die bleekmiddelen bevatten, kunnen een
kortsluiting veroorzaken.

Wisselakku's van het Akku-Systeem M18 alléén met laadapparaten
van het Akku-Systeem M18 laden. Geen akku’s van andere systemen
laden.

breek accu's en laadtoestellen nooit open en bewaar ze alleen in
droge ruimten. Tegen vocht beschermen.

Drukken en trekken

De reactiekracht is altijd tegenover gesteld aan de richting waarin de
ketting beweegt. De gebruiker van de kettingzaag moet er dus op
voorbereid zijn dat de machine trekt (voorwaarts gerichte beweging)
bij het zagen met de onderkant van het zaagblad en duwt (in de
richting van de gebruiker van de kettingzaag) bij zagen met de
bovenkant van het zaagblad.

Reactie

Zaag vastgeklemd in de snede

Stop de takkenzaag en maak deze veilig. Probeer niet om de ketting
en het zaagblad met kracht uit de snede te krijgen, omdat u daardoor
waarschijnlijk de ketting zult breken, die daardoor terug zal slaan en
mogelijk de gebruiker van de takkenzaag zal raken. Deze situatie
ontstaat gewoonlijk doordat het hout niet goed wordt ondersteund,
zodat de ondersteuningskrachten ervoor zorgen dat de snede wordt
dichtgedrukt en het zaagblad klem komt te zitten. Als het niet lukt om
het zaagblad vrij te maken door het werkstuk anders te ondersteunen,
kunt u wiggen gebruiken om de snede open te drukken en zo het
zaagblad vrij te maken. Probeer nooit om de takkenzaag te starten
wanneer het zaagblad zich in een snede bevindt.

Schaatsen/stuiteren

Wanneer de kettingzaag niet in het hout wil zakken bij het zagen kan
het zaagblad beginnen te springen of gevaarlijk over het opperviak
van de stam of tak gaan glijden (,schaatsen’), waardoor u mogelijk de
controle over de kettingzaag kunt verliezen. Zorg er, om de kans op
schaatsen of stuiteren te verkleinen, altijd voor dat u de kettingzaag
met beide handen vasthoudt en dat de zaagketting een groef maakt
om de zaagsnede mee te beginnen. Zaag nooit kleine, flexibele
takken of bossage met uw kettingzaag. Door hun afmetingen en
flexibiliteit kunnen ze er gemakkelijk voor zorgen dat de kettingzaag
omhoog stuitert of dat de ketting ze grijpt, waardoor terugslag zal
plaatsvinden. Het beste gereedschap voor dat soort werk is een
handzaag, een snoeischaar, een bijl of ander handgereedschap.

Persoonlijk beschermingsuitrusting (zie pagina 16)

Draag altijd een helm wanneer u de machine bedient. Een helm, met
een vizier van gaas, kan helpen om het gevaar van letsel aan gezicht
en hoofd te verminderen bij een terugslag. Draag oorbeschermers.
Lawaai kan gehoorverlies veroorzaken.

Persoonlijk beschermingsuitrusting van goede kwaliteit, zoals die
wordt gebruikt door professionals, zal u helpen het letselrisico voor
de gebruiker van de kettingzaag te verkleinen. De volgende artikelen
moeten worden gebruikt bij het bedienen van de kettingzaag:

Veiligheidshelm
moet voldoen aan EN 397 en voorzien zijn van een CE-markering

Gehoorbescherming

moet voldoen aan EN 352-1 en voorzien zijn van een CE-markering
0Oog en -gezichtsbescherming

moet voorzien zijn van een CE-markering en voldoen aan EN 166
(voor veiligheidsbrillen) of EN 1731 (voor gaasvizieren)

Handschoenen
moeten voldoen aan EN381-7 en voorzien zijn van een CE-markering
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Beenbescherming (chaps)
moeten voldoen aan EN 381-5, zijn voorzien van een CE-markering
en allround bescherming bieden

Zaagschoenen

moeten voldoen aan EN ISO 20345:2004 en zijn gemarkeerd met
een schildje met een kettingzaag en daardoor voldoen aan EN
381-3. (Incidentele gebruikers kunnen stalen veiligheidslaarzen

met veiligheidsneuzen gebruiken die voldoen aan EN 381-9 als de
ondergrond vlak is en er weinig gevaar is voor struikelen of struikelen
in kreupelhout)

Kettingzaagjassen voor bescherming van het bovenlichaam

moeten voldoen aan EN 381-11 en voorzien zijn van een
CE-markering

FUNCTIEBESCHRIJVING

1 Achterste greep

2 Ontgrendelingstoets

3 Drukschakelaar met snelheidsregeling

4 Accu's

5 Voorste handgreep

6 Handbescherming/kettingrem

7 Draairichtingsindicator

8 Klauw

9 Zaagketting
10 Zaagblad

11 Beschermhoes
12 Instelgereedschap
13 Afdekking aandrijving
14 Moer voor de bevestiging van het zaagblad
15 Schroef voor de instelling van de kettingspanning
16 Moer voor de bevestiging van het zaagblad
17 Kettingvanger
18 Oliereservoir
19 Deksel oliereservoir

BEVEILIGINGEN
A WAARSCHUWING! Onvoldoende onderhoud, het

demonteren of modificeren van veiligheidsvoorzieningen

zoals de kettingvanger, het zaagblad, of het gebruik van

een zaagketting die niet terugslaat kan ertoe leiden dat de
veiligheidsvoorzieningen niet correct werken, waardoor de kans
op ernstig letsel toeneemt.

Niet terugslaande zaagketting

Een niet-terugslaande zaagketting helpt de mogelijkheid van een
terugslag te verkleinen. De rakers (dieptemeters) voor elke zaagtand
kunnen de kracht van een terugslagreactie minimaliseren doordat
ze voorkomen dat de zaagtand te diep in het hout grijpen. Gebruik
uitsluitend een combinatie van een vervangend zaagblad en ketting
die is gespecificeerd door de fabrikant. Wanneer zaagkettingen
worden geslepen verliezen ze tot op zekere hoogte hun vermogen
om terugslag te beperken. Zorg dat u zichzelf daarvan bewust

bent. Vervang zaagkettingen voor uw eigen veiligheid wanneer de
zaagprestaties afnemen.

Klauwaanslag

De geintegreerde klauwaanslag kan als draaipunt worden gebruikt,
als een zaagsnede moet worden uitgevoerd. Het is handig om
tijdens het zagen de behuizing van de zaag stabiel te houden. Druk
de machine bij het zagen naar voren totdat de metalen doorn in

de houten rand dringt. Als u dan de achterste handgreep omhoog
of omlaag in de richting van de snede optilt, kan de lichamelijke
belasting van het zagen worden verminderd.

Zaagblad

Over het algemeen hebben zaagbladen waarvan de tip een geringere
straal heeft een geringere neiging om terugslag te voorkomen.
Gebruik een zaagblad en de bijbehorende ketting die precies lang
genoeg is voor de klus. Langere zaagbladen vergroten het risico dat u
de controle over de kettingzaag verliest tijdens het zagen. Controleer




de kettingspanning regelmatig. Bij het zagen van dunnere takken
(dunner dan de volledige lengte van het zaagblad) zal de ketting met
een grotere waarschijnlijkheid worden losgetrokken als de spanning
niet correct is.

Kettingrem

Kettingremmen zijn ontworpen om de rotatie van de ketting snel

te stoppen. Wanneer de kettingremhendel/handbeschermer in de
richting van het zaagblad wordt geduwd moet de ketting onmiddellijk
tot stilstand komen. Een kettingrem voorkomt niet dat er terugslag
optreedt. Een kettingrem verkleint alleen het letselrisico wanneer het
zaagblad in contact komt met het lichaam van de gebruiker van de
kettingzaag bij een terugslag. De correcte werking van de kettingrem
moet voor elk gebruik van de kettingzaag worden gecontroleerd
(zowel in de stand RUN als in de stand BRAKE).

Kettingvanger

Een kettingvanger voorkomt dat de zaagketting wordt terug geworpen
in de richting van de gebruiker van de kettingzaag als de zaagketting
loskomt of breekt.

HANDLEIDING VOOR DE JUISTE TECHNIEKEN VOOR HET
ONTDOEN VAN TAKKEN EN HET AFKORTZAGEN
De krachten in het hout begrijpen

Wanneer u de richting van de druk- en trekkrachten in het hout
begrijpt kunt u beknellingen van de zaag voorkomen of in ieder geval
weten wanneer u er rekening mee moet houden. Spanning in het hout
betekent dat de vezels uit elkaar worden getrokken en als u zaagt in
het gebied waar dat gebeurt zal de zaagsnede de neiging hebben
open te gaan staan. Als een stam wordt ondersteund op een zaaghok
en een uiteinde uitsteekt buiten de zaagbok, zal er een trekspanning
aan de bovenkant van de stam optreden die ervoor zorgt dat de
vezels in het hout daar oprekken. Om dezelfde reden zullen de vezels
aan de onderkant van de stam worden samengedrukt. Als u daar een
snede maakt zal de snede de neiging hebben om dicht te gaan staan.
Daardoor komt het zaagblad bekneld te zitten.

Omzagen van een boom (zie afbeeldingen)

Als door twee of meerdere personen tegelijkertijd wordt afgekort en
omgezaagd moet de afstand tussen de omzagende en afkortende
personen ten minste de dubbele hoogte van de om te zagen boom
zijn.

Bij het omzagen van bomen mogen andere personen niet aan
gevaren worden blootgesteld, geen elektrische leidingen worden
geraakt en geen materiéle schade worden veroorzaakt.

Als een boom met een elektrische leiding in aanraking komt, moet het
elektriciteitsbedrijf direct daarvan op de hoogte worden gesteld.

Plan vooraf een viuchtroute die, voor zover mogelijk, voorafgaand aan
omzagen van de boom moet worden ontruimd. De viuchtroute moet
vanaf de verwachte vallijn schuin naar achteren leiden.

Voordat u met het omzagen begint moet u de natuurlijke helling van
de boom, de positie van grotere takken en de windrichting bekijken
om in te kunnen schatten in welke richting de boom zal vallen.

Verwijder vuil, stenen, losse boomschors, spijkers, krammen en draad
van respectievelijk uit de boom.

Probeer geen bomen om te zagen die rot zijn of door de wind, brand,
bliksem enzovoort zijn beschadigd. Dit is extreem gevaarlijk en mag
alleen door een professionele boomchirurg worden uitgevoerd.

Kerfsnede

Zaag in haaks op de valrichting een kerf met een diepte van 1/3
van de boomdiameter. Maak eerst de horizontale snede. Daardoor
voorkomt u dat de zaagketting of het zaagblad bekneld raakt bij het
maken van de tweede snede.

Zaagsnede

Maak de zaagsnede ten minste 50 mm hoger dan de horizontale
kerfsnede. Maak de zaagsnede parallel aan de horizontale kerfsnede.
Maak de zaagsnede slechts zo diep dat nog een stuk (vellijst) blijft
staan, dat als scharnier kan fungeren. Dit scharnierstuk voorkomt dat
de boom draait en in de verkeerde richting valt.

Zaag dit scharnierstuk niet door.

Als de zaagsnede het scharnierstuk nadert, moet de boom beginnen
te vallen. Als het gevaar zou bestaan dat de boom niet in de gewenste
richting valt, of terugzwenkt en de zaagketting vastklemt, moet u
stoppen met het zagen voordat de zaagsnede volledig is gemaakt,

en moet u houten, kunststof- of aluminiumwiggen gebruiken om

de snede te vergroten en de boom in de gewenste richting te laten
vallen.

Trek de kettingzaag, zodra de boom begint te vallen, uit de snede,
schakel de motor uit, zet de kettingzaag op de grond en volg dan de
geplande vluchtroute. Let op omlaag vallende takken en struikel niet.

Wortelaanzetten verwijderen

Een wortelaanzet is een grote wortel die boven de grond uit de
stam van de boom uitsteekt. Verwijder grote wortelaanzetten voor
u een boom gaat omzagen. De wortelaanzet eerst horizontaal en
dan verticaal inzagen. Het losse wortelstuk uit de werkomgeving
verwijderen. Volg de juiste procedure voor omzagen van de boom
nadat de grote wortelaanzetten zijn verwijderd.

Snoeien (zie afbeeldingen)

Reik niet te ver en zaag niet boven schouderhoogte. Anders kan
dit leiden tot ernstig persoonlijk letsel. Als u deze instructies
niet kunt volgen, gebruik dan een ander gereedschap zoals een
telescopische boomzaag. Tweede zaagsnede.

Eerste snede tot 1/3 diameter, eindsnede tot 2/3 diameter
Snoeien is het afsnijden van takken van een levende boom.

» Werk langzaam en houd het apparaat met beide handen vast

aan de handgreep. Zorg ervoor dat u stevig staat en uw gewicht
gelijkmatig over beide benen verdeeld is.

Ga bij het snoeien niet op een ladder staan, omdat dit uiterst
gevaarlijk kan zijn. Zo nodig moet u het snoeien overlaten aan een
professionele boomverzorger.

Zaag niet boven schouderhoogte omdat terugslag moeilijk
voorkomen kan worden bij een zaag die hoger wordt gehouden.
Ga niet onder de tak staan die u zaagt en let op vallende takken.
Bij het snoeien van bomen is het belangrijk om de laatste snede
niet naast de hoofdtak of stam te maken totdat u de tak verder
hebt afgesneden om het gewicht te verminderen. Hiermee wordt
voorkomen dat de schors van de hoofdtak loslaat.

Zaag tijdens de eerste snede een derde van de tak van onderaf in.
De tweede snede moet van bovenaf worden gemaakt om de tak af
te zagen.

De laatste snede vervolgens dicht bij de hoofdtak aanzetten en
glad uitvoeren, zodat de schors weer kan bijgroeien en de wond
kan sluiten.

Ontlasten van een boom (zie afbeeldingen)

Ontlasten is het verwijderen van takken van een gevelde boom. Laat
bij het ontlasten grotere takken aan de onderkant zitten als steun,
om de boom op de grond te houden. Verwijder kleinere takken in één
beweging. Takken die onder spanning staan, moeten van onderen
naar boven worden afgezaagd, om vastklemmen van de kettingzaag
te vermijden.

Zagen van gespannen hout (zie afbeeldingen)

Gespannen hout is een stam, tak, gewortelde stomp of scheut,
die door ander hout onder spanning wordt gebogen en terugklapt
wanneer het andere hout of afgezaagd of verwijderd.

Bij een omgezaagde boom is het zeer waarschijnlijk dat een
gewortelde stomp weer in zijn rechte stand terugklapt als de stam
bij het op afkorten van de stomp wordt gescheiden. Pas op met
Espannen hout, omdat dit zeer gevaarlijk is.

WAARSCHUWING! Gespannen hout is gevaarlijk en kan
tegen de gebruiker van de takkenzaag slaan, waardoor deze de
controle over de takkenzaag verliest. Dit kan leiden tot ernstig
of fataal letsel bij de gebruiker van de takkenzaag. Zaag alleen
gespannen hout wanneer u daar ervaring mee hebt.
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RESTRISICO'S

Ook als de machine volgens de voorschriften gebruikt wordt, kunnen
niet alle risico’s worden uitgesloten. Let bij het gebruik op de volgende
gevaren:

Gehoorbeschadiging als gevolg van blootstelling tot geluid. Draag
gehoorbescherming en beperk de blootstelling.

Letsel als gevolg van contact met onbeschermde zaagtanden van
de ketting

Letsel als gevolg van wegschietende delen van het werkstuk
(spanen, splinters)

Letsel als gevolg van stof en deelties

Letsel van de huid als gevolg van contact met smeermiddelen
Delen die uit de zaagketting worden weggeworpen (snij/
injectierisico's)

Onvoorziene, abrupte beweging, of terugslag van het zaagblad
(snijrisica‘s)'

RISICO'S VERKLEINEN

Het is bekend dat trillingen van handbediende gereedschappen bij
bepaalde personen de kans op een aandoening (die het fenomeen
van Raynaud wordt genoemd) kan vergroten. Symptomen hiervan
kunnen onder andere zijn tintelingen, ongevoeligheid en wegtrekken
van bloed uit de vingers, meestal zichtbaar na blootstelling aan kou.
Er wordt aangenomen dat erfelijke factoren, blootstelling aan kou
en vocht, het voedingspatroon, roken en bepaalde werkmethoden
bijdragen aan de ontwikkeling van deze symptomen. De gebruiker
van de kettingzaag kan maatregelen treffen om de gevolgen van
trilingen zo veel mogelijk te verminderen:

Houd uw lichaam warm in koud weer. Draag handschoenen bij
het werken met de kettingzaag om uw handen en polsen warm te
houden.

Doe na elke periode van gebruik van de kettingzaag oefeningen om
de bloeddoorstroming te verbeteren.

Neem regelmatig een pauze. Beperk de blootstellingsduur per dag.

Beschermend handschoenen die verkrijghaar zijn bij professionele
dealers van kettingzagen zijn specifiek ontworpen voor gebruik

bij het kettingzagen en beschermen, geven een goede grip en
verminderen het effect van trillingen in de handgrepen. Deze
handschoenen moeten voldoen aan EN 381-7 en voorzien zijn van
een CE-markering.

Stop onmiddellijk met werken als u de symptomen van deze
aandoening bemerkt en raadpleeg uw arts.

WAARSCHUWING! Langdurig gebruik van een apparaat kan
leiden tot letsel of dit verergeren. Neem regelmatig een pauze
wanneer u achter elkaar een apparaat langere tijd gebruikt.

VOORGESCHREVEN GEBRUIK VAN HET SYSTEEM

De snoerloze kettingzaag is uitsluitend bedoeld voor gebruik
buitenshuis.

Om veiligheidsredenen moet de kettingzaag tijdens gebruik ALTIIJD
met twee handen onder controle worden gehouden.

De kettingzaag is ontworpen voor het zagen van takken, stobbes,
stammen en balken tot een diameter die wordt bepaald door de
lengte van het zaagblad. De machine is uitsluitend ontworpen voor
het zagen van hout. De machine mag uitsluitend worden gebruikt
door volwassenen die adequaat zijn geinstrueerd over de gevaren
en preventieve maatregelen/acties tijdens het gebruik van de
kettingzaag.

Gebruik de kettingzaag niet voor een ander doel dan aangegeven
als beoogd gebruik. De kettingzaag mag niet worden gebruikt
door kinderen of door personen die geen passende persoonlijke
beschermingsmiddelen en beschermende kleding dragen.

WAARSCHUWING! Tijdens het gebruik van deze kettingzaag
moeten de veiligheidsregels worden opgevolgd. Lees deze
instructies voor uw eigen veiligheid en die van buitenstaanders
voordat u de kettingzaag gebruikt. U dient een professioneel
georganiseerde veiligheidscursus te volgen over het gebruik,
preventieve maatregelen, EHBO en onderhoud van de
kettingzaag. Bewaar de instructies zodat u deze later opnieuw
kunt nalezen.
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WAARSCHUWING! Kettingzagen zijn in potentie gevaarlijk
gereedschappen. Ongevallen met het gebruik van kettingzagen
resulteren vaak in het verlies van ledematen of de dood. Het

is niet alleen de kettingzaag die gevaarlijk is. Vallende takken,
kantelende bomen en rollende stammen zijn allemaal mogelijk
dodelijk. Ziek of rot hout zorgt voor extra risico‘'s. Overweeg
ALTIID of U de klus veilig kunt klaren. Laat de klus in geval van
twijfel over aan een professionele boomchirurg.

Gebruik dit product alleen in overeenstemming met het beoogde
gebruik.

OPMERKINGEN OVER LI-ION-ACCU'S

Gebruik van li-ion-accu‘s
Langere tijd niet toegepaste akku's voor gebruik altijd naladen.

Een temperatuur boven de 50°C vermindert de capaciteit van de
accu. Langdurige verwarming door zon of hitte vermijden.

De aansluitkontakten aan het laadapparaat en de akku
schoonhouden.

Voor een optimale levensduur moeten de accu's na het gebruik
volledig opgeladen worden.

Voor een zo lang mogelijke levensduur van de accu's dienen deze na
het opladen uit het laadtoestel te worden verwijderd.

Bij een langere opslag van de accu dan 30 dagen:

Bewaar de accu op een droge plaats bij een temperatuur van minder
dan 27 °C.

Accu hij ca. 30 % - 50 % van de laadtoestand bewaren.

Accu om de 6 maanden opnieuw opladen.

Overbelastingsbeveiliging voor li-ion-accu's

Bij overbelasting van de accu door zeer hoog stroomverbruik, bijv.
extreem hoge draaimomenten, plotseling stoppen of kortsluiting,
vibreert het elektrische gereedschap gedurende 5 seconden, de
laadweergave knippert en het elektrische gereedschap schakelt
automatisch uit.

Om het gereedschap weer in te schakelen, moet u de drukschakelaar
loslaten en vervolgens weer inschakelen.

Onder extreme belastingen wordt de accu te heet. In dit geval
knipperen alle lampen van de laadweergave totdat de accu afgekoeld
is. Na het doven van de laadweergave kunt u weer verder werken.

Transport van li-ion-accu‘s

Lithium-ionen-accu‘s vallen onder de wettelijke bepalingen inzake het
transport van gevaarlijke goederen.

Voor het transport van deze accu‘s moeten de lokale, nationale en
internationale voorschriften en bepalingen in acht worden genomen.

* Verbruikers mogen deze accu's zonder meer over de weg
transporteren.

* Het commerciéle transport van lithium-ionen-accu's door
expeditiebedrijven is onderhevig aan de bepalingen inzake het
transport van gevaarlijke goederen. De verzendingsvoorbereidingen
en het transport mogen uitsluitend worden uitgevoerd door
dienovereenkomstig opgeleide personen. Het complete proces
moet vakkundig worden begeleid.

Onderstaande punten moeten bij het transport van accu's in acht
worden genomen:

» Waarborg ter vermijding van kortsluitingen dat de contacten
beschermd en geisoleerd zijn.

« Let op dat het accupack in de verpakking niet kan verschuiven.

+ Beschadigde of lekkende accu‘s mogen niet worden
getransporteerd.

Neem voor meer informatie contact op met uw expeditiebedrijf.




MONTEREN
Zaagketting en zaagblad monteren (zie afbeeldingen)

WAARSCHUWING! Gebruik de kettingzaag niet wanneer er
onderdelen beschadigd zijn of ontbreken. Als u dat niet doet kan
dat leiden tot ernstig persoonlijk letsel.

Verwijder de accu. Draag veiligheidshandschoenen!

Verwijder de bevestigingsmoeren voor het zaagblad met de
meegeleverde combinatiesleutel.

Verwijder de kettingkast.

Plaats de nieuwe ketting in de juiste richting op het zaagblad en
zorg ervoor dat aandrijfschakels in de groef van het zaagblad
glijden.

Monteer het zaagblad op de kettingzaag en haak de ketting om het
kettingtandwiel.

Plaats de kettingkast en de bevestigingsmoeren voor het zaagblad
terug.

Draai de bevestigingsmoeren voor het zaagblad handvast. Het
zaagblad moet vrij kunnen bewegen om de kettingspanning af te
kunnen stellen.

Stel de kettingspanning af. Meer informatie hierover vindt u in de
paragraaf Kettingspanning afstellen’.

Houd de tip van het zaagblad omhoog en draai de
bevestigingsmoeren voor het zaagblad stevig vast.

E WAARSCHUWING! De zaagketting is scherp. Draag altijd
beschermende handschoenen wanneer u onderhoud aan de
ketting uitvoert.

Kettingspanning afstellen (zie afbeeldingen)

De kettingspanning is correct wanneer de spleet tussen de tand in

de ketting en het zaagblad ongeveer 3 mm is. Trek de ketting in het
midden van de onderkant van het zaagblad omlaag (van het zaagblad
af) en meet de afstand tussen het zaagblad en de kettingtanden.

Draai de bevestigingsmoeren van het zaagblad vast door ze linksom
(tegen de wijzers van de klok in) te draaien.

Opmerking: Span de ketting niet te strak; een te hoge kettingspanning
zal leiden tot overmatige slijtage, de levensduur van de ketting
verminderen en kan het zaagblad beschadigen. Nieuwe kettingen
kunnen rekken en tijdens het eerste gebruik loskomen. Verwijderen
de accu controleer de kettingspanning regelmatig tijdens de

eerste twee uren van gebruik. De ketting wordt warmer tijdens
normaal gebruik, waardoor de ketting langer wordt. Controleer de
kettingspanning regelmatig en stel die zo nodig opnieuw af. Een
ketting die warm wordt gespannen kan te strak komen te taan
wanneer de ketting afkoelt. Zorg ervoor dat de kettingspanning correct
en volgens deze instructies is afgesteld.

BEDIENING

De kettingzaag vasthouden

Houd de kettingzaag altijd met uw rechterhand aan de achterste
handgreep en uw linkerhand aan de voorste handgreep vast. Door
de kettingzaag omgekeerd vast te houden vergroot u de kans op
persoonlijk letsel; doe dit daarom nooit.

De kettingzaag starten

Voor u de kettingzaag start moet u de accu in de kettingzaag plaatsen
en ervoor zorgen dat de kettingrem zich in de stand RUN bevindt. U
doet dat door de kettingremhendel/handbeschermer in de richting van
de voorste handgreep te trekken.

Controleren en bedienen van de kettingrem

Bedien de kettingrem door de linkerhand om de voorste handgreep te
draaien. Druk de kettingremhendel/handbescherming met de rug van
uw hand in de richting van het zaagblad, terwijl de ketting snel draait.
Zorg dat uw beide handen zich altijd aan de handgrepen bevinden.

Zet de kettingrem weer terug in de stand RUN door de bovenkant van
de kettingremhendel/handbeschermer vast te pakken en die in de
richting van de voorste handgreep te trekken tot u een klik hoort.
WAARSCHUWING! Gebruik de kettingzaag niet en laat deze bij
een MILWAUKEE-servicepunt repareren als de kettingrem de

ketting niet onmiddellijk stopt, of wanneer de kettingremhendel
niet in de stand RUN blijft staan.

TRANSPORT EN OPSLAG

Olie de ketting altijd licht in wanneer u deze opbergt om roestvorming
te voorkomen. Leeg de olietank altijd wanneer u de machine opslaat
om lekkage te voorkomen.

Leg de machine stil en laat afkoelen voor opslag of transport
Verwijder het accupack van het product.

Verwijder alle vreemde voorwerpen van het product. Bewaar op een
koele, droge en goed geventileerde plaats die niet toegankelijk is
voor kinderen. Bewaar voor extra veiligheid de accu afzonderlijk van
het product. Houd corrosieve producten, zoals tuinchemicalién en
strooizout uit de buurt van het apparaat. Bewaar niet buitenshuis

Plaats een zaagbladbeschermer voordat u het hulpgereeschap
transport of opslaat.

Voor transport beveiligt u de machine tegen bewegingen of vallen om
letsels of schade aan de machine te voorkomen.

REINIGING

Verwijder stof en rommel van openingen. Houd de handgreep
schoon, droog en vrij van olie of vet. Gebruik alleen milde zeep

en een vochtige doek voor het reinigen, aangezien bepaalde
reinigingsmiddelen en oplosmiddelen schadelijk zijn voor plastic

en andere geisoleerde onderdelen. Sommige van deze middelen
bevatten benzine, terpentine, lakverdunner, verfverdunner,
chloorreinigingsmiddelen, ammoniak en huishoudreinigingsmiddelen
met ammoniak. Gebruik nooit ontvlambare of brandbare
oplosmiddelen in de buurt van gereedschappen.

ONDERHOUD

Houd uw kettingzaag veilig door deze te laten onderhouden door een
professional.

De ketting mag alleen door een vakman en op een veilige manier
worden geslepen. De fabrikant raadt daarom sterk aan om een
versleten of stompe ketting te vervangen door een nieuwe, die bij uw
MILWAUKEE-Klantenservice verkrijgbaar is. Het onderdeelnummer
vindt u in deze handleiding in de tabel met productspecificaties.

Kettingsmeerolie bijvullen (zie afbeeldingen)

WAARSCHUWING! Werk nooit zonder kettingsmeermiddel. Als
de zaagketting zonder smeermiddel wordt gebruikt kunnen

het zaagblad en de zaagketting beschadigen. Het is essentieel
om het oliepeil regelmatig en altijd voor u de kettingzaag gaat
gebruiken te controleren.

Zorg ervoor dat het reservoir meer dan % vol is, om ervoor te zorgen
dat er voldoende olie voor de klus beschikbaar is.

Opmerking: Het verdient aanbeveling om bij het snoeien van bomen
een plantaardige kettingolie te gebruiken. Minerale olie kan schadelijk
voor bomen zijn. Gebruik nooit gebruikte automotorolie of erg dikke
olién. Deze kunnen de kettingzaag beschadigen.

Reinig het oppervlak rond de tankdop, om verontreiniging te
voorkomen.

Schroef de olievuldop los en verwijder de dop van de olietank.
Giet de olie in de olietank en houd het oliepeil in de gaten.

Plaats de olievuldop terug en draai die vast. Veeg eventueel gemorste
olie met een doek weg.

Ketting en zaagblad

Verwijder na enkele uren gebruik de afdekking van de aandrijving,

het zaagblad en de ketting en reinig deze met een zachte borstel.
Zorg ervoor dat de smeeropening op het blad niet vervuild is. Bij het
vervangen van de ketting is het raadzaam om het zaagblad van onder
naar boven te klappen.

Voor informatie over de vervanging van het zaagblad en de ketting
verwijzen wij naar het punt ,Montage‘ en de pagina met afbeeldingen.

WAARSCHUWING! Een botte of onjuist geslepen ketting kan
ertoe leiden dat de motor te hard gaat draaien tijdens het zagen,
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waardoor ernstige schade aan de motor kan ontstaan.

WAARSCHUWING! Een onjuist geslepen ketting vergroot de
kans op terugslag.

WAARSCHUWING! Blijven werken met een beschadigde ketting
kan leiden tot ernstig letsel.

WAARSCHUWING! De zaagketting is scherp. Draag altijd
beschermende handschoenen wanneer u onderhoud aan de
ketting uitvoert.

De kettingrem controleren en schoonmaken

Zorg er altijd voor dat het kettingremmechanisme schoon is door het
stangenstelsel voorzichtig schoon te borstelen.

Test de werking van de kettingrem altijd nadat u die heeft
schoongemaakt.

Meer informatie vindt u in de paragraaf ,Controleren en bedienen van
de kettingrem' in deze handleiding.

Zaagblad onderhouden

Als het zaagblad tekenen van slijtage vertoont, draait u het blad van
onder naar boven op de zaag om de slijtage te compenseren en de
levensduur van het blad te verlengen. Reinig het blad na gebruik en
controleer het op slijtage en beschadigingen. Rafel- of braamvorming
aan het zaagblad is een normaal slijtageverschijnsel. Werk dergelijke
defecten met een vijl weg, zodra ze optreden.

Zaagbladen

Een blad dat een van de volgende defecten vertoont, moet worden
vervangen:

« Slijtage aan de binnenzijde van het zaagblad, waardoor de ketting
naar opzij kan omslaan.

* Verbogen zaagblad.

« Gescheurd of gebroken zaagblad.

« Uiteengespreid zaagblad.

Zaagbladen met een tandwiel aan de punt moeten wekelijks met een
vetspuit op het betreffende smeerpunt worden gesmeerd. Draai het
zaagblad en controleer of de smeerpunten en het zaagblad zelf vrij
zijn van vuil.

De kettingrem controleren en schoonmaken

Zorg er altijd voor dat het kettingremmechanisme schoon is door het
stangenstelsel voorzichtig schoon te borstelen.

Test de werking van de kettingrem altijd nadat u die heeft
schoongemaakt.

Meer informatie vindt u in de paragraaf ,Controleren en bedienen van
de kettingrem' in deze handleiding.
Onderhoudsschema

De volgende werkzaamheden moeten minimaal €én keer per dag
worden uitgevoerd.

Smering van het
zaagblad

voorafgaand aan ieder gebruik

Kettingspanning voorafgaand aan ieder gebruik, en

regelmatig

Scherpte van de ketting  voorafgaand aan ieder gebruik, visuele

controle
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Beschadigde voorafgaand aan ieder gebruik, visuele
onderdelen controle
Loszittende voorafgaand aan ieder gebruik,

bevestigingsmiddelen Controleren en schoonmaken

Zaagblad na elk gebruik, controleren en

schoonmaken

Complete kettingzaag na elk 5 uur gebruik, na elk gebruik,

volledige controle

Werking van de voorafgaand aan ieder gebruik,
kettingrem Controleren en schoonmaken
Kettingrem na elk 5 uur gebruik

EXTRA TOEBEHOREN

Gebruik uitsluitend Milwaukee toebehoren en onderdelen. Indien
componenten die moeten worden vervangen niet zijn beschreven,
neem dan contact op met een officieel Milwaukee servicecentrum (zie
onze lijst met servicecentra).

Zo nodig kan een explosietekening van het apparaat worden
aangevraagd bij uw klantenservice of direct bij Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Duitsland onder
vermelding van het machinetype en het zescijferige nummer op het
typeplaatje.

Reserveonderdelen (zaagblad en ketting)

Fabrikant Milwaukee OREGON
Ketting 325 x 508 x 1.3 4932498791  95TXLO78XTR
Zaagblad 20"/50 cm 4932498790 646630

Ketting en zaagblad moeten van dezelfde fabrikant zijn (zie
voornoemde combinatie).

SYMBOLEN

Lees de instructies zorgvuldig door voordat u het
apparaat in gebruik neemt.

LET OP! WAARSCHUWING! GEVAAR!

Voor alle werkzaamheden aan de machine de akku
verwijderen.

Draag veiligheidshandschoenen!

Draag altijd veiligheidskleding en vast schoeisel.

Draag een veiligheidshelm.
Draag gehoorbescherming.
Draag een veiligheidsbril.

Draag altijd veiligheidskleding en vast schoeisel.

Zet de kettingrem in de stand RUN.

Zet de kettingrem in de stand BRAKE.
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Gebruik de kettingzaag altijd met twee handen.

@ Gebruik de machine niet met slechts een hand.

Personen die in de buurt staan, moeten tijdens het
gebruik een minimumafstand van 15 m aanhouden.

P GEVAAR Opgelet, terugslag.

'| Voorkom het aanraken van de punt van het zaagblad.

Kettingrem ONTGRENDELD / VERGRENDELD

Kettingolietank.

Looprichting van de ketting.

Kettingspanning instellen.

Power-toets

Niet in de regen gebruiken en niet in de regen laten
liggen.

@ Lu | Hetop het plaatie gegarandeerde geluidsdrukniveau
bedraagt 106 dB.

Toebehoren - Wordt niet meegeleverd. Is apart
leverbaar. Zie hiervoor het toebehorenprogramma.

Afgedankte batterijen en afgedankte elektrische en
elektronische apparatuur mogen niet samen via het
huisafval worden afgevoerd. Afgedankte batterijen en
afgedankte elektrische en elektronische apparatuur
moeten gescheiden ingezameld en afgevoerd worden.
Verwijder afgedankte batterijen, afgedankte accu's en
verlichtingsmiddelen uit de apparatuur voordat u deze
afvoert.

Informeer bij uw gemeente of bij uw vakhandelaar naar
recyclingbedrijven en inzamelpunten.

Al naargelang de lokaal van toepassing zijnde
voorschriften kunnen detailhandelaren verplicht zijn
om afgedankte batterijen, afgedankte elektrische en
elektronische apparatuur kosteloos terug te nemen.
Geef uw afgedankte batterijen, afgedankte elektrische
en elektronische apparatuur af voor recycling en help zo
mee om de behoefte aan grondstoffen te verminderen.
Afgedankte batterijen (vooral lithium-ion-batterijen),
afgedankte elektrische en elektronische apparatuur
bevatten waardevolle, recyclebare materialen die, mits
ze niet milieuvriendelijk worden afgevoerd, negatieve
gevolgen kunnen hebben voor het milieu en uw
gezondheid.

Verwijder persoonlijke gegevens van uw afgedankte
apparatuur voordat u deze afvoert.

L max Zaagbladlengte
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Onbelaste kettingsnelheid

Onbelast toerental

Spanning

Gelijkstroom

Europees symbool van overeenstemming

Britse conformiteitsmarkering

TEKNISKE DATA M18 F2CHS50

Type Kaedesav
Produktionsnummer 5035 09 01 XXXXXX MJJJJ
Batterispaending 2x18V=
Omdrejningstal, ubelastet 0-7400 min*
Hastighed for keeden i tomgang 14,3 m/s

Kaede teender (drivleengde) 39

Kaededeling (lav profil)

8,3 mm (0,325")

Sveerdrille bredde (mal)

1,3 mm (0,050")

Keedetype Oregon 95TXL078
Antal teender pé tandhjul / tandafstand --> 7/8,3 mm (0,325")
Faringsskinneleengde 508 mm
Oekraiens symbool van overeenstemming Anvendelig snitlengde 482,6 mm
Kaedeolie tankindhold 169 ml
Veegt svarer til EPTA-procedure 01/2014 2x (2.0 Ah ... 12.0 Ah) 8,1kg...10,42 kg
EurAsian-symbool van overeenstemming. Veegt uden sveerd, kaede, olie, batteri 6,9 kg
Vaegt batteri (M18B2 ... M18HB12) 0,43Kkg ... 1,59 kg
Anbefalet temperatur under arbejdet -18...+50 °C
Anbefalede batterityper M18...

Anbefalede opladere

M18..., M12-18..., M1418...

Stgjinformation:
Maleveerdier beregnes iht. EN 62841.
Veerktgjets A-vurderede stgjniveau er typisk:

Lydtrykniveau / Usikkerhed K 85,0 dB(A) / 3 dB(A)
Lydeffekt niveau / Usikkerhed K 98,7 dB(A) / 3 dB(A)
Brug hgreveern!
Vibrationsinformation: Samlede vibrationsveerdier (veerdisum for tre
retninger) beregnet iht. EN 62841.
Vibrationseksponering a, / Usikkerhed K 8,5 m/s?/ 1,5 m/s?

FNADVARSEL!

Det vibrations- og stgjemissionsniveau, der naevnes i dette oplysningsskema, er blevet malt i overensstemmelse med en standardiseret test fra
EN 62841, og det kan bruges til at sammenligne ét vaerktgj med et andet. Det kan bruges til en forelgbig bedemmelse af eksponeringen.

Det erkleerede vibrations- og stgjemissionsniveau repreesenterer veerktgjets primeere anvendelsesformal. Det er dog sddan, at hvis veerktejet
bruges til andre forméal, med forskelligt tiloehar eller darlig vedligeholdt, s kan vibrations- og stgjemissionen variere. Det kan evt. gge

eksponeringsniveauet markant i lgbet af det samlede arbejdstidsrum.

En vurdering af eksponeringsniveauet ift. vibration og stej bar ogsa tage hensyn til de tidspunkter, hvor veerktgjet er slukket eller hvor det karer,
men rent faktisk ikke udfarer jobbet. Det kan evt. mindske eksponeringsniveauet markant i Igbet af det samlede arbejdstidsrum.

Identificér yderligere sikkerhedsforanstaltninger med henblik pa at beskytte brugeren mod effekten af vibration og/eller stgj, som fx: vedligehold
veerktgijet og tilbehgret, hold haenderne varme, organisering af arbejdsmanstre.

FNADVARSEL Las alle advarselsinformationer,

anvisninger, figurer og specifikationer, som fglger med dette

el-veerktgj. En manglende overholdelse af alle nedenstéende

anvisninger kan medfgre elektrisk sted, brand og/eller alvorlige

kveestelser.

Spbevar alle advarselshenvisninger og instrukser til senere
rug.

GENERELLE SIKKERHEDSHENVISNINGER TIL KADESAVEN

Hold alle dele af kroppen vaek, nar keedesaven arbejder. Far du
starter keedesaven, skal du veere sikker pa, at savkaeden ikke er i
kontakt med noget. Et gjebliks uopmaerksomhed, mens der arbejdes
med keedesaven, kan fare til, at dit tgj eller din krop vikles ind i
savkaeden.

Hold altid keedesaven med din hgjre hand pa baghéndtaget, og
med din venstre hand p& handtaget foran. Holdes keedesaven
modsat, gges risikoen for personskader, og ber derfor aldrig ske.

Hold kun p& keedesaven ved de isolerede h&ndtagsoverflader, da
savkaden evt. kan komme i kontakt med skjulte ledninger. Hvis

en savkeede kommer i kontakt med stremfarte ledninger, kan dette
fordrsage, at udsatte metaldele pa kaedesaven bliver stremfarende,
og fare til elektrisk sted for brugeren.

Beer gjebeskyttelse. Yderligere beskyttelsesudstyr til harsel,
hoved, ben og fadder anbefales. Passende beskyttelsesudstyr
mindsker risikoen for personskader fra flyvende rester eller utilsigtet
kontakt med savkaeden.

Brug ikke en keedesav i et trae, p& en stige, fra et hustag, eller
noget andet ustabilt underlag. Hvis en kaedesav bruges pa denne
made, kan det fare til alvorlige personskader.

Serg altid for ordentligt fodfaeste og brug kun keedesaven, nar
du star pa en stabil, sikker og jeevn overflade. Glatte og ustabile
overflader kan fore til tab af balancen eller kontrol over keedesaven.

Ved skaering i grene, som er under spaending, skal du veere
forberedt pa tilbagekastning. Nar spaendinger i treefibre lgsnes, kan
en speendt gren springe tilbage, nar den lgsnes og bringe bruger og /
eller keedesav ud af kontrol.

Veer ekstremt forsigtig, nér der skeeres i berster og sarte planter.
Det tynde materiale kan fange savkaeden og kastes mod dig eller
bringe dig ud af balance.

(




Beer keedesaven i slukket tilstand ved handtaget foran, og veek
fra din krop. Under transport og opbevaring af keedesaven,
skal sveerdet altid vaere ifart hylsteret. Ved korrekt handtering af
keedesaven mindskes risikoen for ulykker, forarsaget af kontakt med
den beveaegende savkaede.

Folg instruktionerne, nar du smerer og speender kaeden, og nar
du skifter svaerdet og keeden. En utilstraekkeligt speendt eller smurt
keede kan enten knaekke eller gge risikoen for tilbageslag.

Skeer kun i tree. Brug ikke keedesaven til utilsigtede formal. For
eksempel: brug ikke keedesaven til skeering i metal, plastik,
murveerk eller ikke-treeholdige byggematerialer. Utilsigtet brug af
keedesaven kan fare til farlige sitiationer.

Forsag ikke at feelde et tree, uden at du har en forstaelse
for risici, og hvordan disse undgés. Der er fare for alvorlige
personskader for operatgren og de omkringstaende ved traefeeldning.

Arsager og operatgrens afveergelse af tilbageslag:

Tilbageslag kan forekomme, nar naesen eller spidsen af sveerdet
bergrer et objekt, eller nar tree lukkes inde, og presser savkaeden ud
under skeering.

Kontakt med naesen kan i nogle tilfeelde forarsage en pludselig
omvendt reaktion, og sla svaerdet op og bagud mod operataren.

Presses savkeeden langs toppen af svaerdet, kan det ske, at sveerdet
skubbes hurtigt tilbage mod operateren.

Alle disse reaktioner kan fare til, at du mister kontrollen over saven,
som igen kan fare til alvorlige personskader. Stol altsa ikke blindt pa
de indbyggede sikkerhedsapparater i saven.

Tilbageslag er et resultat af misbrug af veerktgjet og/eller forkerte
arbejdsprocedurer eller -forhold, og kan undgas ved at treeffe de
rigtige forholdsregler, som gengivet nedenfor:

Hold godt fast i keedesaven og sgrg for, at bade krop

og arme befinder sig i en position, som kan modsta
tilbageslagskreefterne. Tilbageslagskraefterne kan kontrolleres
af operataren, hvis der er truffet de rigtige forholdsregler. Slip ikke
keedesaven.

Bliv ikke overmodig og skeer ikke over skulderhgjde. Dette
hjeelper til at forhindre kontakt med spidsen, og giver bedre kontrol
over keedesaven i uventede situationer.

Brug kun reservesveerd, som er anbefalet af producenten. Forkert
udskiftning af sveerdet kan forarsage, at keeden kneekker og/eller slar
tilbage.

Falg producentens slibnings- og vedligeholdelsesvejledninger
for savkeeden. Seenkes leengden pa dybdemalet, kan dette fare til et
starre tilbageslag.

Falg alle instruktioner, nar fastklemt materiale fiernes, og
keedesaven opbevares og vedligeholdes. Veaer sikker pa, at
batteripakken er fiernet. Uventet start af keedesaven under fiernelse
af fastklemt materiale, vedligeholdelse eller ved funktionstest, kan
fare til alvorlige personskader

YDERLIGERE SIKKERHEDS- OG ARBEJDSINFORMATIONER

Det anbefales at skeere stammer pa en savbuk, nar maskinen skal
bruges for farste gang.

Kontroller, at alle sikkerhedskomponente er korrekt monteret og i god
stand.

Brugere af kaedesaven skal veere i en god sundhdstilstand.
Keedesaven er tung, s& operataren skal veere i fysisk god form.

Operataren skal veere opmaerksom pa, at have et godt udsyn, god
mobilitet, balance og fingerfeerdighed. Skulle der veere tvivl, brug da
ikke keedesaven.

Begynd ikke at bruge keedesaven far du har et rent arbejdsomrade,
sikkert fodfeeste, og en forberedt tilbagetraedelsessti veek fra det
faldende tree. Veer opmaeerksom pa udstedning af braendstof og
savstav. Beer en maske eller iltmaske, hvis ngdvendigt.

Skeer ikke vinstokke og/eller sma veekster (under 75 mm i diameter).

Hold altid keedesaven med begge haender under arbejdet. Tag et fast
greb om keedesavens handtag med tommelfingre og fingre. Hgjre
hénd skal veere p& baghandtaget og venstre pa handtaget foran.

Far keedesaven startes, skal du sikre, at savkeeden ikke bergrer
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noget objekt.

Der ma ikke pa nogen made andres noget pa keedesaven, eller
anvende den til at starte nogen form for tilkoblede komponenter eller
apparater, som ikke er anbefalet af producenten af din keedesav.

Der bar vaere farstehjeelps-udstyr, indeholdende store sarbandager
og midler til at pakalde sig opmaerksomheden (f.eks. flgjte) teet

ved operatgren. Et starre, og mere omfattende udstyr, ber veere i
neerheden.

En forkert speendt keede kan springe af sveerdet og resulterer i
alvorlige kveestelser eller ded. Leengden af keeden afheenger af
temperaturen. Eftersé spaendingen hyppigt.

En god made at veenne dig til din nye keedesav pé, er at skeere
nogle simple snit pa sikkert stattet tree. Ger ogsa dette, nar du ikke
har arbejdet med saven i nogen tid. For at mindske risikoen for
kveestelser i forbindelse med at komme i bergring med bevaegende
dele, stop altid motoren, pafer keedebremsen, fiem batteripakken og
sgrg for, at alle bevaegende dele er i stilstand forud for:

« rengering eller fiernelse af en blokering

« efterladning af maskinen uden opsyn

« montering eller aftagning af tilkoblede komponenter

« eftersyn, vedligeholdelsesarbejde eller arbejde p& maskinen

Starrelsen af arbejdsomradet afhaenger af det arbejde, som skal
udfares og af sterrelsen af traeet eller emnet, som er involveret heri.
For eksempel, at felde et trae kreever et starre arbejdsomrade end at
foretage andre skeeringer, f.eks., bukkeskeeringer, osv. Operatgren
skal veere opmaerksom pa og have kontrol over alt, hvad der sker pa
arbejdsomradet.

Skeer ikke med din krop parallelt med sveerdet og kaeden. Hvis du
oplever tilbageslag, vil dette hjeelpe dig med at undga, at keeden
kommer i kontakt med dit hoved eller krop.

Brug ikke en frem-og-tilbage savebeveegelse, lad keeden gare
arbejdet. Hold kaeden skarp og forsgg ikke at skubbe keeden gennem
et snit.

Udev ikke tryk pa saven ved slutningen af et snit. Veer klar til at
tage savens vaegt, s snart den skeerer sig fri fra treeet. Manglende
overholdelse af dette kan resultere i alvorlig personskade.

Stop ikke saven midt under et skeerearbejde.

Lad saven kare til den er ude af snittet. Ind-/udkobler blokeres ikke i
manuel drift.

Ved arbejde inden i maskinen, ber batteriet tages ud.

Advarsel! For at undga risiko for brand, kveestelser eller beskadigelse
af produktet forarsaget af kortslutning ma veerktgjet, batteripakken
eller opladeren ikke nedseaenkes i vand. Sgrg ligeledes for, at der ikke
treenger vaeske ind i enhederne og batterierne. Korroderende eller
ledende veesker, f.eks. saltvand, bestemte kemikalier, blegestoffer
eller produkter, som indeholder blegestoffer, kan forarsage
kortslutning.

Brug kun M18 ladeapparater for opladning af System M18 batterier.

Genopladelige batterier og opladere ma aldrig &bnes op og méa kun
opbevares i tarre rum. Beskyt dem mod fugt.

Skub og treek

Reaktionskraften er altid modsat af den retning, som keeden bevaeger
sig i. Operatgren skal séledes veere Klar til at kontrollere maskinens
tendens til at treekke veek (fremadgdende beveegelse), néar der skeeres
i nederste kant af svaerdet, og skubbe bagleens (mod operatgren), nar
der skeeres langs gverste kant.

s Reaktion
s S

Sav fastklemt under skaerearbejdet

Stop grensaven og ger den sikker. Forsgg ikke at tvinge kaede og
sveerd ud af snittet, da keeden risikerer at knaekke, som sé kan
svinge tilbage og ramme operataren. Denne situation forekommer
normalt, fordi treeet er stattet ukorrekt, hvilket tvinger snittet til at lukke
under komprimering, hvorved klingerne klemmes. Hvis en justering
af statten ikke lgsner sveerd og kaeden, sé brug treekiler eller en
loftestang til at frigere saven. Forsgg aldrig at starte grensaven, hvis
sveerdet allerede befinder sig i et snit eller i snitfugen.

Skgjtning / Slag

Hvis kaedesaven ikke borer sig ind i materialet under skeerearbejdet,
kan sveerdet begynde at hoppe eller pa farlig vis glide langs
overfladen pa stammen eller grenen, hvilket kan fgre til kontroltab
over keedesaven. For at mindske skgijtning og slag, skal saven altid
bruges med begge heender, samt der dannes en snitrille. Skeer aldrig
sma, elastiske grene eller barster med din kaedesav. Deres starrelse
og fleksibilitet kan nemt forarsage, at saven slar i mod dig, eller binder
tilstraekkelig kraft til at forarsage et tilbageslag. Det bedste veerktgj

til den slags arbejde er en handsav, beskeeringssaks, en gkse eller
andet handveerktgj.

Personligt beskyttelsesudstyr (se side 16)

Beer altid en hjelm, nér der arbejdes med maskinen. En hjelm,
udstyret med et tradvisir kan mindske risikoen for skader pa ansigt
og hoved i tilfeelde af tilbageslag. Beer hareveern. Stgjen kan fare til
nedsat herelse.

Personligt beskyttelsesudstyr i god kvalitet, som ogsé bruges af
professionelle handveerkere, kan mindske risikoen for skader p&
operatgren. De fglgende dele bar bruges under arbejdet med
maskinen:

Sikkerhedshjelm

ber veere iht. EN 397 og CE-certificeret

Hareveern

bar veere iht. EN 352-1 og CE-certificeret

@jen- og ansigtsheskyttelse

bar veere CE-certificeret og iht. EN 166 (for sikkerhedsbriller) eller EN
1731 (svejsevisirer)

Handsker

bar veere iht. EN381-7 og veere CE-certificeret

Benbeskyttelse (leederbenklaeder)

bar veere iht. EN 381-5, veere CE-certificeret og yde allround
beskytttelse

Keedesav sikkerhedsstavler

bar veere i ht. EN ISO 20345:2004 og veere markeret med et skilt,
som viser en keedesav, som er iht. EN 381-3. (Lejlighedsvise brugere
bar veere ifert sikkerhedsstavler med gamacher og stélkapper til
beskyttelse af teeerne iht. EN 381-9, hvis underlaget er jeevnt, og der
derfor er en lille risiko for at snuble eller miste fodfeestet)

Keedesav jakker til beskyttelse af overkroppen

bar veere iht. med EN 381-11 og veere CE-certificeret

FUNKTIONSBESKRIVELSE

1 Bagerste handtag

2 Laseknap

3 Start-/stop-knap med hastighedsindstilling
4 Batterier

5 Forreste handtag

6 Handveern/keedebremse

7 Retningsindikator

8 Barkstad

9 Savkeede

10 Sveerd

11 Cover til sveerd

12 Justeringsanordning

13 Afskeermning drev

14 Sveerdmatrik

15 Skrue til justering af keedespzending
16 Sveerdmgtrik
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17 Keedefanger
18 Oliebeholder
19 Heette til oliebeholder

SIKKERHEDSAPPARATER

A ADVARSEL! Fglger af ukorrekt vedligeholdelse,

fiernelse eller eendringer af sikkerhedsfunktioner som
keedefanger, sveerdet, lav-tilbageslag savkaeden kan fare til, at
sikkerhedsfunktionerne ikke virker rigtigt, og fere til gget fare for

alvorlige kveestelser.

Kaede med lavt tilbageslag

En keede med lille tendens til tilbageslag hjeelper med at afvaerge
situationer med tilbageslag. Riverne (dybdemalerne) foran pa hver
tak kan minimere kraften ved en tilbageslagsreaktion ved at forhindre
takkene i at grave for dybt ind. Brug kun de reservesvaerd- og
keedekombinationer, som er anbefalet af producenten. Da savkeeder
er slebne, mister de noget af tendensen til tilbageslag, og derfor

bar ekstra forsigtighed udvises. For din sikkerheds skyld, udskift
savkeaeden, sa snart skaereydelsen falder.

Klo

Den integrerede klo kan bruges som en omdrejningsakse, nér der
skeeres. Dette hjeelper med at holde keedesavens korpus stabil
under skeereprocessen. Nar der skeeres, s& skub maskinen fremad,
indtil kloen graver sig ind i treeets kant, bevaeg da baghandtaget op
eller ned i retning af snitlinjen, og derved lettes den fysiske kraft ved
skeering.

Sveerd

Generelt udger sveerdnaeser med ringe diametre en mindre risiko
for tilbageslag. Du bar bruge et sveerd og passende keede, som
lige preecis har den tilstreekkelige leengde til arbejdet. Laengere
sveerd gger risikoen for kontroltab under savearbejdet. Eftersé
keedespeendingen jeevnligt. Nar der skeeres sma grene (kortere end
sveerdets fulde leengde) har kaeden tendens til at blive smidt af ved
ukorrekt spaending.

Keedebremse

Kaedebremsere er konstrueret til, hurtigt at stoppe kaedens rotation.
Hvis keedebremsens lgftestang/sikkerhedshandtag skubbes mod
sveerdet, stopper kaeden straks. En kaedebremse forhindrer ikke
tilbageslag. Den mindsker kun risikoen for personskader, hvis
sveerdet kommer i kontakt med brugerens krop under et tilbageslag.
Keedebremsen bar testes for labe- og bremsefunktion far hver brug.

Kaedefanger

En kaedefanger forhindrer savkeeden i at blive kastet tilbage mod
brugeren, hvis savkeeden bliver |gs eller knaekker.

VEJLEDNING OM KORREKTE AFGRENINGS- OG
TV/AERSNITSTEKNIKKER

Forstaelse for kreefterne i traeet

Nar man forstar de retningsbestemte trykkreefter og belastninger
inde i treeet, kan man begraense ,fastklemningerne® eller i det
mindste veere forbredt pa dem under savearbejdet. Spaendinger i
treeet betyder, at fibrene treekkes fra hinanden, og hvis man saver

i dette omréde, vil ,saverillen« eller snittet veere tilbgjelig til at dbne
sig, nér saven gér igennem. Hvis en stamme understgttes pa en
savbuk, og enden rager ud over enden uden understgttelse, og der
derefter genereres spaending pa den gverste overflade som falge
af veegten af den overhaengende stamme, vil fibrene blive trukket.
P& samme made vil stammens underside blive sammenpresset, s&
fibrene presses sammen. Hvis der foretages et snit i dette omrade,
vil saverillen have tendens til at lukke sig sammen under savningen.
Herved vil klingen blive fastklemt.

Feeldning af et trae (se illustrationerne i billedsektionen)

Nar der udferes arbejde ved en savbuk og treefeeldning af en to eller
flere personer p& samme tid, skal feeldningsarbejdet veere adskilt fra
arbejdet ved bukken med en afstand p& mindst dobbelt s& langt som

hgjden pa treeet, som feeldes.




Treeer mé ikke feeldes pd en made, som kan veere til fare for personer,
el-master/-ledninger, eller forarsage skade pa ejendom.

Huvis traeet kommer i kontakt med en el-mast/-ledning, skal den
driftsansvarlige virksomhed straks kontaktes.

Det er ngdvendigt at planleegge og klargare en flugtvej forud for
feeldningsarbejdet. Flugtvejen skal vaere bagud og i direkte modsatte
retning at den forventede faldlinje for treeet.

Far feeldningen starter, skal der tages bestik af den naturlige haeldning
for treeet, hvor der er store grene, og vindretningen, for at vurdere
maden, treeet vil falde pa.

Fjern snavs, sten, lgs bark, sem, stabler og ledninger fra traeet.

Forsag ikke at feelde treeer som er radne eller som er blevet skadede
af vind, brand, lynd osv. Dette er ekstremt farligt og bar kun udfares af
professionelle treekirurger.

Forhug

Lav et forhug i 1/3 af treeets diameter, retvinklet pa faldretningen. Lav
det nederste vandrette forhug farst. Dermed undgaes fastklemning af
enten savkaeden eller sveerdet, nar den neeste forhug udferes.

Feeldesnit

Lav et feeldesnit p& mindst 50 mm. hejere end det vandrette forhug.
Hold feeldesnittet parallelt il det vandrette forhug. Lav feeldesnittet
sé&dan, at der er tilstreekkeligt med tree tilbage, sa det kan fungere som
et haengsel. Haengselstraeet afholder traeet fra at vride sig, og falde i
den forkerte retning.

Sav ikke haengslet over.

| takt med, at feeldningen kommer teet p& haengslet, begynder treeet at
falde. Hvis det lader til, at treeet ikke falder i den gnskede retning, eller
at det vipper bagud og binder savkeeden, skal savningen stoppes far
feeldesnittet er fuldsteendigt, og brug kiler af tree, plast eller aluminium
til at &bne snittet og lad treeet falde langs den gnskede linje.

Nar treeet begynder at falde, skal keedesaven fiernes fra snittet,
motoren stoppes, keedesaven seettes ned, og brug den planlagte
flugtvej. Veer opmaerksom pé nedfaldende grene og hvor du treeder.

Fjerning af stattergdder

En statterod er en stor rod, der stikker ud fra treestammen over
jorden. Fjern store stattergdder for feeldningen. Lav ferst et vandret
snit i roden, efterfulgt af et lodret snit. Fiern de lgse dele fra
arbe]dsomradet Folg den korrekte treefeeldningsmetode, efter at de
store stottergdder er fiernet.

Beskeering (se billeder)

Bliv ikke overmodig og skeer ikke over skulderhgjde. Undladelse
af at gare det kan resultere i alvorlig personskade. Hvis du ikke
er i stand til at falge disse instruktioner, skal du bruge et andet
veerktgj, sdsom en stangbeskeerer. Lad det andet snit.

Startsnit 1/3 diameter, slutsnit 2/3 diameter.
Beskeering er, ndr man skeerer grene af et levende tree.

Arbejd langsomt og hold altid maskinen fast med begge haender

om handtaget. Serg for at have sikkert fodfeeste, og at veegten er

Ilgellgt fordelt pa begge ben.

Sta aldrig pa en stige under beskzeringen, da dette er forbundet

med ekstrem fare. Overlad i s fald beskaeringen til en professionel

gartner.

Skeer ikke over skulderhgjde, da en sav, der holdes hgjere, er sveer

at kontrollere mod tilbageslag.

Placer dig aldrig under den gren, du Klipper, og hold gje med

faldende grene.

Ved beskaering af traeer er det vigtigt ikke at lave det afsluttende snit

ved siden af hovedgrenen eller stammen, far du har skaret grenen

leengere ude for at reducere veegten. Dette forhindrer, at barken

fiernes fra hovedelementet.

Det farste snit udferes ved at save grenen en tredjedel over

nedefra.

rIZ])el'r a?det snit ber udfares oppefra med henblik p& at save grenen
elt af.

Det sidste snit leegges helt inde ved hovedgrenen og udfares rent,

s& barken kan vokse ud over saret og lukke det.

Afgrening af et tree (se billeder)

Afgrening er at fierne grene fra et feeldet tree. Nar der afgrenes, sa lad
lavere liggende store grene veere til statte af stammen over jorden.
Fjern sma grene i ét snit. Grene under spaending skal afskaeres nede
fra bunden for at undgé at fastklemme saven.

Savning af trae i speend (se billeder)

Tree i spaend kan veere alle former for stamme- og grenstykker, stubbe
pa radder eller unge treeer, som er spaendt under veegten af noget
andet trae, séledes at det springer tilbage, hvis treeet, der tynger
feeldes eller fiernes.

Nar det sidste snit laves, inden et tree vaelter, vil stubben pa redder
evt. springe tilbage i lodret stilling. Vaer opmeerksom pa speendt trae -
det kan veere farligt.

ADVARSEL! Speendt tree er farligt og kan ramme
operatgren, og forarsage, at denne mister kontrollen over
grensaven. Dette kan fare til alvorlige kveestelser eller dgden for
operatgren. Dette skal udfgres af uddannede brugere.

RESTRISICI

Selv ved korrekt brug kan alle restrisici ikke udelukkes. Brugen kan
medfare falgende farer, som operataren ber veere seerlig opmaerksom
pa:

Skade pa hgrelsen grundet udseettelse for stgj. Baer harevaern og
veer restriktiv vedr. udseettelsen.

Personskade forarsaget ved kontakt med savtakker fra keeden
Personskade forarsaget ved nedfaldte stykker fra arbejdsemnet
(treestykker, splinter)

Personskade forérsaget af stav og partikler

Hudskader forarsaget at kontakt med smareolier

Dele udsprunget fra savkaeden (skaerel/stikfarer)

Uforudset, pludselig beveegelse, eller tilbageslag af sveerdet
(Skeerefarer)"

NEDSATTELSE AF RISIKO

Det er paV|st at vibrationer fra handholdte veerktgjer kan bidrage
il det sdkaldte Raynaud’s Syndrom hos nogle mennesker.
Symptomerne omfatter rystelse, falelslashed og hvide fingre, som
normalt er synligt ved kulde. Arvelige faktorer, udseettelse for kulde
og damp, kure, rygning og arbejdsudavelse teenkes alt sammen at
bidrage til udviklingen af disse symptomer. Der kan foretages visse
tiltag for operataren til mulig minimering af vibrationseffekterne:

Hold din krop varm, nar det er koldt. Beer handsker, nér der arbejdes
med enheden for at holde heender og handled varme.

Efter hver arbejdsperiode, skal der laves gvelser for at stimulere
blodomlgbet.

Tag hyppige pauser under arbejdet. Begraens maengden af
udseettelse pr. dag.

Beskyttelseshandsker fra professionelle keedesavsforhandlere er
specielt designet til keedesavsbrug, og yder beskyttelse, et godt greb,
samt mindskerr fglgerne af handtagsvibration. Disse handsker skal
veere iht. EN 381-7 og veere CE-certificerede.

Hvis du oplever nogle af symptomerne pa denne tilstand, skal brugen
ophare gjeblikkeligt og en laege opsages.
ADVARSEL! Skader kan forérsages, eller forveerres af forleenget

brug af et vaerktgj. Nar et veerktaj bruges laengere end tilsigtet, s&
hold jeevnlige pauser.

TILTZANKT FORMAL
Den ledningsfrie keedesav er kun tilteenkt brugen udendars.

Af sikkerhedsarsager skal keedesaven veere under passende kontrol,
dvs. altid betjenes med to haender.

Keedesaven er beregnet til savning af grene, stammer, kaevier og
bjeelker pa en diameter, bestemt af sveerdets skaereleengde. Den er
kun beregnet til at skeere tree. Den ma kun bruges af voksne, som har
modtaget en passende uddannelse vedr. farer og preeventive tiltag/
handlinger, som skal udfgres, nar keedesaven bruges.

Brug ikke keedesaven til andre formal end dem, som er oplistet under
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specifikke brugsforhold. Keedesaven mé ikke bruges af barn eller af
personer, som ikke er ifgrt passende personligt beskyttelsesudstyr og
-beklaedning.

ADVARSEL! Nar keedesaven bruges, skal
sikkerhedshestemmelserne fglges. Mht. din egen og
omkringstaendes sikkerhed, skal du lzese og helt forst& denne
vejledning, for der arbejdes med kaedesaven. Du bgr deltage i
professionelle sikkerhedskurser vedr. brugen, preeventionstiltag,
farstehjeelp, og vedligeholdelse af keedesave. Opbevar venligst
denne vejledning pa et sikkert sted for senere brug.

ADVARSEL! Keedesave er potentielt farligt veerktgj. Ulykker

i forbindelse med brugen af keedesave resulterer ofte i tab af
lemmer og liv. Det er ikke kun kaedesaven, som er en kilde

til fare. Nedfaldende grene, omstyrtende traeer, og rullende
stammer kan alt sammen sla ihjel. Tammer med sygdom eller
rad udger en yderligere fare. Du skal vurdere din evne til at
fuldfgre din opgave sikkert. Ved nogen tvivl, skal opgaven
overlades til en ekspert.

Dette produkt ma kun anvendes i overensstemmelse med
forskriftsmaessig brug.

BEM/ERKNINGER VEDRZRENDE LI-ION-BATTERIER

Brug af Li-ion-batterier
Batterier, der ikke har veeret brugt i leengere tid, efterlades inden brug.

Ved temperaturer over 50°C forminskes batteriets effekt. Undgé&
direkte sollys og steerk varme.

Tilslutningskontakterne pa oplader og udkiftningsbatterier skal holdes
rene.

For at opna en optimal levetid skal de genopladelige batterier oplades
fuldt efter brug.

For at sikre en sa lang levetid som muligt skal batterierne tages ud af
opladeren, nér de er fuldt opladet.

Skal batterierne opbevares lengere end 30 dage:

Opbevar batteriet pa et sted med en temperatur under 27 °C.
Opbevares ved ca. 30%-50% af ladetilstanden.

Batteri skal genoplades hver 6. maned.

Overbelastningsbeskyttelse vedrgrende Li-lon-batterier

Overbelastes batteriet p& grund af meget hgit stremforbrug, f.eks.
som fglge af ekstremt hgje drejningsmomenter, pludseligt stop eller
kortslutning, vibrerer el-veerktgjet i 5 sekunder, ladeindikatoren blinker,
og el-veerktgjet slukker af sig selv.

For at teende igen slippes trykknappen, hvorefter du teender
el-veerktajet igen.

Ved ekstreme belastninger bliver batteriet for varmt. | sé fald blinker
alle lamper pa ladeindikatoren, indtil batteriet er kalet af. Nar
ladeindikatoren gar ud, kan arbe]det genoptages.

Transport af Li-ion-batterier

Lithium-batterier er omfattet af lovgivningen om transport af farligt
gods.

Transporten af disse batterier skal ske under overholdelse af lokale,
nationale og internationale regler og bestemmelser.

Eorbrugere ma transportere disse batterier p& veje uden yderligere
rav.

Den kommercielle transport af lithium-batterier ved
speditionsfirmaer er omfattet af reglerne for transport af farligt
gods. Forberedelsen af forsendelse og transport mé kun udfares
af tilsvarende treenede personer. Den samlede proces skal fglges
af fagfolk.

Falgende punkter skal overholdes ved transport af batterier:

« Sgrg for at kontakterne er beskyttet og isoleret for at forhindre
kortslutninger.

« Sgrg for at batteripakken ikke kan bevaege sig inden for
emballagen.

« Beskadigede eller lzekkende batterier ma ikke transporteres.

Kontakt dit speditionsfirma for at fa yderligere oplysninger.
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SAMLING

Samling af savkeeden og sveerdet (se illustrationerne i billedsektionen)
ADVARSEL! Hvis dele er gdelagte eller mangler, ma

maskinen ikke bruges, far delene er udskiftede. Hvis denne

advarsel ikke falges, kan det fare til alvorlig personlig skade.

Veer sikker pa at fierne batteriet. Brug beskyttelseshandsker!

* Fjern monteringsmatrikkerne til sveerdet vha. den medleverede
kombinations skruenggle.

Fjern keedekassen.

Placér den nye keede i den rigtige retning pa sveerdet og veer
sikker pa, at drevforbindelserne er pé linje i sveerdrillen.
Fastger sveerdet til keedesaven og drej keeden rundt om
kaedehjulet.

Udskift keedekassen og monteringsmgtrikkerne til sveerdet.
Stram monteringsmgtrikkerne til svaerdet med fingrene.
Sveerdet skal veere fri til bevaegelse for spaendingsjustéring
af kaeden.

Justér keedespaendingen. Se sektionen “Justéring af
kaedespeendingen”.

Hold enden af sveerdet oppe, og stram monteringsmgatrik-
kerne til sveerdet sikkert.

ﬂ ADVARSEL! Savkeeden er skarp. Beer altid
beskyttelseshandsker nér der udferes vedligeholdelsesarbejde
pé keeden.

Justéring af keedespaendingen (se illustrationerne i
billedsektionen)

Kaedespaendingen er korrekt, hvis afstanden mellem takkerne i
keeden og sveerdet er pa ca. 3 mm. Traek keeden ned mod midten
af den lavere side af sveerdet (veek fra sveerdet) og mal afstanden
mellem sveerd og keedetakker.

Tighten monteringsmatrikkerne til svaerdet ved at dreje mod urets
retning.

Bemaerk: Keeden ma ikke overspeaendes - for meget spaending

kan fgre overbelastning og fere til forkortelse af kaedens levetid

og gdeleeggelse af sveerdet. Nye keeder kan evt. straekke og

lgsne sig under den farste brug. Fjern batteripakken og efterse
keedespaendingen hyppigt i lebet af de ferste timers brug. Keedens
temperatur stiger ved almindeligt arbejde, hvilket far keeden til

at straekke sig. Eftersé kaedespaendingen jeevnligt og ]uster som
pakreevet. Spaendes kaeden, mens den er varm, er den maske for
stram efter afkaling. Veer sikker pa, at kaedespaendlngen er korrekt
justeret, som specificeret i disse instruktioner.

IBRUGTAGNING

Hvordan kaedesaven holdes

Hold altid keedesaven med din hgjre hand pa baghandtaget, og med
din venstre hand pa handtaget foran. Holdes keedesaven modsat,
ages risikoen for personskader, og bar derfor aldrig ske.

Start keedesaven

For kaedesaven startes, skal du placere batteripakken i keedesaven og
veere sikker pa, at kaedebremsen er i RUN-positionen ved at traekke
keedebremsens lgftestang/sikkerhedshandtag mod forreste handtag.

Eftersyn og arbejde med kaedebremsen

Keedebremsen aktiveres ved at holde din venstre hand om det
forreste handtag Lad din handryg skubbe keedebremsens Igftestang/
sikkerhedshandtag mod svaerdet, mens kaeden roterer hurtigt. Hold
hele tiden begge haender pa savhandtagene imens.

Kaedebremsen kommer tilbage til RUN-positionen ved at gribe om
toppen af keedebremsens Igftestang/sikkerhedshandtag og treekke
mod det forreste handtag til du herer et Klik.

ADVARSEL! Hvis keedbremsen ikke stopper keeden gjeblikkeligt,
eller hvis keedebremsen ikke bliver i RUN-positionen uden hjeelp,
skal keedesaven sendes til reparation p& en MILWAUKEE service

station forud for brugen.




TRANSPORT OG OPBEVARING

Smer altid keeden med lidt olie under opbevaring, sa den ikke ruster.
Tem altid olietanken under opbevaring for at undga leekage.

Stop maskinen, og lad den kale af, inden den opbevares eller
transporteres. Tag batteriet ud af produktet.

Afrens alle fremmediegemer fra produktet. Opbevar den pa et kaligt,
tart og godt ventileret sted utilgaengeligt for barn. For at veere pa den
sikre side, skal batteriet opbevares separat fra produktet. Opbevar
motorsaven pa afstand af aetsende midler som f.eks. havekemikalier
og optgningssalt. Ma ikke opbevares udendgrs.

Seet svaerdets beskyttelsesskaerm pa det udskiftelige veerktejshoved
til opbevaring eller under transport.

Til transport skal man sikre maskinen, s& den ikke kan beveege

sig eller veelte; dette for at forebygge personskader eller skader pa
maskinen.

RENGZRING

Rens snavs og rester fra &bninger. Hold handtaget rent, tert og fri

for olie eller fedt. Benyt kun mild seebe og en fugtig klud til at rense
med, da bestemte renggrings- og oplgsningsmidler er skadelige for
plastik og andre isolerede dele. Nogle af disse er benzin, terpentin,
lakfortyndere, malingsfortyndere, klorholdig rensebenzin, ammoniak
og rengaringsmidler til husholdningsbrug, som indeholder ammoniak.
Benyt aldrig letanteendelige eller braendbare oplgsningsmidler i
neerheden af veerktajer.

VEDLIGEHOLDELSE
Hold din kaedesav professionelt vedligeholdt og sikker.

Keeden ma kun skeerpes sikkert af fagfolk. Derfor anbefaler
producenten, at en slidt eller slav kaede absolut skal udskiftes

med en ny, som fas hos din MILWAUKEE-kundeservice. Du finder
delnummeret i tabellen over produktspecifikationer i denne vejledning.

Indsmering af keeden med olie (se billeder)

ADVARSEL! Arbejd aldrig uden kaedesmgremiddel. Hvis
savkeaeden lgber uden smgremiddel, kan sveerd og savkeede blive
gdelagt. Det er vigtigt at kontrollere olieniveauet i beholderen
jeevnligt, og for keedesaven bruges.

Sarg for, at tanken er mindst ¥4 fyldt, for at sikre, at der er nok olie til
arbejdet.

Bemeerk: Det anbefales at anvende en vegetabilsk baseret keedeolie
ved beskeering af treeer. Mineraloilie kan skade treeerne. Brug aldrig
spildolie, olie til karetajer eller meget tykke olier. Disse kan gdeleegge
keedesaven.

Renger overfladen omkring tankdaekslet for at undga urenheder.
Skru og fiern kapslen fra olietanken.

Heeld olie ind i olietanken og overvag oliestanden.

Tag oliekapslen pd igen og skru til. After evt. splidt olie.

Keede og skinne

Nogle timer efter brug tages motorafskaermningen, styreskinnen
og keeden af og rengares med en blgd barste. Sgrg for, at
smaredbningen pa skinnen ikke er snavset. Nar keeden udskiftes,
anbefales det at klappe keedeskinnen ud nedefra og op.

Information om udskiftning af sveerd og keede, se afsnittet "Montering”
og billedafsnittet.

ADVARSEL! En slgv eller darligt slebet keede kan medfare en
for hgj hastighed af motoren under skeerearbejdet, og fare til
alvorlig motorskade.

ADVARSEL! Ukorrekt slibning af keeden gger risikoen for
tilbageslag.

ADVARSEL! Hvis en gdelagt kaede ikke udskiftes eller repareres,
kan det fore til alvorlige kveestelser.

ADVARSEL! Savkeeden er skarp. Beer altid beskyttelseshandsker
ndr der udferes vedligeholdelsesarbejde pé keeden.

Eftersyn og renggring af keedebremsen
Hold altid keedebremsemekanismen ren ved en let veek-bgrstning af

snavs fra forbindelserne.

Udfer altid en funktionskontrol af keedebremsen efter rengaring.

Se mere herom i “Kontrol og betjening af keedebremsen” sektionen i
denne manual.

Vedligeholdelse af faringsskinnen

Séfremt faringsskinnen viser tegn pa slitage, skal skinnen drejes
nedefra og op pa saven for at kompensere for slitagen og forleenge
skinnens levetid. Rengar skinnen efter brug og kontrollér den for
slitage eller skader. Flosning eller gratdannelse pa skinnerne er
almindelige tegn pa slitage. Den slags defekter skal udglattes med en
fil, s& snart de forekommer.

Faringsskinner

@Q
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En skinne med en af de felgende defekter bar udskiftes:

+ Slitage p& indersiden af faringsskinnen, som ger det muligt, at
keeden hopper ud til siden.

* Bgijet fgringsskinne.

* Revnede eller braekkede skinner.

+ Spredte skinner.

Faringsskinner med et kaedehjul p& spidsen smares ugentligt med

en fedtsprgjte p& det pageeldende smarested. Drej faringsskinnen og

kontrollér, at smarestederne og selve skinnerne er frie for urenheder.

Eftersyn og rengering af keedebremsen

Hold altid keedebremsemekanismen ren ved en let veek-bgrstning af
snavs fra forbindelserne.

Udfer altid en funktionskontrol af keedebremsen efter rengaring.

Se mere herom i “Kontrol og betjening af keedebremsen” sektionen i
denne manual.

VEDLIGEHOLDELSESSKEMA

Nedenstéende arbejde skal gennemfgres mindst én gang om dagen.

Keedesmgremiddel far hver brug

Keedespaending for hver brug, og hyppigt

Keedeskarphed far hver brug, synskontrol
For beskadigede dele for hver brug, synskontrol
For lgse far hver brug, Eftersé og rens

fastgerelseskomponeneter

Sveerd efter hver brug, eftersé og rens
Hele saven efter hver 5. times brug, efter hver
brug, fuldsteendig kontrol
Keedebremsefunktion far hver brug, Eftersé og rens
Kaedebremse efter hver 5. times brug

TILBEHZR

Brug kun Milwaukee-tilbehgr og Milwaukee-reservedele.
Komponenter, hvor udskiftningsproceduren ikke er beskrevet,
skal skiftes ud hos et Milwaukee-servicested (se brochure garanti/
kundeserviceadresser).

Hvis det er ngdvendigt, kan der bestilles en spraengskitse af
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veerktgjet. Angiv herved venligst maskintypen samt det sekscifrede
nummer pa meerkepladen og bestil tegningen hos din lokale
kundeserviceafdeling eller direkte hos Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Tyskland.

Keedeoliebeholder.

Reservedele (sveerd og keede)

Keedens lgberetning.

Producent Milwaukee OREGON
Keede 325 x 508 x 1.3 4932498791  95TXLO78XTR
Sveerd 20“/50 cm 4932498790 646630

Indstilling af keedespaending.

Keede og sveerd skal vaere fra samme producent (se ovennaevnte
kombinationer).

SYMBOLER

Power-knap

Laes brugsanvisningen omhyggeligt inden ibrugtagning.

Ma ikke anvendes i regnvejr og lad aldrig enheden ligge
ude i regnvejr.

BEMARK! ADVARSEL! FARE!

Det pa dette meerkat garanterede lydeffektniveau er
106 dB.

Ved arbejde inden i maskinen, bar batteriet tages ud.

Tiloeher - Ikke inkluderet i leveringsomfanget, kab
kabes som tilbehar.

Brug beskyttelseshandsker!

Brug altid sikkerhedstgj og fast fodtgj.

Brug sikkerhedshjelm.
Brug hgreveern.
Brug beskyttelsesbriller.

Brug altid sikkerhedstgj og fast fodtgj.

Lasn keedebremsen ved at g& i RUN positionen.

Udtjente batterier, affald af elektrisk og elektronisk
udstyr ma ikke bortskaffes sammen med husaffald.
Udtjente batterier, affald af elektrisk og elektronisk
udstyr skal indsamles og bortskaffes seerskilt.

Fiern udtjente batterier, udtjente akkumulatorer og
lysmidler fra udstyret, inden det bortskaffes.

Sparg efter genbrugsstationer og indsamlingssteder
hos de lokale myndigheder eller din fagforhandler.

Alt efter de lokale bestemmelser kan detailhandlende
veere forpligtede til gratis at tage brugte batterier, affald
af elektrisk og elektronisk udstyr tilbage.

Bidrag til at nedbringe behovet for rématerialer ved at
genbruge og genanvende dine udtjente batterier, affald
af elektrisk og elektronisk udstyr.

Udtjente batterier (iseer lithium-ion-batterier), affald af
elektrisk og elektronisk udstyr indeholder veerdifulde,
genanvendelige materialer, som kan have en negativ
effekt pa miljget og dit helbred ved ikke miljgrigtig
bortskaffelse.

Slet inden bortskaffelsen personrelaterede data, som
matte befinde sig pa dit affald af udstyret.

Brug altid keedesaven med begge haender

Brems keeden ved at ga i BRAKE positionen. L max leengde pé sveerdet
V0 max Hastighed for keeden i tomgang
M4 ikke bruges med én hand no Omdrejningstal, ubelastet
Spaending
Jaevnstram

Europeeisk overensstemmelsesmaerke

Omkringstaende personer skal overholde en
&= sikkerhedsafstand p& mindst 15 m, nr grensaven er
i brug.

PHOPERORI >V

FARE Pas pa tilbageslag.

Britisk overensstemmelsesmaerkning

®
>

Undga at rere ved spidsen pa skinnen. 001

Ukrainsk konformitetsmaerke

EurAsian overensstemmelsesmeerke.




Type Motorsag
Produksjonsnummer 5035 09 01 XXXXXX MJJJJ
Batterispenning 2x18V=
Tomgangsturtall 0-7400 min*
Kjedehastighet uten motstand 14,3 mis
Drivlenker (driviengde) 39

Kjededeling (lav profil)

8,3 mm (0,325")

Sverdsporbredde 1,3 mm (0,050")
Kjedetype Oregon 95TXL078
Antall kiedehjultenner/tanndeling 7/8,3 mm (0,325")
Lengde faringsskinne 508 mm
Utnyttbar snittlengde 482,6 mm
Volum oljetank 169 ml

Vekt i henhold til EPTA-Prosedyren 01/2014 2x (2.0 Ah ... 12.0 Ah) 8,1kg...10,42 kg
Vekt uten faringsskinne, kjetting, olje, batteripakke 6,9 kg

Vekt akkumulator (M18B2 ... M18HB12) 0,43kg ... 1,59 kg
Anbefalt omgivelsestemperatur under arbeid -18...+50 °C
Anbefalte batterityper M18...

Anbefalte ladere

M18..., M12-18..., M1418...

Stgyinformasjon:
Maleverdier fastslétt i samsvar med EN 62841.

Det typiske A-bedgmte staynivaet for maskinen er:

Lydtrykkniva / Usikkerhet K 85,0 dB(A) / 3 dB(A)
Lydeffektniva / Usikkerhet K 98,7 dB(A) / 3 dB(A)
Bruk harselsvern!
Vibrasjonsinformasjoner: Totale svingningsverdier (vektorsum fra
tre retninger) beregnet jf. EN 62841.
Svingningsemisjonsverdi a, / Usikkerhet K 8,5m/s?/ 1,5 m/s?

FN ADVARSEL!

De angitte vibrasjonseksponering- og steynivaverdiene har blitt malt i samsvar med standardiserte malemetoder jamfer EN 62841 og kan
brukes til & sammenligne et verktay med et annet. De kan brukes til en forelapig eksponeringsvurdering.

De angitte vibrasjonseksponering- og stayemisjonsverdiene gjelder for vanlig bruk av verktayet. Dersom verktayet blir brukt til noe annet,
sammen med annet utstyr eller er darlig vedlikeholdt kan de angitte vibrasjonseksponering- og stayeverdiene variere. Dette kan gke
eksponerings- og emisjonsverdiene betraktelig for hele perioden du bruker verktagyet.

Nar en vurderer vibrasjonseksponeringsnivaet og stayeverdi mé en inkludere den perioden som verktayet er slatt av eller nar verktayet gar, men
ikke direkte brukes til noe. Dette kan redusere eksponeringsnivaet betraktelig over hele perioden som verktayet er i bruk.

Det er viktig & etablere ytterligere sikkerhetstiltak for & beskytte brukeren mot pévirking av vibrasjon og/eller stay, slik som: vedlikehold av
verktgyet og tilleggsutstyr, hold hendene varme, organiserte arbeidsrutiner.

FNADVARSEL! Les gjiennom alle sikkerhets advarsler,
anvisninger, illustrasjoner og spesifikasjoner for dette
elektroverktgyet. Feil ved overholdelsen av advarslene og
nedenstdende anvisninger kan medfare elektriske stat, brann og/eller
alvorlige skader.

Ta godt vare pa alle advarslene og informasjonene.

ALLMENNE MOTORSAG SIKKERHETSADVARSLER

Alle kroppsdeler skal holdes pa avstand fra motorsagen nar den
er i bruk. Fer du starter motorsagen, er det viktig & kontrollere at
den ikke bergrer noe. Et gyeblikk uaktsomhet kan fare til at kleer eller
kroppsdeler hekter seg fast i motorsagen nar den er i bruk.

Nar du holder motorsagen, skal hgyre hand alltid veere pa
bakerste handtak og venstre hand pa det fremre handtak. Dersom
du holder motorsagen omvendt av dette, vil dette gke risikoen for
personskader, og ma derfor aldri gjeres.

Motorsagen skal kun holdes i de isolerte gripeoverflatene,
ettersom kjedet kan komme i kontakt med en skjult stremkrets.
Dersom kjedet kommer i kontakt med en ledning med strgm, kan
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o0gsa synlige metalldeler p& motorsagen lades og gi brukeren et
elektrisk stat.

Bruk vernebriller. Det er ogsé anbefalt & bruke verneutstyr

for hersel, hode, hender, bein og fatter. Passende verneutstyr
reduserer personskader ved flygende produktrester eller dersom en
kommer i kontakt med kjedet ved et uhell.

Ikke bruk sagen oppe i et tre, i en stige, pa et tak eller annet
ustabilt underlag. Dersom motorsagen brukes her, kan dette fere til
alvorlige personskader.

Veer ngye pa & ha ordentlig fotfeste og bruk motorsagen kun

nér du stér pé en stillestéende, sikker og jevn overflate. Glatt

eller ustabil overflate kan fare til at du mister balansen eller mister
kontrollen over motorsagen.

Dersom du sager i et objekt som str i spenn, ma du veere
forberedt pa at det spretter tilbake. N&r spenningen i trefibrene
frigjeres, kan det spente objektet treffe brukeren og / eller kaste
motorsagen ut av kontroll.

Veer veldig forsiktig nér du sager busker eller ungtreer. Tynne

grener kan hekte seg fast i motorsagen og deretter sprette mot deg
eller trekke deg ut av balanse.

Beer motorsagen i det fremste handtaket mens motorsagen

er slatt av og hold den bort fra kroppen. Bruk alltid
sagsverdbeskyttelsen nar motorsagen transporteres eller lagres.
Riktig behandling av motorsagen reduserer sannsynligheten for a
berare kjedet ved et uhell nér det er i bevegelse.

Folg instruksjoner for smaring og skifte av sverd og kjede.
Dersom kjedet er strammet eller smart feil kan den brekke eller gke
sjanse for at den kast.

Sag kun i treverk. Ikke bruk motorsagen til andre formal enn
den er ment for. For eksempel: ikke bruk motorsagen til & sage
metall, plastikk, murverk eller byggmaterialer som ikke er av
treverk. Dersom motorsagen brukes til annet en det den er ment for,
kan dette fore til en farlig situasjon.

Ikke fell et tre for du skjgnner hvilke risiker dette innebaerer og
hvordan du unngér dem. Felle et tre kan fere til alvorlige skader pa
brukeren og de som star i naerheten.

Arsaker og mater brukeren kan forhindre kast:

Et kast kan oppsta nér nesen eller spissen av sagsverdet bergrer
gjenstanden, eller nar treverket klemmes samen og klyper kjedet
mens den sager.

Bergaring med spissen kan i noen tilfeller fare til en plutselig
returbevegelse, skyte sagsverdet opp og tilbake mot brukeren.

Klemme kjedet mot oversiden av sagsverdet kan skyve sagsverdet
tilbake mot brukeren i en voldsom fart.

Begge disse reaksjonen kan fare til at du mister kontroll over sagen,
som igjen kan fare til alvorlige personskader. Du ma ikke stole blindt
pa det innebygde sikkerhetsutstyret i sagen.

Et kast er et resultat av at verktayet er brukt feil formal og / eller at
brukeren ikke har brukt sagen pa riktig mate eller ved riktige forhold.
Kast kan unngas dersom du tar de riktige forholdsreglene som er
listet opp her:

Hold et godt grep med tommel og resten av fingrende rundt
handtakene, begge hendene skal holdes pa sagen og plassér
kroppen og armen slik at du kan motsta et kast. Kreftene

ved et kast kan kontrolleres av brukeren dersom han tar riktige
forholdsregler. Ikke slipp taket p& motorsagen.

Ikke bgy deg for langt forover og sag aldri over skulderhgyde.
Dette forhindrer ufrivillig bergring med spissen og gir deg bedre
kontroll over motorsagen i uventede situasjoner.

Bruk kun reservesverd og reservekjeder som er spesifisert av
produsenten. Dersom det brukes feil reservesverd eller kjede kan
dette fore kast eller at kjedet slites.

Falg produsentens anvisninger for filing og vedlikehold av
sagkjedet. Redusert rytterhgyde kan fore til gkt kast.

Falg alle anvisninger nar du fjerner inneklemte materialer,
lagring eller vedlikehold av motorsagen. Veer sikker paat den er
slatt av og at batteriet er tatt ut. Skulle motorsagen starte uventet
mens du fierner innklemt materialer eller gjer vedlikehold kan dette
fare til alvorlige personskader.

YTTERLIGE SIKKERHETS- OG ARBEIDSINSTRUKSJONER

Det anbefales & bruke en sagbukk eller en holder nér du bruker sagen
for fgrste gang.

Pass pa at alle sperrer, handtak og barkstatten er sitter godt og er i
god tilstand.

Personen som bruker motorsagen skal veere ved godt helse.
Motorsagen er tung, s& brukeren ma veere i god fysisk form.

Brukeren ma veere oppvakt, ha godt syn, balanse, og vaere bevegelig
og fingerferdig. Dersom det er noen form for tvil, skal han ikke bruke
motorsagen.

Ikke start arbeidet med motorsagen far du har ryddet arbeidsomradet,
har sikkert fotfeste og har planlagt en retrettveg bort treet som faller.
Veer oppmerksom pa utslipp av smarningsos og sagflis. Bruk maske
eller respirator om ngdvendig.

Ikke sag i ranker og / eller kratt (mindre enn 75 mm i diameter).

Motorsagen skal alltid holdes med begge hender nar den brukes. Ta
et godt tak med tommelen og alle fingrene rundt motorsaghéndtaket.
Hgyre hand skal alltid vaere p& bakerste handtak og venstre hand p&

(

det fremre handtaket.

Far du starter motorsagen er det viktig & kontrollere at den ikke
bergrer noe.

Du ma aldri modifisere motorsagen pa noe som helst mate, eller
bruke den til & drive annet tilbehar eller andre enheter, som ikke er
godkjent av produsenten av motorsagen din.

Ha alltid et farstehjelpskrin med store bandasjer/sarforbindelser og
noe som tiltrekker oppmerksomhet (f.eks en flayte) neer brukeren. Et
stgrre og mer omfangsrikt skrin skal veere tilgjengelig innen rimelig
avstand.

Er kjedet strammet feil kan det hoppe av sagsverdet og fare til
alvorlige eller dedelige skader. Kjedets lengde er avhengig av
temperaturen. Kjedestrammingen ma kontrolleres regelmessig.

Gjer deg kjent med den nye motorsagen din ved & utfare enkle kutt
i treverk som godt sikret. Dette ber du alltid gjere etter at du ikke
har brukt sagen pa en stund. For & redusere risikoen for skader ved
4 bergre deler i bevegelse, ma du alltid stoppe motoren, sette pa
kjedebremsen, ta ut batteriet og forsikre deg om at alle bevegelige
deler har stoppet, far du:

« rengjer og fierner blokkeringer

« forlater aldri maskinen uten oppsyn

» monterer eller fierner tilleggsutstyr

« sjekker, utfarer vedlikehold eller arbeider pa maskinen

Starrelsen pa arbeidsomrédet avhenger av selve jobben, men ogs&
starrelsen pa treet eller trestykket det handler om. For eksempel, &
felle et tre krever et starre arbeidsomrade enn andre saginger, f.eks.
kvisting, 0.s.v. Brukeren ma veere oppmerksom pa og ha kontroll over
alt som skjer innen arbeidsomrédet.

Ikke sag med kroppen, sagsverdet og kjedet plassert i en linje.
Dersom du opplever et kast, hjelper dette med & unnga at kjedet
treffer hodet eller kroppen din.

Ikke beveg sagen frem og tilbake, som i en sagebevegelse, la kjedet
gjere jobben. Hold kjedet skarpt og ikke prav a trykke kjedet gjennom
snittet.

Ikke v trykk pa sagen pa slutten av sagingen. Veer Klar til & ta vekten
av sagen nar ned er igjennom treet. Dersom dette ikke gjeres, kan det
fare til mulige alvorlige personskader.

Ikke stopp sagen midt i sagingen.

La sagen ga til den er fiernet helt fra snittet. Pa-/av-bryteren mé ikke
klemmes fast under handholdt drift.

Ta ut vekselbatteriet far du arbeider p& maskinen

Advarsel! For & unnga fare for en brann forérsaket av en kortslutning,
av personskader eller skader av produktet, ma det forhindres at
batteripakken eller laderen dyppes i veesker og ogsa sgrges for

at ingen vaesker kan kommer inn i apparatene eller batteriene.
Korroderende og ledende vaesker som saltvann, visse kjemikalier og
blekemidler eller produkt som inneholder blekemidler kan forarsake
en kortslutning.

Vekselbatterier av systemet M18 skal kun lades med lader av
systemet M18. Ikke lad opp batterier fra andre systemer.

Batteripakker og ladere ma aldri brytes opp, og de skal bare
oppbevares i tarre rom. Beskyttes mot veete.

Skyv og trekk

Reaksjonskreftene er alltid motsatt til den retningen kjedet beveger
seg i. Derfor ma brukeren veere forberedt pa & ha kontroll over at
maskinen tendensielt vil trekke seg vekk (bevege seg framover) nar
han sager med undersiden av sverdet og vil skyve seg bakover (mot
brukere) nr han sager med oversiden av sverdet.

——

L
Rotasjonsretning
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Sagen er klemt fast under sagingen

Stopp grensagen og gjer den sikker. Ikke prev a fierne kjedet og
sverdet med makt ut av snittet, da dette mest sannsynlig til slite
kjedet. Kjedet kan da svinge tilbake og treffe brukeren. En slik
situasjonen oppstar som regel nar treet ikke er stattet pa riktig mate,
som gjar at snittet lukkes under trykk og klemmer fast bladet. Dersom
det & justere statten ikke lasner sverdet og kjedet, bruk trekiler eller et
brekkjern for & &pne snittet og lgsne sagen. Sagen ma aldri startes n&
sverdet allerede er i snittet.

Gliding / spretting

Nér motorsagen ikke greier & arbeide seg inn nér den sager, vil
sverdet begynne a hoppe og gli farlig langs overflaten av stammen
eller greinen. Dette kan fare til at du mister kontroll over motorsagen.
For & forhindre denne glidingen eller sprettingen ma sagen alltid
holdes med begge hender for & veere sikker pé at kjedet lager et
spor for sagingen. Du ma aldri sage i sma, bevegelige grener eller
busker med motorsagen din. Starrelsen og fleksibiliteten kan Iett
fare til at sagen spretter mot deg eller bygger opp nok kraft til &
forarsake et kast. Det beste verktayet til denne bruken er en handsag,
beskjeeringssaks, en gks eller annet handverktay.

Personlig verneutstyr (se side 16)

Bruk hjelm hele tiden nér du arbeider med maskinen. En hjelm med
visir kan redusere risiko for skade i ansikt og hode i tilfelle et kast.
Bruk harselsvern. Stay kan fare til tap av harselen.

Personlig verneutstyr av god kvalitet, som brukes av profesjonelle,
vil redusere risikoen for at brukeren skader seg. Fglgende utstyr bar
brukes nar en arbeider med maskinen:

Sikkerhetshjelm
ber tilsvare EN 397 og veere merket med CE

Horselsvern

ber tilsvare EN 352-1 & vaere merket med CE

Vernebriller og visir

bar veere merket med CE og tilsvare EN 166 (for vernebriller) eller EN
1731 (for nettvisir)

Hansker

bar tilsvare EN381-7 og vaere CE merket

Benbeskyttelse (Iarlngs)
ber tilsvare EN 381-5 & vaere merket med CE, og gi beskyttelse hele
veien rundt

Motorsag vernestgvler

ber tilsvare EN 1ISO 20345:2004 og veere merket med et skjold
som viser en motorsag for & vise at den tilsvarer EN 381-3. (bruker
man motorsagen bare en gang i blant kan en bruke vernestavler
med stélhette og sikkerhetshette som tilsvarer EN 381-9 dersom
underlaget er jevnt og det er liten risiko for & snuble eller henge seg
fast i kratt)

Motorsagjakke for beskyttelse av overkroppen

ber tilsvare EN 381-11 & veere merket med CE

[FUNKSJONSBESKRIVELSE ]
1 Bakre handtak
2 Opplasingsknapp
3 Hastighetsutlgser med hastighetsinnstilling
4 Batteripakke
5 Fremre handtak
6 Handbeskytter/kjedebrems
7 Indikator rotasjonsretning
8 Dempertagg
9 Sagkjede
10 Fgringsskinne
11 Deksel til faringsskinne
12 Innstillingsverktay
13 Deksel drivenhet
14 Fgringsskinnemutter
15 Skrue til innstilling av kjedespenning
16 Fgringsskinnemutter
17 Kjederetning.
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18 Oljebeholder
19 Las til oliebeholder

SIKKERHETSUTSTYR
V!N ADVARSEL! Konsekvensene av darlig vedlikehold, fierning

eller endring av sikkerhetsegenskaper som kjedefangeren,
faringsskinne sagskjede med lav risiko for tilbakekast kan fare til
at sikkerhetsfunksjonene ikke fungerer som de skal, og pa denne
méten gke risikoen for alvorlige skader.

Kjede med lav risiko for kast

Et kjede med lav risiko for kast reduserer muligheten et tilbakekast.
Tinnene (rytterne) foran pé hver tann kan redusere kraften pa
hvert kast ved & forhindre at tennene graver seg inn for dypt. Bruk
kun reservesverd- og kjedekombinasjoner som er anbefalt av
produsenten. Nar kjedet er skarpt, vil det miste noe av sine evner
il & redusere kast, og man ma veere ekstra forsiktig. For din egen
sikkerhet bar du bytte kjedet nar ytelsen begynner a ta av.

Barkstatte

Den integrerte barkstetten kan brukes som roteringspunkt nér du
sager. Den hjelper til med & holde motorsagens kropp stille mens
den arbeider. Dersom du skyver du maskinen frem til taggene graver
seg inn i kanten pa treet, deretter ved & bevege det bakre handtaket
opp eller ned i den retningen du sager kan dette redusere fysisk
anstrengelse nér du sager.

Sagsverd

Generelt sett har sagsverd med en spiss med liten radius et noe
mindre potensial for kast. Du bgr bruke et sagsverd og matchende
sag som er akkurat passe lang for jobben som skal gjares. Lengre
sverd gker risikoen for miste kontrollen under saging. Kontroller
kjedestrammingen regelmessig. Nar du sager mindre greiner (mindre
enn sverdets hele lengde) er det mer sannsynlig at kjedet hopper av
dersom kjedet ikke er strammet riktig.

Kjedebrems

Kjedebremsene er der for & rakst kunne stoppe kjedet i & rotere.

Nar kjedebremsen / kastbeskyttelsen skyves mot sverdet vil kjedet
stoppe umiddelbart. Kjedebremsen kan ikke forhindre kast. Den

kan bare redusere risikoen for at kjedesverdet skal komme i kontakt
med brukeren ved et kast. Far hver bruk bgr det kontrolleres at
kjedebremsen fungerer som den skal b&de i drift- og bremseposisjon.

Kjederetning.

Kjedefangeren forhindrer at kjedet kastes tilbake mot brukeren
dersom kjedet hopper av eller slites.

VEILEDNING TIL RIKTIG TEKNIKK TIL FJERNING AV GRENER
OG KRYSSHUGGING

Forsta kreftene i treverket

Dersom du forstar retningen p& spenningen og trykket inni treverket,
kan du redusere «klemmene» eller i de minste vet du hva du m&
forvente nar du sager. Spenning i treverket bet}/r at fibrene trekkes
fra hverandre, og dersom du sager i dette omradet, har snittet en
tendens tlI & apne opp i det du sager igiennom. Dersom stammen er
stattet pa en sagbukk og enden henger usikret utom bukken, skapes
det spenning pa den gvre overflaten pa grunn av vekten fra den delen
av stammen som henger utenfor bukken gver p fibrene. P4 samme
mate gves det press pa undersiden av stammen og fibrene trykkes
sammen. Dersom det sages i dette omradet, vil snittet ha en tendens
il & lukkes igjen under sagingen. Dette vil klemme sagbladet.

Felle ett tre (se illustrasjonene i bildedelen)

Nar to eller flere personer utfarer kapping og felling samtidig, skal
kappingen utferes med en avstand fra fellingen pa minst to ganger
hagyden av det treet som felles.

Treet ma pé ingen mate felles slik at det setter personer i fare, kan
komme bort kraftledninger eller skader annen eiendom.

Dersom treet kommer borti en kraftledning, ma firmaet informeres
umiddelbart.

En ma planlegge og rydde en retrettvei etter behov far en starter med
sagingen. Retrettveien bgr ga bakover og skratt ut til siden i forhold til
felleretningen.

Far en begynner & felle, bar en ta hensyn treets naturlige helling,
plasseringen av starre grener og vindretningen for & bestemme i
hvilken retning treet vil falle.

Fjern lort, steiner, lgs bark, spiker, stifter og staltrad fra treet.

Ikke prav & felle treer som er ratten eller er blitt @delagt av vind, brann,
lyn e.l. Dette er ekstremt farlig og skal kun utfgres av en profesjonell
hogstmann.

Kile underskjeer

Lag et hakk pa 1/3 av treets diameter, vinkelrett i forhold il
fallretningen. Lag det nederste horisontale hakket farst. Dette vil
forhindre at kjedet eller sverdet klemmes fast nar du sager det andre
hakket.

Felling - hovedskjeer

Lag et hovedskjeer minst 50 mm / 2 tommer hgyere enn det
horisontale underskjeeret. Hovedskjeeret ma ga parallelt med det
horisontale underskjeeret. Hovedskjeeret skal ga sa langt at det er
igien nok treverk for en brytekant.

Du ma aldri sage igjennom brytekanten.

| det snittet kommer neaermere brytekanten, vil treet begynne  falle.
Dersom det ser ut til at treet ikke vil falle i gnsket retning eller det
gynger tiloake og klemmer fast sagen, mé du stoppe sagingen far
hovedskjeeret er ferdig. Bruk en tre-, plastikk- eller aluminiumkile til &
&pnesnittet og slipp treet den retnmgen du gnsker at det skal falle.

Nar treet begynner & falle, fierner du motorsagen fra snittet, stopp
motoren og sett motorsagen ned, bruk den planlagte retrettvegen.
Veer oppmerksom pa at ting kan falle ned over deg og se hvor du gar.

Fjerne synlige rotter

En synlig rot er stor rot som stikker opp fra bakken ved siden av
trestammen. Fjern store synlige ratter for treet felles. Lag farst et
horisontalt snitt i roten, etterfulgt av et vertikalt snitt. Fiern den lase
delen fra arbeidsomradet. Nar den store roten er fiernet, falger du
riktig fellingprosedyre for treet.

Beskjeering (se illustrasjoner)

lkke bay deg for langt forover og sag aldri over skulderhgyde.
Hvis man unnlater & felge denne anvisningen, kan fere til alvorlig
personskade. Hvis du ikke klarer & falge disse instruksjonene,
bruk et annet verktgy, for eksempel en grensag med forlengelse.
Last andre kutt.

Farste trinn ved 1/3 diameter, siste trinn ved 2/3 diameter.
Beskjeering er betegnelsen pa avskjeering av grener pa et levende tre.

Arbeid langsomt og hold utstyret fast i handtaket med begge
hender, Forviss deg om at du star stedig og har fordelt vekten din
jevnt pa begge ben.

Ikke sté pa en stige nar du beskjeerer, da dette innebaerer ekstreme
farer. Overlat eventuelt beskjeeringen til en profesjonell spesialist
(aborist).

Ikke kutt over skulderhgyde, siden en sag som holdes hgyere er
vanskelig & kontrollere mot tilbakeslag.

Plasser deg aldri under grenen du Klipper og vaer obs pa fallende
grener.

Ved beskjeering av treer er det viktig & ikke gjare sluttsnittet rett inntil
hovedgrenen eller stammen for du har kuttet ned grenen lenger

ut for a redusere vekten. Dette forhindrer at barken skrelles av
hovedgrenen.

Ved det farste snittet skal det skjeeres en tredjedel inn i grenen
nedenfra.

Det andre snittet skal utfares ovenfra, for 4 sage grenen av.
Deretter settes det siste snittet direkte pa hovedgrenen og utfares
glatt, slik at barken kan vokse igjen og séret kan lukke seg.

Kvisting av treet (se illustrasjoner)

Kvisting er & fierne greinene fra et felt tre. Nar du kvister, lar du de
nedre kvistene stette stammen opp fra bakken. Fjern sma kvister i
et kutt. Greiner som star under spenning skal skjeeres fra bunnen og
oppover for & unngé at motorsagen blir sittende fast.

(

Sage stammer under spenning (se illustrasjoner)

Stammer under spenning er stammer, greiner, rotstubber eller
ungtreer som spnnt mellom annet tre. Disse vil skyte tilbake dersom
treet som holder det blir fiernet.

Nar du kapper av stammen pa et tre som har falt overende for &
frigjere den fra roten, vil rotstubben mest sannsynlig skyte tilbake
til en oppreist stilling. Veer oppmerksom pa stammer star under
spenning - de er veldig farlige.

ADVARSEL! Spente stammer er farlige og kan treffe
brukeren, slik at han mister kontrollen over grensagen. Dette kan
fare til alvorlige og livstruende skader pa brukeren. Dette skal
kun utfgres av brukere med riktig oppleering.

RESTRISIKOER

Ogsa ved sakkyndig bruk kan ikke alle restrisikoer utelukkes. Ved
bruk kan fglgende farer oppsta og som bruker spesielt skulle ta
hensyn til:

* Harselskader pa grunn av stay. Bruk harselsvern og begrens
pavirkningen av stay.

Skader ved & bergre tennene pa kjedet

Skader pa grunn av deler som kastes ut av arbeidsstykket (trebiter
og fliser)

Skader fra stav og partikler

Hudskader ved bergring av smaring

Deler kastet ut av kjedet (fare for kutt / injeksjoner)

Uforutsette, plutselige bevegelser eller kast fra sagsverdet (fare for
kutt)

RISIKOREDUKSJON

Rapporter tilsier at vibrasjoner fra handholdte verktay kan hos
enkelte personer bidra til en tilstand som kalles Raynauds fenomen.
Symptomene kan veere kribling, nummenhet eller bleike flekker

pa hendene. Arvelige faktorer, eksponering for kulde og fuktighet,
kosthold, reyking og arbeidspraksis antas a bidra til utviklingen

av disse symptomene. Det er tiltak som kan tas av brukeren for &
muligens redusere effektene av vibrasjon:

Hold kroppen varm i kaldt veer. Nar du bruker utstyret bar du bruke
hansker som holder hendene og handleddene varme.

Etter at du har arbeidet en stund, bar du gjere noen gvelser for & gke
blodsirkulasjonen.

Ta ofte en pause. Begrens den daglige mengden du utsetter for
farene for.

Vernehansker som er tilgjengelig i profesjonelle motorsagforhandlere
er designet ekstra for arbeid med motorsag, og gir beskyttelse,

godt grep og reduserer effekten av vibrasjonene i handtaket. Disse
handskene ber veere i samsvar med EN 381-7 og ma vaere merket
med CE.

Dersom du merker symptomer av denne tilstanden, bar du kontakte
lege umiddelbart.

ADVARSEL! Skader kan oppstd eller forverres ved langvarig
bruk av et verktay. Nar du bruker et verktay over lengre perioder, bar
du ta regelmessige pauser.

FORMALSMESSIG BRUK
Motorsag uten ledning er kun egnet til utenders bruk.

Av sikkerhetsmessige arsaker ma motorsaken kontrolleres ved &
holde begge hendene pa sagen hele tiden under bruk.

Motorsagen er ment for & kappe greiner, stubber, stammer og bjelker
med en diameter som bestemmes sagsverdets skjaerelengde. Sagen
er kun laget for & skjeere i tre. Den skal bare brukes av voksne som
har fatt tilstrekkelig oppleering om farene og forebyggende tiltak ved
bruk av motorsagen.

Ikke bruk motorsagen til formal som ikke er oppfert i de spesielle
bruksbetingelsene. Motorsagen skal ikke brukes av barn eller
personer som ikke bruker tilstrekkelig personlig verneutstyr og kleer.
ADVARSEL! Ved bruk av motorsagen ma sikkerhetsreglene
felges. For din egen og andre personer i naerhetens sikkerhet
médu lese og forstd disse instruksjonene helt far du bruker
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motorsagen. Du bgr delta pa et faglig organisert sikkerhetskurs
i bruk, forebyggende tiltak, farstehjelp og vedlikehold av
motorsager. Vennligst behold disse instruksjonene tilgjengelig
for senere bruk.

ADVARSEL! Motorsager er potensielle farlige verktay. Ulykker
som involverer bruk av motorsager, resulterer ofte i tap av
lemmer eller til daden. Det er ikke bare motorsagen som utgjer
fare. Fallende grener, veltende treer, og rullende stammer kan
alle drepe. Syke eller rattent temmer utgjer ytterligere farer. Du
bar vurdere din evne til & fullfere oppgaven pa en sikker méate.
Hvis det er noen form for tvil, overlat jobben til en profesjonell
hogstmann.

Dette apparatet ma bare brukes il tiltenkt formél, slik det er angitt.

INFORMASJON SOM GJELDER LI-ION BATTERIPAKKER

Bruk av Li-lon batteripakker
Batterier som ikke er brukt over lengre tid skal etterlades far bruk.

En temperatur over 50°C reduserer batteriets kapasitet. Unnga
oppvarming i sol eller ved varmeovner (fyring) i lengre tid.

Hold tilkoplingskontaktene pa lader og vekselbatteri rene.
For optimal holdbarhet m& batteriene lades opp helt etter bruk.

For & oppna en sé lang brukstid som mulig, ber batteripakkene fieres
fra laderen etter opplading.

Ved lagring av batteriene lengre enn 30 dager:

Lagre batteripakken pa et tart sted ved en temperatur pa under 27 °C.
Lagre batteriet ved en oppladningstilstand pa ca. 30%-50%.

Lade opp batteriet igjen etter 6 maneder.

Overlastvern i Li-lon batteripakker

Ved overbelastning av det oppladbare batteriet p.g.a. sveert hayt
strgmforbruk; f.eks. ekstrem hgye dreiemoment, plutselig stopp

eller kortslutning, vibrert elektroverktayet 5 sekunder, displayet for
opplading blinker og elektrovertayet utkobler seg automatisk.

For gjeninnkobling, slipp lgs bryteren og sla s& pa igjen.

Ved ekstreme belastninger oppheter det oppladbare batteriet seg for
sterkt. | slike tilfeller blinker alle lampene pa displayet til batteriet er
avkjalt. Nar lampene har sluttet & blinke, kan man fortsette & arbeide.

Transport av Li-lon batteripakker

Litium-ion-batterier faller under de lovfestede forskriftene om transport
av farlig gods.

Transporten av disse batteriene ma rette seg etter lokale, nasjonale
og internasjonale forskrifter og bestemmelser.

« Forbruker har lov & transportere disse batteriene pa& gaten uten
reglementering.

» Den kommersielle transport av Litium-ion-batterier av
spedisjonsfirma faller under bestemmelsene om transport av
farlig gods. Forberedningene av forsendelsen og transport skal
utelukkende gjennomfares av personer som har blitt skolert til dette.
Hele prosessen skal fglges opp av fagfolk.

Folgende punkter skal tas hensyn til ved transport:

« Kontroller at kontaktene er beskyttet og isolert for & unnga
kortslutninger.

« Pass pa at batteripakken i forpakningen ikke kan skli fram og
tilbake.

« Skadede eller batterier som lekker er det ikke lov & transportere.

Ta kontakt med spedisjonsfirma for ytterlige henvisninger.

MONTASJE
Montere sagskjede og sagsverd (se illustrasjonene i bildedelen)

ADVARSEL! Dersom deler er gdelagte eller mangler
ma maskinen ikke brukes fer delene er skiftet ut. Dersom
denne advarselen ikke overholdes, kan dette hare til alvorlige
personskader.
Ta ut batteriet. Bruk vernehansker !
« Skru ut mutrene til sagsverdet ved & bruke den vedlagte
kombingkkelen.
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Fjern kjededekslet.

Legg det nye kjedet i riktig retning i sagsverdet og veer sikker pa at
drivlenkene sitter i sverdsporet.

Fest sverdet il motorsagen og far kjedet rundt drivhjulet.

Sett kjededekslet og sverdmutrene tilbake pa plass.

Skru fast sverdmutrene med fingrene. Sagsverdet mé kunne
bevege seg for & regulere kjedestrammingen.

Regulere kjedestrammingen. Les mer i avsnittet «Regulere
kjedestrammingen».

Hold spissen av sverdet opp og trekk til mutrene til de sitter helt
fast.

ﬂ ADVARSEL! Sagskjedet er skarpt. Bruk alltid vernehansker
nar du utferer vedlikeholdsarbeid pa kjedet.

Reguler kjedestrammingen (se illustrasjonene i bildedelen)

Kjedet er riktig strammet n&r mellomrommet mellom tannen pa kjedet
og kjedesverdet er ca. 3 mm. Trekk kjedet ut fra midten av sverdets
underside (ut fra sverdet) og mal mellomrommet mellom sverdet og
tennene pa kjedet.

Skru fast mutrene til sagsverdet ved & skru de mot klokka.

OBS: Ikke overstram kjedet - er det strammet for mye vil det slites
fortere og dette vil redusere kjedets levetid og kan gdelegge sverdet.
Nye kjeder kan strekkes eller lasne i begynnelsen. Fjern batteriet

og kontrollere kjedets spenning regelmessing i lgpet av de farste to
timene det brukes. Temperaturen pa kjedet gker under normal drift,
slik at kjedet strekker seg. Kontroller kjedestrammingen ofte og juster
etter behov. Et kjede som er strammet mens den er varm kan bli for
stramt ndr det avkjoles. Pass pa at kjedet er strammet riktig i henhold
til det er angitt i denne instruksjonen.

BETJENING

Holde motorsagen

Nar du holder motorsagen, skal hgyre hand alltid veere pa bakerste
handtak og venstre hand pa det fremre handtak. Dersom du holder
motorsagen omvendt av dette, vil dette gke risikoen for personskader,
o0g ma derfor aldri gjeres.

Starte motorsagen

Far du starter motorsagen, ma du sette i batteriet og forsikre deg om
at kjedebremsen er i «<RUN» posisjon ved & trekke kjedebremsen /
kastbeskyttelsen mot fremre handtak.

Kontrollere og bruke kjedebremsen

Aktiver kjedebremsen ved & vri venstre hand rundt det fremre
handtaket. Skyv kjedebremsen / kastbeskyttelsen mot sverdet med
baksiden av venstre hdnd mens kjedet roterer raskt. Veer ngye pé at
begge hendene til en hver tid holder i handtakene pa sagen.

Still kiedebremsen tilbake i «Run» posisjon ved 4 ta tak i overdelen
av kjedebremsen / kastbeskyttelsen og trekk den mot det fremre
handtaket til du harer et klikk.

ADVARSEL! Dersom kjedebremsen ikke stopper kjedet
umiddelbar, eller dersom kjedebremsen ikke blir i «run»
posisjonen uten hjelp, ma motorsagen leveres til en MILWAUKEE
servicested for reparasjon far bruk.

TRANSPORT OG OPPBEVARING

Smer alltid kjedet lett med olje far den lagres for & forbygge rust.
Oljetanken ma alltid temmes fer lagring for & forebygge lekkasje.

Stans maskinen & la den kjgle ned far lagring eller transport. Fjern
batteripakken fra produktet.

Fjern alle fremmedelementer fra produktet. Lagres pa et kjglig, tert og
godt ventilert sted som er utilgjengelig for barn. For ekstra sikkerhet,
oppbevar batteriet separat fra produktet. Hold den borte fra korrosive
materialer, s& som ugressmidler og veisalt. Ikke oppbevar utenders.

Sett p& dekselet for faringsskinnen fer du lagrer det padmonterbare
apparatet eller til transport.

Ved transport ma du sikre maskinen mot at den fiytter seg eller kan
falle ned for & hindre personskader eller skader pa maskinen.
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RENGJZRING:

Tark vekk smuss og produktrester fra apningene. Serg for at
handtaket er rent, tart og ikke har rester av olje eller smaring. Nar

du vasker verktayet, ma du kun bruke mild sape og en fuktig Klut,
ettersom visse rengjgringsmidler kan gdelegge plastikken og andre
isolerende deler. Noen av midlene kan inneholde bensin, terpentin,
lakkfortynnere, malingsfortynnere, klorholdige rengjaringsmidler,
ammoniakk og husholdningsvaskemidler som inneholder ammoniakk.
Bruk aldri brannfarlige eller brennbare lgsemidler i nserheten av
verktayet.

VEDLIKEHOLD
Motorsagen skal vedlikeholdes profesjonelt og sikkert.

Sikker kvessing av kjedet ma bare utfgres av fagfolk. Derfor anbefaler
produsenten pa det sterkeste & skifte ut et slitt eller slevt kjede

med et nytt. Dette er & fa kjgpt hos din MILWAUKEE kundeservice.
Delenummeret finner du i tabellen med produktspesifikasjonene i
denne anvisningen.

Tilfere sagkjedeolje (se illustrasjoner)

ADVARSEL! En ma aldri arbeide uten sagkjedeolje. Dersom
motorsagen gér tom for olje, kan sagsverdet og kjedet bli
gdelagt. Det er viktig & kontrollere oljenivaet med oljemaleren og
far du begynner & bruke motorsagen.

Det skal alltid veere mer enn 1/4 fult med olje for & veere sikker pa at
det er nok til & fullfere jobben.

OBS: Det anbefales & bruke vegetabilsk kjedeolje ndr du beskjaerer
treer. Mineralsk olje kan skade traerne. Bruk aldri spillolje, bilolje eller
veldig tykk olje. Dette kan gdelegge motorsagen.

Rengjer overflaten rundt tanklokket for & unnga forurensninger.
Skru lgs og fiern toppen fra oljetanken.

Hell olje i tanken og hold gye med oliemaleren.

Sett oljetoppen pé igjen og skru til. Tark vekk sal.

Kjede og skinne

Etter noen timers bruk kav utstyret, ma du ta av dekk-kappen til
drivenheten, fgringsskinnen og kjedet og rengjere disse delene
med en myk berste. Sikre at smarestoffapningen pé skinnen
ikke er tilsmusset. Nar kjedet skal skiftes ut, er det tilrddelig & sla
skjedeskinnen opp nedenfra og oppover.

Informasjon nar det gjelder skifte av faringsskinne og kjedet finner du i
avsnitt «Montering» samt i bildedelen.

ADVARSEL! Et kjede som er slipt pa feil mate eller er slgvt kan
fare til overdreven fart pd motoren under saging. Dette kan
gdelegge motoren.

ADVARSEL! Et kjedet som er slipt pa feil mate gker muligheten
for kast.

ADVARSEL! Dersom et gdelagt kjede ikke blir reparert eller
byttet ut, kan dette fore til alvorlige skader.

ADVARSEL! Sagskjedet er skarpt. Bruk alltid vernehansker nar
du utfgrer vedlikeholdsarbeid pa kjedet.

Kontroll og renhold av kjedebremsen

Kjedebremsmekanismen skal alltid holdes ren ved & koste koblingen
ren for smuss.

Kjedebremsens ytelse ma alltid testes etter at den er gjort ren.

Les avsnittet «Kontrollere og bruke kjedebremsen» i denne manualen
for mer informasjon.

Vedlikehold av feringsskinnen

Dersom det skulle vise seg tegn pa slitasje pa faringsskinnen, skal
skinnen pa sagen dreies nedenfra og opp for kompensere for slitasjen
og forlenge skinnens levetid. Etter bruken skal skinnen rengjares og
kontrolleres for slitasje og skader. Oppfrynsing eller graddannelse pa
skinnene er & betrakte som normal slitasje. Slike defekter skal glattes
med en fil s& snart de oppstar.
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Faringsskinner

En skinne som oppviser en av de fglgende defektene, skal skiftes ut:

« Slitasje pa innsiden av fgringsskinnen som gjer det mulig & legge
om kjedet sidelengs.

* Boyd faringsskinne.

* Sprukne eller brekte skinner.

* Sprikende skinner.

Faringsskinner med et kjedehjul pa spissen skal en gang i uken
smgres med en fettsprayte pa det respektive smarepunktet. Drei
faringsskinnen og kontroller om smarepunktene og selve skinnene er
uten forurensning.

Kontroll og renhold av kjedebremsen

Kjedebremsmekanismen skal alltid holdes ren ved & koste koblingen
ren for smuss.

Kjedebremsens ytelse ma alltid testes etter at den er gjort ren.

Les avsnittet «Kontrollere og bruke kjedebremsen» i denne manualen
for mer informasjon.

Vedlikeholdsplan

Arbeidene som star oppfert pa listen nedenfor ma gjennomfares
minst en gang daglig

Sverdsmearing far hver bruk

Kjedets stramming far hver bruk, og regelmessig

Kjedets skarphet far hver bruk, visuell sjekk

For gdelagte deler far hver bruk, visuell sjekk

Far lgse fester far hver bruk, Kontroller og rengjer

Sagsverd etter hver bruk, kontroller og rengjer

hver 5 time i bruk, etter hver bruk,
fullstendig kontroll

Hele sagen

Kjedets bremsefunksjon far hver bruk, Kontroller og rengjar

Kjedebrems hver 5 time i bruk

TILBEHZR

Bruk kun Milwaukee tilbehgr og Milwaukee reservedeler.
Komponenter der utskiftning ikke er beskrevet skal skiftes ut hos
Milwaukee kundeservice (se brosjyre garanti/kundeserviceadresser).

Ved behov kan det f&s en eksplosjonstegning av apparatet hos
kundeservice eller direkte hos Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Stralle 10, 71364 Winnenden, Germany ved angivelse av
maskinens type og det sekstallige nummeret pa maskinens skilt.

Reservedeler (faringsskinne og kjede)

Produsent Milwaukee OREGON
Kjede 325 x 508 x 1.3 4932498791  95TXLO78XTR
Faringsskinne 20/50 cm 4932498790 646630

Kiede og feringsskinner ma veere fra samme produsent (se
ovennevnte kombinasjoner).
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Vennligst les ngye gjennom denne brukerh&ndboken far
du tar apparatet i bruk.

OBS! ADVARSEL FARE!

Ta ut vekselbatteriet far du arbeider p& maskinen

Bruk vernehansker !

Bruk alltid vernekleer og solid fottay.

Ha p& deg vernehjelm.
Ha pé deg harselsvern.
Ha pa deg vernebriller.

Bruk alltid vernekleer og solid fottay.

Sett kiedebremsen i posisjonen RUN.

Sett kiedebremsen i posisjonen BRAKE.

Ikke bruk sagen med bare en hand

Motorsagen skal alltid holdes med begge hendene

Personer i neerheten ma overholde en minsteavstand
pa 15 m under bruken.

FARE OBS! Tilbakeslag.

Unnga bergring med skinnespissen.

Kjedebrems ULAST / LAST

Kjedeoljetank.

Kjederetning.

Still inn kjedespenningen.

Strgmknapp

) |2

L max
V0 max

C€

UK
CA

FAL

NORSK

Skal ikke brukes i regnveer og skal ikke bli liggende ute
i regn.

Lydeffektnivaet som garanteres pa dette skiltet maler
106 dB.

Tilbeher - inngér ikke i leveransen, anbefalt
komplettering fra tilbehgrsprogrammet.

Elektrisk og elektronisk avfall skal ikke avfallshandteres
sammen med husholdningsavfallet. Brukte batterier.
elektrisk og elektronisk avfall skal samles kildesortert og
avfallshandteres.

Fjern brukte batterier, akkumulatorer og lysmidler fra
apparatene far de kasseres.

Be om informasjon hos de lokale myndighetene eller
hos din fagforhandler om miljgstasjoner og samlesteder.
Avhengig av de lokale bestemmelsene kan
detaljhandlere veere forpliktet til & ta tilbake brukte
batterier, elektrisk og elektronisk avfall uten kostnader.
Bidra til & redusere behovet for ramaterialer ved & sgrge
for gjenbruk og resirkulering av dine brukte batterier og
ditt elektriske og elektroniske avfall.

Brukte batterier (seerlig litium-ion-batterier), elektrisk og
elektronisk avfall inneholder verdifulle, gjenbrukbare
materialer som ved ikke-miljgriktig avfallshandtering kan
ha negative konsekvenser for miljget og din helse.

Slett farst eventuelle personrelaterte data fra det brukte
apparatet fgr det avfallshandteres.

Sverdlengde

Kjedehastighet uten motstand

Tomgangsturtall

Spenning

Likestram

Europeisk samsvarsmerke

Britisk samsvarsmerke

Ukrainsk samsvarsmerke

EurAsian Konformitetstegn.

TEKNISK DATA M18 F2CHS50

Typ Kedjesag
Produktionsnummer 5035 09 01 XXXXXX MJJIJ
Batterispanning 2x18V=
Tomgangsvarvtal, obelastad 0-7400 min’t
Tomgang kedjehastighet 14,3 m/s
Driviankar (kedjelangd) 39

Kedjedelning (1&g profil)

8,3 mm (0,325")

Svardsparets bredd (sparvidd)

1,3 mm (0,050")

Kedjetyp Oregon 95TXL078
Antal kugghjulskuggar/delning --> 7/8,3 mm (0,325")
Svardlangd 508 mm
Anvandbar kapningslangd 482,6 mm
Kedjeolja tankkapacitet 169 ml

Vikt enligt EPTA 01/2014 2x (2.0 Ah ... 12.0 Ah) 8,1kg ... 10,42 kg
Vikt utan sdgsvard, kedja, olja, batteri 6,9 kg

Vikt batteri (M18B2 ... M18HB12) 0,43kg ... 1,59 kg
Rekommenderad omgivningstemperatur vid arbete: -18...+50 °C
Rekommenderade batterityper M18...

Rekommenderade laddare

M18..., M12-18..., M1418...

Bullerinformation: Matvérdena har tagits fram baserande p& EN
62841.

A-vardet av maskinens ljudniva utgor:

Ljudtrycksniva / Onoggrannhet K 85,0 dB(A) / 3 dB(A)
Ljudeffektsniva / Onoggrannhet K 98,7 dB(A) / 3 dB(A)
Anvand hérselskydd!
Vibrationsinformation: Totala vibrationsvarden (vektorsumma ur tre
riktningar) framtaget enligt EN 62841.
Vibrationsemissionsvérde a, / Onoggrannhet K 8,5 m/s?/ 1,5 m/s?

PN VARNING!

De deklarerade vibrations- och bullernivaerna pa detta informationsblad har uppmétts i enlighet med en standardiserad testmetod enligt EN
62841 och kan anvandas for att jamfora ett verktyg med ett annat. Det kan anvandas for en preliminar bedémning av exponeringen.

Den angivna vibrations- och bullernivan representerar verktygets huvudsakliga tillampningar. Om verktyget emellertid anvands for olika
tilampningar, med olika eller daligt underhallna tilloehor, kan vibrations- och bullerutslappet variera. Detta kan Gka exponeringsnivan avsevart

Over den totala arbetsperioden.

En uppskattning av exponeringsnivan for vibrationer och buller bor &ven ta hansyn till de tider da verktyget &r avstangt eller nar det kors utan att
faktiskt arbeta. Detta kan avsevért minska exponeringsnivan dver den totala arbetsperioden.

Identifiera ytterligare sékerhetsétgarder for att skydda operatdren mot effekterna av vibrationer och/eller buller sdsom: underhéll av verktyget och

tillbehéren, halla handerna varma, organisation av arbetsménster.

FNVARNING! Las noga igenom alla sékerhetsanvisningar,
illustrationer och specifikationer som medféljder detta elverktyg.
Fel som uppstar till folid av att anvisningarna nedan inte féljts kan
orsaka elstot, brand och/eller allvarliga kroppsskador.

Forvara alla varningar och anvisningar for framtida bruk.

ALLMANNA SAKERHETSINFORMATION FOR KEDJESAGAR

Hall alla delar av kroppen borta fran sdgkedjan nar kedjeségen
ar i drift. Forvissa dig om att sdgkedjan inte kommer i kontakt med
nagot innan du startar kedjesagen. Ett égonblicks ouppmarksamhet
nar man arbetar med kedjesagar kan orsaka att din kiadsel eller kropp
trasslar in sig sdgkedjan.

Hall alltid kedjeségen med hogra handen pa bakre handtaget och
vanstra handen pa framre handtaget. Att halla kedjesagen med
hénderna placerade tvéartom okar risken for personskador och bor
alltid undvikas.

Hall kedjesagen endast i isolerade greppytor, eftersom
sagkedjan kan komma i kontakt med dolda ledningar. Sagkedjor
som kommer kontakt med en stromférande ledning kan géra
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exponerade metalldelar pa kedjesagen strémforande och ge
operatdren en elektrisk stot.

Anvand skyddsglasdgon. Ytterligare skyddsutrustning for
horsel, huvud, hénder, ben och fotter rekommenderas. Lamplig
skyddsutrustning reducerar personskador genom flygande skrép eller
oavsiktlig kontakt med sagkedjan.

Anvand inte en kedjesag i ett trad, pa en stege, fran ett tak eller
ett ostadigt stod. Anvandning av en kedjeség pa detta sétt kan leda
till allvarliga personskador.

Ha alltid ett ordentligt fotfaste och anvand kedjesagen endast
nér du stér pé en fast, séker och jamn yta. Hala eller instabila ytor
kan orsaka att du tappar balansen eller kontrollen éver kedjeségen.

Om du sagar en gren som befinner sig under spanning, maste
du vara forberedd pé att den slungas tillbaka. N&r spanningen i

tréfibrerna slapps kan grenen som slungas tillbaka traffa operatdren
och/eller orsaka att kontrollen éver kedjesagen férloras.

Var extremt forsiktig nar du sdgar i buskar och unga trad. Det

smala materialet kan fanga sagkedjan och piskas mot dig eller fa dig
ur balans.




Bér kedjesagen i framre handtaget med kedjesagen avstangd
och bort fran din kropp. Vid transport eller forvaring av
kedjes&gen, maste svardskyddet alltid vara monterat. Korrekt
hantering av kedjes&gen minskar sannolikheten for oavsiktlig kontakt
med den arbetande sagkedjan.

Folj instruktionerna for smorjning, kedjespéanning och byte av
svard och kedja. En felaktigt spand eller smérjd kedja kan antingen
bryta eller dka risken for bakslag.

Saga endast tra. Anvand inte kedjesagen for icke avsedda
andamal. Till exempel: Anvand inte kedjesagen for att saga
metall-, plast-, murverk eller byggnadsmaterial som inte ar av tra.
Anvandning av kedjesag for andra arbeten &n de avsedda kan leda till
en farlig situation.

Forsok inte att falla ett trad tills du forstér riskerna och hur
man undviker dem. Allvarlig skador kan drabba operatéren eller
ndrvarande personer ndr ett trad avverkas.

Orsaker och férebyggande tgérder av operatéren mot bakslag:

Bakslag kan uppsté nar nisan eller spetsen pa svardet kommer i
kontakt med ett foremal, eller nér traet stanger in och klammer fast
ségkedjan i sdgsparet.

Kontakt med spetsen kan i vissa fall orsaka en plotslig omvénd
reaktion och slunga svardet uppét och tillbaka mot operatéren.

Om ségkedjan klams fast langs spetsen pa svardet kan detta tryckas
tillbaka snabbt mot operatdren.

Var och en av dessa reaktioner kan orsaka att du tappar kontrollen
Gver ségen vilket kan leda till allvarliga personskador. Lita inte
uteslutande pa de sikerhetsanordningar som &r inbyggda i sdgen.

Bakslag &r ett resultat av felaktig anvandning av verktyg och/eller
felaktiga driftprocesser eller villkor och kan undvikas genom att man
vidtar lampliga forsiktighetsatgarder enligt nedan:

Behdll ett fast grepp om kedjesgens handtag med bada
handerna pa sagen och placera din kropp och dina armar sa att
du kan motsta krafterna fran bakslag. Krafter fr&n bakslag kan
styras av operatoren om lampliga forsiktighetsatgarder vidtas. Slapp
inte kedjesagen.

Strack dig inte for mycket och arbeta inte dver axelhéjd. Detta
hjélper dig att forhindra oavsiktlig kontakt med spetsen och méjliggér
battre kontroll Gver kedjesagen i ovantade situationer.

Byt endast ut svérd och kedjor mot komponenter som anges av
tillverkaren. Felaktiga svérd och kedjor kan orsaka brott pa kedjan
och/eller bakslag.

Folj tillverkarens anvisningar for slipning och underhall av
sagkedjan. Att minska hojden pa djupmattet kan leda till 6kade
bakslag.

Folj alla instruktioner nér du tar bort fastnat material, lagrar eller
underhaller kedjesagen. Se till att strémbrytaren & avstangd och
batteripacket &r borttaget. Ovantad manévrering av kedjesdgen

vid rensning av fastnat material eller service kan leda till allvarlig
personskada.

OVRIGA SAKERHETS- OCH ANVANDNINGSINSTRUKTIONER

Det rekommenderas att siga stockar p& en ségbock eller stélining nér
du anvénder maskinen for forsta gangen.

Se till att alla skydd, handtag &r ordentligt monterade och &r i bra
skick.

Personer som anvander kedjeségen ska vara vid god hélsa.
Kedjesagen &r tung, darfor bor operatoren vara fysiskt stark.

Operatdren bor vara uppmarksam, ha en bra syn, vara rérlig med bra
balanssinne samt vara handig. Anvand inte kedjesdgen om det finns
tvivel.

Bdrja inte anvanda kedjesagen tills du har ett rent arbetsomrade,
stabilt faste och en retrattvag bort fran ett fallande trad. Akta dig for
utslapp av smorjmedel och sdgdamm. Vid behov anvénd en mask
eller respirator.

Séga inga vinrankor och/eller i 1&g undervegetation (mindre &n 75 mm
i diameter).

Hall alltid i kedjesdgen med bé&da handerna medan du arbetar.
Anvand ett stadigt grepp med tummarna och fingrarna kring

(108]

SVENSKA

handtagen. Den higra handen maste befinna sig pa bakre handtaget
och vanstra handen pa framre handtaget.

Forvissa dig om att sdgkedjan inte kommer i kontakt med nagot
foremal innan du startar kedjesagen.

Denna s&g far inte férandras pa& nagot satt. Anvand den inte for att
driva tillehor eller enheter som inte har godkants av kedjesagens
tillverkare.

Det br finnas ett forsta hjalpen-kit som innehaller stora sarforband
och hjalpmedel for att vacka uppméarksamhet (t.ex. en visselpipa) néra
operatoren. Ett stdrre mer omfattande kit bér finnas i narheten.

En felaktigt spand kedja kan hoppa av svérdet och orsaka allvarliga
personskador eller dodsfall. Kedjans langd beror pa temperaturen.
Kontrollera spanningen ofta.

Du bor vénja dig vid din nya kedjesag genom att utfora enkla

arbeten pé sékert fastsatt tra. Gor alltid detta nar du inte har arbetat
med s&gen pa ett tag. For att minska risken for personskador i
samband med kontakt med rérliga delar, stanna alltid motorn, anvénd
kedjebromsen, ta ur batteripacket och kontrollera att alla rérliga delar
har stannat innan:

« du utfor rengéring eller rensar bort foremal som blockerar
* du ldmnar maskinen utan uppsikt

* du installerar eller tar bort tillbehér

+ du kontrollerar, utfér underhall eller arbetar p& maskinen

Arbetsytans storlek beror pa det jobb som utférs samt storleken pa
det tréd eller det arbetsstycke det géller. Exempelvis kraver féllning av
ett trad ett storre arbetsomrade an andra s&garbeten, t.ex. kapningar,
etc. Operatéren maste vara uppméarksam och ha kontroll Gver allt som
hénder i arbetsomrédet.

Séga inte med din kropp i linje med svéardet och kedjan. Om du
upplever ett bakslag kommer detta att reducera risken att kedjan
traffar ditt huvud eller din kropp.

Gor inga framat/bakat rérelser med sagen, 1at kedjan gora arbetet.
Hall kedjan vass och forsok inte skjuta kedjan genom sagsparet.

Tryck inte p& s&gen i slutet av snittet. Var beredd pa att ta sdgens
vikt om den s&gar sig fri fran traet. Underlatenhet att gora det kan
eventuellt leda till allvarliga personskador.

Stanna inte s&gen mitt i en s&gning.

L&t s&gen vara igang tills den redan &r borttagen fran sagsparet. Las
ej strémbrytaren vid ségning fér hand.

Drag ur batteripaket innan arbete utfores p& maskinen.

Varning! For att undvika den fara for brand, personskador eller
produktskador som orsakas av en kortslutning, doppa inte ner
verktyget, utbytesbatteriet eller laddaren i vétskor och se till

att ingen vatska kan trénga in i apparaterna eller batterierna.
Korroderande eller ledande vétskor, som saltvatten, vissa kemikalier,
blekningsmedel eller produkter som innehéller blekmedel, kan orsaka
en kortslutning.

System M18 batterier laddas endast i System M18 laddare. Ladda
inte batterier fran andra system.

Bryt aldrig upp uppladdningsbara batterier och laddare och forvara
dem endast i torra utrymmen. Skydda mot fukt.

Tryck och drag

Reaktionskraften verkar alltid i motsatt riktning till kedjans rorelse.
Operatoren maste vara beredd pa att kunna kontrollera maskinens
tendens att dra bort (framétriktad rérelse) nar den sagar med
undersidan av svérdet och trycker bakat (mot operat6ren) nar den
ségar langs 6vre kanten.
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Ségen har fastnat i sdgsparet

Stanna grenségen och sékra den. Férsok inte tvinga kedjan och
svardet ut ur sagsparet med vald, eftersom det troligtvis kommer att
bryta kedjan, som da kan slungas tillbaka och kan traffa operatéren.
Denna situation uppstar normalt pa grund av att traet ar felaktigt
fastsatt vilket tvingar sdgspéret att stanga under kompression och
darigenom kldmma fast sagbladet. Om svérdet och kedjan inte slapps
nar stodet justeras, maste man anvanda trakilar eller en havstang

for att 6ppna sagsparet och ta loss sdgen. Forsok aldrig att starta
grensagen nar svardet redan befinner sig i ett sdgspar eller en skara.

Glida/hoppa

Nér kedjesagen inte kan grava sig in i ett sagspar foreligger risk att
svardet borjar att glida och hoppa pa stockens eller grenens yta pa ett
farligt satt. Detta kan innebara att kontrollen éver kedjesagen tappas.
For att férhindra eller minska risken att svérdet glider eller hoppar
maste man alltid anvénda sdgen med bada handerna for att vara
séker pd att sdgkedjan skapar ett spér for sagning. Sdga aldrig smd,
flexibla grenar eller buskverk med din kedjesag. Deras storlek och
flexibilitet kan latt f& sgen att studsa mot dig eller fa tillrackligt med
kraft for att orsaka ett bakslag. Det basta verktyget for den typen av
arbete &r en handség, sekator, yxa eller andra handverktyg.

Personlig skyddsutrustning (se sida 16)

Anvand alltid hjalm nér du anvénder maskinen. En hjalm, utrustad
med gallervisir, kan bidra till att minska risken for skador p& ansikte
och huvud om bakslag uppstar. Bar horselskydd. Buller kan leda till att
du forlorar hérseln.

Personlig skyddsutrustning av god kvalitet, som anvénds av
proffsen, hjalper till att minska risken for att operatéren ska drabbas
av personskador. Féljande delar bér anvandas nér du anvander
maskinen:

Skyddshjalim

bor uppfylla kraven i EN 397 och vara CE-mérkt

Hérselskydd

bor uppfylla kraven i EN 352-1 och vara CE-mérkta

Ogon- och ansiktsskydd

bor vara CE-markta och uppfylla kraven i EN 166 (for
skyddsglasdgon) eller EN 1731 (for gallervisir)

Handskar

bor uppfylla kraven i EN 381-7 och vara CE-mérkta

Benskydd (benskydd)

bor uppfylla kraven i EN 381-5 och vara CE-mérkta och ge komplett
skydd

Kedjesag skyddskangor

bor uppfylla kraven i EN 1ISO 20345:2004 och vara markta med en
bild som visar en kedjeség for att bevisa Gverensstimmelse med EN
381-3. (Tillf4lliga anvandare kan anvanda skyddskéangor med stalhitta
och skyddsdamasker som uppfyller kraven i EN 381-9 om marken &r
jamn och det endast finns en liten risk att man snubblar eller fastnar i
undervegetationen)

Skyddsjacka med sagskydd for att skydda dverkroppen

bor uppfylla kraven i EN 381-11 och vara CE-mérkt

1 Bakre handtag

2 Upplasningsknapp

3 Omkopplingsavtryckare med hastighetsinstalining
4 Uppladdningsbara batterier
5 Framre handtag

6 Handskydd/kedjebroms

7 Rotationsriktningsindikering
8 Anslagsdorn

9 Sagkedja

10 Sagsvard

11 Skydd for sagsvard

12 Instéllningsverktyg

13 Képa drivenhet

14 Mutter for sdgsvard
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15 Skruv fér instélining av kedjespanningen
16 Mutter for sdgsvard

17 Kedjefangare

18 Oljetank

19 Lock till oljetank

SAKERHETSANORDNINGAR
V'N VARNING! Konsekvenser av felaktigt underhdll, avliagsnande

eller modifiering av sakerhetsfunktioner sdsom barkstod,
kedjefangare, svard, sdgkedja med I&gt bakslag kan medfora att
sékerhetsfunktionerna inte fungerar korrekt, vilket 6kar risken
for allvarliga personskador.

Sagkedja med |&gt bakslag

En sagkedja med lagt bakslag bidrar till att minska sannolikheten
for bakslag. Hyvlingstanderna (djupmatt) framfor varje ségtand kan
minimera kraften pa en bakslagsreaktion genom att forhindra att
sé&gtanderna gravs in for djupt. Anvand endast kombinationer mellan
svard och kedja som rekommenderas av tillverkaren. Nar ségkedjor
slipas, férlorar de en aning av sin formaga till 1dga bakslag och extra
forsiktighet kravs. For din egen sakerhet, byt ut sgkedjor nar deras
prestanda avtar.

Barkstod

Det integrerade barkstodet kan anvandas som svéngtapp nar man
sé&gar. Det bidrar till att halla kedjeségens kropp stabil medan man
ségar. Skjut maskinen framat nar du ségar tills klorna gravs in i traets
kant. Genom att flytta det bakre handtaget uppét eller nedat i riktning
mot saglinjen kan det bidra till att underlétta sagningens fysiska
belastning.

Svard

| allménhet har svard med spetsar med liten radie mindre potential

for bakslag. Du bor anvanda ett svard och en matchande kedja, som

precis &r tillréckligt lang for jobbet. Langre svérd okar risken for att

man tappar kontrollen nar man sagar. Kontrollera kedjespanningen

regelbundet. N&r man sagar mindre grenar (mindre &an svérdets fulla

EmngZtér risken storre att kedjan kastas av om spanningen inte ar
orrekt.

Kedjebroms

Kedjebromsar ar konstruerade for att snabbt stoppa kedjan fran
att rotera. Nar kedjebromens handtag/handskyddet trycks mot
svardet bor kedjan stanna omedelbart. En kedjebroms forhindrar
inte backslag. Det sénker risken for personskador om kedjans
svard kommer i kontakt med operatorens kropp vid ett bakslag.
Kedjebromsen bor testas fére varje anvandning med avseende pa
korrekt drift, bade i drift- och bromslage.

Kedjefangare

En kedjefangare hindrar sdgkedjan fran att slungas tillbaka mot
operatoren om sagkedjan lossnar eller bryts.

INSTRUKTION FOR KORREKT KVISTNINGS- OCH
KORSKAPNING

Forsta krafterna i tréet

Nar du forstar de tryck och spanningar i olika riktningar inne i tréet
kan du minska "knipandet” eller atminstone vara beredd pa det nar du
ségar. Spanning i traet betyder att fibrerna dras isér och om du s&gar
i detta omréde, kommer "sagspéren” att tendera att 6ppna nér sagen
gdr igenom. Om en stock ligger pa en sgbock och &nden sticker ut
utan stod, skapas spanning pa den 6vre ytan pa grund av vikten av
den overhangande stocken som stréacker fibrerna. P& samma satt
kommer stockens undersida att tryckas ihop da fibrerna pressas
samman. Om ett sdgspar gors i detta omrade, kommer det att ha

en tendens att stangas nar man sagar. Resultatet blir att sdgbladet
klams.

Att falla ett trad (se bilder i bildavsnittet)

Nar man utfér kapning och avverkning med tva eller flera personer
samtidigt, bor avverkningen separeras fran kapningen med ett
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avstand av minst tva ganger héjden av det trad som ska féllas.

Trad bor inte fallas pa ett satt som kan dventyra nagon person, traffa
forsorjningsledningar eller orsaka skador p& egendom.

Om tradet kommer i kontakt med n&gon forsorjningsledning méste
féretaget informeras omedelbart.

En flyktvag bor planeras och rensas efter behov innan man borjar
att saga. Flyktvagen bor stracka sig bakat och diagonalt bakom den
férvantade linjen dér tradet kommer att falla.

Innan avverkningen bérjar, tank pa tradets naturliga lutning, stérre
grenars placering och vindriktningen for att beddma vilken vag tréadet
kommer att falla.

Ta bort smuts, stenar, 16s bark, spik, krampor och trad fran tradet.

Forsok inte att falla tréd som ar ruttna eller har blivit skadade av
vind, eld, blixt etc. Det &r extremt farligt och bér endast utféras av
professionella tradkirurger.

Sagspar

Séaga en skara med ett djup pa 1/3 av tradets diameter vinkelratt mot
den riktning tradet faller. Borja med det vagratta ségsparet. Detta
hjalper till att undvika att kiamma fast sagkedjan eller svardet nar det
andra sagsparet gors.

Féallsnitt

Gor fallsnittet minst 50 mm/2 tum hégre &n det horisontella sdgsparet.
HaII fallsnittet parallelit med det horisontella sagsparet. Utfor fallsnittet
sa att tillréckligt med tra ar kvar for att fungera som ett gangjam. Detta
gangjarn hindrar tradet frén att vrida sig och falla i fel riktning.

Skar inte igenom gangjarnet.

Nar fallningen narmar sig gangjarnet bor tradet borja falla. Om det
finns négon risk att trédet inte faller i 6nskad riktning eller det kan
gunga tillbaka och klamma fast sdgkedjan, maste man sluta sdga
innan faliningen &r klar och anvéanda kilar av tr&, plast eller aluminium
for att Gppna ségsparet och slappa tradet i 6nskad riktning.

Nar tradet borjar falla maste kedjesagen tas ut ur sdgspéret, motorn
stannas, kedjesagen sattas ner och den planerade retrattvagen
anvandas. Var uppmarksam pa fallande kvistar och akta pé ditt
fotfaste.

Borttagning av stodjande rotter

En stodjande rot &r en stor rot som sticker ut frén tradstammen
ovanfor marken. Ta bort stora stddjande rétter fore avverkningen.
Gor det horisontella sagsparet forst i den stodjande roten, foljt av det
vertikala sdgsparet. Ta bort den I6sa sektionen fran arbetsomradet.
Fortsétt med den rétta proceduren for avverkning nar du tagit bort de
stora stodjande rétterna.

Beskérning (se bilder)

Strack dig inte for mycket och arbeta inte over axelhdjd.
Underlatenhet att gora detta kan leda till allvarliga personskador.
Om du inte kan folja dessa instruktioner, anvand ett annat
verktyg som t.ex. en stdngsax. Ladda det andra snittet.

Forsta s&gsnitt vid 1/3 diameter, slutligt snitt vid 2/3 diameter.
Beskarning kallas det nar man skar av grenar pa ett levande trad.

Arbeta langsamt och hall fast maskinen ordentligt med béda
handerna pa handtaget. Forsakra dig om att du star stabilt och att
du fordelar vikten jamnt pé bada benen.

Sta inte pé en stege ndr du beskar trad eftersom detta innebar

en extrem fara. L&t vid behov en professionell tradvérdare utfora
beskéarningen.

Séga inte 6ver axelhojd eftersom en s&g som halls hogre &r svar att
kontrollera mot kast.

Stéll dig aldrig under grenen du klipper och se upp for fallande
grenar.

Vid beskérning av trad &r det viktigt att inte tillverka slutsnittet intill
huvudgrenen eller stammen férran grenen har klippts av langre

for att reducera vikten. Pa s& satt aviagsnas inte barken fran
huvudgrenen.

Skar vid det forsta snittet in i grenen till en tredjedel underifran.

Det andra snittet bor goras uppifran for att séga av grenen.

Satt sedan an det sista snittet vid huvudgrenen och kapa rakt sa att
barken kan véxa igen och saret kan slutas.
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Kapa ett trad (se bilder)

Kvistning innebar att man tar bort grenarna fran ett fallet trad. Vid
kvistning lamnar man kvar de storre nedre kvistarna for att stodja
stocken fran marken. Ta bort de sma kvistarna med ett snitt. Grenar
med spanning bor ségas fran botten och upp for att undvika att
kedjesagen fastnar.

Séga i spant tra (se bilder)
Spant trd dr en stock, en gren, en stam med rétter stubbe eller en

gren som bdjs under spanning av annat tr, s& att det slungas tillbaka
om traet som héller det s&gas av eller tas bort.

P& ett fallt trad har en stubbe med rétter hig potential att slungas
tillbaka till upprétt lage under kapningen for att skilja stocken fran
stubben. Se upp for spanda trad — de ar farliga.

VARNING! Spénda trad &r farliga och kan sla operatoren,
vilket kan leda till att operatdren tappar kontrollen dver
grenségen. Detta kan i sin tur leda till allvarliga eller dodliga
personskador for operatdren. Detta bor goras av utbildade
anvéndare.

KVARSTAENDE RISKER

Aven vid foreskriftsenlig anvéndning kan inte alla restrisker uteslutas.
Vid anvandning kan féljande faror, pa vilka anvandaren maste vara
sérskilt uppméarksam:

+ Horselskador pa grund av exponering for buller. Anvand
horselskydd och begrénsa exponeringen.

Personskador orsakade av kontakt med ségkedjans oskyddade
ségtander

Pe{st))nskador orsakade av utslungade bitar av arbetsstycket (tréflis,
span

Personskador orsakade av damm och partiklar

Hudskador orsakade av kontakt med smorjmedel

Delar som slungas ut fran sagkedjan (risk for skarning/injektion)
Oforutsedd, plotslig rorelse eller bakslag av svérdet (risk for
skérskador)

RISKREDUCERING

Det har rapporterats att vibrationer fran handhalina verktyg kan
bidra till ett tillstdnd som kallas Raynauds fenomen hos vissa
personer. Symtomer kan bland annat vara stickningar, kénsloléshet
och bleknande fingrar, vanligtvis nér det &r kallt. Arftliga faktorer,
exponering for kyla och fukt, kost, rokning och arbetssétt anses alla
bidra till utvecklingen av dessa symtomer. Det finns &tgéarder som
kan vidtas av operatéren for att eventuellt minska effekterna av
vibrationer:

Hall kroppen varm nér det &r kallt. Anvand handskar nar du anvander
enheten for att halla handerna och handlederna varma.

Gor ovningar efter varje del av anvandningen for att forbattra
blodcirkulationen.

Ta regelbundna arbetspauser. Begransa antalet belastningar per dag.

Skyddshandskar fran professionella aten‘orsaljare av motorsagar ar
speciellt utformade for anvandning av kedjesag. De ger skydd, bra
grepp och minskar dessutom effekten av vibrationer i handtagen.
Dessa handskar bér uppfylla kraven i EN 381-7 och méaste vara
CE-mérkta.

Om du kanner av nagra symtomer pa detta tillstand ska du
omedelbart avbryta anvandningen och uppsoka din lakare.

VARNING! Personskador kan orsakas eller férvarras genom
langvarig anvandning av ett verktyg. Se till att du tar regelbundna
pauser om du anvander ett verktyg en langre tid.

ANVAND MASKINEN ENLIGT ANVISNINGARNA

Den sladdlésa kedjesdgen &r endast avsedd for utomhusbruk.

Av sékerhetsskal maste man halla kedjesagen under kontroll hela
tiden genom att anvanda tva hander nar man arbetar med den.

Kedjeségen &r konstruerad for att sga grenar, stubbar, stockar och
balkar med en diameter som bestams av svardets skarlangd. Den ar
endast avsedd for att sdga i tra. Den far endast anvandas av vuxna
som har fatt en adekvat utbildning om farorna och férebyggande
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atgarder som ska vidtas nar man anvander kedjesagen.

Anvand inte motorsagen for andamal som inte anges i de
specificerade anvandningsvillkoren. Motorségen far inte anvandas av
barn eller personer som inte bar lamplig personlig skyddsutrustning
och lampliga klader.

VARNING! Vid anvéndning av kedjesdgen méaste
sakerhetsreglerna foljas. For din egen och andra nérvarande
personers sdkerhet maste du lasa och forsta dessa instruktioner
innan du anvander kedjesagen. Du bér delta i en professionellt
organiserad sakerhetskurs for anvandning, férebyggande
atgarder, forsta hjalpen och underhdll av kedjeséagar. Spara
dessa anvisningar for framtida bruk.

VARNING! Kedjesagar &r potentiellt farliga verktyg. Olyckor i
samband med anvandning av ked]esagar resulterar oftai forlust
av extremiteter eller dodsfall. Det ar inte bara kedjesagen som
ar farlig. Fallande grenar och trad samt rullande stockar kan
alla orsaka dddsfall. Andra faror utgérs av sjukt eller ruttnande
virke. Du bér bedoma din formaga att slutfora uppgiften pa ett
sakert satt. Om du &r oséker bor du lamna 6ver jobbet till en
professionell tradkirurg.

Anvand inte den har produkten pé ett annat satt &n den avsedda
anvandningen.

ANVISNINGAR AVSEENDE LITIUMJONBATTERIER

Anvandning av litiumjonbatterier
Batteri som ej anvants pa ldnge maste laddas fére nytt bruk.

En temperatur éver 50°C reducerar batteriets effekt. Undvik langre
uppvarmning tex i solen eller nara ett element.

Se ill att anslutningskontakterna i laddaren och pa batteriet &r rena.

For att batteriemna ska fa 1ang livslangd ska de laddas fulla efter
anvandning.

For en sa lang livslangd som méjligt bér de uppladdningsbara batterierna
tas ut ur laddaren efter uppladdning.

Om laddningsbara batterier lagras langre an 30 dagar:

Forvara batteriet p& en torr plats vid en temperatur under 27 °C.
Lagra batteriet vid ca 30%-50% av laddningskapaciteten.
Ladda batterierna p& nytt var 6:e manad.

Batteri-verbelastningsskydd for litiumjonbatterier

Om det laddningsbara batteriet 6verbelastas genom en mycket hog
stromforbrukning, t.ex. extremt hoga vridmoment, et plotsligt stopp eller
en kortslutning, sa vibrerar elverktyget i 5 sekunder laddningsindikeringen
blinkar och ererktyget frénkopplas automatiskt.

For att sedan sétta pa elverktyget igen slapper du tryckbrytaren och
tilkopplar sedan verktyget igen.

Vid en extrem belastning bllr det laddningsbara batteriet for varmt. | detta
fall blinkar alla lampor pa laddningsindikeringen sa lange tills batteriet

har svalnat. Nar laddningsindikeringen har slocknat kan du fortsétta med
arbetet.

Transportera litiumjonbatterier

For litiumjon-batterier galler de lagliga foreskrifterna for transport av farligt
gods pé vég.

Dérfor far dessa batterier endast transporteras enligt gallande lokala,
nationella och internationella foreskrifter och bestdmmelser.

Konsumenter far transportera dessa batterier pa allman vag utan att
behéva beakta sarskilda féreskrifter.

For kommersiell transport av litiumjon-batterier genom en
speditionsfirma galler emellertid bestammelserna for transport av farligt
gods p& vag. Endast personal som kanner till alla tilampliga foreskrifter
och bestammelser far forbereda och genomfora transporten. Hela
processen ska foljas upp pa fackmassigt sétt.

Foljande ska beaktas i samband med transporten av batterier:

« Sékerstdll att alla kontakter &r skyddade och isolerade fér att undvika
kortslutning.

« Setill att batteripacken inte kan glida fram och tillbaka i forpackningen.

« Transportera aldrig batterier som lacker, har runnit ut eller &r skadade.

For mer information vanligen kontakta din speditionsfirma.
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MONTERING

Montering av sdgkedja och svérd (se bilder i bildavsnittet)
VARNING! Om delar &r skadade eller saknas far maskinen

inte anvandas innan delarna har ersatts. Underlatenhet att

beakta denna varning kan leda till allvarliga personskador.

Ta under alla omstandigheter bort batteriet. Bar skyddshandskar!
* Ta bort svardsmuttrarna med hjalp av medféljande kombinyckel.

Ta bort kedjeskyddet

Sétt den nya kedjan i ratt riktning pa svardet och se till att
drivliankarna har riktats in i svardspéret.

Sétt fast svardet pa kedjesagen och lagg kedjan kring
kedjekransen.

Byt ut kedjeskyddet och svardsmuttrarna.

Dra &t svardsmuttrarna utan verktyg. Svéardet maste kunna réras
fritt for justering av kedjespanningen.

Justera kedjespanningen. Se avsnittet "Installning av
kedjespanning”.

Hall svéardspetsen uppét och dra &t svardsmuttrarna ordentligt.

ﬂ VARNING! Sagkedjan &r vass. Anvand alltid skyddshandskar
nar du utfér underhall p& kedjan.

Instélining av kedjespanningen (se bilder i bildavsnittet)

Kedjespanningen ar korrekt nar avsténdet mellan kedjans ténder och
svardet ar ca 3 mm. Dra kedjan mitt p& undersidan av svardet nedat
(bort fran svardet) och mét avstandet mellan svardet och kedjans
tander.

Dra &t svardsmuttrarna genom att skruva dem medurs.

Observera: Kedjan far inte dverspannas — for mycket spanning
kommer att orsaka overdrivet slitage och kommer att reducera
kedjans livslangd och kan skada svérdet. Nya kedjor kan stréckas
och lossna under forsta anvandningen. Ta bort batteripacket och
kontrollera kedjespanningen ofta under de forsta tva timmarna av
anvandningen. Kedjans temperatur 6kar under normal drift vilket leder
till att kedjan stracks. Kontrollera kedjespéanningen ofta och justera
efter behov. En kedja som spanns medan den &r varm kan vara for tat
nér den svalnar. Se till att kedjespanningen &r korrekt installd i enligt
med vad som anges i dessa anvisningar.

ANVANDNING

Hur man haller kedjesagen

Hall alliid kedjesdgen med hogra handen pé bakre handtaget och
vanstra handen pa framre handtaget. Att hélla kedjesagen med
handerna placerade tvértom 6kar risken for personskador och bor
alltid undvikas.

Hur man startar kedjesagen

Innan du startar kedjesagen bor du installera batteripacket i
kedjesagen och kontrollera att kedjebromsen befinner sig i driftlage
genom att dra kedjebromsens handtag/handskyddet mot det framre
handtaget.

Kontroll och anvandning av kedjebromsen

Anvénd kedjebromsen genom att vrida pa framre handtaget med
din vénstra hand. L&t baksidan av din hand trycka kedjebromsens
handtag/handskyddet mot svardet medan kedjan roterar snabbt. Var
noga med att alltid halla b&da handerna pé& s&gens handtag.

Stall ater in kedjebromsen pa driftldge genom att ta tag langst upp
pa kedjebromens handtag/handskyddet och dra mot det framre
handtaget tills du hor ett klick.

VARNING! Om kedjebromsen inte stannar kedjan omedelbart
eller om kedjebromsen inte stannar kvar i korlaget utan hjalp,
maste kedjes&gen lamnas till en MILWAUKEE-servicestation for
reparation innan den kan anvandas igen.




TRANSPORT OCH LAGRING

Stryk alltid en aning olja pa kedjan nar den lagras for att férhindra rost.
Tom alltid oljetanken vid lagring for att forhindra lackage.

Stoppa maskinen och Iat den svalna fore transport eller forvaring. Ta
bort batteripaketet fran produkten.

Ta bort allt frammande material frén produkten. Férvara den svalt och
vélventilerat p& en plats dar barn inte kan komma at den. For extra
sékerhet ska batteriet forvaras &tskilt fran produkten. Forvara pa
avstand fran fratande medel, t.ex. tradgardskemikalier och végsalt.
Férvara den inte utomhus.

Montera svardskyddet innan tilbehér lagras och under transport.

Vid transport ska maskinen sakras mot rorelser eller fallande for att
férhindra personskador eller att maskinen skadas.

RENGORING

Rensa bort damm och skrap fran 6ppningar. Hall handtaget rent, torrt
och fritt fran olja eller fett. Anvand bara mild tval och en fuktig trasa
for rengdring, eftersom vissa rengdéringsmedel och I6sningsmedel

for rengdring &r skadliga for plaster och andra isolerade delar. Till
dessa hor bland annat bensin, terpentin, fortunningsmedel for farger
och lacker, klorerade l6sningsmedel fér rengéring, ammoniak och
hushallsrengdringsmedel som innehller ammoniak. Anvand aldrig
lattanténdliga eller brannbara l6sningsmedel i nérheten av verktyg.

SKOTSEL
Se till att din kedjesdg underhélls professionellt och sékert.

Det krdvs speciell utbildning for att skdrpa sagen pa ett sakert sétt.
Tillverkaren rekommenderar darfor starkt att en forsliten eller slo
kedja ersatts med en ny kedja som kan f&s fran din MILWAUKEE-
kundtjanst. Delnumret finns i tabellen med produktspecifikationen i
denna bruksanvisning.

Tillsatta kedjeolja (se bilder)

VARNING! Arbeta aldrig utan kedjesmor]medel Om sagkedjan
I6per utan smorjmedel kan svardet och ségkedjan skadas. Det
ar mycket viktigt att man regelbundet kontrollerar oljenivan i
oljeméataren innan man boérjar anvanda kedjesagen.

Se till att tanken &r mer &n % full for att sékerstélla att det finns
tillréckligt med olja for arbetet.

Observera: Det rekommenderas att anvanda en vegetabilisk
sagkedijeolja vid kvistning av trad. Mineralolja kan skada trad. Anvéand
aldrig spillolja, motorolja eller mycket tjock olja. Dessa kan skada
kedjeségen.

Rengor ytan kring tanklocket for att undvika fororeningar.

Skruva loss och ta bort locket frén oljetanken.

Hall oljan i oljetanken och kontrollera oljemétaren.

Sétt pa oljelocket igen och dra &t det. Torka bort eventuell spilld olja.

Kedja och skena

Efter ndgra timmars anvéndning, ta loss drivningsskyddet,
styrskena och kedja och gér rent med en mjuk borste. Séakerstall
att smérjéppningen pa skenan inte &r smutsig. Nar kedjan byts
rekommenderas att kedjeskenan falls upp underifran.
Information om byte av s&gsvérd och kedja finns i avsnittet
"Montering” samt i bildavsnittet.

VARNING! En sl6 eller felaktigt slipad kedja kan orsaka
Overdriven motorhastighet under anvéandning vilket kan leda till
allvarlig motorskada.

VARNING! Felaktig slipning av kedjan ¢kar risken for bakslag.

VARNING! Underlatenhet att byta ut eller reparera en skadad
kedja kan orsaka allvarliga personskador.

VARNING! Séagkedjan ar vass. Anvand alltid skyddshandskar nar
du utfor underhall pa kedjan.

Kontroll och rengdring av kedjebromsen

Hall alltid kedjebromsens mekanism ren genom att I4tt borsta av
smutsen fran lankningen.

Testa alltid kedjebromsens funktion efter rengdring.

Se avshnittet "Kontroll och anvéndning av kedjebromsen” i den har
bruksanvisningen for ytterligare information.

Underhalla svard

Oom tecken pa slitage syns pa svardet kan svardet vandas upp och
ner pa ségen for att kompensera slitaget och oka svardets livslangd.
Efter anvandningen ska svardet rengdras och kontrolleras avseende
slitage och skador. Skagg pa svardet ar tecken pa normalt slitage.
Jamna ut sddana skador med en fil s& snart som de intraffar.

Svard

Om svérdet har en av féljande defekter bér det bytas ut:

« Slitage p& insidan av svardet som leder till att kedjan lagger sig ner
i sidled.

+ Deformerat svérd.

* Spruckna eller brutna skenor.

* Spretade skenor.

Svérd med kedjehjul i spetsen ska smarjas en gang i veckan
med en fettspruta pa smérjhalet. Vand svardet och kontrollera att
smarjstallena och sjélva skenorna &r fria fran féroreningar.
Kontroll och rengéring av kedjebromsen

Hall alltid kedjebromsens mekanism ren genom att latt borsta av
smutsen fran lankningen.

Testa alltid kedjebromsens funktion efter rengdring.

Se avshnittet "Kontroll och anvandning av kedjebromsen” i den har
bruksanvisningen for ytterligare information.

Underhéllsplan

De arbeten som anges i listan maste utforas atminstone varje dag!

Smoérjning av svérd fére varje anvandning

Kedjespanning fére varje anvandning, och ofta

Kedjans skérpa fore varje anvandning, visuell kontroll

Skadade delar fore varje anvéandning, visuell kontroll

Losa fasten fére varje anvandning, Kontroll och
rengdring

Svard efter varje anvéndning, kontroll och
rengdring

Hela sagen alltid efter 5 timmars drift, efter varje

anvéndning, fullstandig kontroll

Rengdring av
bromsfunktionen

fére varje anvandning, Kontroll och
rengoring

Kedjebroms alltid efter 5 timmars drift

TILLBEHOR

Anvénd endast Milwaukee-tillbehdr och Milwaukee-reservdelar.
Komponenter, for vilka inget byte beskrivs, skall bytas ut hos
Milwaukee-kundtjénst (se broschyren garanti-’kundtjanstadresser).
Vid behov kan du rekvirera apparatens sprangskiss antingen

hos kundservicen eller direkt hos Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany. Du ska dd ange

SVENSKA D

maskintypen och numret pa sex siffror som star pa effektskyiten.

Reservdelar (svérd och kedja)

Tillverkare Milwaukee OREGON
Kedja 325 x 508 x 1.3 4932498791  95TXLO78XTR
Svérdskyddr 20%/50 cm 4932498790 646630

Kedja och s&gsvard méste komma frén samma tillverkare (se ovan
namnda kombinationer).

SYMBOLER

Lé&s instruktionen noga innan du startar maskinen.

OBSERVERA! VARNING! FARA!

Drag ur batteripaket innan arbete utfores pa maskinen.

Bér skyddshandskar!

Bar alltid skyddsklader och stabila skor.

Anvand skyddshjalm.
Anvand hérselskydd.
Bér skyddsglasdgon.

Bar alltid skyddsklader och stabila skor.

Stall in kedjebromsen pa RUN (drift) lage.

Stall in kedjebromsen pa BRAKE (broms) lage.

Far ej anvandas med en hand

Anvéand alltid kedjesagen med tva hander

Personer som finns i nérheten ska under anvandningen
&\ hélla ett minsta avstand pa 15 m.

PHE LRSI

eA FARA Se upp Rekyl.

Ror helst inte vid skenans spets.

Kedjebroms OLAST / LAST

Behallare for kedjeolja.

SVENSKA

#’ Kedjans I6priktning.

¥ @ - ey Stallain kedjespanning.
wA

Effektknapp

Anvénd inte vid regn och It inte ligga ute vid regn.

D Lm Den pé denna skylt garanterade ljudtrycksnivan ar
106 dB.

Tillbehor - Ingér ej i leveransomfanget, erhalles som
tillbehor.

Forbrukade batterier och avfall som utgérs av

eller innehaller elektrisk och elektronisk utrustning
(WEEE) far inte slangas tillsammans med de vanliga
hushallssoporna. Forbrukade batterier eller WEEE ska
samlas och avfallshanteras separat.

Ta ut forbrukade batterier, forbrukade ackumulatorer
och ljuskallor ur produkterna innan de avfallshanteras.
Kontakta den lokala myndigheten respektive kommunen
eller fraga aterforsaljare var det finns speciella
avfallsstationer for elskrot.

Beroende pa de lokala bestammelserna kan
aterforsaljare vara skyldiga att ta tillbaka forbrukade
batterier eller WEEE gratis.

Bidra till att minska behovet av réamnen genom
ateranvandning och atervinning av dina forbrukade
batterier eller ditt WEEE.

Forbrukade batterier (i synnerhet litiumjonbatterier)
och WEEE innehller vardefulla &tervinningshara
material som kan skada miljon och din hélsa om de inte
avfallshanteras pa korrekt satt.

Tank pa att radera eventuella personuppgifter som
kan finnas pa din utrustning innan du lamnar den till
avfallshanteringen.

L max Styrskenans langd

V0 max Tomgéng kedjehastighet

no Tomgéngsvarvtal, obelastad
V Spénning
Likstrom

c € Europeisk 6verensstammelsemarkning

Brittisk symbol for verenstammelse

cn

l Ukrainskt konformitetsméarke

001
[ H [ EurAsian éverensstdmmelsesymbol.




TEKNISET TIEDOT M18 F2CHS50

Tyyppi Teréketju
Tuotantonumero 5035 09 01 XXXXXX MJJJJ
Paristojen jannite 2x18V=
Kuormittamaton kierrosluku 0-7400 min*
Kuormittamaton ketjunopeus 14,3 mis

Ketjun hampaat (kdytt6pituus) 39

Ketjun kaltevuuskulma (alaprofiili)

8,3 mm (0,325")

Levyuran leveys (mittari)

1,3 mm (0,050")

Ketjutyyppi

Oregon 95TXL078

Réllin hammasluku / réllin jako -->

78,3 mm (0,325")

Terdlevyn pituus 508 mm
Hyotyleikkauspituus 482,6 mm
Ketjudljyn sailién tilavuus 169 ml
Paino EPTA-menettelyn 01/2014mukaan 2x (2.0 Ah ... 12.0 Ah) 8,1kg...10,42 kg
Paino ilman terakiskoa, ketjua, 6ljyd, akkua 6,9 kg
Akun paino (M18B2 ... M18HB12) 0,43kg ... 1,59 kg
Suositeltu ympéristén lampétila tyon aikana -18...+50 °C
Suositellut akkutyypit M18...
Suositellut latauslaitteet M18..., M12-18..., M1418...
Melunpééstotiedot:
Mitta-arvot maaritetty EN 62841 mukaan.
Koneen tyypillinen A-luokitettu melutaso:
Melutaso / Epavarmuus K 85,0 dB(A) / 3 dB(A)
Adnenvoimakkuus / Epéavarmuus K 98,7 dB(A) / 3 dB(A)
Kayté kuulosuojaimia!
Tarinatiedot: Varahtelyn yhteisarvot (kolmen suunnan vektorisumma)
mitattuna EN 62841 mukaan.
Véréahtelyemissioarvo a, / Epavarmuus K 8,5m/s?/ 1,5 m/s?

FNVAROITUS!

Tassa tiedotteessa ilmoitettu (ilmoitetut) térina- ja melupaéstdarvo(t) on mitattu standardisoidulla testimenetelmalla SFS-EN 62841 mukaisesti ja
sité voidaan kayttaa tyokalun vertailemiseen toisen tydkalun kanssa. Sita voidaan kéyttaa alustavaan altistuksen arviointiin.

limoitettu tarina- ja melupaastdarvo koskee tydkalun paakayttétarkoituksia. Jos kuitenkin tydkalua kaytetaan eri kayttétarkoituksiin eri
varusteiden kanssa tai huonosti huollettuna, voi térina- ja melupaastd erota ilmoitetusta. Tama voi merkittavasti nostaa altistumistasoa koko

tydskentelyjakson ajaksi.

Arvioidussa térind- ja melualtistustasossa tulisi ottaa huomioon myés tydkalun sammutuskerrat tai sen tyhjakéynti. Tamé voi merkittavasti laskea

altistumistasoa koko tydskentelyjakson ajaksi.

Tunnista esimerkiksi seuraavat lisdvarotoimet, joilla voidaan suojata kayttajaa tarinén ja/tai melun vaikutuksilta: tydkalun ja varusteiden yll&pito,

késien ldampimana pito, tyénkulun organisointi.

PN VAROITUS Lue kaikki turvallisuusmaaraykset, ohjeet,
kuvitukset ja erittelyt, jotka toimitetaan tdman sahkotyokalun
mukana. Jaljempéna annettujen ohjeiden noudattamisen
laiminlyonti saattaa johtaa séhkoiskuun, tulipaloon ja/tai vakavaan
loukkaantumiseen.

Sailyta kaikki turvallisuus- ja muut ohjeet tulevaisuutta varten.

YLEISTEN MOOTTORISAHAN TURVALLISUUSVAROITUKSET

Pida kaikki vartalon osat loitolla teréketjusta, kun se on
kaynnissa. Varmista ennen moottorisahan kaynnistysta, etta teraketju
ei kosketa mitadn. Hetkellinen varomattomuus moottorisahaa
kaytettdessa voi johtaa vaatteiden tai vartalon sotkeutumiseen
moottorisahan kanssa.

Pid& moottorisahaa aina oikealla kédell& takakahvasta ja
vasemmalla kadell& etukahvasta. Al& koskaan vaihda kasien
paikkaa moottorisahaa pitdessasi, se lisad henkildvahinkojen vaaraa.
Pida moottorisahasta kiinni vain eristetyista tartuntapinnoista,

koska teraketju saattaa osua piilotettuihin johtoihin. Teraketjujen
kontakti jannitteiseen johtoon voi tehda moottorisahan esilld olevista
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SUOMI

metalliosista jannitteisia ja kayttaja voi saada sahkdiskun.

Kayté silmiensuojainta. On myds suositeltavaa kayttaa
suojavalineita korville, paélle, kasille, jaloille ja jalkaterille.
Asianmukaiset suojavarusteet vahentavat lentavista roskista tai
teraketjun tahattomasta kosketuksesta aiheutuvia henkildvahinkoja.

Al4 kayta moottorisahaa puussa, tikkailla, katolla tai milladn
epavakaalla tuella. Tallainen moottorisahan kayttd voi johtaa
vakaviin henkilévahinkoihin.

Huolehdi aina tukevasta jalkojen asennosta ja kayta
moottorisahaa vain, kun seisot kiinteéllg, turvallisella ja
tasaisella alustalla. Liukkaat tai epdvakaat pinnat voivat aiheuttaa
tasapainon tai moottorisahan hallinnan menetyksen.

Varo takaisinponnahdusta jannitteista oksaa sahatessa. Kun
puukuitujen jannitys vapautuu, ponnahtava oksa voi isked kéyttajaan
Ja/tai aiheuttaa moottorisahan hallinnan menetyksen.

Kayta adrimmaista varovaisuutta sahatessasi pensaikkoa ja
taimia. Ohut materiaali voi tarttua teréketjuun ja paiskautua sinua
kohti tai vetad sinut pois tasapainosta.

Kanna moottorisahaa etukahvasta sen ollessa kytkettyné pois
padltd ja poispdin vartalosta. Kiinnitd aina terélevysuoja, kun

kuljetat tai sailytat moottorisahaa. Moottorisahan asianmukainen
kasittely vahentaa tahattoman kontaktin todennakaisyytta likkuvan
teraketjun kanssa.

Noudata voiteluun ja lisdvarusteiden vaihtoon liittyvia ohjeita.
Vaarin kiristetty tai voideltu ketju voi joko katketa tai lis&ta takapotkun
mahdollisuutta.

Sahaa vain puuta. Ala kdyta moottorisahaa
tarkoituksenvastaisesti. Esimerkiksi: dla kdyta moottorisahaa
metallin, muovin, muurauksen tai muiden kuin puisten
rakennusmateriaalien sahaamiseen. Moottorisahan kaytté muuhun
kuin tarkoituksenmukaiseen kayttoén voi johtaa vaaratilanteisiin.

Ala yrita kaataa puuta ennen kuin ymmarrét vaarat ja kuinka voit
valttaa niité. Vakavia vammoja voi ilmeté kayttéjalle tai katsojalle
puuta kaadettaessa.

Takapotkun syyt ja sen estaminen:

Takapotku voi iimet&, kun teralevyn nokka tai karki osuu esineeseen
tai kun puu taittuu ja puristaa teraketjun sahausviiltoon.

Kérkikosketus voi joissain tapauksissa aiheuttaa &killisen k&éanteisen
reaktion potkaisten terdlevyn ylos ja takaisin kéyttajaa kohti.

Teraketjun puristuminen terdlevyn yldosan myétéisesti voi tyontaa
terdlevyn nopeasti taakse kayttajaa kohti.

Kumpikin naista reaktioista voi aiheuttaa sahan hallinnan menetyksen,
miké voi johtaa vakaviin henkilévahinkoihin. Al luota likaa sahasi
turvalaitteisiin.

Takapotku on seurausta tyokalun vaérinkaytdsta ja/tai virheellisista
kayttotavoista tai olosuhteista ja se voidaan vélttaa tekemalla
asianmukaisia varotoimenpiteita alla kuvatun mukaisesti:

Pid& moottorisahan kasikahvoista tiukasti kiinni niin, etta
peukalo ja sormet ympardivat kahvoja ja molemmat kadet pitéavat
kiinni sahasta ja vartalosi ja kasivarsiesi asento mahdollistaa
takapotkun voiman vastustamisen. Kayttéja voi hallita takapotkun
voimaa, jos huolehditaan asianmukaisista varotoimista. Al& paasta irti
moottorisahasta.

Ala kurota lilan kauas 4léka sahaa olkakorkeutta ylempana. Tama
estaa tahattoman karkikosketuksen ja mahdollistaa moottorisahan
paremman hallinnan odottamattomissa tilanteissa.

Kayta vain valmistajan méaarittamia varalevyja ja -ketjuja. Vaarat
vaihtoterélevyt ja -ketjut voivat aiheuttaa ketjun katkeamisen ja/tai
takapotkun.

Noudata teréketjun valmistajan teroitus- ja huolto-ohjeita.
Syvyydensaatimen korkeuden laskeminen voi lisata takapotkua.

Noudata kaikkia ohjeita irrottaessasi jumiutunutta materiaalia,
sailyttaessasi tai huoltaessasi moottorisahaa. Varmista, etta se
on kytketty pois paalta ja akkupaketti on poistettu. Moottorisahan
odottamaton toiminta jumiutunutta materiaalia irrotettaessa tai
huollettaessa voi aiheuttaa vakavia henkilévahinkoja.

TAYDENTAVIA TURVALLISUUSMAARAYKSIA J

TYOSKENTELYOHJEITA

Kun laitetta kdytetddn ensimmaisté kertaa, on suositeltavaa sahata
puunrunkoja sahapukilla tai telineelld.

Varmista, etta kaikki suojukset on kiinnitetty asianmukaisesti ja etta ne
ovat hyvassa kunnossa.

Moottorisahan kayttajan tulee olla terve. Moottorisaha on painava,
joten kayttajan on oltava fyysisesti kunnossa.

Kayttajan on oltava valpas, hanelld on oltava hyva nako, likkuvuus,
tasapaino ja manuaalinen nappéryys. Jos et ole varma, dla kayta
moottorisahaa.

Ala aloita moottorisahan kéyttéa ennen kuin kaytossa on selkeéd
tybalue, jalat ovat tukevassa asennossa ja kaatuvasta puusta
poispéin on suunniteltu perdéntymisreitti. Varo voitelusumun paéstéja
Ja sahapolyd. Kayta tarvittaessa maskia tai hengityssuojainta.

Ala sahaa kdynnoksi ja/tai pienté aluskasvillisuutta (alle 75 mm:n
halkaisija).

Pid& moottorisahasta aina kiinni molemmilla kasilla k&yton aikana.
Huolehdi tiukasta otteesta, jolloin peukalot ja sormet ympérdivat
moottorisahan kasikahvoja. Oikean kéden on oltava takakahvalla ja
vasemman kaden etukahvalla.

(

Varmista ennen moottorisahan kaynnistamistd, etta teréketju ei ole
kosketuksissa mihink&an esineeseen.

Ala muuta moottorisahaa milléan tavalla tai kéyta sita sellaisten
lisdvarusteiden tai laitteiden kanssa, joita valmistaja ei suosittele
moottorisahallesi.

Kayttajan tulisi huolehtia, etté lahettyvilla on ensiapupakkaus,
joka siséltad suuria sidemateriaaleja, ja keino herattdd huomiota
(esim. pilli). Suurempi ja kattavampi pakkaus on hyva pitdd myos
kohtuullisen lahella.

Vadrin jannitetty ketju voi pudota terélevyité ja aiheuttaa vakavia
vammoja tai kuoleman. Ketjun pituus riippuu lampétilasta. Tarkista
kireys saanndllisesti.

Sinun kannattaa totutella uuteen moottorisahaan sahaamalla
yksinkertaisia sahausviiltoja tukevasti tuettuun puuhun. Tee néin
aina, kun et ole kayttanyt sahaa véhaan aikaan. Vahentaaksesi
liikkuviin osiin liittyvien vammojen riskia pyséyta aina moottori, kayta
ketjujarrua, poista akkupaketti ja varmista, etté kaikki likkuvat osat
ovat pyséhtyneet ennen kuin teet jotain seuraavista:

puhdistus tai tukkeutumisen estdéminen
kone jatetédén ilman valvontaa

lisélaitteiden asennus tai purku

tarkistus, huoltotydt tai laitteella tydskentely

Tydalueen koko riippuu tehtavasta tydsta seka puun tai tydkappaleen
koosta. Esimerkiksi puun kaataminen vaatii suuremman tydalueen
kuin muu sahaaminen, esim. polkytys jne. Kayttajan on oltava valpas
ja hallita kaikkea tydalueella tapahtuvaa.

Ala sahaa vartalosi ollessa samassa linjassa terdlevyn ja ketjun
kanssa. Jos takapotkua ilmenee, tdmé auttaa estdmaan ketjun
joutumista kosketuksiin paasi tai vartalosi kanssa.

Al4 tee edestakaista liiketta sahatessa, anna ketjun tehda tyonsa.
Pida ketju teravana alaka yrita puskea ketjua sahausviillon lapi.

Al4 altista sahaa paineelle sahauksen lopussa. Valmistaudu
vastaanottamaan sahan paino, kun se irtautuu puusta. T&mén
laiminlydnti voi johtaa mahdollisesti vakaviin henkilévahinkoihin.

Ala pyséyta sahaa kesken sahauksen.

Pida saha kaynnissa, kunnes se on poistettu sahausviillosta.
Kaynnistyskytkinta ei saa késinohjaussahauksessa lukita.

Ota akku pois ennen kaikkia koneeseen tehtéavia toimenpiteita.

Varoitus! Jotta valtetaan lyhytsulun aiheuttama tulipalon,
loukkaantumisen tai tuotteen vahingoittumisen vaara, &l& koskaan
upota tydkalua, vaihtoakkua tai latauslaitetta nesteeseen ja huolehdi
siité, ettei mitddn nesteitd padse tunkeutumaan laitteiden tai akkujen
sisadn. Sydvyttavat tai sahkoa johtavat nesteet, kuten suolavesi, tietyt
kemikaalit ja lalkaisuaineet tai valkaisuaineita sisaltavat tuotteet voivat
aiheuttaa lyhytsulun.

Kayté ainoastaan System M18 latauslaitetta System M18 akkujen
lataukseen. Ala kayta muiden jarjestelmien akkuja.

Ala koskaan avaa akkuja tai latauslaitteita ja silytd ne vain kuivissa
tiloissa. Suojattava kosteudelta.

Tydnto ja veto

Reaktiovoima on aina vastakkainen ketjun likkumissuuntaan nahden.
Siksi kayttajan on oltava valmis hallitsemaan laitteen taipumusta
vetdytya pois (like eteenpdin), kun sahataan levyn alareunalla ja
tyontad taakse (kayttajaa kohti), kun sahataan ylareunan myotaisesti.

Saha jumiutunut sahausviiltoon

Pysayta karsintasaha ja varmista se. Al4 yrita pakottaa ketjua ja levya
ulos sahausviillosta, koska se voi rikkoa ketjun, joka voi heilahtaa




takaisin ja osua kayttajaan. Nain tapahtuu yleensa, jos puu on tuettu
vaarin, mik& pakottaa sahausviillon sulkeutumaan puristuksen
alaisena ja puristaa teralevya. Jos tuen sadtaminen ei vapauta
teralevya ja ketjua, kéyta puukiiloja tai vipua sahausviillon avaamiseen
ja sahan vapauttamiseen. Ald koskaan kaynnista karsintasahaa, kun
terélevy on jo leikkausurassa tai sahausviillossa.

Liukuminen/ponnahtelu

Jos moottorisaha ei uppoa sahattavaan materiaaliin, terdlevy voi
alkaa hyppié tai liukua vaarallisesti puunrungon tai oksan pinnalla,
mika voi johtaa moottorisahan hallinnan menetykseen. Kéayta sahaa
aina kummallakin ké&della estaaksesi tai vahentééksesi liukumista
ja ponnahtelua, jotta moottorisaha muodostaa uran sahaukselle.
Ala koskaan sahaa pienia, joustavia oksia tai pensaikkoja
moottorisahallasi. Niiden koko ja joustavuus voivat saada sahan
ponnahtamaan sinua kohti tai muodostaa riittdvasti voimaa
aiheuttaakseen takapotkun. Paras tydkalu téllaiseen tydhon on
késisaha, oksasakset, kirves tai muu kasitydkalu.

Henkilokohtaiset suojavarusteet (katso sivu 16)

Kéyta kyparaa aina kun laitetta kaytetaan. Verkkovisiirilla

varustettu kypdra voi auttaa vahentdméaéan kasvojen ja paan
loukkaantumisvaaraa takapotkun ilmetessa. Kayta korvasuojia.
Melulle altistuminen voi heikent&é kuuloa.

Hyvalaatuiset henkilokohtaiset suojavarusteet auttavat vahentdmaan
loukkaantumisriskia. Laitetta kéytettaessa tulisi kayttaa seuraavia:
Suojakypara

tulee vastata standardia EN 397 ja olla CE-merkitty

Kuulonsuojaus

tulee vastata standardia EN 352-1 ja olla CE-merkitty

Silmien- ja kasvonsuojain

tulee olla CE-merkitty ja vastata standardia EN 166 (turvalasit) tai EN
1731 (verkkovisiirit)

Késineet

tulee vastata standardia EN381-7 ja olla CE-merkitty
Jalkasuojukset

tulee vastata standardia EN 381-5, olla CE-merkitty ja tarjota kattava
suoja

Moottorisahaturvasaappaat

tulee vastata standardia EN ISO 20345:2004 ja olla merkitty kilvelld,
jossa on moottorisaha osoittamaan yhteensopivuutta standardin EN
381-3 kanssa. (Satunnaiset kayttajat voivat kayttaa teraskarkisia
turvasaappaita, joissa on suojasaarystimet, jotka vastaavat standardia
EN 381-9, jos maa on tasainen ja aluskasvustoon kompastumisen
riski on pieni)

Moottorisahatakit ylavartalon suojaksi

tulee vastata standardia EN 381-11 ja olla CE-merkitty

1 Takakahva

2 Vapautuspainike

3 Katkaisinpainike nopeudensaadalla

4 Akut

5 Etukahva

6 Kadensuojus/ketjujarru

7 Kiertosuunnan naytto

8 Vastetuurna

9 Teraketju
10 Terakisko

11 Terakiskon suojus
12 Séaatotyokalu
13 Kéytdn suojus
14 Terékiskon mutteri
15 Ketjunkireyden séatéruuvi
16 Terakiskon mutteri
17 KetJu5|epp0
18 Oljyséili
19 Oljysailién korkki
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TURVALAITTEET
A VAROITUS! Asiattoman huollon, turvalaitteiden, kuten

ketjusiepon, terdlevyn, vahaisen takapotkun teréketjun irrotus
tai muuttaminen voi aiheuttaa turvallisuusominaisuuksien
toimintahéirioita, mika lisda vakavien vammojen mahdollisuutta.

Teraketju, jossa vahainen takapotku

Teréketju, jossa vahainen takapotku, auttaa vahentaméaéan takapotkun
mahdollisuutta. Jokaisen leikkurin edessa olevat syvyydenséatimet
voivat minimoida takapotkureaktion voimaa estamalla leikkureita
tunkeutumasta liian syvélle. Kéyté vain valmistajan suosittelemia
varaterélevyja ja ketjuyhdistelmid. Kun teréketjuja teroitetaan, ne
menettavat osan takapotkua vahentavistd ominaisuuksista ja erityinen
varovaisuus on tarpeen. Vaihda teraketjut uusiin oman turvallisuutesi
vuoksi, kun sahausteho laskee.

Kuorituki

Integroitua kuoritukea voidaan kéyttaa kiertopisteené sahatessa. Se
auttaa pitiamaan moottorisahan rungon vakaana sahatessa. Tyonna
laitetta sahatessa eteenpéin, kunnes piikit tunkeutuvat puun reunaan.
Takakahvan liikuttaminen ylgs tai alas sahauslinjan suuntaan
véhentéé sahaamisen fyysista rasitusta.

Terélevy

Yleensa pieniséteisilld teralevyilla on hieman véhemmén potentiaalia
takapotkulle. Teralevya ja sopivaa ketjua tulisi kayttaa vain tyon
keston ajan. Pidemmat levyt lisdévét hallinnan menetyksen riskia
sahatessa. Tarkista ketjun kireys saannollisesti. Pienempié oksia
leikattaessa (alle terdlevyn tayden pituuden mittaisia) ketju putoaa
paikoiltaan todennakdisemmin, jos kireys ei ole oikea.

Ketjujarru

Ketjujarrut on suunniteltu pysdyttaméaan ketjun pyérinté nopeasti. Kun
ketjujarrun vipua/kasisuojusta tyénnetdan kohti levyd, ketjun tulisi
pyséhtya valittdmasti. Ketjujarru ei esta takapotkua. Se ainoastaan
vahentad loukkaantumisen riskid, jos ketjulevy osuu kayttajaan
takapotkun sattuessa. Ketjujarrun oikea toiminta on testattava ennen
jokaista kayttokertaa seka kaynti- etté jarrutusasennossa.

Ketjusieppo

Ketjusieppo estéaé teraketjun iskeytymisen kayttajaa kohti, jos
teraketju irtoaa tai katkeaa.

OHJEET OIKEAA KARSINTA- JA POIKKILEIKKAUSTEKNIIKKAA
VARTEN

Puun sisdisten voimien ymmartaminen

Kun ymmarrét puun suuntaiset paineet ja jannitykset, voit vahentaa
"puristuksia” tal ainakin valmistautua niihin sahatessasi. Jannite
puussa tarkoittaa, etta kuituja vedetaan erilleen ja jos sahaat tata
aluetta, sahauslovi aukeaa sahan kulkiessa 1&pi. Jos puunrunkoa
tuetaan sahapukilla ja paé roikkuu sahapukin ulkopuolella iman
tukea, ylapintaan muodostuu jannite, koska ylitse roikkuva puun osa
venyttaa kuituja. Vastaavasti puunrungon alapuoli puristuu ja kuituja
puristetaan yhteen. Jos sahaus tehdaan télla alueella, lovi pyrkii
sulkeutumaan sahauksen aikana. Tdmé puristaisi teraa.

Puun kaataminen (katso kuvaosan kuvat)

Kun pélkytykseen ja kaatamiseen osallistuu kaksi tai useampia
henkil6ita samanaikaisesti, pélkytys tulisi tehda vahintaan kaksi kertaa
kaadettavan puun pituuden mittaisella etéisyydelld kaadosta.

Puita ei saa kaataa tavalla, jonka vaarantaa ihmisia, joka aiheuttaa
iskeytymisen sahkdlinjoihin tai aiheuttaa aineellisia vahinkoja.
Jos puu osuu sahkélinjaan, yritykselle on ilmoitettava valittémasti.

Poistumisreitti on suunniteltava ja raivattava ennen sahaamisen
aloittamista. Poistumisreittia tulisi jatkaa taaksepain ja diagonaalisesti
oletetun kaatumislinjan takaosaan.

Tutki ennen kaadon aloitusta, mihin suuntaan puu luonnollisesti
kallistuu, suurempien oksien sijaintia ja tuulen suuntaa selvittagksesi,
mihin suuntaan puu kaatuu.

Poista puusta lika, kivet, irtonainen puun kuori, naulat ja piikkilanka.
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Al4 yrita kaataa puita, jotka ovat lahoja tai tuulen, tulen, salaman jne.
vahingoittamia. T&ma on aérimmaisen vaarallista j ja sen saavat tehda
vain ammattimaiset puukirurgit.

Viistesahaus

Sahaa kohtisuoraan kaatumissuuntaan lovi, jonka syvyys on 1/3 puun
halkaisijasta. Tee ensin alempi vaakasuora sahaus. Nain véltetaan
teraketjun tai teralevyn puristuminen, kun toinen lovi sahataan.

Kaatosahaus

Tee kaatosahaus vahintdén 50 mm korkeammalle kuin vaakasuora
viistesahaus. Tee kaatosahaus samansuuntaisesti vaakasuoran
viistesahauksen kanssa. Kaatoleikkaus tulisi tehda niin, etta puuta jaa
riittdvasti pitopuuksi. Pitopuu estad puuta kiertymasta ja kaatumasta
vaaraan suuntaan.

Al4 sahaa pitopuuta.

Kun kaatosahaus lahestyy pitopuuta, puun pitdisi alkaa kaatua. Jos
on olemassa vaara, etta puu ei kaadukaan haluttuun suuntaan tai etta
se voi kallistua taakse ja painaa teréketjua, lopeta sahaaminen ennen
kuin kaatosahaus on valmis ja kayta puisia, muovisia tai alumiinisia
kiiloja avaamaan sahausviiltoa ja anna puun kaatua haluttuun
suuntaan.

Poista moottorisaha sahausviillosta, kun puu alkaa kaatua,
pyséayta moottori, laske moottorisaha maahan ja kéyta suunniteltua
peréantymisreittid. Varo putoavia oksia alaka kompastu.

Lankkujuurien poisto

Lankkujuuri on iso juuri, joka kasvaa puun rungosta maan ylapuolella.
Poista isot lankkujuuret ennen kaatoa. Tee vaakasuora sahaus
lankkujuureen ensin, sitten pystysuora sahaus. Poista tasta
muodostunut irtonainen osa tydalueelta. Noudata oikeaa puun
kaatomenetelméaa poistettuasi isot lankkujuuret.

Katkaisu (katso kuvat)

Ald kurota liian kauas aléaka sahaa olkakorkeutta ylempéana.
Laiminlyonti voi aiheuttaa vakavia henkildvahinkoja. Jos et
pysty noudattamaan néité ohjeita, kayta toista tyokalua, kuten
oksasahaa. Lisaa toinen leikkaus

Ensimmaéinen leikkaus 1/3 halkaisijasta, lopullinen leikkaus 2/3
halkaisijasta.

Leikkuulla tarkoitetaan elévéan puun oksien katkaisemista.

Tydskentele hitaasti ja pitele laitetta molemmin késin tiukasti
kahvasta. Varmista, etta asentosi on tukeva ja painosi jakautuu
tasaisesti molemmille jaloille.

Ala nouse leikkuuta varten tikapuille, koska tésté uhkaa vakavia
vaaroja. Tarvittaessa anna leikkuu ammattitaitoisen puutarhurin
tehtévaksi.

Al leikkaa olkapaan korkeuden ylapuolelta, silla korkeammalla
pidettya sahaa on vaikea hallita takaiskun varalta.

Al koskaan asetu leikattavan oksan alle ja varo putoavia oksia.
Puita karsittaessa on tarkedd, etté viimeistelyleikkausta ei tehda
padoksan tai rungon lahelle ennen kuin olet katkaissut kauempana
olevan oksan painon vahent&dmiseksi. Nain estetdan kuoren
irtoaminen péaoksasta.

Ensimmaiselld leikkauksella leikkaa oksa alapuolelta kolmanneksen
verran lapi.

Toinen leikkaus tulisi suorittaa ylapuolelta oksan katkaisemiseksi.
Tee sitten vimeinen leikkaus aivan padoksan lahelle ja huolehdi
siledsta pinnasta, jotta kaarna voi kasvaa ja sulkea haavan.

Puun karsinta (katso kuvat)

Karsinta on oksien poistamista kaatuneesta puusta. Jata alemmat
oksat karsittaessa tukemaan puunrunkoa irti maasta. Poista pienet
oksat yhdella sahauksella. Jannitteiset oksat tulee sahata alhaalta
ylés moottorisahan takertumisen estamiseksi.

Jannitteisen puun sahaaminen (katso kuvat)

Jannitteinen puu on runko, oksa, juurtunut kanto tai taimi, jonka toinen
puu on taivuttanut jannitteiseksi niin, ettd se singahtaa takaisin, jos
toista puuta sahataan tai se poistetaan.

Kaatuneen puun juurtunut kanto voi singahtaa suurella
todennakdisyydella takaisin pystyyn sahattaessa runkoa kannosta.
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Varo jénnitteisia puita, ne ovat vaarallisia.

VAROITUS! Jénnitteiset puut ovat vaarallisia ja ne voivat
osua kayttajaan aiheuttaen karsintasahan hallinnan menetyksen.
Tama voi johtaa kayttajan vakaviin vammoihin tai kuolemaan.
Koulutettujen kayttdjien tulisi tehda tama.

JAAMARISKIT

Kaikkia jaamériskeja ei voida sulkea pois mydskaan maardysten
mukaisen kayton aikana. Kaytdssa saattaa syntya seuraavia vaaroja,
joita kéyttajan tulisi varoa erityisen huolella:

* Melulle altistumisen aiheuttamat kuulovauriot. Kéyté
kuulonsuojainta ja rajoita altistumista.

Esilla olevien ketjun hampaiden kontaktin aiheuttamat vammat
Tybkappaleesta lentavien kappaleiden (puulastut, tikut) aiheuttamat
vammat

Polyn ja hiukkasten aiheuttamat vammat

Voiteluaineiden ihokontaktin aiheuttamat vammat

Teréketjusta lenténeet osat (sahaus-/ruiskutusvaarat)

Terélevyn odottamaton, akkindinen liike tai takapotku
(sahausvaarat)

RISKIEN VAHENTAMINEN

On havaittu, etté kddessé pidettévien tyokalujen téarinat voivat
osaltaan edesauttaa Raynaud’n oireyhtyméan puhkeamista

tietyilla yksilgilla. Oireet voivat olla pistelyd, tunnottomuutta ja
valkosormisuutta, joita iimenee yleensa kylmélle altistuttaessa.
Perinndllisten tekijdiden, kylmélle ja kostealla altistumisen,
ruokavalion, tupakoinnin ja ty6tapojen uskotaan kaikkien vaikuttavan
néiden oireiden kehittymiseen. Kayttaja voi mahdollisesti vahentaéa
térinén vaikutuksia seuraavilla toimenpiteilla:

Pida vartalosi lampiméana kylmalla saalla. Kayta kasineita kayttaessasi
yksikkoa pitdéksesi kadet ja ranteet lampimina.

Liiku jokaisen kayttdjakson jalkeen parantaaksesi verenkiertoa.
Pida usein taukoja. Rajoita péivittaista altistumista.

Ammattilikkeissd myydaan moottorisahakéyttéon tarkoitettuja
suojakasineitd, jotka antavat suojaa, hyvan otteen ja myds vahentavat
kasikahvan tarinén vaikutusta. Naiden késineiden tulisi vastata
standardia EN 381-7 ja olla CE-merkittyja.

Jos havaitset joitain tdméan oireyhtymén oireita, lopeta kaytto
valittdmasti ja ota yhteytta laakariin.

VAROITUS! Tyékalun pitkittynyt kaytto voi aiheuttaa tai pahentaa
vammoja. Jos kaytat tydkalua pidempia aikoja, muista pitda
saanndllisesti taukoja.

TARKOITUKSENMUKAINEN KAYTTO
Johdoton moottorisaha on tarkoitettu vain ulkokayttoon.

Turvallisuussyista moottorisahaa on hallittava asianmukaisesti
kayttaen aina kahden kéaden otetta.

Moottorisaha on suunniteltu oksien, runkojen, tukkien ja parrujen
sahaamiseen. Halkaisijan maarittaa teralevyn leikkuupituus. Se on
tarkoitettu vain puun sahaamiseen. Ainoastaan aikuiset, jotka ovat
saaneet asianmukaisen koulutuksen vaaroista ja varotoimenpiteista
moottorisahaa kéytettdessd, saavat kayttaa sita.

Ala kayta moottorisahaa tarkoitukseen, jota ei ole listattu méaériteltyinin
kayttdehtoihin. Lapset tai henkildt, joilla ei ole riittvia henkilokohtaisia
suojavarusteita- ja vaatteita, eivat saa kdyttaa moottorisahaa.

VAROITUS! Turvaohjeita on noudatettava moottorisahaa
kéytettdessa. Namé ohjeet on luettava ja ymmaérrettava

taysin ennen moottorisahan kéyttda oman turvallisuutesi
jasivullisten turvallisuuden vuoksi. Sinun tulisi osallistua
turvallisuuskurssille, jossa kasitelladn moottorisahan kaytto4,
ennaltaehkaisevia toimenpiteitd, ensiapua ja sahojen huoltoa.
Séilytd namé ohjeet mybhempéaé tarvetta varten.

VAROITUS! Moottorisahat ovat mahdollisesti vaarallisia
tyokaluja. Moottorisahan kayttdon liittyvat onnettomuudet
johtavat usein raajan menetykseen tai kuolemaan. Moottorisaha
ei ole ainoa vaaran aiheuttaja. Putoavat oksat, kaatuvat puut

ja pydrivat puun rungot voivat tappaa. Sairas tai lahoava puu




aiheuttaa lisdvaaraa. Arvioi kykysi suorittaa tehtava turvallisesti.
Jos et ole tdysin varma, anna tehtdvd ammattimaisen
puukirurgin tehtavaksi.

Al4 kéyta tata tuotetta muuhun kuin sille maarattyyn normaaliin
tarkoitukseen.

L|-IONIAKKUJEN OHJEITA

Li-ioniakkujen kayttd
Pitkaan kayttamatta olleet paristot on ladattava ennen kéyttoa.

Y1i 50°C lampdtilassa akun suorituskyky heikkenee. Valtathan akkujen
sailyttdmista auringossa tai kuumissa tiloissa.

Pid& aina latauslaitteen ja akun kosketinpinnat puhtaina.

Optimaalisen kayttdian saavuttamiseksi akut on ladattava tayteen
kayton jalkeen.

Mahdollisimman pitkan elinién varmistamiseksi akut tulee ottaa pois
latauslaitteesta lataamisen jalkeen.

Akkuja yli 30 paivaa séilytettaessa:

Sailyta akkua kuivassa paikassa alle 27 °C:n lampétilassa.

Sélyta akku sen latauksen ollessa 30 % - 50 %.

Lataa akku 6 kuukauden vélein uudelleen.

Li-ioniakkujen ylilataussuojaus

Jos akku ylikuormittuu erittéin suuren virrankulutuksen takia, esim.
erittdin voimakkaiden vaéntémomenttien, akillisen pyséhtymisen
tai oikosulun vuoksi, niin sahkétydkalu tarisee 5 sekunnin ajan,
latausnayttd vilkkuu ja séhkétydkalu sammuu omatoimisesti.
Kéynnista laite uudelleen paastamalla katkaisinpainikkeen irti ja
kaynnistamalla laitteen sitten uudelleen.

Erittéin suuressa kuormituksessa akku kuumenee likaa. Téssa
tapauksessa latausnayton kaikki lamput vilkkuvat, kunnes akku on
jaahtynyt. Kun latausnaytté on sammunut, voi tydta jatkaa.

Li-ioniakkujen kuljettaminen

Litiumi-ioniakut kuuluvat vaarallisten aineiden kuljetuksesta annettujen
lakien piiriin.

Néiden akkujen kuljettaminen taytyy suorittaa noudattaen paikallisia,

kansallisia ja kansainvalisia maarayksia ja saadoksia.

« Kuluttajat saavat ilman muuta kuljettaa néita akkuja teita pitkin.

« Kaupallisessa kuljetuksessa huolintaliikkeiden taytyy kuljettaa
litiumi-ioniakkuja vaarallisten aineiden kuljetuksesta annettujen
madrdysten mukaisesti. Ainoastaan tahan vastaavasti koulutetut
henkilot saavat suorittaa kuljetuksen valmistelutoimet ja itse
kuljetuksen. Koko prosessia tulee valvoa asiantuntevasti.

Seuraavat kohdat tulee huomioida akkuja kuljetettaessa:

« Varmista, etta akkujen kontaktit on suojattu ja eristetty, jotta
valtetaan lyhytsulut.

* Huolehdi siita, ettei akkusarja voi luiskahtaa paikaltaan pakkauksen
sisalla.

« Vahingoittuneita tai vuotavia akkuja ei saa kuljettaa.

Pyyda tarkemmat tiedot huolintaliikkeeltési.

KOKOONPANO
Teraketjun ja terélevyn kokoonpano (katso kuvaosan kuvat)

VAROITUS! Al4 kéyté laitetta, jos osia on vahingoittunut tai
puuttuu, ennen kuin osat on korvattu uusilla. TAman varoituksen
huomiotta jattaminen voi johtaa vakaviin henkilévahinkoihin.

Muista irrottaa akku. Kéyta suojakasineité!

Irrota levyn kiinnitysmutterit kéyttden mukana toimitettua
kiintoavainta.

Poista ketjusuoja.

Aseta uusi ketju oikeaan suuntaan levylle ja varmista, etté vetolenkit
on kohdistettu levyurassa.

Liita levy moottorisahaan ja kierra ketju kéyttéhammasketjun
ympérille.

Aseta terésuoja ja levyn kiinnitysmutterit paikalleen.

Kirista levyn kiinnitysmutterit k&sin. Levyn on voitava likkua ketjun
kireyden saatoa varten.
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+ Saada ketjun kireys. Katso kohta "Ketjun kireyden saato”.
* Pidé& terdlevyn kérked ylhaalla ja kiristé levyn kiinnitysmutterit
rmasti.
VAROITUS! Teréketju on terava. Kéyté aina suojakasineita
huoltaessasi ketjua.

Ketjun kireyden saaté (katso kuvaosan kuvat)

Ketjun kireys on oikea, kun ketjun terén ja levyn valinen rako on
noin 3 mm. Veda ketjua alaspéin alapuolen keskikohdasta (levysta
poispdin) ja mittaa levyn ja ketjun terien vélinen etéisyys.

Kirista levyn kiinnitysmuttereita kiertdmalla niita vastapaivaan.

Huomaa: Al kirista ketjua liikaa - liiallinen kireys voi aiheuttaa liiallista
kulumista ja véhentaa ketjun kayttoikaa ja vahingoittaa levyd. Uudet
ketjut voivat venya ja [dystya ensimmaisen kayttokerran aikana.
Poista akkupaketti ja tarkista ketjun kireys usein ensimmaéisten
kahden kaytt6tunnin aikana. Ketjun lampétila nousee tavallisen
kayton aikana, mika aiheuttaa ketjun venymisen. Tarkista ketjun kireys
usein ja sdéda tarvittaessa. L&mpimana kiristetty ketju saattaa olla
liian kired jaghdyttyaan. Varmista, etté ketjun kireys on saédetty oikein
naiden ohjeiden mukaisesti.

KAYTTO

Moottorisahan pitaminen

Pid& moottorisahaa aina oikealla kadella takakahvasta ja
vasemmalla kadella etukahvasta. Ald koskaan vaihda késien paikkaa
moottorisahaa pitdessasi, se lisdd henkildvahinkojen vaaraa.

Moottorisahan kéynnistys

Asenna akkupaketti moottorisahaan ennen kaynnistysta ja varmista,
etté ketjujarru on kdyntiasennossa vetamélla ketjujarrun vivusta/
kasisuojuksesta kohti etukahvaa.

Ketjujarrun tarkistus ja kayttd

Kayta ketjujarrua kiertamalla vasen katesi etukahvan ympérille. Paina
kammenselalla ketjujarrun vipua/késisuojusta levyé kohti kun ketju
pyorii nopeasti. Muistathan pitda sahan kasikahvoista kiinni koko ajan
kummallakin kadella.

Palauta ketjujarru takaisin kdyntiasentoon tarttumalla ketjujarrun
vivun/késisuojuksen ylédosaan ja vetdmélla etukahvaa kohti, kunnes
kuulet napsahduksen.

VAROITUS! Jos ketjujarru ei pysayta ketjua valittomasti tai jos
ketjujarru ei pysy kayntiasennossa ilman apua, vie moottorisaha
MILWAUKEE-palvelupisteeseen korjattavaksi ennen kayttoa.

KULJETUS JA VARASTOINTI

Oliya ketju kevyesti aina séilytyksen ajaksi estadksesi ruostumisen.
Tyhjenna aina oljyséilio sailytyksen ajaksi estaéksesi vuodon.
Sammuta laite ja anna sen jadhtyd ennen varastointia ja kuljetusta.
Irrota akku tuotteesta.

Puhdista laitteesta kaikki vieraat materiaalit. Varastoi laite viiledan,
kuivaan ja hyvin tuuletettuun paikkaan, jossa lapset eivat paase siihen
kasiksi. Lisataksesi turvallisuutta varastoi akku erilleen tuotteesta.
Pida poissa sydvyttévilta aineilta kuten puutarhakemikaaleilta ja
jaénsulatussuolalta. Ala séilyta ulkona.

Lisélaitteen kuljetusta ja varastointia varten pane terékiskon suojus
paikalleen.

Kiinnita laite kuljetettaessa siten, etté se ei paase likkumaan tai
kaatumaan, jotta valtyta loukkaantumisilta ja vaurioilta.

PUHDISTUS

Puhdista p6ly ja jadmét aukoista. Pida kahva puhtaana, kuivana,
oOljyttémana ja rasvattomana. Kéyté ainoastaan mietoa saippuaa ja
kosteaa liinaa, sillé tietyt puhdistusaineet ja liuottimet vahingoittavat
muoveja ja muita eristettyja osia. Esimerkkina vaurioittavista aineista
ovat bensiini, tarpétti, ohenne, klooripitoiset puhdistusaineet,
ammoniakki ja ammon|akk|p|t0|set kotitalouspuhdistusaineet. Ala
koskaan kayta syttyvia tai tulenarkoja liuottimia tyokalujen lahella.
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HUOLTO
Pida moottorisahasi kunnossa ja turvassa ammattimaisesti.

Vain alan ammattihenkil6t saavat terottaa ketjun turvallisesti.
Valmistaja suosittelee siksi pakottavasti kuluneen tai tylsén

ketjun korvaamista uudella, joka on saatavana MILWAUKEE-
huoltopalvelustasi. Osanumerot l6ytyvat tdman kayttéohjeen tuote-
erittelytaulukosta.

Ketjun voiteludljyn lisdys (katso kuvat)

VAROITUS! Al tyoskentele koskaan ilman ketjun voiteluainetta.
Jos teraketju kdy ilman voiteluainetta, teralevy ja teréketju voivat
vahingoittua. On erittéin tarkeéé tarkistaa oljyn taso 6ljymaaran
mittarista usein ja ennen moottorin sahan kayttoa.

Pidé sailio yli ¥ tdynna, jotta 6ljya on varmasti riittdvasti ty6ta varten.

Huomaa: On suositeltavaa kayttaé kasvipohjaista ketjudljyé puita
karsittaessa. Mineraalidljy voi vahingoittaa puita. Ala koskaan kayta
jatedljya, autodljya tai erittain paksuja dljyja. Ne voivat vahingoittaa
moottorisahaa.

Puhdista pinta séilion kannen ympérilta vélttaéksesi epapuhtaudet.
Kierra korkki auki ja irrota 6ljysailiosta.

Kaada 6ljya 6ljyséilioon ja tarkkaile 6liymaaran mittaria.

Laita 6ljykorkki takaisin ja kirista. Pyyhi laikkynyt 6ljy pois.

Ketju ja kisko

Muutaman kayttétunnin jalkeen ota moottorin kotelo, ohjauskisko
ja ketju irti ja puhdista ne pehmealla harjalla. Varmista, ettei kiskon
voiteluaukko ole likaantunut. Ketjua vaihdettaessa on suositeltavaa
taittaa ketjukisko alhaalta ylospéain.

Ohjeet terakiskon ja teraketjun vaihtoa varten loytyvét kohdasta
LJAsennus” seka kuvasivuilta.

VAROITUS! Tylsé tai vaarin teroitettu ketju voi aiheuttaa
moottorin liiallisen pydrimisnopeuden sahaamisen aikana, mika
voi johtaa vakaviin moottorivaurioihin.

VAROITUS! Ketjun vaara teroitus liséa takapotkun
mahdollisuutta.

VAROITUS! Vaurioituneen ketjun korvaamisen tai korjaamisen
laiminlyénti voi aiheuttaa vakavia vammoja.

VAROITUS! Teréketju on terava. Kéayta aina suojakasineita
huoltaessasi ketjua.

Ketjujarrun tarkistus ja puhdistus

Pidé ketjujarrun mekanismi aina puhtaana harjaamalla kevyesti
puhtaaksi liasta.

Testaa ketjujarrun suorituskyky puhdistuksen jalkeen.

Lisatietoja [dydat timan oppaan kohdasta "Ketjujarrun tarkistus ja
kaytto”.

Teralevyn huolto

Jos terélevyssa havaitaan kulumisen merkkeja, k&danné kisko sahan
paalla alhaalta ylos, jotta kuluminen korvautuu ja levyn eliniké
pitenee. Puhdista teralevy kéyton jalkeen ja tarkasta, onko siina
kulumia tai vaurioita. Terdlevysséa iimenevat helttautumat tai purseen
muodostuminen ovat normaaleja kulumisilmidita. Tallaiset viat
silotetaan viilalla heti niiden iimetessa.

Terdlevyt

@&
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Teralevy, jossa on jokin seuraavista vioista, tulisi vaihtaa uuteen:
» Kulumaa terélevyn sisapuolella, joka mahdollistaa ketjun

(

kaantymisen sivulle.
* Vaantynyt terélevy.
* Repeilleet tai murtuneet levyt.
* Harittavat levyt.

Voitele kérjessa olevalla ketjupyoralla varustetut terélevyt viikoittain
rasvasuihkeella vastaaviin voitelupisteisiin. Kaanna teralevy ja
tarkasta, ovatko voitelupisteet ja itse levyt vapaita epapuhtauksista.
Ketjujarrun tarkistus ja puhdistus

Pida ketjujarrun mekanismi aina puhtaana harjaamalla kevyesti
puhtaaksi liasta.

Testaa ketjujarrun suorituskyky puhdistuksen jalkeen.

Lisétietoja [dydat timéan oppaan kohdasta "Ketjujarrun tarkistus ja
kaytto”.

Huoltoaikataulu

Seuraavana luetellut ty6t tulee suorittaa vahintadn paivittain.

Levyn voitelu ennen jokaista kayttokertaa

Ketjun kireys ennen jokaista kayttokertaa, ja usein

Ketjun terdvyys ennen jokaista kéyttokertaa,

silmamaarainen tarkistus

Vaurioituneille osille ennen jokaista kdyttokertaa,

silmé@maaréinen tarkistus

Loysille kiinnikkeille ennen jokaista kayttokertaa,

Tarkistus ja puhdistus

Teralevy jokaisen kayttokerran jalkeen,
tarkistus ja puhdistus
Koko saha viiden kayttdtunnin vélein, jokaisen

kayttokerran jalkeen, taydellinen
tarkastus

Ketjujarrun toiminta ennen jokaista kéyttokertaa,

Tarkistus ja puhdistus

Ketjujarru

LISALAITTEET

Kayté ainoastaan Milwaukee lisétarvikkeita ja Milwaukee varaosia.
Mikéli jokin komponentti, jota ei ole kuvailtu, tarvitsee vaihtoa

ota yhteys johonkin Milwaukee palvelupisteista (kts. listamme
takuuhuoltoliikkeiden/ palvelupisteiden osoitteista)

Tarvittaessa voit pyytaa laitteen rajahdyspiirustuksen ilmoittaen
konetyypin ja tyyppikilvessa olevan kuusinumeroisen luvun
huoltopalvelustasi tai suoraan osoitteella Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strasse 10, 71364 Winnenden, Saksa.

viiden kayttdtunnin vélein

Varaosat (terélevy ja ketju)

Valmistaja Milwaukee OREGON
Ketju 325 x 508 x 1.3 4932498791  95TXLO78XTR
Terélevy 20"/50 cm 4932498790 646630

Teréketjujen ja terékiskojen valmistajan téytyy olla sama (katso
yllamainitut yhdistelmat).

MERKIT

@ Lue kayttdohjeet huolellisesti ennen kayttdonottoa.
f VAROITUS! VARO! VAARA!
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Ota akku pois ennen kaikkia koneeseen tehtavia
toimenpiteita.

Kayté suojakasineita!

Kayté aina suojavaatetusta ja tukevia jalkineita.

Kayta kyparaa.
Kéayta kuulosuojaimia.
Kayta suojalaseja.

Kayté aina suojavaatetusta ja tukevia jalkineita.

Aseta ketjujarru kayntiasentoon.

Aseta ketjujarru jarrutusasentoon.

Ala kayta yhdells kadella

Kéayté moottorisahaa aina kahdella kadella

Ympérilla olevien henkildiden tulee sailyttaa kayton
aikana 15 m:n vahimmaisetaisyys.

VAARA Varo takapotkua.

Ala kosketa kiskon kérked, mikéli voit sen estaa.

Ketjujarru AVATTU / LUKITTU

Ketjudljysailio.

Ketjun kulkusuunta.

Ketjun kireyden saato.

Tehonlisayspainike

Ala kayta sateella tai jata sateeseen lojumaan.

Tassa kilvessa taattu aanen tehotaso on 106 dB.
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Lisdlaite - Ei sisélly vakiovarustukseen, saatavana
lisétervikkeena.

Ala havita kaytettyja paristoja, sahko- ja
elektroniikkaromua lajittelemattomana
yhdyskuntajatteend. Kaytetyt paristot seka sahké- ja
elektroniikkaromu on kerattéva erikseen.

Kaytetyt paristot, romuakut ja valonlahteet on irrotettava
laitteista.

Kysy paikallisilta viranomaisilta tai jalleenmyyjilta
neuvoa kierrattdmiseen ja tietoa kerdyspisteesta.
Paikalliset sdannokset saattavat velvoittaa
vahittaiskauppiaat ottamaan kaytetyt paristot, sahko- ja
elektroniikkaromun takaisin maksutta.

Panoksesi kaytettyjen paristojen seké sahko- ja
elektroniikkalaiteromun uudelleenkaytéssa ja
kierratyksessa auttaa vahentdmaan raaka-aineiden
kysyntaa.

Kaytetyt paristot, etenkin litiumia siséltavét, seka sahko-
ja elektroniikkaromu siséltavat arvokkaita, kierratettavia
materiaaleja, jotka saattavat vaikuttaa haitallisesti
ymparistdon ja ihmisten terveyteen, jos niita ei haviteta
ympaéristdystavallisesti.

Poista mahdolliset henkilokohtaiset tiedot havitettévésta
laitteesta.

Levyn pituus

Kuormittamaton ketjunopeus

Kuormittamaton kierrosluku

Jannite

Tasavirta

Eurooppalainen vaatimustenmukaisuusmerkki

Iso-Britannian standardinmukaisuusmerkki

Ukrainan sdannénmukaisuusmerkki

EurAsian-vaatimustenmukaisuusmerkki.

TEXNIKA ZTOIXEIA M18 F2CHS50

KaraokeuaoTiké €idog Aluaida TTpiovioparog
ApiBpos Tapaywyig 5035 09 01 XXXXXX MJJJJ
Téon pmatapiog 2x18V=
ApIBudS aTpOPWV Xwpic popTio 0-7400 min*
Tayumnra aAuaidag xwpig poptio 14,3 m/s

Aévm ahuaidag (urikog odnyou) 39

Brua aAuaidag (xapnAou mpopiA)

8,3 mm (0,325")

TMAGTog auAdkwang pmmépag (deikng)

1,3 mm (0,050")

Tommog aAuaidag Oregon 95TXL078
ApiBudg dovriwyv odovTwrou TpoxoU / Karavopr dovTiwv odoviwrol Tpoxol --> 7/8,3 mm (0,325")
Mnkog ummépag odrynong 508 mm
EkpeTaAeUoIo UAKOG TOPNAS 482,6 mm
Xwpnrikotnta de¢apevic Aadiol ahuaidag 169 ml
Bdipog aUpgwva pe T diadikaoia EPTA 01/2014  2x (2.0 Ah.... 12.0 Ah) 8,1kg...10,42 kg
Bdipog xwpic pdya-0dnyd, aAugida, AddI, cuGoWPEUTH 6,9 kg
Bdpog ouoowpeutd (M18B2 ... M18HB12) 0,43kg ... 1,59 kg
ZuvioTwevn Beppokpaaia epIBaAAovTog katd TV epyacia -18...+50 °C
ZUVIOTWUEVOI TUTTOI CUTOWPEUTWY M18...

ZUVIOTWUEVEC TUOKEUEC OPTIONS

M18..., M12-18..., M1418...

MAnpogopieg Bopifou: Tipég pérpnang efakpiBuwuéveg kard EN 62841,
H oUpwva pe v kapTrOAn A ektipnBeioa o1d6un BopuBou Tou
UNXAVAKOTOG QvapEPETal OE:

2166un nxnTikig Ticong / AvaogdAeia K 85,0 dB(A) / 3 dB(A)
21BN NXNTIKAG IoxUog / Avaopdieia K 98,7 dB(A) / 3 dB(A)
Dopdre TPOOTATIO KOG (WTOOTTIBEG)!
MAnpogopieg Sovioewv: YAIKEG TIpé kpadaopwv (GBpoioua diavuopdrwv
TPIV dleuBivaewy) efakpiBuwbnkav oUpwva pe Ta Tpdtutra EN 62841,
Tiur exmropTmg Sovicewy a, / Avaopaheia K 8,5 m/s?/ 1,5 m/s?

FN NPOEIAONOIHEH!

To ava@epouevo 1o TTapOV GUAAGSIO eTTITTEDO TIWWV BOVNGNG Kal eKTTopTIG BopuBou Exel PETPNBET oUWV PE pia TUTTIKF HEB0BO dOKIKWY KaTd TO
mpdTutio EN 62841 kai prmopei va xpnoipotmoin6ei yia 1n oUykpion epyaleiwv petagu Toug. Mrmopei va xpnoipotmoin6ei yia pia TrpokatapTikr agioAdynon g

ékBeang.

Or ava@epdpeveg TIPEG eEdWY SOVNONG kai ekTropTG BopUBou avTioToIXOUV OTIG BACIKEG EQAPMOYES TOU EPYOAEioU. ZTNV TTEPITITWON XPAoNG Tou
epyaheiou a€ DINPOPETIKEG EPAPHOYEG, HE DIOPOPETIKA EEAPTALIATA ) AVETTIAPKI) GUVTAPNON, Ta ETTITTEdT OOVNONG Kol EKTIOUTTWY BopUBou evOEKETaI va
SlaEPouV. AuTd UTTOPET VOl £XEI WG CUVETTEID pict GNUAVTIKA aUgnon Twy emmmedwy EkBEaNG KaBOAN Tn DIGPKEID EKTEAETNG TWV EPYOTIWV.

Tat pio extipnon Twv emmédwy ékBeang oe dévnan kai Bpuo TPETel va cuvuTIoAoyiZovTal ol XPGVOI aTTEVEPYOTTOINaNG Tou EpyaAeiou fi autoi KaTd Toug
0OTT0i0UG TIAPAUEVEL EVEPYO XwpiG va eKTEAEITaI KATTOIO EpyaTia. AUTO UTTOPET vl PEIOE CNUAVTIKG Ta ETTITTEda EKBEONG KABOAN Tn didipKela eKTEAETNG TwV

EPYQOIWV.

OpioTe TpdoBeTa PéTPa TPOTTOCIOG TOU XEIPIOTH aTTd TV €kBean oTn dévnan ri/kal aTov 86puBo OTTWG: CUVTAPENGN ToU EPYTAEIOU KOl TWV TIAPEAKOUEVIWV

eEaptnudTwy, Siatrpnan BepudTnTag TWV XEPIWV, OPYEvWan HoTiBwv Epyaadiac.

I\ NPOEIAONOIHEH! AaBAOTE OAEG TIG TTPOEIBOTIOINTIKEG
uTrodeigelg, odnyieg, TeEPIYPaPES Kal TPodIayPAPES VI AUTO TO
NAEKTPIKO epYaAEio. APEAEIEG KATG TNV TAPNTT TWV TIPOEIBOTTOINTIKWY
uTrodeiewv pTTopei va mpokaAéaouv nAekTpoTrAngia, Kivduvo Trupkayidg i/
Kai gopapoUs TPaupaTIoPoUG.

DuhagTe OAeG TIG TTPOEISOTTOINTIKEG UTTOBEISEIS KOl 0BNYiES YIa KGBE
peMAovTIKA XpRon.

"ENIKEZ MPOEIAOTNOIHTIKEZ YNOAEIZEIZ I'lA AAYZOIPIONA

AiaTnpeite OAa Ta péPn TOU GWHATOG POKPIG aTrd TNV aAuaida
TploviopaTog, tav To aAucompiovo BpiokeTal o€ AsiToupyia.

Mpiv evepyoTToIoETe To aAhugoTTpiovo, va BeBaiwveaTe 61 n aAucida
TIPIOVIOOTOG BEV EPXETaI OE ETTOQN HE KAVEVO QVTIKEIPEVO. € OTIVUA
ampooegiag, kard m didipkeia AEIToupyiag evog aAUCOTTPIovOU, UTTOPE] va
MaoToUV Ta PoUXa A PPN TOU CWUATAS 0aG 0TV aAuaida TTPIoVIoPATOG.
Kpardre mavra To aAucotpiovo pe 1o Segi xépi amrd Tnv Triow Aafn
KQll JE TO 0pIOTEPO XEPI A0 TNV UIrpoaTiviy AaBn. Av KPOTATETE TO
aAucoTTpiovo e TV avTIoTPOPn DIATAGN TWV XEPILWV, AUEAVETAI O KivOUVOG
TIPOKANGNG TPAUMOTIOUWY Kol OEV TIPETTEI Vat TO KAVETE TTOTE.

Kpatdre 10 aAUGOTTPiOVO OVO OTTO TIG HOVWHEVES ETTIPAVEIEG OTIG

C EAAHNIKA

Aapég, kaBwg n aAucida mpioviopaTog utopei va £pBel o€ emaen

He KpuPEg KaAwdiwaelg. AAugoTrpiova TIou €pYOVTal O ETTOQN HE
PEUPATOPOP KAAWSIO PTTOPET VO KATAOTIOOUV EGWTEPIKG METOANIKG
€8apTAPATA TOU AAUCOTTPIOVOU ETTIONG PEUMATOPAPA KAl VO TIPOKAAETOUV
NAEKTPOTTANGia OTO XEIPIOTA.

DopdTe TPOTTATEUTIKG PATIWV. ZUVIGTATAI ) XPHOT TIEPAITEPW
€§0TTAICPOU ATOMIKIG TTPOOTACIAG YIO TO KEQPAAI, Tl XEPIQ KOl TOl GVW
Kail KATw pépn Twv odiwy. O emapkrg ECOTAICOS ATOMIKMAG TTPOCTaTiOg
EILVE TOUG TPaUPaTIopoUg aTTd ekTogeudpEva Bpadapara fi Thv akolaia
€magn Pe v aAucida Trpiovioparog.

Mn Aeiroupyeirte 10 aAucoTpiovo evi BpiokeoTe TTAvw o€ BEvTpa,
okdAeg, oketég ) aoTabeig Baaeig. H Aemoupyia Tou aAucottpiovou pe
TETOIOV TPOTTO TTOPET VO TIpOKaAEDEI 0OBapoUg TPAUNATIOHOUG.
Alotnpeite avTa katdAAnAo TraTNA Kal AEIToupyeiTe To aAugotrpiovo
HOVO 6TaV OTEKETTE O€ OTOBEPN, OO PAAR KaI ETTITTEDN EMIPAVEIQ.
ONoBNnpég 1y aoTabeig emQAVEIEG UTTOPET Va TTPOKAAEGOUV OTTWAEID TG
100PPOTTIOG 1 TOu EAEYXOU TOU GAUCOTTPIOVOU.

‘Otav koBete éva kAadi rou BpiokeTal U6 TdON, Vo BpiokeoTe OF
€ypAyopan yia avtioTpoen emidpacn. Otav ameAeuBepwbei n Téon oTig
iveg Tou §UAoU, To KAGDT e EAQTTIKOPNYAVIKF dUvapN PTTOpET va XTUTIOEI TO
XEIPIOTA KaW/r) va TTapacupel To aAUCOTTPIOVO EKTOG EAEYXOU.




Na gioTe 1IB1aiTEPQ TTPOTEKTIKOI OTOV KOBETE BApVOUG i) SevdpUANIa.
Ta AeTTé UNIKG pTTOPET VOt UTTAGKOUV 0TV aAuGida TTPIOVICUOTOG Kail VOt
KIvnBoUv evavTiov oag Pe PaoTIyWTH Kivnon A va oag Tpaprigouv kai va
XAOETE TNV I00pPOTTIC 0CG.

MeragpépeTe T0 aAucoTTpiovo aTrd TNV PTrpoaTIvi) Aafr, pe To
aAUCOTTPIOVO Va EiVal OTTEVEPYOTTOINUEVO KOl HAKPIG OTTO TO TWpA
oag. Otav peTagépete i amrobnkedere To aAugotrpiovo, TOTTOBETEITE
TAVTa To KAAUPPa TNG PITdpag 0dynang. O owaTog XeIPIoUAS Tou
aAucoTTpiovou Peiwvel TV TBaVETNTA aKoUCIaG ETTAPRAG HE TNV KIVOUKEVN
aAuoida TTpioviopaTog.

Tnpeite TIg 08nyieg yia T Aimavan, To Téviwpa TG aAuaidag kal TV
QVTIKATAGTOOT TG PTTAPAg Kal Tng aAucidag. Mia ahuaida Trou eival
akardAAnAa Teviwpévn f Aimracpévn, uTropei va oTidoel 1 va augioel v
mBavétnTa avadpaong.

KoBere povo §UAo. Mn xpnaoipoTrolgite To aAucOTIPIOVO YIa GKOTTOUG
Tou dev poopileral. Mo TTapadelypa: un XPNOIUOTIOIEITE TO
aAuooTTPiovo yia TV KOTTH HETAAAWY, TTAAGTIKWY, UAIKWV TOIXOTTOli0G
1} pn §0AIVwV Sopikwv UNikwv. H xprion Tou ahugoTtpiovou yia
£QUPHOYEG DIAPOPETIKES OTTO QUTEG YIat TIG OTTOIEG TIPOOPIZETal, TTOPE] VOt
0dnynoel O€ ETIKIVOUVEG KATAOTACEIG.

Mnv emixeipoeTe TNV UAOTOUNGN EVOG BEVTPOU PEXPI VO KATOVOIOETE
TOUG KIVOUVOUG Kall TOUG TPOTTOUG aTropuyng Toug. Kard v uhotépnan
OEVTPOU, UTTOPE] Va TIPOKUWOUV GoBapOi TPAUWOTIOHOI OTO XEIPIOTA A O€
TIaPIOTApEV GTOpA.

AiTia avddpaong Kai TPOTTOI ATTOQPUYIG TNG ATTO TO XEIPIOTH:

H avadpaon pmmopei va TpokAnBei, 6tav n i f 1o Gkpo TG Pmdpag
odnynong ayyice éva avTikeiuevo i dtav 1o §UAo KAeioe! kal eykAwpioe v
aAuaida TTpIoviopaTog oTo oneio KOG,

H emagn pe 10 GKpo pPTTOPE], O€ KATTOIEG TIEPITITWCEIG, VO TIPOKAAETE! i
Eagviki avTidpaon avaoTpoPng, wBWVTaG TNV UTIdpa 0drynong emavw Kai
TTHOW TTPOG TO XEIPIOTH.

O gykAwBIopog TG aAuoidag TTpIoviouaTog KaTd PAKOG TG KopuPrg TG
uTTépag 0dnynong UTTopei va wbrael v uTrépa 0drynong e TaxutnTa
TTHOW TTPOG TO XEIPIOTH.

OmoladrToTe ammd auTéG TIG aVTIOPATEIG UTTOPET va EXEN WG aTTOTEAEGUA

va X4oeTe Tov £AeyX0 KOl Va 00G TTPOKAAEGEI GOPAPOUG TPAUHATIOUOUG.
Mn BaoiCeoTe aTmOKAEIOTIKG OTIG GUOKEUEG AOPAAEINg TToU €ival
OUVOPHOAOYNLEVEG TIAVW OTO TIPIGVI 0G.

H avadpaon eival To amotéAeopa g Kakrg xpriong kai/f Twv AavBaopévwy
DIBIKACIWY F) CUVBNKWY AEITOUpYIag Kal PTTopEi var amtotparei pe Tn Afyn
KaTGAANAWV TTPOANTITIKWV PETPWY BTTWG TTEPIYPAPETAI TIOPAKATW:

Kpatdre 10 aAucompiovo oTaBepd e Ta 500 XEPIQ, PE TOUG AVTIXEIPES
Ko T SAXTUAG oag va KukAwvouv Tig AaBég Tou aAucoTrpiovou,

KOl TOTTOBETEITE TO CWHA Kall TO XEPI OGS £TT1, WOTE VO PTTOPEITE

va avTioTadeite oTig duvdpelg avadpaang. Or Suvapelg avadpaong
utropolv va TeBolv uTtd éAeyxo T T XEIPIOTH, av An@Bolv Ta katdAAnAa
TIPOANTITIKG PéTPa. Mnv a@rioeTe To aAucoTTpiovo oo Ta Xépia 0ag.

Mnv TevTWVEOTE Kal iV KOBETE TTAVW ATTd TO UYOS TOU WHOU.
AuTto Bonbd otnv amopuyr| TG akoUoIag ETAPRAG TOU BKPOU Kol TIAPEXE!
SuvarémnTa yia KaAUTEPO €AeyX0 TOU QAUCOTTPIOVOU OE ATTPACHEVESG
KaTaOTAOEIG.

Xpnotpotroigite povo Tig avIaANQKTIKEG PTTAPEG Kol aAUOidEg

TIOU GUVIOTA O KATAOKEUAOTHG. AKATAMNAEG QVIGMAKTIKEG UTTApEG
0drynong kar aAugideg pTropei va TpokaAéoouv Bpadan Tng aAuaidag Kailf
avadpaan.

AkoAouBeire Tig 08nyieg TOU KATAOKEUATTH YIa TO TPOXIOHA Kol TH
ouvTipNnoN Tou aAucompiovou. H peiwon Tou Uywoug Tou pubpuioTh
BdBoug ptropei va mpokaAéael augnuévn avadpaar.

AxolouBeite 0Aeg TIG 0Bnyieg dTav kaBapilere UAIKG TTou £xouv
epTTAaKEi 0TO EPYOAEIO KOl 6TV ATTOBNKEUETE 1) TIPAYHOTOTTOIEITE
oépPig oTo aAuootpiovo. BeBaiwdeite 611 0 SIOKOTTNG Eivai
OTTEVEPYOTTOINUEVOG Kall TO TIOKETO CUCTWPEUTWV EXEl apaipedei. H
aTmPAOEVN EVEPYOTTOINGN Tou aAugoTTpiovou katd T dIdpKeIa kabapiopoU
UNKWV TTou €xouv epTTAaKE 0TO EPYOAEID 1) KaTd TN BIGPKEID EPYATIWV
0£pPIg PTTopei va TTpoKaAéael coBapoug TpPaUPATIoHOUS.

NEPAITEPQ OAHTIEZ AZOAAEIAZ KAI XPHZEQZ

ZuvioTaTal va KGBETE KOUTOOUPX TIAVW GE TPITTodO KOTTG §uAwY 1 o€ Baon
oTpIgNS KaTd T BIGPKEID AEITOUPYIag TOU INYAVAHATOG Yid TIPWTN GOpA.

BeBaiwBeite av eivar GAol o1 TTPOQPUAAKTAPEG CWOTE TOTTOBETNPEVOI Kall

Bpiokovtal o€ KaAr katdoTaon.

Ta dropa Trou XpnalpoTroiolyv To aAugotrpiovo Ba rpémel va ival uyif. To
ahugoTrpiovo eival Bapy Kal, KaTd OUVETTEID, O XEIPIOTAG TIPETTEI Val BpioKeTal
o¢ av@Aoyn uaIkr kardoTaon.

O xeipiotfg Ba TTpémel va Bpioketal og eypriyopan, va €xel KaAr
6paon, euKivnoia, EUOTABEIN KOl XEIPWVAKTIKF ETIOELIOTNTA. AV UTTGPXE!
otola0rTroTe ap@IBoAia, un Aeiroupyrioete To ahucoTTpiovo.

Mnv &exivame va xpnaoIUoTTolEiTe To GAUCOTTPIOVO PEXPI VOl £XETE KaBapioel
TNV TIEPIOXT £PYATIOG Kai va EXETE SI00QAAITEI ATPAAES TIATNH KAl
oxedlaopEvn Sladpopr| oTmaBoxwpnang aTmd éva BEVTPO TTOU TIEQTEL.
Mpoo€gTe TV eKTOUTTA VEQOUG AimmavTikoU kai TTpiovoakovng. Gopare, av
XPEIGZETaI, HAOKA 1) QVOTIVEUOTAPA.

Mnv k6BeTe kKAuaTa aptméAou ka/r pikpr XapnAr BAdotnon (e didpeTpo
HIKPOTEPN a6 75 mm).

Kpardre mavra 1o aAucotrpiovo pe Ta dUo xEpia KaTé T SIGpKEI TG
Aermoupyiag. Kpatare 1o epyaleio aTaBepd, e TOUG QVTIXEIPES KOl TA
0axTUAG oag va kukAwvouv Tig AaBég Tou auaottpiovou. To Bei xépl
TIpETEl va BpiokeTal oTnv Triow AaBn kai To apioTePd XEPI 0TV UTTPOCTIVA
Aapi.

[Mpiv TV evepyotroinon Tou ahugottpiovou BeBaiwbeite 61 n aAucida
TIPIOVIOPOTOG OEV EPXETOI OE ETTOPK PE KAVEVD QVTIKEILEVO.

Mnv TpoTToTolgiTe TO GAUCOTTPIOVO L€ OTTOIOVORTIOTE TPGTIO KAl UnV TO
XPNOILOTIOIEITE Yia TNV EVEPYOTTOINGN ESOPTNUATWY 1} CUOKEUWV TTOU Dev
GUVIOTWVTOI ATTO TOV KATAOKEUADTH yIa To aAugoTTpiovd 0ag.

Kovtd o10 XelpioTr Ba TTpéTrel va uTrdipxel Eva kouTi TIpWTwv FonBeiwv
TIOU Ve TIEPIEXE! PEYAAES YALES KAAUWNG TPAUPATWY Kai éva pESO KAONG
BoriBeag (1r.x. oQupiXTPa). 2€ AoyIKn aTTéOTAC Ba TIPETTEN VO UTTAPYXE! Eva
HEYOAUTEPO Kal TTANPECTEPO KOUTI.

Mia AavBaopéva Teviwpévn ahuaida ptmopei va avarndioel £§w amé v
umépa odriynong kai va pokaAéael aoBapd r Bavaoipo TpauuaTious. To
ufkog Tng aAuoidag egaptdTal amo T Bepuokpacia. EAEyxete auxva v
40N,

Oa mpéTrel var e€0IKEIWDEITE e TO KavoUpyIo aAugoTTpiovd oag
TIPQYHATOTIOIVTAG PIKPEG KOTTEG OE EUAO e ETTAPKY UTTOOTAPIEN
AkohouBriaTe TN idIa TIPOKTIKF € TIEPITITWON TIoU dev £XETE A€IToupyroEl
T0 TIPIGVI yIa K&TTOI0 BIGOTNWA. A VOl PEIVETE TOV KIVOUVO TPAUUATIONOU
Aoyw ETTaQPG HE KIVOUWEVD EEOPTAUOTA, OTTEVEPYOTTOIETE TTAVTO TOV
KIVNTAPQ, EVEPYOTTOIEITE TO PPEVO TNG AAUTIDAG, APAIPEITE TO TIAKETO
OUOOWPEUTWY Kal BeBaiwBeite 11 £xouv akivnToTToinBei GAa Ta KIvoUpEVa
uépn oIV

* kabBapioeTe i a@aipéoeTe UNKG TTou UTTAOKGpOUV TN Aermoupyia

* AQAOETE TO PNXAVNUO XWwpig ETTRAEWN

* €YKATOOTACETE 1} aQaIpéoETe eEapTipaTa

* TIPOYHATOTIOIOETE €AEYXO, OUVTAPNON 1) GAAEG EpyQTiEG OTO UNXAvNUa
To péyeBog TG TEPIOXNG Epyaaiag eGaptdral aTro TV epyaaia Trou
EKTEAEITE, KABWG Kai AT T0 péyeBog Tou BEvIpou I Tou Tepaxiou TTPog
sns&spvc(olc Ta Tapdderypa, n uhotounon dévipou amaitei peyaAiTepn
TEpIoXN pyaaiag ae aUYKPIOoN e GANEG KOTTEG, OTTWG TT.X. TOV TENAXIOHO
KOUTGOUPWV 01O 000G K.ATT. O XeIpIOTAG TIPETTEN VO YVwpiCel Kai vat Exel
uTié éAeyxo OTIDATIOTE OUMPBaivEl TNV TTEPIOKT EPYOTIOG.

Mnv K6BeTE £xovTag To oWwa oag oTnv idia eubeia e TV pTdpa 0dAynong
Kal v aAuaida. Av avTipeTwTioeTe avadpaon, auto Ba oag BonBAoel va
QTTOTPEWETE TNV ETTAQR TNG AAUCTDAG PE TO KEPAAI fj TO CWHA 0O,

Mnv UIoBETeiTe piar Kivnon TPIOVIGHATOG THioW-pTTPOG KTA T BidpKela

Mg ko, ahd agrivere Ty ahuoida var kdver ) Souleid. Aiatnpeite Ty
ahuoidal TPOXIoEVN Kl NV ETTIXEIPEITE va whrjoeTe Ty aAuoida Siapéaou
TOU ONpEiou KOTMG.

Mnv aokeite Tieon aTo aAucoTrpiovo oTo Tépua TG KoTTAG. Nat

€i0Te TIPOETOINOOEVOI VO OTNPIEETE TO BAPOG TOU TTPIOVIOU KaBWG
ameAeuBepuveral kard v €600 ammd To EUA0. ATotuyia oTAPIENG Tou
Bdpoug ptmopei va 0dnynoel e 6oBapols TpaupanapoUs.

Mn BIakdTITETE TO KOWIKO OTO PECO WIOG EPYATIAG KOTTAG.

AI0TnpEiTE TO TIPIOVI EVEPYOTTOINUEVO EXPI Va EXEI HON aaipeBei atmd

10 oneio kotmg. Mnv ao@ahi(ete aTabepd To diaKOTITN EvepyoTroinang/
QTTEVEPYOTTOINGNG OTN AEIToupyia XeIPAg.

Mpiv ammé ke epyaaia T pnxavr aQaipeiTe TNV avTaAAAKTIKF PTTaTapia.
Mpoeidotoinon! lNa va amotpémetal Tov Kivduvo TTupkayidg Adyw
BpaxUKUKAWWATOG, TpaUHaATIoPOUG fi {nHIEG TOU TIPOidvVToG, va un BuBieTe
T0 £PYQAEID, TOV AVIGAGKTIKO GUOGWPEUTH ) T GUOKEUR POPTIONG OF
UyPA Kal va GPOVTIZETE, WOTE VA Hn DIEITBUOUV UYPA OTIG CUTKEUEG Kall TOUG

EAAHNIKA D)

OUOOWPEUTEG. AIaBPWTIKEG 1) AYWYILES UYPEG OUTIES, OTTWG GAATOVEPO,
OPIOUEVEG XNUIKEG OUTTEG KO ACUKOVTIKG ) TIPOIOVTON TTOU TTEPIEKOUV
AEUKQVTIKG, UTTOpET VO TIpOKOAETOUV BPayUKUKAWLA.

®opriete TIG AVIAMAKTIKEG pTTaTapieg Tou ouoTrpaTog M18 pévo ue
QopTIoTEG Tou cuaTparog M18. Mn @oprilete ptratapieg amd GMa
OUCTAMOTA.

O1 GUGOWPEUTEG KOl POPTIOTEG VAt PNV TrapaBIGdovTal TTOTE Kal val
dlapuAdooovTal Hovo Gt &Npoug Xwpoug. MpopuAdgTe Toug amoé my
uypaoia.

0Onon kot €Agn

H d0vaun avtidpaong éxel mavta avTiBem karelBuvan pog Tv
KkareuBuvon kivnong Tng aAucidag. Katd auvémeia, o XEIPIOTAG TPETTE!

va gival £TOIHOG va EAEYXEI TV TEOT TOU UNXAVAROTOG va EAKE TTPOG Tal
UTTPOCTA (UTTPOCTIVI Kivan), dTav KOBEI e TNV KATW aKpr| TG UTTapag, Kai
TNV 1d0n va wlei TPog Ta TTow (TTPOG TO XEIPIOTH), dTav KOREI KATA KOG
NG EMAVW AKMAG.

Kareubuvon

Ny —
s g KareoBuvon TIEPIOTPORAC -

TTEQIOTPOWI Q
“ _ Av'r|6pagn

EptrAokii Tou TrpiovioU oTo GnpEio KOTG

ATTevepYOTTOIROTE TO KAADEUTHPI KOl A0QANIOTE TO TTPIGVI. Mnv eTTIXeIpAOETE
va TpaRgeTe TV ahuoida kal Thv PTrépa €§w aTmd T0 onpeio KOTTAG
aokwvTag duvapn, kaBuwg n aAuaida UTTopEi va OTIACEI, VO EKTPATTE TTPOG
TO TTHOW Kai va XTUTMael To XeIpIoTH. H kardataon aut Trapouciaderal
ouvriBwg étav To §UAo uTroaTNpiCeTal AavBaopéva kar avayKadel To
onpeio koTmg va kAeioel Aoyw oupTrieang, eykAwpicovtag T Aemida.

Av n TTpocappOoyn TOU UTTOOTNPIYUOTOG OEV aTTEAEUBEPWTE TNV MTTIAIPa
Kal Tnv aAuoida, xpnolpotmoinoTe EUAiveg oriveg i éva poxAoBpaxiova
yia va avoigeTe To anueio KOTMG Kai va atreAeuBepwaETe 10 TpIGVI. Mnv
ETTIXEIPAOETE TIOTE VO EKKIVAOETE TO KAADEUTAPI, 6TV N pTTdipa 0drynong
Bpioketal AON péoa o€ Eva onueio KOTMG A JIa EYKOTTH.

OAigbnon / Avatrndnon

‘Orav 10 aAugoTTpiovo aTTOTUYXAVE! VO OKAWE! PéCa OTO UAIKG KaTd T
SidpKela piag kotmg, N Pmdpa odrynang UTropei va apyioe va avarndd i
va oNioBaivel emikivouva Katd uKkog TG EMQAVEITG Tou KOUTOoUPOU f ToU
KkAadioU, kataAfyovTag TBavwg e aTTWAEIT EAEYXOU Tou aAUCOTTPioVOU.
Ta va aTTOTPETTETE 1) Val JEIWVETE TV 0AioBnan A Tv avarmdnon,
XPNOIMOTTOIEITE TIAVTO TO TTPIGVI e T BUO XEPIO WOTE va DICPOAICETE OTI

n aAuaida TTpIoVioHaTOG dNUIoUPYE pIal EGOXA Yia TV KOTTr. Mnv kOBEeTe
TIOTE JE TO AAUCOTTPIOVO MIKPG, EUEAIKTO KAGOIA Ay BAuvoug. To péyeBog

Kal n eveNigia Toug PTropoUv UKoAa val TIpoKaAéToUY TNy avarmidnaon Tou
TIpIOVIOU TTIPOG TO PEPOG OAG A Va TUNXTOUV JE ETTAPKI OUVOLN TTOU VO
TpokaAéael avadpaon. To KaAUTEPO EpyaAeio yia TV epyaaia auTr gival éva
TIPIGVI XEIPOG, Hiot KAaOEUTIKY wahida, éva TaekoUpl 1 kdTmolo GAAo epyaheio
XEIPOG.

E§omhiopog aTopikiig pooTagiag (BAéme oeAida 16)

Dopdre MAVTA KPAVOG GTAV AgIToUpyEiTe To Pnxavnua. ‘Eva kpavog
e&omAiopévo pe TTpoowTTida e TAEypa uTropei va Bonbrioel o peiwon
TOU KIVOUVOU TPAUATIOHOU GTO TTIPOCWTTO KAl TO KEQANI, O TIEPITTTWOT
avadpaong. Gopdre wroaaTideg. H emidpaon Tou BopuBou ptmopei va
TIPOKOAETEI amTwAEIT aKONG.

0O kaAdg oIS ATOMIKMAG TIPOOTATING, GTTWG XPNCIUOTIOIETAI ATTO
emayyeAuaTieg, Ba PeIaEr Tov Kivouvo TpaupaTIopoU Tou XelpioTr. Kard T
Aemoupyia Tou unxavApaTog Ba TIPETTEN va XPNOIKOTIOI0UVTal Ta TIAPAKATW
e&aprApara:

Kpdvog aopaAeiog

Ba Tpéel va ouppop@uveTal pe To TipéTuTio EN 397 Kai va gépel orjpaven
CE

MpooTaTEUTIKA OKONG
Ba Tpémel va ouppop@uwvovTal e To TpéTuTio EN 352-1 kai va gépouv
onuavon CE

C EAAHNIKA

I'Ipoaw'rwﬂxd uuﬂu’uv Kall TTPOCWITOU

Ba TpeTel va gépouv anpavon CE Kai Vol GUHOPQUWVOVTAl g TO TPGTUTIO
EN 166 (yio yuahid aogaleiag) i pe 1o Tpdtuto EN 1731 (yia TpoowTrideg
e TTAEypa)

Favria

Ba TpéTel va ouppop@uwvovTal Pe To TpdTuTio EN381-7 Kai va gépouv
onuavon CE

MpooTaTeuTIKA KVNPWV (TTEPIOKENIBEG)

Ba TpéTTel va oupop@uvovTal e To TpoTuTio EN 381-5, va pépouv
onpavon CE kal va TIpooQEPOUV TIEPILETPIKI| TIPOOTATIN

Mrréreg ao@aAeiag yia epyaaia pe aAugotrpiovo

Ba TpéTTel va ouppop@uwvovTal e To TpdTuTo EN I1ISO 20345:2004 kail

VO PEPOUV CRPAVOT TIOU VO OTTEIKOVIZEN éva aAUCOTTPIOVO WG EVDEIEN
OuppGPeWanNG pe To TrpdTutmo EN 381-3. (O1 epioTaciokoi xproTeg
uTTopolv va XpnaiuoTrololv PTrdTeg ac@aAeiag Pe xaAuBdiva TTpooTaTeuTIKG
Twv daKTUAWV KaI TIPOCTATEUTIKEG TIEPIKVNIDEG, OI OTTOIEG GUMHOPPWVOVTO
e To TTpdruTio EN 381-9, av To £daog eival eMiTmedo Kai 0 KivOuvog
TIOPQATIATAKATOG f} EUTTAOKAG 0T XapnAf BAGOTNON €ival pIKPAG)
Mrrou@dv £pyaoiwv pe AAUCOTTPIOVO YIa TTPOCTATIN TOU ETTAVW
HEPOG TOU GWATOG

Ba TpéTTel va ouppop@uveTal Pe To TpoTuTio EN 381-11 Kai va gépel
onuavon CE

1 Miow Aapry
2 MNAAkTpO aTraopaAiong
3 ZkavdaAn pe puBuion TaxumTag
4 HAEKTPIKOi CUOTWPEUTEG
5 MmpooTiviy Aapry
6 MpooTaoia xepiwv/iPpévo aluaidag
7 "Evdeign kateuBuvoEwg TrEPIOTPOPG
8 Tepparikd pavopéAi
9 Aluaida Trpioviod
10 Pdya-0dnyog
11 KéAuppa payag-0dnyou
12 Epyaeio pubuiong
13 KéAuppa kivntipa
14 TMepikdyhio pdyag-0dnyou
15 KoyAiag yia T pUBuion tng Téong aAuaidag
16 Mepikdyhio pdyag-0dnyou
17 Zuykparntig aAuaidag
18 Aoygio AadioU
19 Mwya doxeiou Aadiou

ZYIKEYEZ AXDAAEIAZ
VN POEIAOMOHEH! H akatdAAnAn cuvTiipnon, n agaipeon A n

Tpotrotroinon dlaTdgewv ao@aleiag, OTTwG N ao@AAEIa CUYKPATNONG
aAuoidag, n pmrdpa 08Rynang kai n aAucida pioviopaTog XapnAng
avadpaong, pTropei va £xel wg ouvémela T AavBaopEvn Aeiroupyia
Twv dlaTdgewv agpaleiag, augdvovTag Tov Kivduvo cofapiv
TPOUHOATIOHWV.

AMlucida ploviopatog XapnAig avadpaang

Mia aAuoida TrpioviopaTog XapnArg avadpaong Bonbd oTn peiwon g
mBavémTag avédpaong. Or pubpioTég BaBoug koTmG (pubIoTES BaBoug)
UTTPOOTA 0T KABE KOTITIKG epyaAeio UTTOPET va EAayIOTOTTOINCOUY T
S0vapn avadpaong epTodiovTag Ta KOTITIKG EpYaAEiar aTmd To uTrEPBOAIKG
oKkdyIuo éoa aTo UAIKG. XpnOIHOTTOIEiTE POVO aVIGAAQKTIKI PTTapa
0djynong kar cuvduaopoUs aAuaidag TToU GUVIOTE O KATOOKEUAOTAG.
KaBuwg tpoyidovTal o1 ahuaideg TpIoviopaTog, XGVOUv OPIGHEVES ATTO TIG
1816TNTEG XaUNATS avadpaong Kai yI' auté amaireital 1Idiaitepn mpoooyr. Ma
NV a0@AAeId oag avTIKaBIoTATE TI AAUCIDEG TTPIOVIOUATOG, 6TAV PEILVETA
n amédoon KOt .

0B8ovTwrog avaoToAéag

Ta evowpaTwpéva dOVTIO avaaToArg JTTopoUV va XpnoipoTrolodvTal

WG OTAPIYHA KOTA TN BIGPKEIT piog KoTTiG. BonBouv ot orpign Tou
aAugoTrpiovou evw k6BeTe. OTav TpayuaToTIOIEITE pia KOTTH, whifaTe T0
HNXAVNHa TIPOG O UTTPOOTG HEXPI Tar OOVTIA VAl EICXWPIIO0U pECT OTO
Gkpo Tou UAoU. KIvivTag, oTn ouvéxeia, Ty Triow Aar TTpog Ta Téavw 1
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TIPOG TO KATW OTNV KaTEUBUVON TNG YPOUMAG KOTTAG, UTTOPEITE Va PEIWOETE
TN QUOIKIA KATATIOVNON TNG KOTTAG.

Mrrépa o8ynong

Tevikd, or PTTépeg 08rynong pe HIKPOTEPN AKTIVO AKPOU £XOUV OXETIKG
IKpGTEPN TBaVOTNTA AVAOPaONG. Oa TTPETTEI Va XPNOILOTIOIEITE pia UTTAPA
0drynang Kai pia avrioToixn aAucida TTou va £XEl TO aKPIBEG PAKOG TIoU
amarmeital yio v gpyaoia. Mmapeg pe PeyaAiTePO UAKOG QUEAvVOUV Tov
kivduvo aTiAeiag Tou eAéyyou kard ) Sidpkeia Tou Trpioviaparog. EAEyxere
TAKTIKG TV 160N NG ahuoidag. Otav KOBETe pikpbrepa KAABIA (HikpoTEPa
am6 10 TAAPEG HKOG TNG pmapag odriynang) kai 1 1dan ev eival owoTr, N
aluoida eival TepIoadTePo TMOAVO VO EKTPATTE.

®pévo aluaidag

Ta @péva TG ahuaidag eival oxediaopéva yia va oTapatoly ypriyopa v
TrepIoTpo@n} TG aAuaidag. OTav o PoxAdg ppévou / TIPOQUAAKTAPAG XEPIOU
NG aAuaidag weital TTpog To PEPOG TG TGS, N aAucida Ba TTpETTEl var
aKvnToTTolEiTal apéows. To @pévo aAuGidAG dev OTTOTPETTEN TNV aVAdPAOT).
Meiwver Jovo Tov KivOuvo TPAUUATIOOU Ot TIEPITITWOT TTOU N TGP TNG
aluoidag £pBel O€ ETTAQN JE TO GUIMA TOU XEIPIOTY KATA TN SIGPKEIX pIag
avadpaang. To gpévo TG aAuaidag Ba TTPETTEl va EAEyXETal TTPIV aTTd KGBE
XPron wg TTPog Tn waTr Tou Agmoupyia 1600 o Béan evepyottoinong
600 KaI 0Tn 6€0n QpevapiopaTog.

ZuykpaTnTig aAuaidag

Mia aopaheia ouykpdmong ahuoidag aTrotpémer Ty extporT] Tg ahuaidag
TIPIOVIOHATOG TTPOG TO HEPOG TOU XEIPIOTH, av | ahuoida Trpioviopatog
XOAGPWOE! F) OTTACE.

OAHTIEZ T'A TIZ OPOEZ TEXNIKEZ KAAAEYZHZ KAI ETKAPZIAZ
TOMHZ

Kartavonaon twv duvapewv eviog Tou Sévrpou

‘Otav kaTavoroeTe TG SIEUBUVOEIG TwV TIECEWV Kal TAOEWVY Péaa aTo §UAo,
B PTTOPEITE Va PEILOETE TOUG «eYKAWBIOHOUG» 1} TOUAAXIOTOV Vat TOUG
avapévere katd T didpkeia g ko, Taon oTo EUAo onpaivel i ol iveg
aTrocuvdEovVTal KO, Qv KOWETE OTNV TIEPIOXT AUTH, N «EYKOTM» f} TO onueio
KoTTHG Ba Teivel va avoigel, kaBuwg To TTPIGVI Tipoxwpdel TTPOG Ta péaa. Av
£va KOUTOOUPO UTIOaTNPICETaI PE Evar KABAAETO Kai To GKPO TTEpa a6 TO
TéPHa TOU KaBaAETOU KPEPETaI XWPiG UTIOaTAPIEN, dnpioupyeital Tdon atnv
€TavW ETIPAveIa Adyw Tou BAPOUG Tou AiwPOUPEVOU KOUTGOUPOU, TO OTT0I0
TEVTWVEI TIG IVEG. AVTIOTOIK0, N KATW TTAEUPA TOU KOUTGOUPOU GUUTTIECETAN
kat ol iveg wBouvTal N Wit TTPog TV GAAN. Av TTpayuaToTToinei KoTTr oTnv
Tepioxn} auTh, n eykoTm Ba €xel TV Téom va KAEivel katd T SIGPKeIa TG
kottg. AuTd eykAwpicel T Aetrida.

Yhorounon dévipou (BAETre miong oTa TURPATA EIKOVOG)

‘Orav ekteAoUvTal TAUTOXPOVA EPYOTIES TEPAXIOUOU KOUTOOUPWV OTO
£dapog Kal epyaaieg UAOTéUNang amé 600 Iy TePIoadTEPA GTONA, O
gpyaoieg UAOTOPNONG Ba TIPETTEN var ekTEAOUVTaI MAKPIG OTTO TIG EPYATiEG
TEPAXIOMOU KOUTOOUPWV, O€ ATTOOTACH TOUAdYIaToV OITAGoIa Tou Uyoug
TOU O€VTPOU TToU Ba UAoTOWNBEi.

Aev Ba TTpéTrel va ekTeAETaI UNOTOUNGT DEVTPWY LE TPOTTO TTOU Va
SloKuBeUeTal N ao@AAEIa OTTOIOUBHTIOTE TGOV, Va TIPOKUTTTEI GUYKPOUGT)
JE aywyoug TPopodoaiag KOIVAG WPEAEIRG N Vo TIPOKAAEITaI OTTOIORTTOTE
(nuid o€ Trepiouaia.

Av 10 dévTPO €pBEI OE ETTOPR PE aywyO TPOPODOTIag KOIVAG WEAEIag, N
eTaipeia Ba TPETEl va vnUEPWOE apEoW.

Oa TpéTrel va Exel oxedIaoTel kal kabapioTei pia dladpour S1aQuyg

TIPIV TNV évapgn Twv epyaciwv Kotmg. H Siadpopr diaguyrig Ba Tpéel
Va EKTEIVETAI TTPOG Tal TTOW Kal SIaywvia TTPOg TNV avVaEVOpEVN eubtia
TITWoNG.

Mpv apyioete TV uhotéunan, AaBete uTIdWN TN GUOIKN KAIoN Tou dévTpou,
TN 6€on Twv peyaAUTEPWV KAGBILWY Kai TV KaTeUBuvan Tou avéuou,
TIPOKEIPEVOU VO EKTIUNCETE TIPOG TTola kaTeUBuvan Ba Tréael To dévTpo.
AgaipéaTe amd 1o Sévtpo akabapaieg, TETPES, XaAapoUs GAoiolg, Kapid,
AyKIoTpa Kol oUpuaTa.

Mnv emrigeiprioere vor UAOTOpINGETE £var BEVTPO TIoU EXel oaTTioe! 1)
TPAUPATIOTE! OTTO avepo QWTIA, KePauVO K.ATT. AT €ival e5QIPETIKG
€TMKiVOUVO Kol Ba TTPETTEN v TIpayaTOTTOIE Tl JOVO AT eTrayyeAuaTieg
UAOTOHOUG.
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Aidvorgn Topri piyng

AnpioupyfioTe v Tour piyng aTo 1/3 g diapétpou Tou dévtpou, KGBETa
TIPOG TNV KaTeUBuvan TG TITWoNG. AIGVOIETE TIPWTA TN XapNASTEPN
opidovTia Topr piwng. Auté Ba Bonbrioel oTnv amoTpoT eykAwBIoHOU &iTe
NG aAuoidag TploviouaTog &ite TG uTrdipag odrynong, otav Ba diavoitete
T 6€UTEPN TOWN PIYNG.

OmioBotopn

Aiavoigre Tnv ommoBotopr| TouhdyioTov 50 mm/ 2 ivioeg upnAdTepa

o€ oUyKpIon e TV opICOvTIaN Topr piwng. KpatiaTe Ty omoBotopn
TapdMnAa Tpog v opiddvTia Toun piwng. Aiavoi§re v omaBotopr 1o
WOTE VO OTTOEIVE! APKETO §UAO Yia va AeiToupyrioel wg dpBpwan. To {UAo
ApBpwaong ammoTpéTel To GEVTPO TG T GTPEWN Kal TNV TITWON TTPOG T
AaBog karevBuvan.

Mnv mpayuatotoioeTe diautepr} kot péoa amoé Thv Gppwan.

KaBuwg n uhotdunon TAnaiadel oy GpBpwan, To dévipo Ba Tpéel va
apxioel va TEQTEL Av UTIGPXE! TIEPITITLON, TO DEVTPO VO PNV TIEEI TTPOG TNV
€mMBuPNTA KaTeUBUVON 1} VO IOPPOTIATEI TIPOG T TTHOW KOl VO PTTAOKAIPE!
NV aAuaida TTpIoVIoPATOG, OTANATACTE TV KOTIT TIpIv OAOKANPWOET N
omoBoTour Kal XpnoIHOTIOIROTE OQAVES aTd §UAO, TTAAOTIKG I ahoupivio
yiava avqii,m T0 qnpsjo KOTIAG Kall VO PigeTe TO DEVTPO KOTA KOG TG
EMBULNTAG YPapMIG piyng.

‘Otav 10 EVTPO apyioe! va TIEQTEI, AQAIPEDTE TO GAUCOTTPIOVO aTTd TO
Gneio KOTIMG, aTTeVEPYOTTOINOTE TOV KIVNTAPA, aTToBé0TE To aAugoTTpiovo
0710 £€00¢og Kail KIvn6eiTe o Sladpopr} oTmoBoxwpENaNg TToU OXEDIGOATE.
Na BpiokeaTe o€ eypriyopon yia UTIEPKEipEVa KAadIG TIoU TIEQTOUV Kal
TIPOCESTE TO TTATNHG UG,

Agaipean pi{wv avTioTApPIENG

Mia pida avrioThpIgN €ivar pia peyAn pida Trou exTeiveTal ommd Tov Kopuo
TOU dévTpOU TIavW aTrd T0 £3aPOG. MpaypaToTToIRoTE TIPWTa TNV OpICAVTIa
KOTTF| KQI 0T GUVEXEID TNV KABETN KOTTH. AQQIPETTE OTTO TNV TTEPIOXT
gpyaciag 10 XaAapo TUAWA TIoU TIPOKUTITEL AkoAOUBAOTE TN OWOTH
Sladikaaia uUAOTEUNGNG GEVTPOU, APOU aPAIPETETE TIG MEYAAES PICEG
avTioTAPIENS.

Kot (BAérre amreikovioeg)

Mnv TEVTWVEOTE Kal PNV KOBETE TréVW aTT6 TO UYOG TOU WHOU. ZE
avTiBeTn mepiTrTwon, pTropei va TpokAnBei cofapog TPAUHATIOHOG.
Edv dev ptropeite va akoAouBroETe QUTES TIG 0BNYiES, XPNOIHOTIOINGTE
£va B1aQopeTIKG epyaAeio, 6TTWG éva KAADEUTHPI HE KovTdpl. PopTio
BeuTepng TOpNS.

MMpuytn Topr) a1o 1/3 diapétpou, TENIKR Tour oTa 2/3 diapETpou.

Q¢ KOTTA XapaKTNPIZel Kaveig TV ammokoTT Twv KAABILV evog {wvTavol
Bévdpou.

Na epyadeaTe apyd kal va kpatdre 1o epyaheio atn AaBr oTaBepd kai e
10 dU0 Xépia. BeBaiweeiTe, 01 Exete pia ao@alr aTdon kai To Bapog oog
Slapolpadetar kal oTa 600 O8I OHOIGHOPHA.

Karé v kot va un oTékeaTe Tavw o€ pia okaAa, yiaTi auTé
epTTEPIEXEI UTIEPBOAIKOUG KIVOUVOUG. EQ* 6T0V €ival avaykn, aQrveTe va
TIpaypaTOTIONOEl TO KOWIKO Vag ETTaYYEAUOTIOG Yia T @POVTIOn Twv
OEVOPWV.

Mnv k8BETE Trévw OTTé TO UYWOG TWV WHWV, KABWG €va TTpIGVI

TI0U KpaTIETal YnAdTePa €ival dUokoo va eheyxBei o€ TrepiTTwan
KAWTOTOTOG,

[oté pnv TomoBeTeiTe TOV €QUTO 0ag KATW aTTd To KADI TTIOU KOBETE KAl
Trpo@uAayBeiTe amd mlavr) TTwon KAaSIWV.

‘Orav khadeUeTe BEVTPA, €ival TNUAVTIKG VO UNV KAVETE TV TEAIKA TouR
OiTAa 670 KUPIO GKPO 1} TOV KOPUO PEXPI VOl KOWETE TO GKPO TTIO E§W IO
Va PEIOETE TO BAPOG. AUTO OTTOTPETTEN TNV ATTOYUVWOT) TOU GAOIOU aTTO
T0 KUPIO PENDG.

Kard 10 Tpwro kéwipo kOPeTe To kKAadi ammé KATW KaTé T0 €val TPITO.

To deUTEPO KOWILO Ba ETTPETTE VAl iVEl OO TIAVW IOl TNV OTTOKOTTH TOU
KAaI00.

EkTeAéoTe TO TEAEUTAIO KOWIPO KOVTA GTOV TTpWTOVEVH KAGDO ioIo, yia Vo
umopéael va avavewbei 0 GAoIdg Kar va KAEIoE! n TTANyA.

AmokAddwan Sévrpou (BAETTE aTTEIKOVIOEIS)

H amokA&dwaon eival n agaipean Twv kKAadiwv evag uhoTounuévou
0évtpou. OTav aTToKAADWVETE, APrVETE Tar PEYaAUTEPT XaUNAGTEPT
KAadIG va uTToaTNPICoUV TO KOUTGOUPO TIAVW ATTG TO £DaPOG. AQUIPEITE
0 HIKPA KAaOIG pe Wia ko, KAadid utré Téon Ba Tipétel va koBovral
aTmé KETW TTPOG Ta TIAVW YIa Va aTToQUYETE TO UTTAOKAPIoHA TIG aAuaidag

EAAHNIKA D)

TIPIOVIOPOTOG.

Kot §0Awv utré 1domn (BAETTE aTrEIKOVIOEIS)

=U0Ao utrd 10 €ival oTToI0dATIOTE KOUTOOUPO, KAGSH, TIPEUVO WE PICES 1
BevdpUANIO To OTTOiO £XEl KapPBEi UTTS Téon a6 GAAa {UAa £T01 WOTE var
emavéNBel atnv kaBetn BEon Tou, av Ta §UAC TToU To GuyKpaToUv Kotrolv A
agaipebouy.

e éva TTeopEVO OEVTPO, TO TIPEUVO JE PICES €ival TTOAU TTIBaVO var TTavEABE!
oTnV KG6ETN BE0N TOU KaTd TN DIGPKEID TNG KOTTAG TEPAXIOHOU YIa TO
SlaywpIopo Tou Koppou atré To Tpépvo. Mpoagxete Ta {UAa uTtd Téon, yiati
€ival EmKivouva.

MPOEIAOMOIHZH! Ta {UAa uTr TdON €ival EMIKiVOUVK Kal BTTOPET
Va XTUTTiOOUV TO XEIPIOTH £TO1 WOTE O XEIPIOTAG VO XATEI TOV EAEYXO
Tou KAadeutnpiol. Autd Ba ptropoUae va TTpokaAéoel cofapo i
Bavdaipo TpaupaTioud Tou XelpioTh. H epyacia autn Ba Tpémel va
€KTEAEITOI OTTO EKTTOIBEUPIEVOUG XPHOTEG.

YMOAEINMOMENOI KINAYNOI

AKOUN Kal O€ KavoviK xpAion dev PTropouv va atmokAgiovTal GAol ol
umroAermdpevol kivduvol. Kard m xprion 6a pmropodoav va TTpokUyouy ol
akohouBol kivduvol, aToug oToioug Ba eTpeTre va divel o XeIpIoTrg BiaiTepn
TIpoooX1:

AkouaTiké Tpaupa egarmiag TG ékBeang aTov rxo. Popdre TPOOTATEUTIKG
AKONG Kal TEPIOPICETE TV €KBEDT.

TpaupaTiouég amd TV eTaen e exTeBeéva dOVTIa TTPIOVIOPATOG TNG
aAuoidag

Tpaupanoudg ammd ekTogeudueva KoupaTia Tou UAIKOU TIpog ETTESEpyaTia
(poxavidia §uAou, oxileg)

Tpaupatiopds eaitiag okdvng Kal owaTdiwy

TpaupaTiouég Tou d¢puaTog Gaitiog eTTagrg Pe NmavTIKG

EkTogeudpeva egaptrpata amd Ty aAucida mpiovioparog (kivouvor
KoTmg/didTpnang)

Mn avapevouevn, §avikr Kivnon A avadpaon Tng uTrdpag odrynong
(kivduvor koTTAg)»

MEIQZH KINAYNOY
‘Exer 61omaTw6Eei 611 01 SovAaEIg aTd epyaAeia XeIpdg PTTOpET O OpIoPEVT
GTONO VO GUVEIOQEPOUV OTNV TIPOKANGN I aoBEveiag TIoU ovopadeTal
ouvdpopo Tou Raynaud. Ta oupTTipara ptropei va TrepiAapBdvouv
puppryKiaopa, HoUdiaopa kai AsUkavan Twv dakTUAwv, Ta oTroia oUVABwWG
eugavidovtal katé v €kBean aTo kpUo. KAnpovopikoi TrapayovTeg,
n €ékBean aTo KpUO Kai aTnv uypaaia, n diaTpo@n, To KATIVIoHA Kal Ol
£PYOOIOKES TIPAKTIKEG BewpOoUvTal OTI GUVEITPEPOUV OTNV ELPAVION TWV
OCUUTITWUATWY aUTWV. YTTIApXOoUV UETPa, Ta oTToia pTTopei va AdBel o
XEIPIOTAG VIO VO JEIWOEI TIBAVWIG TIG ETTITITWOEIG TG dOvNoNG:
AloTnpeite T0 oWWA 0ag (eaTd € KPUO Kaipd. Otav Aerroupyeite Tn povada,
(popare yavTia yia va diatnpeiTe Ta xEpia Kal Toug kapTroug oag eaTolg.
Meré oré kaBe Trepiodo Aeiroupyiag, aoknBeiTe yio va augAoETe TV
Kukhogopia Tou afuaTog.
Kdvere auyva dlakeippara armd v epyacia. MepiopioTe TV nueprioia
£xkBeon.
Ta poOTATEUTIKG YaVTIO, TToU €ival SIaBETIHa aTTO eTTayyeAuaTiEg
peTamwANTES aAugoTTpiovwy, eival axediaauéva eIBIKG yia XpAon He
aAuooTTpiova Kal TTIOPEXOUV TTPO0TATIA, YEPO KPATNUA KOl PEILUEVN
emidpaon TG dévnong Twv AaBuwv. Ta yévTia autd Ba TpéTel va
OupHop@WVoVTal e To TTPdTUTIO EN 381-7 Kail va @épouv oravon CE.
Av 00G TTapoUsIaaTodV OTTOIGBHATIOTE CUPTITWWATA aUTAG TNG aoBévelag,
dlakOWTE TN XProN TOU PUNXaVAKOTOG Kai {nToTe IaTpikr Bonbeia.
MPOEIAOMOIHZH! Mmopei va mpokAnBolv i va emdevwBolv
TPAUMATIONOI aTTd TNV TIapaTeTapévn Xprion evog epyaleiou. Otav
XPNOIMOTTOIEITE OTTOIODATIOTE EPYAAEIO YIa TIOPATETAPEVEG XPOVIKEG
TEPIGOOUG, BeBaiwDEiTe OTI KAVETE TAKTIKG DIoAgippaTa.

XPHZH £YMOQNA ME TO £KOMO NPOOPIZMOY

To aAugoTTpiovo pTraTapiag TIPOOPIZETal yIa Xpron HEVO Ot EEWTEPIKOUG
XWPOUG.

Tia Aoyoug aopaleiag, 10 aAuooTTPIOVO TIPETTEI VOl BPIOKETAN UTTO ETTAPKI
£AeyX0, XPNOIHOTIOIWVTAG TIAVTa Tal GUO XEPIa KaTd T DIGPKEID TNG
Aermoupyiag.

C EAAHNIKA

To ahugoTpiovo eival oXedIAoPEVO YIa TNV KOTT KAGBIWY, KOPHWV,
KOUTGOUPWY Kal SOKWV e DIGUETPO TIOU EEAPTATAI ATTO TO PKOG KOTTAG TNG
pmdpag odrynong. Eival oxediaopévo pdvo yia v kot EuAou. Mpémel va
XpnoluoToleital uévo amé evAAKeg TTou Exouv AdBel ETTapkr exTraideuan
IO TOUG KIVOUVOUG Kall TO OTTOTPETTTIKG! UETPA/EVEPYEIEG TTOU TIPETTEN VO
AapBavovrar kard T SIGPKEIR XProng Tou AAUCOTTPIOVOU.

Mn xpnoipoTToieite T0 AAUCOTTPIOVO Yia OTToIOVSITIOTE OKOTIO GAAO aTTd
ToUG TIPoPAeTIOPEVOUG. To aAUTOTTPIOVO BeV TIPETTEN VO XPNOIKOTIOIETal
a6 Taidié ) dTopa Tou 3V Popouv KATGAANAO €E0TTAIONOG Kal pOUXIoHO
QATOHIKAG TIPOOTATING.

MPOEIAOMOIHZH! Otav XpnoIPOTIOIETE TO AAUCOTTPIOVO, TIPETTEI
va TnpeiTe Toug kavovigpoUg aagpaleiag. Ma T dikA cag agpdaAeia
KOl TNV 0OQAAEIN TWV TTOPEUPICKOUEVWY, TIPETTE! VO SIOBACETE Kal
Va KaTavonoeTe TAPwG Tig 08nyieg aUTEG TTPIV AEITOUPYROETE TO
aAugotrpiovo. Oa TTPETTEl VO TTAPAKOAOUBOETE Eval ETTAYYEAHOTIKO
OEMIVAPIO AT PAAEING YIa TN XPAOT), TIG OTIOTPETTITIKEG EVEPYEIEG, TIG
TpWrEG BorBeleg kal TN cuvTpnon aAugotrpiovwy. GuAdSTe Tig
0dnyieg auTEG AOPAAEING YIO PETETTEITA XPAOT).

MPOEIAOMNOIHZH! Ta aAucotpiova gival emIKiviuva epyaAgia.
Artuxfiparta TTou TpoKaAoUvTal aTré TN XPHOT AAUCOTTPIOVWY,
KOTAAf)yOUV GUXVA O€ OKpWTNPIaoHoUG 1} Bdvaro. Aev givan omAwg
n aAuoida Tpioviopartog Tou givan emikivouvn. KAadid kai évtpa
TIOU TIEQTOUV KOl KOUTGOUPA TTOU KUAOUV, UTTOPOUV VOl GKOTWOOUV.
Zueia TTou Pépel 00BEVEIEG 1] EXEI OOTTITEI, PTTOPET VO ETIQPEPEI
emimAéov KIVEUVOUG. Oa TIPETTEI Ve EKTIPGTE TNV IKAVOTNTA 0OG val
0AOKANPWOETE TNV pyacia Pe ao@daAeia. Av EXETE OTTOIOSATTOTE
ap@iBoAia, aproTE va EKTEAEDEI TNV EpyaTia évag emayyeApaTiag
ulotopog.

AuTA TO UNXAvnua ETITPETTETOI VOl XPNOILOTIOIEITaI HOVO YIa TV
TIPOBAETTIOUEVN XPrON TTIOU QVAQEPETA.

YMNOAEIZEIZ T'lA ENANA®OPTIZOMENEZ MMATAPIEZ IONTON
AIOIOY

Xprion emavapopTI{OHEVWY PTTOTAPIWY 16VTWV AiBiou

Emavagoprilete Tig umratapieg ou Sev £Xouv XpnoipoToInBei yio
pEYAAUTEPO XPOVIKO dIGaTNHA TTPIV TN XPAON.

Mia Beppokpaaia Tavw ammé 50°C peivel Ty 1ox0 TG pTraTapiag.
AToQeUyeTe TN BEpUavan yia PEyaAUTEPO XPOVIKO dIGOTNa aTrd Tov AAI0 f
TIG GUOKEUEG BEpUavang.

Ai0TnpEiTE TIG ETAPEG GUVDEDNG OTO YOPTIOTH K&l OTNV QVTAAAQKTIKA
umarapia KaBapeg.

Ta pia GpioTn didpkeia {wAg TTPETTEN PETE TN XPrAON Of PTTATaPiES VO
QopTIOTOUV TTARPWG.

Tiar pio kard To Suvardv peyan Sidpkeia dwrig Ba Emmperre va agaipeBolv ol
ETTAVOPOPTIOPEVES UTTATOPIEG OTTO TO POPTIOTA PETA TN YOPTION.

Mo TV amoBrikeuan Thg pTraTapiag yia SidoTnpa peyaAutepo Twv 30
NUEPWV:

ATT0BNKeUETE TOV CUSOWPEUTH OE £vav §npd Xwpo, o€ Bepuokpaciar KaTw
Twv 27 °C.

AmobnkeUete Tn uTrarapia mep. a1o 30%-50% Tng KaTdoTaoNG POPTIONG.
KdaBe 6 priveg QoprTiZeTe ek véou T pTTaTapia.

MpooTacia UTTEPPOPTIONG ETTAVAPOPTIIOPEVWV PTTATAPIWY IOVTWV
ANiBiou

e uTIEPPOPTWON TNG pTTaTapiag a6 oAU uwnAr katavaAwon

pedpaTog, 1. X. 0TI aKPaieg UYNAEG POTTEG TTEPIOTPOPAG, MTTAOKAPIOHT
TOU TpUTTIAVIOU, BOVEITaI TO NAEKTPIKO pyaAeio yia 5 GeuTepOAETTTA,
avaBoaPrivel n €vBeIgn QOPTIONG Kal TO NAEKTPIKG EPYAAEID aTTeVEPYOTTOIEITaI
QUTOUATA.

la pia véa evepyotroinar, agrvete EAeUBEPO TO DIAKOTITN Kal TN GUVEXEID
EVEPYOTTOIEITE €K VEOU.

Karw amé akpaieg karammovroelg Beppaiveral Tdpa oAU n uTmatapia. v
TepiTTwon aut avaBooBrvouv GAeg o AauTTeg TG €vOEIgnS popTIoNG
HEXPI v £XEI KPUWOEL N UTTaTapia. MeTé To offoipo Tg évoeigng popTiong
UTTOPE] VO GUVEXIOTE N GUVEPYaOial.

MeTagopd emavapopTI{OPEVWV PTTATAPIWY I6VTWY AiBiou

O1 ymrarapieg 16vTwv ANiBiou: UTTOKEIVTQI OTIG OTTOITATEIG TWV VORIKWY
dlaTagewV yIo TNV UETAPOPE ETTIKIVOUVWY EUTIOPEUPATWV.

H PETOQOPE TETOIWV PTTATOPILV TTPETTEN VO TIPAYUOTOTTOIETAI TNPUWVTOG TOUG
TOTTIKOUG, £BVIKOUG kail DIEBVAG kavoviopoUs Kal TIG avTioToIxeG OIOTAEEIS.
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o EmTpémeral n HETAOPA TETOIWV UTTOTAPIWY OTO dPOHO XWPIG TTEPAITEPW
QaTIAITACEIG.

* H eumopikn petagopd pmratapiwy 1I6viwy AiBiou atmd eTaipeieg
ETAQOPWV UTIOKETAI OTIG OTTAITATEIG TwV VOUIKWY dIOTAGEWY yia TV
HETAPOPA ETTIKIVOUVWY EUTTOPEUPATWY. OI TIPOETOINATIEG ATTOOTOAAG Kal
1 HETOQOP TTPQYHOTOTIOIOUVTON OTTOKAEITTIKG OTTO EIDIKA EKTIQIDEUMEVT
TpéowTa. H ouvolikr diadikacia ouvodetetal ammd eEeIBIkEUpEVO
TIPOCWTTIKO.

Kard tn petagopd pmratapiwv 16viwv AiBiou TIPETTEN va TIPOOEXETE Ta EGAG:

+ ®povTioTe T ONEia ETAPWY Va Eival TTPOOTATEUUEVD KOI HOVWHEVT WOTE
Vo aTro@eUxBoUV BpayUKUKAWUOTA.

* [pooggTe T0 TTAKETO PTTATOAPILV VO €ival 0TABEPS UECT OTN CUCKEUATTT
Kai va pn yNoTpd.

* H peragopd pmmatapiwv Trou TTapousiddouv GBopEg ry diappoég dev
EMTPETTETAl.

lo TepioadTepeg TTANPOQopieg oTeEUBUVBEITE TNV €TaIPEIDl PETEPOPWY.

TYNAPMOAOIHZH
ZuvapuoAdynan aAucidag TrpioviopaTog kar pTrdpag 0drynong (BAEme
€1TioNG 0Ta TUAKOTA EIKOVAG)

MPOEIAOMOIHZH! Av otroiadrTroTe e§apTAATA £XOUV UTTOOTEI
{nuid N atrouaialouv, PN AEITOUPYAOETE TO PNXAVNO PEXPI THV
avTIKaTdoTaon Twv e§aptnudTwy. H un Tpnon Tng mpoeiSotroinang
QUTAG PTTOPET Vo 08Ny o€l o€ GoBapoug TpaupaTIopoUS.
BeBaiwBeite o1 agaipéoare Ty utrarapia. Na opdTe TTpOOTATEUTIKG
yavria!

AgaipéaTe Ta TTAgIAdIX OTEPEWANG TNG MTTAPAS XPNCIMOTIOIIVTAG TO
0UVvBETO KAEIDI TTOU TTapEXETAl.

AQaipéaTe 10 KAAUPpA TNG aAuoidag.

MepdaTe MV kavoUpyia aAucida Tavw oTNV PTIdpa e T owaTh
KkareuBuvon kai BeBaiwdeite 6TI 0f GUVOETAPEG TWV KOTITIKWY EEAPTNUATWY
gival euBuypappIoPEVOI PE TNV AUAGKWON TG PTTAPag.

[MpooaptAoTe TV UTTdpa 0T0 AAUCOTTPIOVO Kl TIEPAGTE TV YUpPW aTTd
TV 0d0VTWTA TPOYS 0drYNONG.

AVTIKATOOTAOTE TO KGAUpPa TG aAuaidag kal Ta TragIuadia oTEpEWang
NG uTdipag.

Zicte Ta TAgIUadIa oTEPEWANG TNG UTIAIPAG pE TO XépI. H pmmépa Ba
TIPETTEI Vol KIVeiTal eEAeUBePa yia T pUBpIoN Tng Tdong TG aAuaidag.
PuBpioTe v 1don g aAuoidag. AvaTpéSte atnv evétnTa «PUBpion g
180NG aAUCIdOG».

KpatoTe 10 kpo TG PTmépag odrynang Tmpog Ta Travw Kol OQigTe yepd
10 TTagIUEdIa oTEPEWANG TNG UTTAPAS.

E MPOEIAOMNOIHZH! H aAugiba pioviopaTog givar aixunpn.
®opdTe TAVTA TTPOGTATEUTIKG YAVTIO OTOV EKTEAEITE EPYyOTiEg
ouvTpNoNgG otV aAucida.

PUBpion Tng Tdong aAucidag (BAEe eTmiong oTa THAPATA EIKGVAG)

H 1600 ¢ aAuaidag eival owaoTh 6Tav To JIGKEVO AVAPEDTT OTO KOTITIKG
epyaAeio otV aAuaida kol v pTmépa eival mepimou 3 mm. TpaBntTe Tv
aAuaida oo Péo TG KATw TTAEUPAG TG UTTGPAG TTPOG Ta KATW (HaKPIG
amd v PTidipa) Kol JETPACTE TNV aTTEOTACH avaETa TNV UTTAPA Kl TOl
KOTITIKG EpyaAeia TG aAuoidag.

ZicTe Ta TAgIPGdIa OTAPIENS TNG PTTAPAG TIEPITTPEPOVTAG Ta
aploTepOOTPOPA.

Znpeiwon: Mn puBidete Tnv 1o ™G aAuaidag utrepBoAikd upnAd, Kabuwg
n Aeovddouoa Tdon Ba TpokaAéaer utrepBoAiki eBopd, Ba peiwaer T
didipkeia {wng TG aAuaidag kail YTTopE va TpokaAéael {npid oTnv uTrépa.
Néeg ahuoideg umropei va eTmpnKuvBoUv Kai Vo XaAapwoouvy KaTd Ty
apxIKi Xpron. AQQIPEITE TO TIAKETO GUOCWPEUTWV Kal EAEYXETE TAKTIKG
TNV 160N TG aAuaidag kard T didpKeia Twv TPWTWY dU0 wpwv Xprong.
H Bepuokpaaia g aAuoidag augaverar katd Tn dIGPKEIA TNG KAVOVIKAG
Aeimoupyiag TrpokaAwvTag emmurkuvon TG aAuaidag. EAEyxete v 1don
NG aAuoidag TaKTIKG Kal puBpioTe av Xpeiddetal. Av pia ahuoida Teviwoe
evw eival Beppr), PTTopei va yivel uTTEPBOAIKG TEVTWHEVN GTAV KPUWOEL.
BeBaiwBeite 6 n 1éon TG ahucidag eival owaTd pubpiouévn OTTwG
TIEPIYPAPETQI OTIG 0dNYiEG QUTEG.
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Mg va kpatdre 10 aAucotpiovo

Kpardre mévra 10 aAucotpiovo e 1o SeCi xEpI ard TV TTiow AaBr Kai pe
0 apIoTEPS XEPI aTTd TV PTTPOCTIVI Aar). Av KpaTioETe TO AAUCOTTPIOVO
Ue TV avTioTpo®n didTagn Twv Xepiwv, augdveral o kivduvog TpdkAnong
TPAUHATIOPWY Kol DEV TTIPETTEN VOl TO KAVETE TTOTE.

Evepyomoinon Tou aAucotrpiovou

Mpiv evepyottoifaeTe To ahucoTTpiovo, Ba TTPETTEN VO EYKATACTATETE TO
TIOKETO CUGOWPEUTWY GTO aAucoTTpiovo Kail va BeBaiwBeiTe 6T To Ppévo
aluaidag Bpioketar aTn Béon evepyotroinang éAkovTag To HoxAG pévou /
TIPOQUATKTAPA XEPIOU TTPOG TO PEPOG TNG UTTPOCTIVAG ARG,

"EAeyxog ka1 Asitoupyia Tou gpévou aAuaidag

EvepyomoiroTe 1o ppévo aAuaidag TTepIoTPEPOVTAG TO apIaTEPS 0ag XEPI
YUpw ammd TV utrpoaTiviy AaBr. ArioTe Tv Triow TTAEUPA TNG TTAAAGNG Va
w6roel To HoxAS ppévou aAuaidag / TTPOPUAGKTAPA XEPIOU TTPOG TO EPOS
NG umdipag, kabuwg n aAucida TrepioTpEPeTal Je TaxuTnTa. BeBaiweeite 6Tl
o€ 6An T BidpKeia SlaTnpeiTe Kai Ta dUo Xépia aTig AaBEg Tou Trpioviou.

Emavagépete To ppévo aAuaidag Triow atn Béon evepyottoinong
OUYKPOTWVTAG TV KOPUQr| Tou HoxAoU @pevou aAuaidag / Trpo@uAakTipa
XEPIOU Kal EAKOVTAG TTPOG TO MEPOG TNG UTTPOCTIVAG AaBnG HEXPI var
aKoUOETE val KAKK.

MPOEIAOMOIHZH! Av To ppévo aluaibag Sev akivnToTIOINOEI TV
ahuoida apéowg i av To Ppévo aAucidag dev Trapapeivel o Béan
gvepyotroinong xwpig fonbeia, TapadwaoTe To aAugoTrpiovo ot éva
onpeio oépPig MILWAUKEE yia TIOKEUR TTPIV TO XPNOIHOTIOINCETE.

META®OPA KAI AMTOGHKEYZH

Amaivere TravTa ehagpd Tv auaida, dTav UAGOTETE To epyaleio, yia TV
QmmoQUYN ERPAVIoNG okoupidg. AdeiddeTe Trdvta T Segapevr Aadiod, dtav
QUAGOCETE TO EpyaAeio, yia TV aToQuyr diapPONG.

O£0TE T0 TIPOIGV EKTOG AEITOUPYIaG, apaIpéTTE TO CUCOWPEUTH Kl APAOTE
T0 VO KPUWOEI, TIPIV TO aTTOBNKEUOETE 1} TO LETAPEPETE.

AgaipéaTe OAa Ta §Eva owpaTa aTrd To TPoidv. ATIOBNKEUOTE TO TIPOIOV

o€ évav Eepd Kal kaAd aepifdpevo Xwpo, aTov oTToio dev £xouv TIpAoRacn
Traidid. To TTPoi6v Jakpid a6 UNKG Pe diaBpwTikr €TTOPaGT, OTTWG XNMIKEG
ouaieg yia Tov kijTIo kai GAata amrorrayotroinang. Na pnv amobnkeetal aTo
(maiBpo.

TomoBeTroTe T0 KAAUPM TG UTTApag 0drynong TIpIvV TV aTToBAKEUCT ToU
TIPOCOPTARATOG 1} KATA TN DIGPKEIX TNG PETAPOPES.

Na ao@aAiZeTe To TTPOIdV KaT T PETOPOPG EVaVTI Kivnang 1 TITWanG, Yia
Va aTTOTPETTETE TPAUUATIONOUS Kal {NUIEG OTO TTPOIGV.

KAGAPIZMOZ

KabapioTe T okévn kai Ta Bpadopara amé Ta avoiypara. AiaTnpeiTe Tn
Aapr kaBapn, aTeyv kai xwpig Addia Ay ypdoa. XpnaipoToieite Povo

1TTIO OaTTOUVI Kl EVOl VWTIOWEVO TTavi yia va KaBapioeTe, KaBuwg opiopéva
TIPOiGVTa KaBapIoPOU kai DIGAUTEG €ival ETBAABEIG yia TTAAGTIKG Kal

GMa povwpéva pepn. Opiopéva amoé autd TepidapBavouy Bevdivn,
TepeBIVBENIO, apalwTIKG BepvikioU, apaiwTikd Bagng, xAwplwpéva
S10AUTIKG KaBaPICHOU, aPMWVia Kal OIKIOKG QTTOPPUTTAVTIKG TTOU TTEPIEKOUV
appwvia. Mn xpnaiuoroigite ot 0gAEKTOUG A KaUoIpoug SIGAUTEG KovTa
o€ epyaheia.

JYNTHPHZH

ZuvInpeite kal a0PAAICETE TO AAUCOTTPIOVO 0OG E ETTAYYEAUATIKG
TPOTIO.

To ao@arég akdviopa TG aAuaidag ETTITPETTETAI VO TTIPQYMATOTTOIETOI HOVO
amé €10IKoUG. ETToPEVWG, 0 KATAOKEUAOTAG GUVIOTA TNV aVTIKATAOTOON
i @Bappévng 1 apBAciag aAucidag pe piav kavoupyia Trou diaTiBeral oTo
THAUA e§uTmpEmang TreAaTwv TG MILWAUKEE. O apiBpég aviaAakTIkou
Bpioketal gToV TTivaKa WE TIG TIPOJIAYPAPES TIPOIGVTOG O' AUTEG TIG 0ONyieg.

ZupmrAfpwaon Aadiou Aitravang alucidag (BAETTE amreikovioelg)

MPOEIAOIMOIHZH! Mnv epydleoTe moTé Xwpig AitravTiké aAuoidag.
Av n aAucida TTploviopaTog AsiToupyei Xwpig AITTavTiko, PTropei

va pokAnBei {npid oTnv ptrdpa 0dnynang kai Tnv aAucida
Tploviopatog. Eival TToAU onpavTiko va AEYXETE TAKTIKA Kal TIPIV THV

EAAHNIKA D)

évapén Tng Xpriong Tou aAucotrpiovou Tn aTdBun Aadiou oTo SeikTn
Aadiou.

Aiampeite To pedepBoudp TTEPIOTOTEPO OTTO Y2 YeUATO Yia va SIaoQaAeTE
OTI UTIAPXE! ETTOPKEG AGDI yIa TV epyaaia.

Znueiwan: ZuvioTaral va xpnaoiuoroieite AadI ahuaidag pe uriki Baon,
o1av kKhadeueTe SévTpa. Ta opukTéAaia uTropei va BAdwouv Ta GévTpa.

Mn xpnoipotoieire Troté amoBAnTa Aadiwv, AddI auToKIVATWY 1 TIOAU
TrayUpeuaTa Aadia. Mopei va TipokaAéoouv {npid oTo aAugoTrpiovo

la va amogelyete akabapaieg, kaBapilete Tv emedaveia yUpw a6 T
KQTTAKI TOU VIETTOJITOU.

ZeBIBWOTE Ko agaipéoTe TV TaTa aTtd T SeCapevr Aadiou.

MerayyioTe 10 AGdI 0T degapevr) Aadiou kar TrapakoAouBraTe To deiktn
Aadiou.

BaAte mv téma AadioU Triow oTn B¢0n TG Kai 0@iETe TN. ZKOUTTIOTE TUXOV
AadI Trou €xel dlappeloel.

AMucida kai papdog

METE omT PEPIKEG WPES XPrONG OPAIPEDTE TO KAAUPA TG KIVTHPIAG
povadag, T pdBdo-0dnyo Kai v aAuaida kal KaBapIiaTe AUTEG PE pIat
pahakr BoUptoa. BeBaiwbeire, 0T Oev UTIGPKOUV PUTIBVOEIG OTNV OTTH
Nmmavang Tng paBoou. Kard Ty aMayr g aAuaidag ouvioTaral n
avadiAwarn Tou 0dnyol aAucidag aTré KATw TTPOG Ta TIAVW.

Ymodei€eig yia v aMayr| pdyag-odnyou kai aAuaidag BpiokovTal aTnv
TIAPAYPAPO «ZUVAPHOAGYNGN» Kal TO THAKA EKOVAG.

MPOEIAOMOIHZH! Mia oTopwpévn 1 akatdAAnAa Tpoxiopévn aAugida
pTopei va TpokaAéoel utrepBoAikn TaUTNTA KIVATAPA KATA TN
SIGpKEIa TG KOTTAG Kail va TIpokaAéoel goBapr} {nuid oTov KivTApa.
MPOEIAOMNOIHZH! AkardAAnAo Tpéxioua TG aAuaidag augdvel TRV
mBavoTnTa avadpaang.

MPOEIAOMNOIHZH! H un avTikardoTaan 1 €MoKeun piag aAuaidag Tou
£xe1 urooTEi JnpId, pTTopEi va TrpokaAéael cofapoug TpaupaTiopoUs.
MPOEIAOMNOIHZH! H aAugiba mpiovioparog gival aixunpr. Popdre
TIAVTa TIPOCTATEUTIKA YAVTIO OTaV EKTEAEITE EPYaTieg oUVTHPNONG
otnv aAugida.

EmBetpnaon kai kaBapiopdg Tou gpévou aAuaidag

Aiampeite TrévTa T0 pnxaviopé epévou ahuaidag kabapd, Bouptailoviag
eAa@Pd T0 GUVOEGHO YIa TV aaiPEDT) aKaBaPaIwV.

EAéyyere mdvta TV amrédoan Tou gpévou aAuaidag PETd Tov kaBapioud.
Ta mepioadrepeg TANPoPopieg avaTpéSTe otV evotnta « EAeyxog Kai
Aeimoupyia Tou @pévou aAuaidag» ae auTd To eyxelpidio.

ZuvTipnon pmrdpag odrynong

Edv n pmmdpa 0drjynong apouciddel ixvn ¢Bopdg, TOTE aVTIOTPEPETE TV
uTIépa oo TPIGVI TTavw KATW, Yia va avTioTabuioeTe T gBopd Kai va
emekTeiveTe T didpkela {wnig TG Pmmdpag. Metd m xprion kabapilete kai
eAéyxeTe TNV PTtdpa yia eBopEG kai (nuIEG. To EEQTIoNA i} 0 OXNUOTIOHOG
YPEQIV OTNV PTTApa €ival pualoloyika anuddia eBopds. Na eopalivete
TETOIEG ATEAEIEG PE Pt Aipal, HONIG ELPAVITTOUV.

Mmdipeg 0Briynong

@0

Q

Oa mpéel va aviaAdooetal n pmidpa, 6tav Tapouaiddel Ta akéhouBa

ehaTTWpaTa:

» ®Bopd 010 ETWTEPIKS TAG PTTAPAG OB YNONG TTOU ETTPETTEN Hiat TTAGVA
PETATTTWON TNG AAUCTDOG.

* Auyiopévn pmiépa 0drynong.

* Payiopéveg r oraopéveg pdpdol.

* Avolypéveg papdor.

Mmdpeg 0driynong pe 0doviwtd Tpoxd aAuaidag aTnv kopuer va

C EAAHNIKA

Nmraivovtal p* éva ypaoadopo aTo avTiaTolxo anpeio Aimavong
eBdopadIaiwg. MepioTpéyTe TNV PTG 0dARYNONG Kol EAEYETE av UTIGpYOUV
akaBopaoieg aTa onueia ATTavong Kal Tig PTTApeg.

EmBewpnon kai kabapiopdg Tou gpévou aAucidag

Aiotnpeite TTAvTa 10 pnyaviopd epévou aAuaidag kaBapd, Bouptaifovtag
€Aa@PA T0 GUVOETO IO TNV aQaipED akabapalwy.

ENéyxere mavTa v amédoon Tou ppévou aAuaidag PeTd Tov kabapiapo.
Mo epioadTepeG TTANpoPopieg avatpétTe oy evotnTa « EAeyxog Kat
Aerroupyia Tou ppévou aAuaidagy ae auTd TO EYXEIPIDIO.

Mpéypappa ouvtipnong

O1 TIapOKATW aVOPEPOHEVES EPYATIE TTPETTEN VO EKTEAOUVTCI KABNHEPIVUIG.

AiTravon pmépag npiv amoé Kabe xpron

Taon aAuoidag npiv aTmé KGO Xpron, Kai TaKTIKG
Aixunpétnta aAuoidag npiv ammd K&Be xpron, oTmIKOG EAEYX0G
Mo e€aptrpara Trou Exouv npiv aTmé KABe xpron, oTImIKOG €AYX0G

uTrooTel {npId

la xahapd oToixeio oUoQIgng  mpiv amd KaBe xpron, EmBewpnon kai
kaBapiopog

Mmépa 0driynong ETG amrd KABE XPAoN, EMBEWPNON Kal
kaBapiopog

MAApeg TPIGVI k@6e 5 Wpeg Aemoupyiag, PeTd oo KaBe

XPrion, mAfeng €Aeyxog

npiv amo k&Be xprion, EmBewpnon kai
kaBapiopog

Aermoupyia gpévou aAuaidag

®pévo ahuoidag

EZAPTHMATA

Xpnoiyoroieite pévo ageaoudp Milwaukee kai aviaMakTika Milwaukee.
E¢aptuara, ou n ahhayr} Toug Sev Trepypd@ETal, avTIKaBIoTWVTal O€ pia
TexvIk} uTrooTtpign TG Milwaukee (BAEme QUAAGDIO eyyunon/ dieuBuvaoeig
TEXVIKAG UTTOOTRPIENG).

€ TIEPITITLON TTOU TO XPEIQOTEITE UTTOPEITE Va TIopayYEAETE AETITOPEPEG
0X£€DI0 TNG OUTKEUNG QVaPEPOVTAG TOV TUTTO Kal TOV EGaWRPIO apiBPo TTou
BpiokeTal aTNV TIVOKIDO TEXVIKWY XAPAKTNEIOTIKWY aTTé TV €5UTIMPEMON
TeAaTWV 1 ameuBeiag ammd v Techtronic Industries GmbH, dielBuvon Max-
Eyth-Stra3e 10, 71364 Winnenden, Germany.

k@B 5 wpeg Aermoupyiag

AvtaAakTIKG (UTTdpa 081ynong kai aAucida)

KaraokeuaoTrig Milwaukee OREGON
Ahuoida 325 x 508 x 1.3 4932498791 95TXLO78XTR
Mméipa 0driynong 20°/50 cm 4932498790 646630

H aluoida kai n pdya-o0dnydg mpéel gival amé Tov idio KATAoKEUOOTH
(BAéte ipoaVaPEPOPEVOUG OUVOUATHOUG).

2YMBOAA

[Mpiv Tn Béon o€ Aerroupyia, oag TapakaroUpe va SiaBdeTe
TIG 0dNYiEg XPrONG TTPOCEKTIKG.

f MPOZOXH! MPOEIAOMOIHZH! KINAYNOZ!

E [Mpiv a6 k@B epyacia aTn unXavr aQaIpEiTe TNV
avTaAaKTIKA pTTaTapia.
~ == e

@ Na gopdre TTpOCTATEUTIKG YavTIA!




®opdre TAVTA TIPOOTATEUTIKG POUXIOO KOl AVBEKTIKG
UTTOdAOTA.

Na popaTe TTPOCTATEUTIKO KPAVOG,
Na @opdre wToaaTTiOES.
Na @opdre pooTateuTikG yuahid

®opdre TIAVTA TTPOOTATEUTIKG POUXIOHO Kal aVOEKTIKG
UTTOdAaTA.

O¢ate 1o Ppévo ahuaidag oTn BEon RUN
(ENEPTOIOIHZH).

O¢aTe 1o Ppévo ahuaidag oTn Béan BRAKE
(PPENAPIZMA).

Mnv To XPNOILOTIOIEITE pE TO €va XEPI

Xpnaoiporrolgite 10 aAugotpiovo TavTa e Ta dUo xépia

Mapeupiokdueva dropa TéTel va diatnpolv piav EAGKIoTn
amdoTaon 15 p kard m didpkeia TG XpRong.

KINAYNOZ lMpoacox1} omaoBodpdunon.

Kard To duvatdv pnv akouuTiare Ta dkpa Tou 0dnyou.

®pévo ahuoidag ATTAZPANIZMENO / AZOANIZMENO

Aoyeio Aadiou ahuaidag.

®opd mepioTpoprig ahuaidag.

PUBuion téong aAuaidag.

MARKTPO 10XU0G

Mnv To XpnaoipoToliTal Katd Tn BPOXSTITWON Kal Jnv 10
agrivete aTn BPoxA.

H eyyuwpevn og aut v TauTéAa 0TaBUN NxNTIKAG IoXU0G
avépyeral o€ 106 dB.

E¢aptiuara - Aev epihauBavovtar oTa Uik Trapadoong,
OUVIOTOUMEVN TIPOOBAKN OTTG TO TIPOYPAUUA EGAPTNATWY.

L max
V0 max

C€

UK
CA

FAL

EAAHNIKA

ATOBANTA NAEKTPIKWY GTNAWY Kail NAEKTPIKOU Kal
nAekTpOVIKOU EGOTTAIOOU Bev ETTITPETTETAN VO OTTOPPITITOVTAI
padi Je Ta oIKIoKG ammoppippaTa. ATTOBANTA NAEKTPIKWY
OTNAWV Kal NAEKTPIKOU Kal NAEKTPOVIKOU EGOTTAIGHOU TTPETTE!
va GUNéEYOVTOI Kal va aTTOPPITITOVTaN EEXWPIOTA.

[Mpiv TNV améppiyn va a@aipeiTe NAEKTPIKEG OTAAES,
OUOOWPEUTEG KOl AAPTTTNPES aTTO TOV EEOTTAIOHO.
EvnuepwOeite ammd TIg TOTTKEG UTTNPEDTES 1} aTTO
€IBIKEUPEVOUG EUTIOPOUG OXETIKG HE KEVTPQA aVaKUKAWONG Kal
OUNOYAG aTTOPPIUKATWY.

Avéhoya pe Toug ToTTIKoUG KavoviopoUs UTTOpPE va gival ol
£umopol AIavikrig TTWANGNG UTTOXPEWUEVO, VOl TIaipVOUV
TTow amORANTA NAEKTPIKWY GTNAWV Kal AEKTPIKOU Kal
nAekTpovikoU §oTTAIoOU Swpedy.

TUPPBGAAETE KI £0€IG HEOW ETTAVOXPNCIWOTIONGNG KAl
avakUKAWGoNG Twv oTTOBAATWY TwWV NAEKTPIKWY OTNAWY, Kal
TOU NAEKTPIKOU Kal NAEKTPOVIKOU §0TTAIoOU 0aG OTN pEiwon
NG TNONG TTPWTWVY UAWV.

ATTOBANTA NAEKTPIKWY GTNAWV (TTPOTIAVTAG NAEKTPIKWY
oTNAWV 16vIWv AiBiou) kai NAEKTPIKOU Kal NAEKTPOVIKOU
€EOTTANIGPOU TIEPIEXOUV TIOAUTILEG, ETTAVAXPNGCILOTIONOIHES
UAeg TTou pTropei va BAATTTouV To TrepIBAAAOV Kai T uyeia
0ag kaTé T pn TepiBarovTiKwg opbn diaBear] Toug.

[Mpiv TV amoppiwn va Siaypa@eTe SedOUEVA TIPOTWTTIKOU
XOPaKTAPQ TTOU THBAVOV Vo UTIAPXOUV OTa aTTORANTA TOU
eEomhiopoU oag.

HKog prrdpag

TEKNIK VERILER M18 F2CHS50

Modeli Zincirli testere
Uretim numaras! 5035 09 01 XXXXXX MJJJJ
Batarya voltaji 2x18V =

Bostaki devir sayisi 0-7400 min*
Yiksiiz zincir hizi 14,3 m/s

Zincir Disi (Gémillme Boyu) 39

Zincir Hatvesi (Diisiik Profil)

8,3 mm (0,325")

Pala olugu genisligi (Kalibre)

1,3 mm (0,050")

Zincir Turd

Oregon 95TXL078

Disli dis sayis! / Digli hatvesi -->

7/8,3mm (0,325")

Kilavuz pala uzunlugu 508 mm
Kullanilabilir kesim uzunlugu 482,6 mm
Zincir yag deposu kapasitesi 169 ml
Agirligi ise EPTA-Uretici 01/2014'e gére  2x (2.0 Ah ... 12.0 Ah) 8,1kg...10,42 kg
Kilavuz pala, zincir, yag ve bataryasiz agirlik 6,9 kg

Aki agirligi (M18B2 ... M18HB12) 0,43kg ... 1,59 kg
Calisma sirasinda tavsiye edilen ortam sicaklidi -18...+50 °C
Tavsiye edilen aki tipleri M18...

Tavsiye edilen sarj aletleri

M18..., M12-18..., M1418...

Guralti bilgileri: Olgtim degerleri EN 62841 e gore belirlenmektedir.

TadmTa akuoidag xwpig poprio Aletin, frekansa bagimli uluslararasi ses basinci seviyesi
- - - - degerlendirme egrisi A'ya gore tipik gurilti seviyesi:
ApiB aTPOPUV XWPig opTio Ses basinci seviyesi / Tolerans K 85,0 dB(A) / 3 dB(A)
Tao Akustik kapasite seviyesi / Tolerans K 98,7 dB(A) / 3 dB(A)
n
Koruyucu kulaklik kullanin!
Yuvexég pedpa Vibrasyon bilgileri: Toplam titresim degeri (ii¢ yoniin vektor toplami)
EN 62841’e gore belirlenmektedir:
Eupwaiko orjpa motémrag Titresim emisyon degeri a, / Tolerans K 8,5m/s?/ 1,5 m/s?

Bpetaviké orjpa motétnTag

Oukpavikd ofipa ToToTNTag

EurAsian orjpa moTétnrag.

FNUYARI!

Bu bilgi formunda belirtilen titresim ve giiriilti diizeyi EN 62841 uyarinca standart bir test yontemine gore dlgiimus olup, bir aleti digeriyle
karsilastirmak igin kullanilabilir. Bir maruz kalma 6n degerlendirmesi igin de kullanilabilir.

Beyan edilmis titresim ve gurilt emisyon degeri aletin ana uygulamalarini temsil eder. Ancak, alet farkli uygulamalar igin veya farkli aksesuarla
kullanilir ya da aletin bakimi yetersiz yapilirsa, titresim ve gurulti emisyonu farkliik gésterebilir. Bu, toplam ¢alisma siiresi boyunca maruz kalma

seviyesini dnemli 6lctide artirabilir.

Titresim ve guriltilye maruz kalma seviyesi tahmininde, aletin kapali oldugu veya calistigi, ancak aslinda isini yapmadigi streler de géz 6niinde
bulundurulmalidir. Bu, toplam caligma stiresi boyunca maruz kalma seviyesini onemli éictide azaltabilir.

Operatoru titresim velveya gurdltunin etkilerinden korumak igin, aletin ve aksesuarlarin bakimini yapmak, elleri sicak tutmak ve calisma

bicimlerini diizenlemek gibi ilave givenlik dnlemleri belirleyin.

PN UYARI! Bu elektrikii el aletiyle ilgili biitiin uyarilari,

talimat huktmlerini, gdsterimleri ve spesifikasyonlari okuyun.
Asagida aciklanan talimat hikimlerine uyulmadig taktirde elektrik
carpmalarina, yanginlara ve/veya agir yaralanmalara neden olunabilir.
Bitiin uyarilari ve talimat hiikiimleini ileride kullanmak tizere
saklayin.

GENEL ZINCIRLI TESTERE EMNIYET UYARILARI

Zincirli testere caligirken viicudun tiim pargalarini testere
zincirinden uzak tutun. Zincirli testereyi ¢alistirmadan énce testere
zincirinin higbir seye temas etmediginden emin olun. Zincirli testereleri
kullanirken bir anlik dikkatsizlik, kiyafetinizin veya viicudunuzun
testere zincirine dolagmasina neden olabilir.

Zincirli testereyi daima sag eliniz arka tutma koluna, sol eliniz de
on tutma koluna gelecek gekilde kavrayin. Zincirli testereyi tersine
bir el konfiglirasyonuyla tutmak kisisel yaralanma riskini arttirir ve asla
yapiimamalidir.

Zincirli testereyi yalnizca yalitimli kavrama ytizeylerinden tutun,
cunki testere zinciri gizli kablolar ile temas edebilir. Elektrik
gecen bir tele temas eden zincirli testere metal pargalarinin elektrikle

C TURKCE

yliklenmesine ve kullanicinin elektrige ¢arpilmasina neden olabilir.

Koruyucu gozlik takin. Kulaklar, bag, eller, bacaklar ve ayaklar
icin daha fazla koruyucu ekipman tavsiye edilir. Yeterli koruyucu
ekipman, ucan talastan veya testere zinciri ile yanliglkla temas
etmeden kaynakl kisisel yaralanmalari azaltacaktir.

Bir zincirli testereyi bir agacta, merdivende, bir ¢atida veya
herhangi bir dengesiz destekle kullanmayin. Bir zincirli testerenin
bu sekilde kullaniimasi ciddi kisisel yaralanmalara neden olabilir.

Her zaman ayaginizi saglam basin ve zincirli testereyi yalnizca
sabit, glivenli ve diiz bir ytizeyde dururken kullanin. Kaygan veya
sabit olmayan yiizeyler denge ya da zincirli testerenin kontrol kaybina
neden olabilir.

Gergi altindaki bir dali keserken geri tepmeye kars dikkatli olun.
Odun lifindeki gerginlik serbest kaldiginda, yay ytkli dal kullaniciya
carpabilir velveya zincirli testerenin kontroliini kaybettirebilir.
Caliliklari ve fidanlari keserken ok dikkatli olun. ince malzeme

testere zincirini yakalayip size dogru déndtrebilir veya dengenizi
kaybettirebilir.

Zincirli testereyi kapall sekilde 6n kolundan tutarak taglyin
ve viicudunuzdan uzak tutun. Zincirli testereyi tagirken ya
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da depolarken her zaman palanin kilifini takih tutun. Zincirlik
testerenin uygun sekilde kullaniimasi hareket eden testere zinciriyle
kazara temas ihtimalini azaltir.

Yaglama, zincir gerdirme, pala ve zincir degistirme talimatlarina
uyun. Hatali gerdirilmis veya yaglanmis zincir kirllabilir ya da geri
tepme tehlikesini arttirir.

Yalnizca ahsap malzeme kesin. Zincirli testereyi amacinin
diginda kullanmayin. Ornegin: zincirli testereyi metal, plastik, tag
veya ahsap olmayan yapi malzemeleri kesmek igin kullanmayin.
Zincirli testerenin amacinin disinda islerde kullanilmasi tehlikeli bir
duruma neden olabilir.

Riskleri ve bunlardan nasil kaginacaginizi anlayana kadar
bir agaci kesmeye kalkigmayin. Agac keserken kullanici veya
etrafindaki insanlarda ciddi yaralanmalar meydana gelebilir.

Geri tepmenin nedenleri ve kullanicinin korunmasi:

Geri tepme, palanin burnu veya ucu bir nesneye dokundugunda ya
da kesim esnasinda ahsap iceri girip testere zincirini sikistirdiginda
meydana gelebilir.

Bazi durumlarda uc temasi, palanin yukari ve geriye kullaniciya dogru
tepmesiyle ani bir ters etkiye neden olabilir.

Testere zincirinin palanin tst kismi boyunca sikismasi, palayi hizli bir
sekilde kullaniciya dogru itebilir.

Bu tepkilerin her biri, testerenin kontroliini kaybetmenize ve ciddi
kisisel yaralanmalara neden olabilir. Yalnizca testerenize yerlesik
emniyet cihazlarina glivenmeyin.

Geri tepme, aletin yanlis kullanimi ve/veya hatali ¢alistirma
prosediirleri ya da kosullarinin sonucudur ve asagida verilen uygun
onlemler alinarak 6nlenehbilir:

Zincirli testerenin tutma kollarini bag ve diger parmaklardan
cevreleyerek iki elinizle testerenin tzerinde saglam bir tutus
strdirin ve viicudunuzu ve kolunuzu geri tepme kuvvetlerine
karg! direnmenizi saglayacak sekilde konumlandirin. Geri tepme
kuvvetleri, kullanici tarafindan uygun énlemler alinirsa kontrol
edilebilir. Zincirli testerenin sizden ayrilmasina izin vermeyin.

Omuz yiiksekliginden yukarisina ulagmayin ve kesim yapmayin.
Bu, istenmeyen u¢ temasini 6nlemeye yardimel olur ve beklenmedik
durumlarda zincirli testerenin daha iyi kontrol edilmesini saglar.

Sadece imalatci tarafindan belirtilen yedek palalari ve zincirleri
kullanin. Yanlis yedek palalar ve zincirler, zincirin kirllmasina ve/veya
geri tepmeye neden olabilir.

Testere zinciri Ureticisinin bileme ve bakim talimatlarina uyun.
Derinlik ylksekligini azaltmak, geri tepmeyi artirmaya neden olabilir.

Sikigan malzemeyi temizlerken, zincirli testereyi depolarken
veya servis yaparken tiim talimatlara uyun. Anahtarin kapali
ve akl kutusunun cikarildigindan emin olun. Sikisan malzemeyi
temizlerken veya servis yaparken zincirli testerenin beklenmedik
sekilde calismasi ciddi kisisel yaralanmalara neden olabilir.

EK GUVENLIK VE CALISMA TALIMATLARI

Makineyi ilk kez calistirirken, kitiikleri testere tezgahinda veya
besiginde kesmeniz onerilir.

Tum muhafazalarin dogru sekilde takildigindan ve iyi durumda
oldugundan emin olun.

Zincirli testereyi kullanan kisiler saglikli olmalidir. Zincirli testere
agirdir, bu nedenle kullanici fiziksel sekilde formda olmalidir.

Kullanicr dikkatli, iyi gorls, hareket kabiliyeti, denge ve el becerisine
sahip olmalidir. Herhangi bir siipheniz varsa, zincirli testereyi
calistirmayin.

Zincirli testereyi agik bir ¢alisma alanina, givenli temellere sahip
olmadan ve disen bir agacin geri cekme yolunu planlayana kadar
calistirmaya baglamayin. Yaglayici maddenin buhari ve testere
tozunun emisyonuna dikkat edin. Gerekirse bir maske veya solunum
ayqgiti takin.

Gerekirse bir maske veya solunum aygiti takin.

Zincirli testereyi kullanim esnasinda daima iki elinizle tutun. Zincirli
testerenin tutma kollarini bas parmak ve diger parmaklarla birlikte siki
sekilde tutun. Sag el arka tutma kolunda, sol el ise 6n tutma kolunda
olmalidir.
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Zincirli testereyi calistirmadan dnce testere zincirinin higbir seye
temas etmediginden emin olun.

Zincirli testere Uzerinde herhangi bir degisiklik yapmayin veya
guclendirmek igin zincirli testerenize yonelik uretici tarafindan
onerilmeyen ek veya cihazlar kullanmayin.

Buyuk yara pansuman malzemelerini iceren bir ilk yardim kiti ve
kullanicinin yakindaki birisini cagirmasi icin bir arag¢ (6rn. dudik)
bulundurulmalidir. Daha genis kapsamli bir kit makul yakinlikta
olmalidir.

Hatali gerdirilmis bir zincir paladan ayrilabilir ve ciddi yaralanmaya
veya 6luime neden olabilir. Zincirin uzunlugu sicakliga baghdir.
Gerginligi siklikla kontrol edin.

Guvenli bir sekilde desteklenen ahsap uzerinde basit kesimler
yaparak yeni zincirli testerenize alismalisiniz. Testereyi bir sire
kullanmadiginiz zaman bu islemi yapin. Hareketli parcalara temasla
iligkili yaralanma riskini azaltmak icin asagidaki islemleri yapmadan
once her zaman motoru her zaman durdurun, zincir frenini uygulayin,
a:d] kutusunu cikarin ve hareketli tiim parcalarin durdugundan emin
olun:

* bir tikanikigin temizlenmesi veya giderilmesi

+ makinenin gozetimsiz birakilmasi

« ek parcalarin takilmasi veya sokulmesi

+ makinin kontrol edilmesi, bakim yapiimasi veya tizerinde ¢aligiimasi

Calisma alaninin boyutu, yapilacak islemlere bagli oldugu gibi aga¢
veya dahil edilen ¢alisma parcasinin boyutuna da baglidir. Ornegin,
bir agacin kesilmesi, diger kesim islemlerinden, yani sehpa kesimleri
vs. daha buyuk bir calisma alani gerektirir. Kullanici, calisma alaninda
gerceklesen her seyin farkinda ve kontrolii altinda olmalidir.

Pala ve zincir viicudunuzla ayni ¢izgide olacak sekilde kesim
yapmayin. Geri tepme yasarsaniz bu, zincirin baginiz veya
vilcudunuza carpmasini 6nlemeye yardimci olacaktir.

Geri ve ileri dogru kesme hareketi uygulamayin, birakin zincir isi
kendisi yapin. Zinciri keskin tutun ve zinciri kesik boyunca itmeye
kalkismayin.

Kesim sonunda testerenin tizerinde baski uygulamayin. Testerenin
kesim sonu odundan ayrilacagi zamanki agirhgini tagimaya hazir
olun. Bu uyartya uymamak ciddi muhtemel kisisel yaralanmalara
neden olabilir.

Kesim igleminin ortasinda testereyi durdurmayin.

Kesikten ayrilmaya hazir olana kadar testereyi ¢alistirmaya devam
ettirin. Aleti elle kullanirken agma/kapama salterini kilitlemeyin.

Aletin kendinde bir calisma yapmadan 6nce kartus akiy ¢ikarin.

Uyarl! Bir kisa devreden kaynaklanan yangin, yaralanma veya Uriin
hasarlari tehlikesini 6nlemek icin aleti, gii¢ paketini veya sarj cihazini
asla sivilarin icine daldirmayiniz ve cihazlarin ve pillerin igine sivi
girmesini dnleyiniz. Tuzlu su, belirli kimyasallar, agartici madde veya
agartict madde iceren driinler gibi korozif veya iletken sivilar kisa
devreye neden olabilir.

M18 sistemli kartus akdileri sadece M18 sistemli sarj cihazlar ile sarj
edin. Bagka sistemli akleri sarj etmeyin.

Akilleri ve sarj cihazlarini asla kirarak agmayin ve sadece kuru
ortamlarda muhafaza ediniz. Islanmaya karsi koruyunuz.

itin ve gekin

Tepki kuvveti daima zincirin hareket ettigi yontin tersidir. Bu nedenle
kullanici, palanin alt kenarindan kesim yaparken cekip ayirmak
(ileri hareket) ve Ust kenarindan kesim yaparken geriye dogru itmek
(kullaniciya dogru) i¢in makinenin egilimini kontrol etmeye hazir
olmalidir.

/

I
Rotasyon
yonu

Kesim esnasinda sikigan testere

Yiiksek dal budama testeresii durdurun ve giivenli duruma getirin.
Zinciri ve palay! kesikten zorla ¢ikarmaya calismayin; aksi takdirde
zincirin kirmasi ve savrularak operatore carpmasi olasidir. Bu
durum normalde, kesigi baski altinda kapanmaya zorlayarak ve
bicag sikistirarak ahsabin yanls bir sekilde desteklenmesinden
dolayl meydana gelir. Destegin ayarlanmasi pala ve zinciri serbest
birakmazsa, kesigi agmak ve testereyi salmak igin ahsap kamalar
veya bir levye kullanin. Pala zaten bir kesik veya gentigin icinde
oldugunda ytiksek dal budama testeresini galistirmaya kalkismayin.

Kayma/ Ziplama

Zincirli testere bir kesim sirasinda derine inmekte basarisiz olursa,
pala kiitigiin veya dalin ylizeyinde sigramaya veya tehlikeli bir sekilde
kaymaya baslayabilir, bu da olasilikla zincirli testere kontroliiniin
kaybedilmesine neden olabilir. Kaymayi veya sicramayi 6nlemek ya
da azaltmak icin testereyi daima iki elle kullanin ve testere zincirinin
kesim igin bir oluk olusturdugundan emin olun. Zincirli testerenizle
asla kuguk, esnek dallari veya caliliklari kesmeyin. Boyutlari ve
esneklikleri, testerenin size dogru sigramasina veya geri tepmeye
neden olacak kadar kuvvetle sarilmasina neden olabilir. Bu ttir igler
icin en iyi arac el testeresi, budama makasi, balta veya diger el
aletleridir.

Kisisel koruyucu ekipmanlar (Bakiniz Sayfa 16)

Makineyi kullanirken her zaman bir kask takin. Orgiilii siperlik
ile donatilmis bir kask, geri tepme gerceklesirse ylziin ve basin
yaralanma riskini azaltmaya yardimci olabilir. Koruyucu kulaklik
kullanin. Grilti etkisi isitme kaybini etkiler.

Profesyoneller tarafindan kullanilan kaliteli kisisel koruyucu
ekipmanlar kullanicinin yaralanma riskini azaltacaktir. Makineyi
calistirirken asagidaki 6geler kullaniimaldir:

Koruyucu kask
EN 397'ye uymali ve CE isaretli olmalidir

Kulak tikaci
EN 352-1'e uymali ve CE isaretli oimalidir

Goz ve yuz korumasi
CE isaretli ve EN 166 (emniyet gozlukleri icin) veya EN 1731 (6rgulu
siperlikler i¢in) ile uyumlu olmalidir

Eldivenler
EN381-7'ye uymali ve CE isaretli olmalidir

Bacak korumasi (ceps)
EN 381-5'e uymali, CE isaretli olmall ve komple koruma saglamalidir

Zincirli testere emniyet botlari

EN ISO 20345:2004'e uymali ve EN 381-3'e uygunlugu gostermek
tzere bir zincirli testere gosteren korumayla isaretlenmelidir. (Ara sira
kullanicilar zemin diizse ve caliliklara yakalanma veya takilma riski
azsa, EN 381-9'a uygun koruyucu tozluga sahip ¢elik burunlu emniyet
botlar kullanabilirler)

Ust viicut korumasi igin zincirli testere ceketleri

EN 381-11'e uymali ve CE isaretli olmalidir

1 Arka kol
2 Kilit agma tusu
3 Hiz ayarl salter dugmesi
4 Bataryalar
5 On kol
6 El korumasi/Zincir freni
7 DOnme yoni gdstergesi
8 Dayanak mandreli
9 Testere zinciri
10 Kilavuz palalar
11 Kilavuz pala kapag!
12 Ayar takimi
13 Tahrik kapagi
14 Kilavuz pala somunu
15 Zincir gerginligini ayarlama vidasi
16 Kilavuz pala somunu

C TURKCE

17 Zincir sinirlayicisi
18 Yag haznesi
19 Yag haznesi kapagi

EMNIYET CIHAZLARI

A UYARI! Zincir yakalayici, pala, duglk geri tepmeli testere
zinciri gibi emniyet cihazlarinin hatali gekilde bakiminin
yapilmasi, sokilmesi veya degistiriimesinin sonugclari, glivenlik
ozelliklerinin dogru sekilde ¢alismamasina neden olabilir ve
boylece ciddi yaralanma olasiligi artar.

Diislik geri tepmeli testere zinciri

Diisiik geri tepmeli testere zinciri, geri tepme olasiligini azaltmaya
yardimel olur. Her kesicinin 6ntindeki taraklar (derinlik gostergeleri),
kesicilerin cok derine inmesini 6nleyerek bir geri tepme kuvvetini en
aza indirebilir. Sadece imalatci tarafindan tavsiye edilen yedek pala ve
zincir kombinasyonlarini kullanin. Testere zincirleri keskinlestirildikce,
bazi dustik geri tepme 6zelliklerini kaybederler ve ekstra dikkat
gereklidir. Glvenliginiz i¢in kesme performansi distiginde testere
zincirlerini degistirin.

Civili tampon

Buttinlesik tampon civisi, kesim yaparken bir eksen olarak
kullanilabilir. Kesim sirasinda zincirli testere gévdesini sabit tutmaya
yardimel olur. Kesim yaparken, makineyi ahsabin kenarina girene
kadar ileri itin, ardindan arka tutma kolunu kesim hatti ydniinde yukari

veya asagl hareket ettirerek fiziksel zorlamayi azaltmaya yardimci
olabilirsiniz.

Pala

Genellikle kiictk yaricapli uglari olan palalar, geri tepmeye yonelik
biraz daha duistik olasiliga sahiptir. Is igin yeterince uzun sekilde
eslesen bir pala ve zincir kullanmalisiniz. Daha uzun palalar, testere
ile kesme islemi sirasinda kontrol kaybi riskini arttirir. Zincir gerginligini
diizenli sekilde kontrol edin. Daha kiigtk dallar keserken (pala tam
uzunlugundan daha kisa) gerginlik dogru degilse, zincir atma olasiligi
daha yuksektir.

Zincir freni

Zincir frenleri, zincirin donmesini hizl sekilde durdurmak igin
tasarlanmistir. Zincir freni kolu/el muhafazasi palaya dogru itildiginde,
zincir derhal durmalidir. Bir zincir freni geri tepmeyi 6nlemez. Bir geri
tepme olayi sirasinda zincirli palanin kullanicinin viicuduyla temas
etmesine karg! yaralanma riskini azaltir. Zincir freni, ¢alistirma ve
fren konumlarinda dogru calistigina dair her kullanimdan dnce test
edilmelidir.

Zincir sinirlayicisi

Zincir yakalayici, testere zincirinin gevsemesi veya kopmasi
durumunda, kullaniciya dogru geri firlamasini 6nler.

DOGRU DAL BUDAMA VE KESIT TEKNIKLERI iCIN TALIMATLAR

Odunun icindeki kuvvetlerin anlagiimasi

Yonsel basinglari ve ahsabin i¢indeki gerginlikleri anladiginizda
“kistirmalari” azaltabilir veya kesim sirasinda en azindan bunlari
bekleyebilirsiniz. Ahsabin igindeki gerginlik, liflerin birbirinden
ayriimasi anlamina gelir ve bu bolgede kesim yapiyorsaniz, testere
gectikce “centik” veya kesik aglimaya baslayacaktir. Testere
tezgahinda bir kiituk destekleniyorsa ve ug sonuna kadar desteksiz
asili duruyorsa, lifleri gerilen asili kuttigin agirligi nedeniyle ust
ylizey lzerinde gerginlik olusur. Benzer sekilde, kittigun alt kismi
sikistirlacak ve lifler bir arada itilecektir. Bir kesim bu alanda
yapiliyorsa, kesme esnasinda centik kapanma egilimi gésterecektir.
Bu, bicagi kistirabilir.

Adag kesimi (resim béliimindeki gizimlere bakin)

Ayni anda iki veya daha fazla kisi tarafindan ayirma ve kesme
islemleri gerceklestirilirken kesim islemleri, ayirma islemlerinden
kesilen agacinin en az iki kati yiikseklige kadar uzak sekilde
yapiimalidir.

Adaclar herhangi bir insani tehlikeye sokacak, herhangi bir elektrik




sebekesi hattina carpacak veya maddi hasara neden olacak sekilde
kesilmemelidir.

Agag herhangi bir elektrik sebekesi hattina temas ederse, sirket
derhal haberdar edilmelidir.

Kesim iglemlerine baglamadan 6nce bir kagis yolu planlanmali
ve engeller kaldirimalidir. Kagis yolu, beklenen disme ¢izgisinin
arkasina dogru ve ¢apraz olarak uzanmalidir.

Kesime baglamadan 6nce agacin hangi yone diisecegini
degerlendirmek icin agacin dogal egimini, daha biyuk dallarin yerini
ve riizgar yoniini géz éninde bulundurun.

Adaci kir, tas, gevsek kabuk, ¢ivi, zimba ve telden arindirin.

Curlimis veya riizgar, yangin, yildinm vb. ile hasar gérmis
agaclari kesmeye kalkismayin. Bu son derece tehlikelidir ve sadece
profesyonel aga¢ uzmanlari tarafindan yapiimalidir.

Alttan ¢entik agma

Centigi, agacin capini 1/3 oraninda diiglis yontine dik olacak sekilde
acin. Once daha alt yatay gentik kesimini yapin. Bu, ikinci gentigi
acarken testere zincirinin veya palanin sikismasini 6nlemeye yardimci
olacaktir.

Arkadan kesme

Arkadan kesme islemini yatay ¢entik kesiminden en az 50 mm/2 in¢
yuksek olacak sekilde yapin. Arkadan kesimi yatay gentik kesimine
paralel tutun. Arkadan kesme iglemini odunun bir mentese gibi
hareket etmesine yetecek sekilde yapin. Mentese odun, agacin
bikilmesini ve yanlis ydnde digsmesini engeller.

Menteseyi kesmeyin.

Kesme iglemi menteseye yaklastikca agac dismeye baglamalidir.
Adacin istenen yéne dismeme ya da geri salinip testere zincirini
sikistirma ihtimali varsa, arkadan kesim tamamlanmadan dnce kesme

islemini durdurun ve kesigi agmak igin tahta, plastik ya da altiminyum
kamalar kullanin.

Adac diismeye baslayinca, zincirli testereyi kesikten ¢ikarin, motoru
durdurun, zincirli testereyi birakip planladiginiz kagis yolunu kullanin.
Uzuvlara dogru diismeye kars! dikkatli olun ve adimlariniza dikkat
edin.

Ayrik kdklerin sokilmesi

Ayrik kok, agacin gévdesinden topragin iizerine dogru genisleyen
blytk bir koktdr. Kesim islemine baglamadan dnce biyik ayrik kokleri
sokiin. Koklerde dnce yatay kesim, ardindan dikey kesim yapin.
Olusan gevsek bolumi calisma alanindan ¢ikarin. Buyuk ayrik kokleri
soktlkten sonra dogru agag kesme proseduriin izleyin.

Dal kesme (bkz. sekiller)

Omuz yiiksekliginden yukarisina ulagmayin ve kesim yapmayin.
Bunun yapilmamasi ciddi kigisel yaralanmalara neden olabilir. Bu
talimatlar] uygulayamiyorsaniz, sirik budayici gibi farkli bir alet
kullanin. Ikinci Kesimi Yiikle.

ilk kesim capin 1/3‘iinde, son kesim ¢apin 2/3‘inde.
Canli bir agacin dallarinin kesilmesi, dal kesme olarak adlandirilir.

Yavas calisin ve aleti iki elinizle kulpundan tutun. Saglam bir sekilde
durmaya dikkat edin ve agiriginizin esit sekilde iki bacaginiza
dagitiimis olmasindan emin olun.

Kesme islemi sirasinda bir merdiven tizerinde durmayin, ¢iinku

bu son derece tehlikelidir. Gerektiginde kesme isini profesyonel bir
agac bakim uzmanina yaptirin.

Omuz yuksekliginin tizerinde kesmeyin, ¢iinki testereyi daha
ylksege tutarak geri tepmeye karsi kontrol etmek zordur.
Kestiginiz dalin altina asla kendinizi konumlandirmayin ve diisen
dallara dikkat edin.

Adaglari budarken, agiridi azaltmak icin dallar daha fazla kesene
kadar ana dalin veya govdenin yaninda son kesimi yapmamak
onemlidir. Bu, agag kabugunun ana tyeden siyrilimasini 6nler.

ilk kesimde dali altindan yukarl dogru tgte bir kalinhdinda kesin.
ikinci kesim, dali kesmek igin yukaridan asag gerceklestirilmelidir.
Sonra son kesim icin aleti ana dala yakin yere yerlestirerek,
kabugdun tekrar bilyiyebilmesi ve yaranin kapanabilmesi igin diiz
sekilde kesim yapiimalidir.
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Agac budama (bkz. sekiller)

Budama iglemi dallari kesilen agactan ayirir. Budama yaparken,
kitugl yerde desteklemesi icin daha genis alt ana dallari birakin.
Kuguk ana dallari tek seferde kesin. Zincirli testerenin zorlanmasini
onlemek icin gergi altindaki agac dallari alttan yukari dogru
kesilmelidir.

Yayli direk kesimi (bkz. gekiller)

Bir yayli direk, diger ahsap ile gerginlik altinda bukulmis olan
herhangi bir kiituk, dal, kok veya fidandir; bdylece bunu tutan ahsap
kesilir veya cikarilirsa geriye dogru yaylanir.

Dusen bir agacin Uizerinde koklu bir tomruk, kitugu kokten ayirmak
icin ayirma kesimi sirasinda dik konuma geri yaylanma olasiligina
sahiptir. Yayli direklere dikkat edin—bunlar tehlikelidir.

UYARI! Yayli direkler tehlikelidir ve kullaniciya ¢arparak
kullanicinin yiiksek dal budama testeresinin kontroluni
kaybetmesine neden olabilir. Bu, kullanicinin ciddi yada élumciil
sekilde yaralanmasi ile sonuglanabilir. Bu iglem yalnizca egitimli
kullanicilar tarafindan yapiimalidir.

KALAN RISKLER

Usuliine uygun kullanim durumunda da biitiin kalan riskler ortadan
kaldirlamaz. Kullanim sirasinda, kullanicinin ézellikle dikkat etmesi
gerektigi asagidaki tehlikeler olusabilir:

« Grlltiye maruz kalma nedeniyle isitme hasarlari. Kulak tikaci takin
ve maruz kalimi sinirlayin.

Maruz kalinan testere zinciri disleri ile temastan kaynaklanan
yaralanma

Is parcasinda disari atilan pargalarinin neden oldugu hasar (agac
kabugu parcalari, kiymiklar)

Toz ve parcaciklarin neden oldugu yaralanma

Yaglayicilarla temastan kaynakli cilt yaralanmasi

Testere zincirinden ¢ikan pargalar (kesme/cikarma tehlikeleri)
Beklenmedik, ani hareket veya palanin geri tepmesi (kesme
tehlikeleri)”

RISK AZALTIMI

Elde kullanilan araclardan kaynaklanan titresimlerin bazi kisilerde
Raynaud Sendromu olarak bilinen bir duruma etki ettigi bildirilmistir.
Belirtileri karincalanma, hissizlik ve parmaklarin kabarmasini igerebilir;
bunlar genellikle soguga maruz kalindi§inda belirgindir. Kalitsal
faktorler, soguk ve neme maruziyet, diyet, sigara icme ve calisma
pratiklerinin hepsinin bu semptomlarin gelisimine katkida bulundugu
distinilmektedir. Kullanici tarafindan titresimin olasi etkilerini
azaltmak Uizere alinabilecek dnlemler vardir:

Soguk havalarda viicudunuzu sicak tutun. Uniteyi kullanirken elleri ve
bileklerini sicak tutmak icin eldiven takin.
Her kullanim déneminden sonra, kan dolagimini artirmak igin egzersiz
yapin.
Sik sik calisma molasi verin. Giinliik maruz kalma miktarini sinirlayin.
Profesyonel zincirli testere perakendecileri tarafindan temin edilen
koruyucu eldivenler koruma, iyi tutus saglayip ayrica kol titresimin
etkisini azaltacak sekilde zincirli testere kullanimina yonelik ozel
olarak tasarlanmigtir. Bu eldivenler EN 381-7'ye uymali ve CE isaretli
olmalidir.
Bu rahatsizliktan herhangi biriyle karsilasirsaniz, derhal kullanmay!
birakin ve doktorunuza gorinn.

UYARI! Bir aletin uzun sire kullaniimasi yaralanmalara veya
yaralarin siddetlenmesine neden olabilir. Herhangi bir aleti uzun siire
kullanirken, diizenli mola verdiginizden emin olun.

KULLANIM

Kablosuz zincirli testere yalnizca dig mekanda kullaniimak tizere
tasarlanmistir.

Guvenlik nedenlerinden dolay! zincirli testere iki elle kullanilarak her
zaman uygun sekilde kontrol edilmelidir.

Zincirli testere, palanin kesim uzunlugu ile belirlenen bir captaki dallarin,
govdelerin, kttiiklerin ve kirislerin kesilmesine yonelik tasarlanmistir.

TURKCE D

Sadece ahsap materyal kesmek icin tasarlanmistir. Yalnizca zincirli
testereyi kullanirken tehlikeler ve alinacak dnleyici tedbirler/eylemler
konusunda yeterli egitim almis yetiskinler tarafindan kullaniimalidir.

Zincirli testereyi, belirtilen kullanim kosullarinda listelenenlerin disinda
herhangi bir amagla kullanmayn. Zincirli testere, gocuklar veya uygun
kisisel koruyucu ekipman ve kiyafetler giymeyen kisiler tarafindan
kullanilamaz.

UYARI! Zincirli testereyi kullanirken givenlik kurallarina uyulmalidir.
Zincirli testereyi ¢aligtirmadan once, kendi giivenliginiz ve
cevredekilerin gvenligi icin bu talimatlari okuyup tam olarak
anlamalisiniz. Zincirli testerelerin kullanimi, énleyici tedbirleri, ilk
yardim ve bakim konularinda profesyonelce organize edilmig bir
guvenlik kursuna katilmaniz gereklidir. Litfen bu talimatlari gelecek
kullanimlariigin gtivenli sekilde saklayin.

UYARI! Zincirli testereler potansiyel olarak tehlikeli aletlerdir. Zincirli
testerelerin kullanimini igeren kazalar siklikla uzuv kaybi veya 6limle
sonuglanir. Tehlike yalnizca zincirli testere degildir. Dugen dallar,
devrilen agaglar ve yuvarlanan kitiiklerin hepsi 6lume yol acabilir.
Hastalikli veya ¢rilyen kereste ek tehlikeler olusturur. Gérevi
givenle tamamlama yeteneginizi degerlendirmelisiniz. Herhangi bir
slphe duyarsaniz isi profesyonel bir agag uzmanina birakin.

Bu alet sadece belirtiimis olan amacina uygun olarak kullanilabilir.

LITYUM IYON PILLER ICIN ACIKLAMALAR

Lityum iyon pillerin kullaniimasi
Uzun siire kullanim digi kalmis akdileri kullanmadan énce sarj edin.

50°C (izerindeki sicakliklar akiinin performansini distirir. Akiiniin glines
15191 veya mekan sicakligi altinda uzun sire 1sinmamasina dikkat edin.

Sarj cihazi ve kartus akiideki baglanti kontaklarini temiz tutun.

Akiiniin 6mriiniin milkemmel bir sekilde uzun olmasi icin kullandiktan
sonra tamamen doldurulmasi gerekir.

Omriiniin miimkiin oldugu kadar uzun olmasi igin akilerin sarj ettirildikten
sonra sarj cihazindan ¢ikartilmasi gerekir.

Akiintin 30 giinden daha fazla depolanmasi halinde:

Akuyt kuru bir yerde 27 °C altindaki sicakliklarda muhafaza edin.
Aklyu yukleme durumunun takriben % 30 - %50 olarak depolayin.
Akilyli her 6 ay yeniden doldurun.

Lityum iyon pillerin agiri pil sarj korumasi

Pek fazla elektrik tiiketiminden dolayi, 6rnegin asir fazla devir momentleri,
aniden durma veya kisa devre gibi aklye asir yiiklenme durumunda
elektro cihazi 5 saniye titresir, yiikleme géstergesi yanip séner ve elektro
cihaz kendiliginden durur. Yeniden galistirmak igin salter baskisini serbest
birakin ve bundan sonra tekrar ¢alistirin. Akii asiri yiikienmeden dolay!
fazla 1sinir. Bu durumda akii soduyana kadar yikleme gdstergesinin biitin
lambalari yanip soner. Gosterge lambalarinin sénmesinden sonra tekrar
calismaya devam edilebilir.

Lityum iyon pillerin taginmasi

Lityum iyon piller tehlikeli madde tagimaciligi hakkindaki yasal hiikuimler
tabidir.

Bu piller, bolgesel, ulusal ve uluslararasi yonetmeliklere ve hiikimlere
uyularak taginmak zorundadir.

« Tuketiciler bu pilleri herhangi bir 6zel sart aranmaksizin karayoluyla
taglyabilirler.

« Lityum iyon pillerin nakliye sirketleri tarafindan ticari tasimaciligi
icin tehlikeli madde tasimaciliginin htikiimleri gecerlidir. Sevk
hazird ve tasima sadece ilgili egitimi gérmiis personel tarafindan
gerceklestirilebilir. Biitin siirec uzmanca bir refakatgilik altinda
gerceklestiriimek zorundadir.

Pillerin taginmasi sirasinda asagidaki hususlara dikkat edilmesi

gerekmektedir:

« Kisa devre olusmasini énlemek igin kontaklarin korunmus ve izole
edilmis olmasini saglayiniz.

« Pil paketinin ambalaji icinde kaymamasina dikkat ediniz.

« Hasarli veya akmis pillerin taginmasi yasaktir.

Ayrica bilgiler igin nakliye sirketinize bagvurunuz.

C TURKCE

MONTAJ

Testere zincirinin ve palanin takiimasi (resim bolimiindeki cizimlere
bakin)

UYARI! Herhangi bir parca hasar gordilyse veya eksikse,
parcalar degistirilene kadar makineyi kullanmayin. Bu uyariyi
onemsememek ciddi kigisel yaralanmalara neden olabilir.

Akinin cikarildigindan emin olun. Koruyucu eldivenlerinizi takiniz!

« Birlikte verilen kombine anahtari kullanarak palanin montaj
somunlarini sokin.

Zincir kapagini gikarin.

Yeni zinciri dogru yonde palanin zerine yerlestirin ve tahrik
baglantilarinin pala oludu ile hizalandigindan emin olun.

Palayi zincirli testereye takin ve zinciri tahrik diglisinin etrafindan
gegirin.

Zincir kapagini ve palanin montaj somunlarini degistirin.

Pala montaj somunlarini elle sikistirin. Zincir gerginligini ayarlamak
icin pala hareket etmemelidir.

Zincir gerginligini ayarlayin. “Zincir gerginligin ayarlanmas!”
bélimine bakin.

Palanin ucunu yukari dogru tutun ve pala somunlarini saglam
sekilde sikin.

UYARI! Testere zinciri keskindir. Zincire bakim yaparken
daima koruyucu eldiven takin.

Zincir gerginliginin ayarlanmasi (resim bélimindeki gizimlere
bakin)

Zincir gerginligi, zincirdeki kesici ile pala arasindaki bosluk yaklasik 3
mm oldugunda dogrudur. Palanin alt tarafinin ortasindaki zinciri asagi
dogru (paladan uzaga) ¢ekin ve pala ile zincir kesicileri arasindaki
mesafeyi olciin.

Pala montaj somunlarini saat ydniniin tersine gevirerek sikin.

Not: Zinciri agin gerdirmeyin - asin gerginlik agin asinmaya neden
olur ve zincirin 6mriin kisaltip palaya hasar verebilir. Yeni zincirler,
ilk kullanim sirasinda gerilebilir ve gevseyebilir. ilk iki saatlik kullanim
esnasinda aku kutusunu ¢ikarin ve zincir gerginligini sik sik kontrol
edin. Zincirin sicaklidi, normal ¢alisma sirasinda zincirin gerilmesine
neden olur. Zincir gerilimini siklikla kontrol edin ve gereken sekilde
ayarlayin. Sicakken gergin bir zincir soguma tizerine ¢ok siki olabilir.
Zincir gerginliginin bu talimatlarda belirtildigi gibi dogru sekilde
ayarlandigindan emin olun.

KULLANIM

Zincirli testerenin tutulmasi

Zincirli testereyi daima sag eliniz arka tutma koluna, sol eliniz de 6n
tutma koluna gelecek sekilde kavrayin. Zincirli testereyi tersine bir
el konfiglirasyonuyla tutmak kisisel yaralanma riskini arttirir ve asla
yapiimamalidir.

Zincirli testerenin caligtiriimasi

Zincirli testereyi ¢alistirmadan énce, aki kutusunu zincirli testereye
takmali ve zincir fren kolunu/el muhafazasini 6n kola dogru ¢ekerek
zincir freninin ¢alisip calismadigindan emin olun.

Zincir freninin kontrol edilmesi ve ¢aligtiriimasi

Zincir frenini, sol elinizi 6n tutma kolunun etrafinda dondirerek
devreye alin. Zincir hizli bir sekilde dénerken, elinizin arkasinin zincir
fren kolunu/el muhafazasini palaya dogru itmesine izin verin. Her iki
elinizle de her zaman testerenin tutma kollarini kavradiginizdan emin
olun.

Zincir freni kolunun/el muhafazasinin tist kismini kavrayarak ve bir
tik sesi gelene kadar 6n tutma koluna dogru cekerek zincir frenini
calisma konumuna getirin.

UYARI! Zincir freni zinciri derhal durdurmazsa veya zincir freni
yardim olmadan ¢aligma konumunda kalmazsa, zincirli testereyi
tekrar kullanmadan énce onarilmasi igin bir MILWAUKEE servis
istasyonuna getirin.
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TASIMA VE MUHAFAZA ETME

Paslanmayi 6nlemek icin depolarken zinciri daima hafifce yaglayin.
Sizinty1 6nlemek icin depolarken daima yag deposunu bosaltin.

Urtint durdurun, giig kaynagr baglantisini kesin ve kabloyu
sarin. Depolamadan veya tasimadan dnce uriniin uygun sekilde
sogumasini bekleyin.

Urtindeki tim yabanci maddeleri temizleyin. Cocuklarin
erisemeyecedi serin, kuru ve iyi havalandirilan bir yerde depolayin.
Bahce kimyasallari ve buz ¢oziict tuzlar gibi korozif maddelerden
uzak tutun. Acik alanda depolamayin.

Ek ekipmani depolamadan énce veya tagima sirasinda kilifi pala
lzerine takin.

Tasinacagl zaman insanlarin yaralanmasini veya triiniin zarar
gbrmesini dnlemek amaciyla uriinti hareket etmemesi veya
diismemesi igin sabitleyin.

TEMIZLEME

Acikliklardaki toz ve dokuntileri temizleyin. Tutamagi temiz, kuru,
yagsiz ve gressiz tutun. Bazi temizleme maddeleri ve solventler
plastiklere ve diger yalitimli par¢alara zarar verdiginden, temizlemek
icin sadece yumusak sabun ve nemli bir bez kullanin. Bu maddeler
arasinda benzin, terebentin, lake tineri, tiner, klorlu temizleme
solventleri, amonyak ve amonyak iceren ev deterjanlari yer alir.
Aletlerin cevresine asla yanabilir veya tutusabilir solvent kullanmayin.

BAKIM
Zincirli testerenizde profesyonelce bakim yapin ve gilivende tutun.

Zincirin guvenli sekilde bilenmesi sadece uzmanlar tarafindan
yapilabilir. Bu ylzden uretici, aginmis veya kitlesmis bir zincirin,
MILWAUKEE Musteri Servisi‘nden alabileceginiz yenisiyle
degistirilimesini dnemle tavsiye etmektedir. Par¢a numarasini bu
kilavuzdaki truin 6zelliklerinin bulundugu tablo iginde bulabilirsiniz.

Zincir yaglama yaginin eklenmesi (bkz. gekiller)

UYARI! Asla zincir yaglama maddesi olmadan ¢aligma yapmayin.
Testere zinciri yagsiz caliglyorsa, pala ve testere zinciri hasar
gorebilir. Zincirli testereyi kullanmaya baglamadan dnce yag
seviye gostergesindeki yag seviyesini sik sik kontrol etmek
Onemlidir.

Is icin yeterli miktarda yag olup olmadigini kontrol etmek icin hazneyi
Y, oranindan daha yuksek tutun.

Not: Agaglari budarken bitkisel bazli bir zincir yaginin kullaniimasi
onerilir. Madeni yag agaclara zarar verebilir. Asla atik yagli otomobil
yagdi veya ¢ok kalin yaglar kullanmayin. Bunlar zincirli testereye hasar
verebilir.

Kirlenmesini 6nlemek icin depo kapag! etrafindaki yiizeyleri
temizleyiniz.

Yag deposundaki kapagi sokin ve cikarin.
Yag deposuna yagi bosaltin ve yad seviye gostergesini izleyin.
Yag kapagini yerine takin ve sikin. Dokulen kalintilari silin.

Zincir ve kilig

Birkag saat kullandiktan sonra tahrik muhafazasini, kilic ve zinciri
¢ikartin ve yumusak bir fircayla temizleyin. Kilig tizerindeki yaglama
deliginin kirlenmemis oldugundan emin olun. Zincirin degistirimesi
sirasinda, zincir kilicini agsagidan yukari dogru katlanmasi tavsiye
olunur.

Kilavuz palanin ve zincirin degistiriimesiyle ilgili aciklamalari ,Montaj*
bolimiinde ve resimli bélumde bulabilirsiniz.

UYARI! Kérelmig veya hatali bilenmis zincir, kesim sirasinda asiri
motor hizina ve ciddi motor hasarina neden olabilir.

UYARI! Uygun olmayan zincir bileme iglemi, geri tepme olasiligini
arttirir.

UYARI! Hasar gormus bir zincirin degistiriimemesi veya
onariilmamasi ciddi yaralanmalara neden olabilir.

UYARI! Testere zinciri keskindir. Zincire bakim yaparken daima
koruyucu eldiven takin.
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Zincir freninin kontrol edilmesi ve temizlenmesi

Zincir freni mekanizmasini, baglantiyi hafifce fircalayarak daima temiz
tutun.

Temizlikten sonra daima zincir freninin performansini test edin.

Ek bilgi i¢in bu kilavuzdaki “Zincir freninin kontrol edilmesi ve
calistinimasi” bélimine bakin.

Kilavuz palanin bakimi

Kilavuz palada aginma isaretleri goriliirse, palayi, aginmay!
dengelemek ve bdylece palanin dayanma dmriinii uzatmak igin
testere Uzerinde alti yukari gelecek sekilde geviriniz. Kullandiktan
sonra palayi temizleyin ve aginma ve hasarlar yénunden kontrol
ediniz. Palalarda sacaklanma veya plrliz olusumu normal aginma
belirtileridir. Boyle plrizleri, olusur olusmaz bir ege ile duzlestiriniz.

Kilavuz palalar

@Q

\

Asagidaki arizalardan biri gérilen pala degistiriimelidir:

* Zincirin yana dogru atlamasina neden olan kilavuz palanin i¢
tarafinda aginma.

* Egilen kilavuz pala.

* Catlak veya kirilmig pala.

* Ayrik palalar.

Ucunda zincirli garki olan kilavuz palalari haftada bir ilgili yaglama

yerlerinden bir gres tabancasliyla yaglayiniz. Kilavuz palay! ceviriniz

ve yaglama yerlerinin ve palalarin kendilerinin kirlenmemis olmasini

kontrol ediniz.

Zincir freninin kontrol edilmesi ve temizlenmesi

Zincir freni mekanizmasini, baglantiyi hafifce fircalayarak daima temiz
tutun.

Temizlikten sonra daima zincir freninin performansini test edin.
Ek bilgi icin bu kilavuzdaki “Zincir freninin kontrol edilmesi ve
calistinimasi” blimune bakin.

Bakim plani

Asagida siralanan islerin giinde en az bir defa yapiimasi
gerekmektedir.

Pala yaglama her kullanimdan 6nce

Zincir gerginligi her kullanimdan 6nce, ve siklikla

Zincir keskinligi her kullanimdan 6nce, gérsel kontrol

Hasarli parcalar igin her kullanimdan 6nce, gérsel kontrol

Gevsek sabitleyiciler icin her kullanimdan 6nce, Kontrol ve

temizlik

Pala her kullanimdan sonra, kontrol ve
temizlik

Komple testere her 5 saatlik kullanim sonunda, her

kullanimdan sonra, tam kontrol

Zincir freninin islevi her kullanimdan énce, Kontrol ve

temizlik

Zincir freni her 5 saatlik kullanim sonunda

AKSESUAR

Sadece Milwauke aksesuari ve yedek parcasi kullanin. Nasil
degistirilecegi aciklanmamis olan yapi parcalarini bir Milwauke
musteri servisinde degistirin (Garanti ve servis adresi brostirine
dikkat edin).

Gerektiginde cihazin ayrintili cizimini, gic levhasi tizerindeki makine
modelini ve alti haneli rakami belirterek misteri servisinizden

veya dogrudan Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Stra3e 10,
71364 Winnenden, Germany adresinden isteyebilirsiniz.

Yedek parcalar (pala ve zincir)

Uretici Milwaukee OREGON
Zincir 325 x 508 x 1.3 4932498791 95TXLO78XTR
Pala 20"/50 cm 4932498790 646630

Zincir ve kilavuz palalarin ayni treticiden olmasi gerekmektedir
(bakiniz yukaridaki kombinasyonlar).

SEMBOLLER

Cihazi calistirmadan &nce liitfen bu kilavuzu dikkatle
okuyun.

DIKKAT! UYARI! TEHLIKE!

Aletin kendinde bir ¢alisma yapmadan énce kartug
akuyu cikarin.

Koruyucu eldivenlerinizi takiniz!

Her zaman koruyucu giysi ve saglam ayakkabilar
giyiniz.

Koruyucu baret takin.
Koruyucu kulaklik takin.
Koruyucu gozliik takin.

Her zaman koruyucu giysi ve saglam ayakkabilar
giyiniz.

Zincir frenini RUN (calistir) konumuna ayarlayin.

Zincir frenini BRAKE (fren) konumuna ayarlayin.

Tek elle kullanmayin

Zincirli testereyi her zaman iki elle kullanin

Etrafta bulunan kisiler kullanim sirasinda en az 15 m
oo mesafede durmalidir.
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Kilig ucuna mimkiin oldugunca dokunmayin.

Zincir freni KILIDI ACIK / KILITLI

Zincir yagi haznesi.

Zincirin dénme yoéna.

Zincir gerginligini ayarlayin.

Gli¢ dugmesi

Yagmurlu havada kullanmayin ve yagmura maruz
birakmayin.

Bu levhada garanti edilen ses giicti seviyesi 106 dB'dir.

Aksesuar - Teslimat kapsaminda degildir, 6nerilen
tamamlamalar aksesuar programinda.

Atk pillerin, atik elektrikli ve elektronik esyalarin evsel atiklarla
birlikte bertaraf edilmesi yasaktir. Atk piller, atik elektrikli ve
elektronik esyalar ayrilarak biriktirilmeli ve bertaraf edilmelidirler.
Bertaraf etmeden dnce cihazlarin icindeki atik pilleri, atik
akimilatorleri ve lambalar ¢ikartiniz. Yerel makamlara veya
saticiniza geri donlisiim tesisleri ve atik toplama merkezlerinin
yerlerini daniginiz. Yerel yonetmeliklere gdre perakende saticilar
atik pilleri, atik elektrikli ve elektronik esyalar ticret talep etmeden
geri aimak zorunda olabilirler. Atik pilleriniz, atik elektrikii ve
elektronik esyalarinizi tekrar kullanarak ve geri donistime vererek
ham madde gereksiniminin az tutulmasina katkida bulununuz.
Atik piller (6zellikle lityum iyon piller), atik elektrikli ve elektronik
esyalar, cevreye uygun sekilde bertaraf edilmediklerinde gevre

ve sadliginiz iizerinde olumsuz etkilere neden olabilen degerli,
tekrar kullanilabilir malzemeler icerirler. Bertaraf etmeden once atik
esyaniz icinde mevcut olabilen sahsinizla ilgili bilgileri siliniz.

Azami pala uzunlugu

Yikstiz zincir hizi

Bostaki devir sayisl

Voltaj

Dogru akim

Avrupa Uygunluk Isareti

Britanya Uygunluk isareti

Ukrayna uyumluluk isareti

EurAsian Uyumluluk isareti




TECHNICKE UDAJE M18 F2CHS50

Typ Retézova pila
Vyrobni &islo 5035 09 01 XXXXXX MJJJJ
Napéti baterie 2x18V-=
Volnobézné otacky 0-7400 min*
Ret&zové rychlost v nezatizeném stavu 14,3 mis

Zuby Fetézu (vodici délka) 39

Rozte€ fetézu (nizky profil)

8,3 mm (0,325")

Sitka drézky listy (ukazatel)

1,3 mm (0,050")

Typ fetézu

Oregon 95TXL078

Podet zubU pastorku / déleni pastorku -->

78,3 mm (0,325")

Délka vodici listy 508 mm
Pouzitelna délka fezu 482,6 mm
Kapacita nadrZe fetézového oleje 169 ml
Hmotnost podle provadéciho predpisu EPTA 01/2014 2x (2.0 Ah ... 12.0 Ah) 8,1kg ... 10,42 kg
Hmotnost bez vodici listy, fetézu, oleje, akumulatoru 6,9 kg
Hmotnost akumulatoru (M18B2 ... M18HB12) 0,43kg ... 1,59 kg
Doporucena okolni teplota pfi praci -18...450 °C
Doporucené typy akumulatord M18...

Doporucené nabijecky

M18..., M12-18..., M1418...

Informace o hluku:
Naméfené hodnoty odpovidaji EN 62841.
V tfidé A posuzovana hladina hluku pfistroje ¢inf typicky:

Hladina akustického tlaku / Kolisavost K 85,0 dB(A) / 3 dB(A)
Hladina akustického vykonu / Kolisavost K 98,7 dB(A) / 3 dB(A)
Pouzivejte chranice sluchu !
Informace o vibracich: Celkové hodnoty vibraci (vektorovy soucet tfi
smérd) zjisténé ve smyslu EN 62841.
Hodnota vibragnich emisi a, / Kolisavost K 8,5 m/s?/ 1,5 m/s?

FN VAROVANI!

Hladina vibraci a emisi hluku uvedend v tomto informaénim listu byla méfena v souladu se standardizovanou zkouskou uvedenou v normé EN
62841 a mUZe byt pouZzita ke srovnani jednoho nastroje s jinym. Muze byt pouZita k pfedbéZnému posouzeni expozice.

Deklarovana trover vibraci a emisi hluku predstavuje hlavni pouziti nastroje. Pokud se vsak nastroj pouziva pro rizné aplikace, s riznym
prisluSenstvim nebo s nedostate¢nou Gdrzbou, mohou se vibrace a emise hluku liSit. To mize vyrazné zvysit Groveri expozice v pribéhu celé

pracovni doby.

Odhad Urovné expozice vibracim a hluku by mél také vzit v ivahu dobu, kdy je nastroj vypnuty nebo kdyz bézi, ale ve skute¢nosti neprovadi
Ulohu. To mUZze vyrazné sniZzit Groven expozice v pribéhu celé pracovni doby.

Identifikujte dodate¢na bezpecénostni opatfeni k ochrané pracovnika obsluhy pfed G€inky vibraci a/nebo hluku, napfiklad: idrzba nastroje a

prisluSenstvi, udrZzovani rukou v teple, organizace pracovnich schémat.

PN VAROVANI! preétste si viechna vystrazna upozornéni,
pokyny, zobrazeni a specifikace pro toto elektrické naradi. Zanedbani
pfi dodrZovani vystraznych upozornéni a pokynt uvedenych v
nasledujicim textu mize mit za nasledek zasah elektrickym proudem,
zplisobit pozar a/nebo tézké poranéni.

VSechna varovna upozornéni a pokyny do budoucna uschovejte.

OBECNE BEZPECNOSTNI VAROVANI PRO RETEZOVOU PILU
Pfi provozu fetézové pily uchovavejte vSechny €asti téla dal od
fetézové pily. Pfed spusténim Ffetézové pily se ujistéte, Ze fetéz pily
se ni¢eho nedotyka. Moment nepozornosti pii provozu fetézovych pil
mUZze zplsobit zapleteni se vaseho obleceni nebo téla do fetézu pily.

Vzdy drZte fetézovou pilu pravou rukou na zadni rukojeti a levou
rukou na predni rukojeti. DrZeni fetézové pily s konfiguraci opaéné
poloZenych rukou zvySuje riziko zranéni osob a nikdy by se to tak
nemélo délat.

Drzte fetézovou pilu pouze zaizolované uchopovaci plochy,
protoZe fetéz pily muze zasahnout skryté vedeni. Retézy pily,
které se dotykaji ,zivého" vedeni, mohou vystavené kovové ¢asti
fetézové pily udélat ,zivymi* a mohou zpUsobit Uraz elektrickym
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proudem pracovnikovi obsluhy.

PouZivejte ochranu oéi. Dal$i ochranné pomucky pro sluch,
hlavu, ruce a nohy jsou doporuéené. Piiméfené ochranné
prostiedky sniZuji zranéni osob zpisobené Iétanim dlomku nebo
nahodnym kontaktem s fetézem pily.

NepouZivejte fetézovou pilu na stromé, na Zebfiku, na stfeSe
nebo na nestabilni podpéfe. Provoz fetézové pily takovymto
zplisobem miiZe zpusobit vdZné zranéni osob.

Vzdy dodrZujte spravné postaveni a pouzivejte fetézovou pilu
pouze v pfipadé, pokud stojite na pevném, bezpeéném a rovném
povrchu. Kluzké nebo nestabilni povrchy mohou zplsobit ztratu
rovnovahy nebo kontroly nad fetézovou pilou.

PFi fezani vétve, kterd je pod napétim, budte opatrni z davodu
odpruZzeni. Kdyz se uvolni napéti v dfevénych viaknech, muze

vétev zatizena pruzenim udefit pracovnika obsluhy a / nebo vyrazit
fetézovou pilu mimo kontrolu.

P¥i fezani tenkych vétvi a malych stromku budte obzvlast
opatrni. Tenky materidl mize zachytit fetéz pily a Slehnout smérem k
vam nebo vas vyvést z rovnovahy.

Noste fetézovou pilu za pfedni rukojet’s vypnutou fetézovou
pilou a dale od vaSeho téla. Pfi pfepravé nebo skladovani

fetézové pily vzdy zasuite kryt vodici lity. Spravné zachazeni
s fetézovou pilou snizi pravdépodobnost ndhodného kontaktu s
pohybujicim se fetézem pily.

Postupujte podle pokynt na mazani, napnuti fetézu a vyménu
liSty a Fetézu. Nespravné napnuty nebo namazany fetéz se mize
bud pretrhnout nebo mize zvysit Sanci na zpétny raz.

ReZte pouze dfevo. NepouZivejte fetézovou pilu na neschvélené
Ucely. Napfiklad: nepouZivejte fetézovou pilu na fezani
kovovych, plastovych, zdicich nebo nedfevénych stavebnich
materialQ. PouZiti fetézové pily na provoz, ktery je odli$ny od
schvaleného provozu, mize vest k nebezpecné situaci.
NepokousSejte se ufiznout strom, dokud nerozumite rizikim a
zpusobu, jak se jim vyhnout. Béhem fezani stromu muZze dojit k
vaznému zranéni pracovnika obsluhy nebo okolostojicich osob.

Pficiny a prevence zpétného razu pracovnika obsluhy:

Zpétny rdz mlZe nastat, kdyZ se predni ¢ast nebo hrot vodici listy
dotkne néjakého pfedmétu nebo kdyz se dfevo zavfe a sevie fetez
pily v fezu.

Pfi kontaktu hrotu muZe v nékterych pfipadech dojit k nahlé reverzni
reakci, vyraZeni vodici liSty nahoru a zpét do pracovnika obsluhy.
Sevieni fetézu pily podél horni ¢asti vodici listy mize zatlacit vodici
liStu rychle zpét smérem k pracovnikovi obsluhy.

Kazda z téchto reakci muze zpusobit, Ze ztratite kontrolu nad pilou,
coZ mUze mit za nésledek vazné zranéni osob. Nespoléhejte se
vyhradné na bezpecénostni zafizeni zabudované do vasi pily.

Zpétny raz je vysledkem nespravného pouZiti nastroje a/nebo
nespravnych provoznich postupt ¢i podminek a Ize se mu vyhnout
tim, Ze pfijmete pfislusna opatfeni uvedena nize:

Zachovejte pevny Gchyt pomoci palcti a ostatnich prstd
obklopujicich rukojeti Fetézové pily, s obéma rukama na pile a's
polohou vaseho téla a rukou, ktera vdm umozni odolavat silam
zpétného razu. Sily zpétného razu muze kontrolovat pracovnik
obsluhy, pokud se provedou vhodna opatfeni. Nespoustéjte fetézovou
pilu.

Nepfeséhnéte a nefezte nad vySkou ramen. To pomaha zabranit
neumysinému kontaktu hrotu a umozfiuje lepsi kontrolu fetézové pily
v neocekavanych situacich.

Pouzivejte pouze vyménné liSty a fetézy specifikované
vyrobcem. Nespravné vyménné vodici listy a fetézy mohou zpUsobit
pretrzeni fetézu a/nebo zpétny raz.

DodrZujte pokyny vyrobce pro ostfeni a Gdrzbu retézu pily.
Snizeni vysky hloubkového dorazu mize vést k vétSimu zpétnému
razu.

Pfi odstranovani zaseknutého materiélu, skladovani nebo
servisu fetézové pily dodrzujte vSechny pokyny. Zkontrolujte,
zda je spina€ vypnuty a akumulatorovy €lanek je vytahnuty.
Neocekavané uvedeni fetézové pily do ¢innosti pfi odstrariovani
zaseknutého materialu nebo pfi servisu mize mit za nasledek vazné
zranéni osob.

DALSI BEZPECNOSTNI A PRACOVNI POKYNY

Pfi prvnim pouZivani stroje se doporucuije fezat kulatinu na kozach
nebo v kolébce na fezani dreva.

Zajistéte, aby byly vSechny ochranné kryty spravné namontovany a
byly v dobrém stavu.

Osoby pouZivajici fetézovou pilu by mély byt v dobrém zdravotnim
stavu. Retézova pila je t8Zk4, takze pracovnik obsluhy musi byt
fyzicky v dobré kondici.

Pracovnik obsluhy by mél byt ostrazity, mit dobry zrak, pohyblivost,
rovnovahu a manuélni zruénost. Pokud existuji pochybnosti,
nepouZivejte fetézovou pilu.

Nezacinejte pouZzivat fetézovou pilu, dokud nebudete mit €isty
pracovni prostor, bezpe¢né postaveni a naplanovanou Ustupovou
cestu pry¢ od padajiciho stromu. Davejte pozor na vypousténi mazaci
mihy a vystrelovani pilin. Pokud je to nutné, noste masku nebo
respirator.

NefeZte révu a/nebo maly podrost (méné nez 75 mm v priméru).
VZdy drZte fetézovou pilu béhem provozu ob&ma rukama. PouZivejte

(

pevny Gchyt pomoci palch a ostatnich prstd obklopujicich rukojeti
fetézové pily. Prava ruka musi byt na zadni rukojeti a leva ruka na
predni rukojeti.

PFed spusténim fetézové pily se ujistéte, Ze fetéz pily se ni¢eho
nedotyka.

Neupravujte fetézovou pilu Zadnym zpusobem ani nepouzivejte
pro vasi fetézovou pilu prislusenstvi nebo zafizeni, ktera nejsou
schvalena vyrobcem.

Méla by byt k dispozici v blizkosti pracovnika obsluhy souprava prvni
pomoci obsahujici velké obvazy na rany a prostfedky pro vyvolani
pozornosti (napf. pistalka). Vétsi komplexni sada by méla byt v
rozumné blizkosti.

Nespravné napnuty fetéz mize vyskocit z vodici listy a zpisobit
vazna poranéni nebo smrt. Délka fetézu zavisi na teploté. Pravidelné
kontrolujte napnuti fetézu.

Meéli byste se seznamit se svou novou fetézovou pilou tim, Ze udélate
jednoduché fezy v bezpec¢né podepreném drevé. Délejte to vzdy i
poté, co delSi dobu nepouZivate fetézovou pilu. Abyste sniZzili riziko
poranéni pfi kontaktu s pohyblivymi ¢astmi, vzdy zastavte motor,
aktivujte brzdu Fetézu, vyjméte akumulator a ujistéte se, Ze vSechny
pohyblivé &asti se zastavily pred:

« &isténim nebo odstranénim zablokovani

* zanechanim stroje bez dozoru

« instalaci nebo odstranénim pfislusenstvi

* kontrolou, provadénim adrzby nebo praci na stroji

Velikost pracovniho prostoru zavisi na vykonavaném ukolu, jakoz

i na velikosti prislusného stromu nebo obrobku. Napfiklad ufiznuti
stromu vyZaduje Vétsi pracovni prostor jako provadént jinych fezd, t.j.
zkracovacich fezu, atd. Pracovnik obsluhy si musi byt védom vseho,
co se déje v pracovnim prostoru a mit to pod kontrolou.

NefeZte v pozici, kdy je vaSe télo v jedné linii s vodici liStou a fetézem.
Pokud dojde k zpétnému razu, pomuze to zabranit tomu, aby fetéz
pfiSel do kontaktu s vasi hlavou nebo télem.

Nepouzivejte pfi fezani pohyb vpfed a vzad, nechte fetéz vykonat
svou praci. UdrZujte fetéz ostrou a nepokousejte se tlacit fetéz béhem
fezu.

Nevyvijejte tlak na pilu na konci fezu. Budte pripraveni zachytit
hmotnost pily, kdyZ uz feZe mimo dfeva. Selhani v tomto mize mit za
nasledek vazné zranéni osob.

Nezastavuijte pilu uprostfed operace fezani.

Nechte pilu béZet, dokud neni tpIné ven z fezu. PFi ru€nim vedeni pily
nearetujte vypinac.

Pred zahajenim veskerych praci na vrtacim Sroubovaku vyjmout
vyménny akumulator.

Varovani! Abyste zabréanili nebezpe¢i pozaru zpisobeného zkratem,
poranénim nebo poSkozenim vyrobku, neponofujte nafadi, vyménnou
baterii nebo nabijecku do kapalin a zajistéte, aby do zafizeni a
akumulatord nevnikly zadné tekutiny. Korodujici nebo vodivé kapaliny,
jako je slana voda, urcité chemikalie a bélici prostfedky nebo vyrobky,
které obsahuiji bélidlo, mohou zplsobit zkrat.

Akumulator systému M18 nabijejte pouze nabijec¢kou systému M18.
Nenabijejte akumulatory jinych systéma.

Akumulatory a nabijecky nikdy otevirejte a skladujte je pouze v
suchych mistnostech. Chrarite pfed vihkosti.

Tlagit a tahnout

Reakeni sila je vzdy opacna ke sméru pohybu fetézu. Proto musi byt
pracovnik obsluhy pfipraven Fidit tendenci stroje odtdhnout (pohyb
vpred) pfi fezani na spodnim okraji liSty a tlacit dozadu (smérem k
pracovnikovi obsluhy) pfi fezani podél horniho okraje.

——
-

Smér rotace -




Pila zachycena v fezu

Zastavte vyvétvovaci pilu a zajistéte ji. NepokouSejte se vytrhnout
fetéz a liStu z fezu, protoZe je pravdépodobné, ze by doslo k pretrzeni
fetézu, rozkyvani a narazu do pracovnika obsluhy. Tato situace se
obvykle vyskytuje proto, Ze dfevo je nespravné podepreno, coz
zplsobuje, Ze fez se uzavie pod tlakem, ¢imZ se epel zasekne.
Pokud Uprava podpéry neuvolni ty¢ a fetéz, pouzijte dfevéné kliny
nebo paku na otevreni fezu a uvolnéni pily. Nikdy se nepokousejte
nastartovat vyvétvovaci pilu, kdyz uz je vodici lista v fezu nebo
zarezu.

Nerovnomérny pohyb po povrchu / Nadskakovani

KdyZ se fetézové pila béhem fezéani nezafizne dnu, vodici liSta
mZze zacit nadskakovat nebo nebezpeéné se klouzat podél povrchu
kulatiny nebo vétve, coz muze mit za nasledek ztratu kontroly

nad fetézovou pilou. Chcete-li zabranit nebo sniZit nerovnomérny
pohyb po povrchu nebo nadskakovani, vzdy pouZivejte pilu obéma
rukama, abyste zajistili, Ze fetéz pily vytvori drazku na fezani. Nikdy
nefezte vasi fetézovou pilou malé a pruzné vétve nebo tenké vétve.
Jejich velikost a flexibilita mohou snadno zpusobit, Ze se pila odrazi
smérem k vdm nebo naakumuluje dostatecnou silu na zpsobeni
zpétného razu. NejlepSim nastrojem pro tento druh prace je ruéni pila,
zahradnické nuzky, sekera nebo jiné ruéni naradi.

Osobni ochranné pomucky (viz stranu 16)

Béhem provozu stroje noste vZzdy prilbu, Pfilba vybavena sitovym
Stitem mGze pomoci snizit riziko zranéni obliceje a hlavy, pokud dolde
k zpétnému razu. Pouzivejte chranice sluchu. Nadmérmy hluk maze
Vvést ke ztraté sluchu.

Kvalitni osobni ochranné prostfedky, které pouzivaji profesionalove,
pomohou sniZit riziko zranéni pracovnika obsluhy. Pfi provozu stroje
by se mély pouzivat nésledujici prostredky:

Bezpeénostni pfilba

by méla byt v souladu s EN 397 a oznatena CE

Ochrana sluchu

by méla byt v souladu s EN 352-1 a ozna¢ena CE

Ochrana o€i a obliceje

by méla byt oznagena CE a byt v souladu s EN 166 (pro bezpecnostni
bryle) nebo EN 1731 (pro sitové Stity)

Rukavice

by mély byt v souladu s EN381-7 a oznaceny CE

Ochrana nohou (koZené chréaniée kalhot)

by méla byt v souladu s EN 381-5, oznatena CE a poskytovat
vSestrannou ochranu

Bezpeénostni obuv pro fetézovou pilu

by méla byt v souladu s EN 1SO 20345:2004 a oznacena Stitem,
ktery znazorfiuje fetézovou pilu, aby se prokazal soulad s EN 381-3.
(PrileZitostni pouZzivatelé mohou pouZivat bezpec¢nostni obuv s
ocelovou Spickou s ochrannymi kamaSemi, které vyhovuji normé

EN 381-9, pokud je povrch rovny a existuje jen malé riziko klopytnuti
nebo zachyceni se na podrostu)

Bundy pro fetézové pily na ochranu horni €asti téla

by mély byt v souladu s EN 381-11 a oznaceny CE

1 Zadni rukojet

2 Odblokovaci tlacitko

3 Tlacitko spinace s nastavenim rychlosti
4 Akumulatory

5 Predni rukojet

6 Ochrana rukou/Ret&zova brzda
7 Ukazatel sméru otageni

8 Dorazovy trn

9 Pilovy fetéz

10 Vodici lista

11 Kryt vodici listy

12 Nastavovaci nastroj

13 Kryt pohonu

14 Matice vodicf listy
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15 Sroub pro nastaveni napnuti fetézu
16 Matice vodici listy

17 Zachytavac fetézu

18 Zasobnik oleje

19 Uz&vér zasobniku oleje

BEZPECNOSTNI ZARIZENI

VAROVANI! Dusledky nespravné udrzby, odstranéni nebo
zmény bezpeénostnich prvkd, jako je zachycova¢ fetézu, vodici
lista, Fetéz pily s nizkym zpétnym razem, mohou zpusobit, ze
bezpeénostni prvky nebudou fungovat spravné, éimz se zvySuje
potencial vaZného zranéni.

Retéz pily s nizkym zpétnym razem

Retéz pily s nizkym zpétnym rdzem poméaha snizovat moznost
pfipadu zpétného razu. Vzpéry (hloubkové dorazy) pred kazdou
fezaci ¢asti mohou minimalizovat silu reakce zpétného razu tim, ze
zabranuji pfili§ hlubokému zaboreni se fezacich ¢asti. PouZivejte
pouze kombinace vyménné vodici listy a fetézu doporuéené
vyrobcem. KdyZ jsou fetézy pily naostfeny, ztraceji nékteré z
vlastnosti nizkého zpétného razu a je nutna mimoradna opatrnost.
Pro vasi bezpe¢nost vymérite fetézy pily pfi snizovani fezaciho
vykonu.

Ozubeny doraz

Integrovany ozubeny doraz mize byt pouzit jako bod otageni, kdyz
se ma provést fez. Je uzite¢né, abyste pfi fezani stabilné drzeli téleso
pily. PFi Fezani tladte stroj dopiedu, dokud kovové epy neproniknou
do hrany dfeva. KdyZ pak zvednete zadni rukojet smérem nahoru
nebo doll ve sméru fezu, miize se snizit fyzické zatiZzeni fezani.
Vodici lista

Obecné maji vodici listy s hroty malého poloméru o néco nizsi
potencial zpétného razu. Méli byste pouzivat vodici liStu a
odpovidajici fetéz, ktery je dostatecné dlouhy na danou praci. Delsi
liSty zvy3uji riziko ztraty kontroly pfi fezani. Pravidelné kontrolujte
napnuti fetézu. Pfi fezani mensich vétvi (méné nez je cela délka
vodici liSty) je pravdépodobné;si, Ze Fetéz bude odhozena, pokud
napéti neni spravné.

Brzda fetézu

Brzdy fetézu jsou navrzeny tak, aby rychle zastavili fetéz od otaceni
se. Kdyz se paka brzdy fetézu/ochranny kryt ruky zatlac¢i smérem

k listé, fetéz by se mél ihned zastavit. Brzda fetézu nezabrani
zpétnému razu. Jen snizuje riziko poranéni, kdyz se fetézova lista
dotkne téla pracovnika obsluhy béhem pfipadu zpétného razu. Brzda
fetézu by se méla pfed kazdym pouZitim zkontrolovat z hlediska
spravného provozu v poloze jizdy i brzdéni.

Zachytavac fetézu

Zachycovag fetézu zabranuje tomu, aby byl fetéz pily zpétné odhozen
smérem k pracovnikovi obsluhy, pokud se fetéz pily uvolni nebo se
pretrhne.

NAVOD PRQ SPRAVNE TECHNIKY ODVETVOVACIHO A

PRICNEHO REZU

Pochopeni sil plisobicich ve drevé

Kdyz pochopite smérové tlaky a namahani uvnitf dfeva, mizete
zredukovat ,sevfeni“ nebo je alespori o¢ekavat béhem fezani. Napéti
ve dfevé znamena, Ze se oddéluji vidkna a pokud feZete v této
oblasti, ,zafez" nebo fez budou mit tendenci otevirat se pii pfechodu
pily. Pokud je na koze na fezani dfeva podeprena kulatina a konec je
na koncich nepodepfeny, na horni ploSe se vytvofi napéti v dusledku
vahy previslé kulatiny, které natahuje vlakna. Stejné tak bude spodni
Cast kulatiny pod tlakem a vlakna budou stlacovany dohromady.
Pokud se v této oblasti udéla fez, zarez bude mit tendenci uzaviit se
béhem fezu. Tim by se ¢epel seviela.

Kéceni stromu (viz obrazky v obrézkové €asti)

Jestlize stromy nafezavaji a kaceji dvé a vice osob soucasné,
vzdalenost mezi osobami, které narezévaji a kaceji stromy, by méla

byt alespori dvojnasobek vysky kaceného stromu.

Pfi kdceni stromu je tfeba dbat na to, aby jiné osoby nebyly vystaveny
zadnému nebezpeci, aby nedoSlo k zasazeni napéjecich vedeni a
aby nedoslo k Zadné materialni Skodé.

Jestlize strom pfijde do kontaktu s napajecim vedenim, tak musi byt

okamzité informovan dodavatel energie.

Méla by byt naplanovana nikova cesta a v pfipadé potfeby by méla
byt tato pred zacatkem kéaceni vycisténa. Unikova cesta by méla vést
od pfimky ocekavaného padu Sikmo dozadu.

Predtim, nez zagnete s pokacenim, zohlednéte prirozeny sklon
stromu, polohu vétSich vétvi a smér vétru, abyste mohli odhadnout,
kterym smérem bude strom padat.

Pfipadné odstrarite ze stromu necistoty, kameny, uvolnénou karu,
hrebiky, skoby a draty.

NepokousSejte se kacet stromy, které jsou prohnilé nebo poskozené
vétrem, ohném, bleskem atd. To je mimofadné nebezpecné a mélo by
to byt provedeno profesionalnimi oSetfovateli strom.

Vrubovy zéfez

Udélejte zafez s hloubkou 1/3 praméru stromu v pravém thlu ke
sméru padu. Nejprve provedte spodni horizontalni fez. Tim se
zabrani zaseknuti pilového fetézu nebo vodict liSty pfi nastaveni
druhého fezu.

Hlavni fez

Hlavni fez provedte nejméné o 50 mm vySe neZ je horizontalni
vrubovy zérez. Hlavni fez provedte paralelné k horizontalnimu
vrubovému zéarezu. Hlavni fez vyfiznéte jen tak hluboko, aby jesté
zustal stat mistek (sraZeci pas), ktery muze plsobit jako zaves.
Mustek zabrariuje tomu, aby se strom oto€il a padl nespravnym
smérem.

Mustek nepiefezavejte.

KdyZ se hlavni fez pfiblizi k mustku, strom by mél za¢it padat. Pokud
existuje nebezpedi, Ze strom nespadne v pozadovaném sméru nebo
se zpétné nakloni a pilovy fetéz se zasekne, zastavte fezani pred
tim, neZ je hlavni fez zcela proveden a pouZijte dfevéné, plastové
nebo hlinikové kliny, abyste fez rozsifili a strom nechali padnout v
pozadovaném smeru padu.

Jakmile strom za¢ne padat, vytahnéte pilu z fezu, vypnéte motor,
odstavte fetézovou pilu a pak opustte prostor naplanovanou
Ustupovou cestou. Davejte pozor na padajici vétve a nezakopnéte.

Odstranéni kofenovych vystupku

Kofenovy vystupek je velky kofen, ktery vy¢niva nad zemi z kmene
stromu. Velké kofenové vystupky se musi pfed pokacenim odstranit.
Nejprve nafezte kofenovy vystupek horizontalné a potom vertikalné.
Odstrarite volny kofenovy vystupek z pracovniho prostoru. Po
odstranéni velkych kofenovych vystupk( dodrZujte spravny postup
pro kaceni stromu.

Ofrezavani (viz obréazky)

Nepiesahnéte a nefezte nad vySkou ramen. V opaéném piipadé
muze dojit k vdZnému zranéni osob. Pokud nemuzZete postupovat
podle téchto pokynu, pouZijte jiny nastroj, napfiklad tycové
nuzky. Provedte druhy fez.

Prvni fez pfi prméru 1/3, koncovy fez pfi praméru 2/3.

Jako ofezavani se oznacuje odfezani vétvi zivého stromu.

Pracujte pomalu a drZte pfistroj pevné za rukojet obéma rukama.
Ujistéte se, Ze mate bezpecny postoj a Ze je vase hmotnost
rozdélena rovnomérmné na obé dvé nohy.

PFi ofezavani nestujte na Zebfiku, protoze to zahrnuje extrémni
nebezpedi. Ofezavani pfenechte piipadné profesionalnimu péstiteli
stromd.

NefeZte nad trovni ramen, protoze pilu drzenou nad rameny je
obtizné ovladat proti zpetnemu razu.

Nikdy se nestavte pod fezanou vétev a davejte pozor na padajici
vétve.

P¥i profezavani stromu je duleZité neprovadét dokoncovaci fez

v blizkosti hlavni vétve nebo kmene, dokud fezana vétev nebyla
zkracena, aby se snizila jeji hmotnost. Tim se zabrani strzeni kury
z hlavni vétve.

(

* Pfi prvnim kroku nafiznéte vétev zdola z jedné tretiny.

« Druhy fez by se mél provést shora, aby bylo mozné odfiznout vétev.

* Pak nasadte posledni fez tésné na hlavni vétvi a provedte jej
hladce, aby mohla kéra dor(st a rdna se mohla uzavfit.

Odvétveni stromu (viz obrazky)

Odveétveni je odstranéni vétvi pokaceného stromu. Pfi odvétveni
nechte vétsi, dole lezici vétve jako podpéry, aby strom zUstal nad
zemi. Odstrarite mensi vétve jednim fezem. Vétve, které jsou pod
napétim, by mély byt fezané zdola nahoru, aby se zabranilo zaseknuti
fetézové pily.

Rezanf napjatého dieva (viz obrazky)

Napjaté drevo je kmen, vétev, zakofenény parfez nebo vyhonek, ktery
je ohnuty pod napétim jinym dfevem a rychle se vréati zpét, kdyz se
jiné dfevo feZe nebo odstranuje.

PFi k&ceni stromu je velmi pravdépodobné, Ze zakorenény parez se
rychle vrati zpét do své vzpfimené polohy, kdyZ se kmen oddéli pfi
zkracovani délky od pafezu. Davejte pozor na napjaté drevo, protoze
je velmi nebezpecné.

VAROVANI! Napjata dfeva jsou nebezpeéna a mohou udefit
do pracovnika obsluhy, coZ zpasobi, Ze ztrati kontrolu nad
vyvétvovaci pilou. Mohlo by to vést k vaznému nebo smrtelnému
zranéni pracovnika obsluhy. Toto by méli provadét vyskoleni
uzivatelé.

ZBYTKOVA RIZIKA

Ani pfi fadném pouZzivani neni mozné vyloucit vSechna zbyvajici
rizika. Pfi pouzivani mohou vzniknout nize uvedena rizika, na ktera by
méla obsluha davat zvlast pozor:

+ Poskozeni sluchu v disledku expozice hluku. PouZivejte ochranu
sluchu a omezuijte expozici.

Zranéni zplisobeno kontaktem s odkrytymi pilovymi zuby fetézu
Zranéni zplisobeno vyvrzenymi kusy obrobku (dfeveéné tFisky,
Ulomky)

Zranéni zplisobeno prachem a ¢asticemi

Zranéni kuze zplsobeno kontaktem s mazivy

Césti vyvrZzené z fetézu pily (nebezpeci porezanilvstrikovani)
Nepredvidatelny, nahly pohyb nebo zpétny raz vodici listy
(nebezpeti pofezani)*

SNIZENI RIZIKA

Byla vydana zprava o tom, Ze vibrace z ruénich nastroji mohou
prispét ke vzniku stavu nazyvaného RaynaudGv syndrom u nékterych
Jedinc. Pfiznaky mohou zahrnovat brnéni, znecitlivéni a blednuti
prstd, obvykle zfejmé po expozici chladu. Zda se, Ze dédi¢né faktory,
expozice ucinkim chladu a vihkosti, dieta, koufeni a pracovni postupy
prispivaji k rozvoji téchto pfiznakuy. Existuji opatfenti, ktera mize
pracovnik obsluhy piijmout pro sniZeni (¢inky vibraci:

Méjte své télo v teple i v chladném pocasi. BEhem prace pouzivejte
rukavice, abyste udrZovali ruce a zapésti v teple.

Pg}?]aidé pracovni operaci si trochu zacvicte na zvySeni krevniho
obéhu.

Délejte si Casté pracovni pfestavky. Omezte mnoZstvi expozice za
den.

Ochranné rukavice, které jsou k dispozici od profesionalnich
maloobchodnikl s fetézovymi pilami, jsou navrzeny speciélné pro
pouZiti fetézové pily a poskytuji ochranu, dobré uchopeni a také
snizuji vliv vibraci rukojeti. Tyto rukavice by mély vyhovovat normé EN
381-7 a musi mit oznaceni CE.

Pokud se u vas vyskytne kterykoli z pfiznakd tohoto stavu, ihned
Feruste pouzivani a navstivte svého lékare.
VAROVANI! Zranéni mohou byt zplisobena nebo zhorsena
dlouhodobym pouzivanim nastroje. Pokud pouZzivate jakykoli nastroj
prodlouZenou dobu, zajistéte, abyste si délali pravidelné prestavky.

OBLAST VYUZITI

BezSilrova fetézova pila je uréena pouze pro pouZiti venku.
Z bezpecnostnich diivodi musi byt fetézova pila dostate¢né
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kontrolovana pomoci neustalého obouruéniho provozu.

Retézova pila je uréena k fezani vétvi, kmend, kulatiny a tramd s
primérem uréenym feznou délkou vodici lity. Je uréena pouze

k fezani dfeva. Maji ji pouZivat pouze dospéli, ktefi absolvovali
odpovidajici Skoleni o nebezpecich a preventivnich opatienich/
krocich, které je tfeba provést béhem pouzivani fetézové pily.
Retézovou pilu nepouZivejte k icelim, které nejsou zminény v
uvedenych podminkéch pouziti. Retézovou pilu nesmi pouzivat déti
agivosoby, které nemaji odpovidajici osobni ochranné prostredky a
odév.

VAROVANI! PFi pouzivani této Fetézové pily je treba dodrzovat
bezpeénostni pravidla. Pro svou vlastni bezpeénost a
bezpeénost tietich osob si pred pouZitim fetézové pily prectéte
tyto pokyny. Méli byste absolvovat profesionalné organizovany
kurz o bezpeéném pouzivani, preventivnich opatfenich, prvni
pomoci a udrzbé fetézové pily. Prosim, uschovejte si pokyny pro
pozdéjSi pouZiti.

VAROVANI! Retézové pily jsou potencialné nebezpeéné nastroje.
Nehody spojené s pouzitim fetézovych pil €asto vedou ke ztraté
konéetin nebo k smrti. AvSak nejen fetézova pila predstavuje
nebezpeéi. Padajici vétve a stromy a valici se kulatina mohou
zabijet. Nemoci napadené nebo hnilobné dievo predstavuje
dal$i nebezpeéi. Méli byste posoudit svou schopnost bezpeéné
dokonéit kol. Pokud existuji néjaké pochybnosti, nechte to na
profesionalniho pilafe stroma.

Tento pfistroj se smi pouzivat pouze k uréenému Gcelu.

UPOZORNENI NA LITHIUM-IONTOVE BATERIE

Pouziti lithium-iontovych baterii
Déle nepouzivané akumulatory je nutné pfed pouZitim znovu nabit.

Teplota pfes 50°C snizuje vykon akumulatoru. Chrarite pfed dlouhym
prehfivanim na slunci ¢i u topeni.

Kontakty nabijecky a akumulatoru udrzuijte v Cistoté.
Pro optimalni Zivotnost je nutné akumulatory po pouZiti piné dobit.

K zabezpeceni dlouhé Zivotnosti by se akumulatory mély po nabiti
vyjmout z nabijecky.

Pfi skladovani akumulatoru po dobu del$i nez 30 dni:

Akumulator skladujte na suchém misté pfi teploté nizsi nez 27 °C.
Skladujte akumulator pfi cca 30%-50% nabijeci kapacity.
Opakuijte nabijeni akumulatoru kazdych 6 mésict.

Ochrana proti pfetiZzeni u lithium-iontovych baterif

Pi pretizeni akumulatoru pfili§ vysokou spotfebou proudu, napfiklad
pfi extrémné vysokém krouticim momentu, zacne elektrické naradi
po dobu 5 sekund vibrovat, indikator dobijeni za¢ne blikat a motor se
nasledné samocinné vypne.

K opétnému zapnuti uvolnéte a nasledné opét stisknéte tlacitkovy
vypinag.

Pri extrémnim zatiZeni dochazi k pfili§ vysokému ohfevu
akumulatoru. V tomto pfipadé zacnou blikat vSechny kontrolky
indikatoru dobijeni a blikaji tak dlouho, dokud se akumulator opét
neochladi.

V okamzZiku, kdy indikator dobijeni pfestane blikat, je mozné v praci
opét pokracovat.

Preprava lithium-iontovych baterii

Lithium-iontové baterie spadaji podle zakonnych ustanoveni pod
prepravu nebezpe¢ného nakladu.

Preprava téchto baterii se musi realizovat s dodrzovanim lokalnich,
vnitrostatnich a mezinarodnich predpist a ustanoveni.

« Spotfebitelé mohou tyto baterie bez problému prepravovat po
komunikacich.

» Komeréni pfeprava lithium-iontovych baterii prostfednictvim
prepravnich firem podléha ustanovenim o prepravé nebezpe¢ného
nakladu. Pfipravu k vyexpedovani a samotnou prepravu smeji
vykondvat jen prislusné vySkolené osoby. Na cely proces se musi
odborné dohlizet.

P¥i prepravé baterii je tfeba dodrzovat nasledujici:
* Zajistéte, aby kontakty byly chranéné a izolované, aby se zamezilo

(140]

zkratdm.

« Davejte pozor na to, aby se svazek baterii v ramci baleni nemohl
sesmeknout.

* Poskozené a vyteklé baterie se nesméji pfepravovat.

Ohledné dalSich informaci se obratte na vasi pfepravni firmu.

MONTAZ
MontaZ fetézu pily a vodicf listy (viz obrazky v obrazkové ¢asti)
VAROVANI! Pokud jsou nékteré éasti poskozeny nebo

chybi, nepouzivejte stroj, dokud se ¢asti nevymeéni. Nedodrzeni
tohoto varovani muze zptsobit vazné zranéni osob.

Nezapomerite odstranit akumulator. Pouzivejte ochranné rukavice!

+ Odstrarite montazni matice liSty s pouzitim dodaného
kombinovaného klice.

Odstrarite kryt fetézu.

Nasadte novou fetéz ve spravném sméru na liStu a pfesvédcte se,
Ze vodici €lanky jsou zarovnany v drézce listy.

Pfipojte listu k fetézové pile a ovirite fetéz kolem hnaciho
ozubeného kola.

Vyméiite kryt fetézu a montazni matice listy.

Rukou pfiSroubujte montazni matice listy. Lita se musi volné
pohybovat pfi nastaveni napnuti fetézu.

Nastavte napnuti fetézu. Viz ¢ast ,Nastaveni napnuti fetézu“.
Drzte hrot vodici liSty nahoru a bezpe¢né utahnéte montézni matice
liSty.

ﬂ VAROVANI! Retéz pily je ostra. PH (drzbé fetézu vzdy
pouZzivejte ochranné rukavice.

Nastaveni napnuti fetézu (viz obrazky v obrazkové €asti)

Napnutf fetézu je spravné, kdyZ je mezera mezi feznou ¢asti v fetézu
a listou pfiblizné 3 mm. Zatahnéte fetéz uprostred spodni strany

liSty smeérem dold (pry¢ od listy) a zméfte vzdalenost mezi liStou a
fezacimi ¢astmi fetézu.

Upevnéte montazni matice listy oto¢enim proti sméru hodinovych
rucicek.

Poznamka: NepretéZujte fetéz - nadmérné napnuti zptsobi nadmérmé
opotfebeni a snizi Zivotnost fetézu a muze poskodit listu. Béhem
Uvodniho pouzivani by se nové fetézy mohly roztdhnout a uvolnit.
Béhem prvnich dvou hodin pouZzivani vyberte akumulatorovy ¢lanek
a Gasto kontrolujte napnuti fetézu.Teplota fetézu se béhem bézného
provozu zvySuje, €imz se fetéz rpztahne. Kontrolujte ¢asto napnuti
fetézu a podle potfeby upravte. Retéz napnuty za tepla maZze byt

pfi ochlazeni prili§ tésny. Ujistéte se, Ze napnuti fetézu je spravné
nastaveno tak, jak je uvedeno v tomto navodu.

OBSLUHA

DrZeni fetézové pily

Vzdy drZte fetézovou pilu pravou rukou na zadni rukojeti a levou
rukou na predni rukojeti. DrZeni fetézové pily s konfiguraci opaéné

poloZenych rukou zvy3uije riziko zranéni osob a nikdy by se to tak
nemélo délat.

Startovani retézové pily

Pred nastartovanim fetézové pily byste méli instalovat akumulatorovy
¢lanek do fetézové pily a ujistit se, Ze brzda fetézu je v provozni
poloze zatazenim packy brzdy fetézu/ochranného krytu ruky smérem
k pfedni rukojeti.

Kontrola a obsluha brzdy fetézu

Aktivujte fetézovou brzdu tim, Ze levou ruku otocite okolo pfedni
rukojeti. Stisknéte paku fetézové brzdy/ochranu ruky pomoci hibetu
Vasi ruky smérem k vodici liSté, zatimco se Fetéz rychle pohybuije.
Ujistéte se, Ze jsou obé ruce vzdy na rukojetich.

Resetujte brzdu fetézu zpét do provozni polohy tim, Ze uchopite horni
Cast packy brzdy fetézu/ochranného krytu ruky a potahnete smérem k
predni rukojeti, dokud neuslysite cvaknuti.

VAROVANI! Pokud brzda fetézu ihned nezastavi fetéz nebo
pokud brzda fetézu neztistane v provozni poloze bez pomoci,

),

pfineste pfed pouzitim fetézovou pilu do servisniho stfediska
MILWAUKEE na opravu.

TRANSPORT A SKLADOVANI

Pfi skladovani vzdy zlehka namaZte fetéz olejem, abyste zabranili
vzniku rzi. Pii skladovani vzdy vyprazdnéte olejovou nadrz, abyste
predesli tniku.

Pred skladovanim a transportem nechejte pfistroj vzdy zastavit a
vychladnout. Vyjméte ze sekacky akumulator.

Odstrarite z vyrobku v3echen cizi material. Ukladejte v chladnych,
suchych a dobie vétranych prostorech, které nejsou pfistupné détem.
Pred skladovanim vzdy vyjméte akumulatorovy modul ze zafizeni
pro zvySeni bezpecnosti. Nafadi neuskladriujte v blizkosti Ziravych
latek, jako napfiklad v blizkosti zahradkarskych nebo zahradnickych
chemickych pripravki nebo soli na zimni sypani komunikaci.
Neskladujte mimo budovu.

Na prepravu a uskladnéni nastavce nasadte kryt vodici listy.

Pfi transportu nastroj zajistéte proti pohybdm nebo padu, abyste
zabranili poranéni osob nebo poskozeni stroje.

Vycistéte prach a Glomky z otvor(i. Rukojet udrzuijte Cistou, suchou a
bez oleje nebo mastnoty. K ¢isténi pouZivejte pouze jemné mydio a
navlhéenou tkaninu, protoze nékteré Cistici prostiedky a rozpoustédla
Skodi plastim a jinym izolovanym ¢astem. Nékteré z nich jsou
benzin, terpentyn, fedidlo na lak, fedidlo na barvy, chlorované istici
rozpoustédla, amoniak a ¢istici prostfedky pro domécnost obsahujici
amoniak. Nikdy nepouzivejte hoflava nebo zapalna rozpoustédla
kolem naradi.

UDRZBA
Méjte svou fetézovou pilu profesionalné udrzovanou a bezpeénou.

Bezpecné ostfeni fetézu smi provadét pouze odbornik. Vyrobce
proto naléhavé doporucuje opotfebovany nebo tupy fetéz nechat
vymeénit za novg, ktery je dostupny ve vaSem zakaznickém servisu
MILWAUKEE. Cisla sou¢asti najdete v tabulce se specifikacemi
vyrobku v tomto navodu.

Pridani mazaciho oleje fetézu (viz obrazky)

VAROVANI! Nikdy nepracujte bez maziva Fetézu. Pokud Fetéz pily
pracuje bez maziva, mize dojit k poSkozeni vodici listy a fetézu
pily. Je nezbytné €asto kontrolovat hladinu oleje v ukazateli
hladiny oleje a pfed zah4jenim pouZzivani fetézové pily.

Néadrzku udrZujte naplnénou na vice nez ¥ objemu, abyste zajistili
dostatek oleje pro danou ulohu.

Poznamka: Pfi profezavani stromu se doporucuje pouzit fetézovy
olej na rostlinné bazi. Mineraini olej miZe poskodit stromy. Nikdy
nepouZivejte odpadni olej, automobilovy olej nebo velmi husté oleje.
Mohlo by dojit k poSkozeni Fetézové pily.

Vycistéte povrch kolem krytu n&drze, aby se zabranilo znecisténim.
OdSroubujte a odstrarite uzavér z olejové nadrze.

Olej nalijte do olejové nadrZe a sledujte ukazatel hladiny oleje.

Uzaveér oleje dejte zpét a uthnéte. Otfete jakékoliv rozlit.

Retéz alista

Po nékolika hodinach pouzivani odeberte kryt pohonu, vodici liStu a
fetéz a vyCistéte je mékkym kartacem. Zajistéte, aby mazaci otvor
na listé nebyl znecistény. Pfi vyméné Fetézu se doporucuje sklopit
fetézovou liStu zdola nahoru.

Pokyny k vyméné vodici listy a fetézu najdete v odstavci ,Montaz“, a
také v obrazkové ¢asti.

VAROVANI! Tupy nebo nespravné naostieny fetéz maze béhem
fezani zplsobit nadmérné otaéky motoru, coz muze vést k
vaznému poskozeni motoru.

VAROVANI! Nespravné naostfeni fetézu zvySuje potenciél
zpétného razu.

VAROVANI! Zanedbani vymény nebo opravy poskozeného fetézu
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muze zplisobit vazné zranéni.

VAROVANI! Retéz pily je ostra. P (idrzbé fetézu vidy pouZivejte
ochranné rukavice.

Kontrola a €iSténi brzdy fetézu

Vzdy udrzujte mechanizmus brzdy fetézu isty pomoci jemného
kartacovani spoje.

Po ¢isténi vzdy zkontrolujte vykon brzdy fetézu.

Dal3i informace naleznete v ¢asti ,Kontrola a obsluha brzdy fetézu“ v
této pfirucce.

Udrzba vodicich list

Pokud by méla vodici liSta vykazovat znamky opotrebenti, liStu otocte
na pile zdola nahoru, abyste kompenzovali opotfebeni a prodlouzili
Zivotnost lity. LiStu po pouZiti vyCistéte a zkontrolujte, jestli neni
opotiebena nebo poskozena. Roztfepeni nebo tvorba otfepl na
liStach jsou normalini projevy opotebeni. Takové vady vyhladte
pilnikem, jakmile se objevi.

Vodicf listy

iSta, ktera vykazuje jednu z nasledujicich vad, by se méla vyménit:

« Opotfebeni na vnitfni strané vodici listy, které umoZiiuje boéni
prevréaceni fetézu.

+ Zahnuta vodicf liSta.

* Prasklé nebo zlomené listy.

* Roztahnuté listy.

Vodici listy s fetézovym kolem namaZzte jednou tydné jednim stfikem

tuku na prislusném mazacim misté. Vodici litu otocte a zkontrolujte,

jestli jsou mazaci mista a samotné listy bez negistot.

Kontrola a €isténi brzdy fetézu

Vzdy udrzZujte mechanizmus brzdy fetézu isty pomoci jemného
kartacovani spoje.

Po ¢isténi vzdy zkontrolujte vykon brzdy fetézu.

Dalsi informace naleznete v ¢asti ,Kontrola a obsluha brzdy fetézu“ v
této prirucce.

Plan udrzby

NiZe uvedené prace se musi provadét minimalné jednou za den.

Mazani listy pred kaZzdym pouZitim

Napnuti fetézu pred kazdym pouzitim, a ¢astéji

Ostrost fetézu pred kazdym pouZitim, vizualni
kontrola

Pro poskozené ¢asti pred kazdym pouzitim, vizualni
kontrola

Pro uvolnéné upeviiovaci pred kazdym pouZitim, Kontrola a

prostredky cisténi

Vodici lista po kazdém pouziti, kontrola a ¢isténi

kazdych 5 hodin provozu, po
kazdém pouziti, kompletni kontrola

Kompletni pila

pred kazdym pouZzitim, Kontrola a

Funkce brzdy fetézu
cisténi

Brzda fetézu kazdych 5 hodin provozu




PRISLUSENSTVI

Pouzivat vyhradné pfisluSenstvi Milwaukee a nahradni dily Milwaukee. Dily
jejichZ vymény nebyla popséna, nechte vyménit v autorizovaném servisu
(viz.“Z&ruky / Seznam servisnich mist)

V pfipadé potfeby si mizete v servisnim centru pro zékazniky nebo pfimo od
firmy Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Stra3e 10, 71364 Winnenden,
Némecko vyZadat schematicky nakres jednotlivych dilli pfistroje, kdyZ uvedete
typ pristroje a Sestimistné ¢islo na vykonovém Stitku.

Néhradni dily (vodici liSta a Fetéz)

Viyrobce Milwaukee OREGON
fetéz 325 x 508 x 1.3 4932498791 95TXLO78XTR
vodici lista 20°/50 cm 4932498790 646630

Retéz a vodici listy musf byt od stejného vyrobce (viz vy3e uvedené kombinace).

SYMBOLY
Pred uvedenim do provozu si petlivé prectéte navod k pouZiti.

POZOR! VAROVANI! NEBEZPECI!

Pred zahajenim veskerych praci na vrtacim Sroubovéku
vyjmout vyménny akumulator.

PouZivejte ochranné rukavice!

Noste vzdy ochranny odév a pevnou obuv.

Noste ochrannou pfilbu.
PouZzivejte chranice sluchu.
PouZzivejte ochranné bryle.

Noste vzdy ochranny odév a pevnou obuv.

Nastavte brzdu fetézu do polohy RUN.

Nastavte brzdu fetézu do polohy BRAKE.

NepouZivejte jen s jednou rukou

PS>

Vzdy pouZzivejte fetézovou pilu se dvéma rukama

"

>

Okolo stojici osoby musi béhem pouzivani dodrZovat
minimalni odstup 15 m.

g

b

v NEBEZPECI Pozor, zpétny réz.

Vircholu listy se pokud moZno nedotykejte.
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Brzda fetézu ODEMCENA UZAMCENA
Typ Retazova pila
Nadrzka na fetézovy olej. Vyrobné &islo 5035 09 01 XXXXXX MJJJJ
Napétie batérie 2x18V=
Otacky naprézdno 0-7400 min*
Smeér chodu fetézu. Retazova rychlost v nezatazenom stave 14,3 m/s
Zuby retaze (dizka jazdnej drahy) 39

Nastavte napnuti fetézu.

Tlacitko Power

NepouZzivejte pfi desti a nenechte leZet v desti.

Hladina akustického vykonu garantovana na tomto Stitku €ini
106 dB.

Prislusenstvi neni soucasti dodavky, viz program
pfisluSenstvi.

Odpadni baterie a odpadni elektrick& a elektronicka zafizeni
se nesméji likvidovat spole¢né s domovnim odpadem.
Odpadni baterie a odpadni elektricka a elektronicka zafizent je
nutné shirat a likvidovat oddélené. Pred likvidacf odstrarite ze
zafizeni odpadni baterie, odpadni akumulatory a osvétlovaci
prostredky. Informujte se na mistnich Gfadech nebo u vaSeho
odborného prodejce ohledné recyklacnich dvord a sbémych
mist. Podle mistnich ustanoveni mohou maloobchodni prodejci
byt povinni bezplatné odebrat zpét odpadni baterie a odpadni
elektricka a elektronicka zafizeni. Opétovnym pouZzitim

a recyklaci vasich odpadnich baterif a vasich odpadnich
elektrickych a elektronickych zafizeni pfispivate ke snizovani
potfeby surovin. Odpadni baterie (pfedevsim lithium-iontové
baterie), odpadni elektrické a elektronicka zafizeni obsahuji
cenné, opétovné pouZitelné materialy, které pfi ekologické
likvidaci nemohou mit negativni (i¢inky na Zivotni prostredi a
vase zdravi. Pred likvidaci pokud mozno vymazte na vaSem
odpadnim pristroji existujici osobni Udaje.

Délka listy

Retézova rychlost v nezatizeném stavu

VolnobéZné otacky

Napéti

Stejnosmémy proud

Znacka shody v Evropé

Britsk& znacka shody

Znacka shody na Ukrajiné

Euroasijska znacka shody

CESTINA

Rozstup retaze (nizky profil)

8,3 mm (0,325")

Sirka drazky listy (mierka)

1,3 mm (0,050")

Typ retaze

Oregon 95TXL078

Pocet zubov pastorka / delenie pastorka -->

7/8,3mm (0,325")

Dizka vodiacej listy 508 mm
Pouzitelna dizka rezu 482,6 mm
Kapacita nadrZe retazového oleja 169 ml
Hmotnost podra vykonavacieho predpisu EPTA 01/2014 2x (2.0 Ah ... 12.0 Ah) 8,1kg...10,42 kg
Hmotnost bez vodiacej listy, retaze, oleja, akumulatora 6,9 kg
Hmotnost akumulatora (M18B2 ... M18HB12) 0,43kg ... 1,59 kg
OdporGcana okolita teplota pri praci -18...450 °C
OdporGcané typy akupaku M18...

Odporcané nabijacky

M18..., M12-18..., M1418...

Informacia o hluku: Namerané hodnoty uréené v stlade s EN
62841.

V triede A posudzovana hladina hluku pristroja &ini typicky:

Hladina akustického tlaku / Kolisavost K 85,0 dB(A) / 3 dB(A)
Hladina akustického vykonu / Kolisavost K 98,7 dB(A) / 3 dB(A)
PouZivajte ochranu sluchu!
Informéacie o vibraciach: Celkové hodnoty vibracii (vektorovy stcet
troch smerov) zistené v zmysle EN 62841.
Hodnota vibraénych emisii a, / Kolisavost K 8,5 m/s?/ 1,5 m/s?

I\ POZOR!

Uroveri vibrécii a emisii hluku uvedena v tomto informacnom liste bola merana v stlade so Standardizovanou skiskou uvedenou v EN 62841 a
moZe sa pouzit' na porovnanie jedného nastroja s druhym. MoZe sa pouzit v predbeznom posudeni expozicie.

Deklarovana troven vibrécii a emisii hluku predstavuje hlavné aplikacie nastroja. Ak sa vSak nastroj pouziva pre rozne aplikacie, s roznym
prislusenstvom alebo s nedostatoénou tdrzbou, m6zu sa vibracie a emisie hluku Iisit. To moZe vyrazne zvysit Groveri expozicie pocas celej

pracovnej doby.

Odhad Urovne expozicie vibraciam a hluku by mal tiez brat do Gvahy ¢asy, ked je nastroj vypnuty alebo ked beZi, ale v skutoénosti nevykonava
préacu. To mdze vyrazne znizit Groven expozicie pocas celej pracovnej doby.

Identifikujte dodatocné bezpecnostné opatrenia na ochranu pracovnika obsluhy pred G¢inkami vibrécii a/alebo hluku, ako je: Udrzba néstroja a

prisluSenstva, udrzanie teplych rik, organizécia pracovnych schém.

FN VAROVANIE! Pregitajte si vetky vystrazné upozorneni,
pokyny, zndzornenia a Specifik&cie pre toto elektrické naradie.
Zanedbanie pri dodrZiavani vystraznych upozorneni a pokynov
uvedenych v nasledujicom texte méze mat za nasledok zasah
elektrickym pridom, sposobit poZiar a/alebo tazké poranenie.

Tieto Vystrazné upozornenia a bezpeénostné pokyny starostlivo
uschovajte na buduce poufzitie.

OBECNE BEZPECNOSTNE VAROVANIA PRE RETAZOVU PILU

Pri prevadzke retazovej pily uchovavajte vSetky €asti tela d'alej
od retazovej pily. Pred spustenim retazovej pily sa uistite, Ze
retaz pily sa nicoho nedotyka. Moment nepozornosti pri prevadzke
retazovych pil mdZe sposobit zapletenie sa vasho obledenia alebo
tela do retaze pily.

Vzdy drzte retazovu pilu pravou rukou na zadnej rukovéti

a lavou rukou na prednej rukovati. Drzanie retazovej pily s
konfiguraciou opa¢ne poloZenych rak zvy3uije riziko zranenia 0s6b a
nikdy by sa to tak nemalo robit.

Drzte ret'azovu pilu len zaizolované uchopovacie plochy, pretoze

C SLOVENSKY

retaz pily moZe zasiahnut’ skryté vedenie. Retaze pily, ktoré sa
dotykaju ,zivého* vedenia, mbZu vystavené kovové ¢asti retazovej
pily urobit ,zivymi“ a m6zu spdsobit draz elektrickym pradom
pracovnikovi obsluhy.

Pouzivajte ochranu o¢i. DalSie ochranné pomdcky pre sluch,
hlavu, ruky a nohy st odporaéané. Primerané ochranné prostriedky
znizujl zranenie 0s6b spdsobené lietanim Glomkov alebo nahodnym
kontaktom s retazou pily.

NepouZivajte retazovu pilu na strome, na rebriku, na streche
alebo na nestabilnej podpere. Prevadzka retazovej pily takymto
sposobom moze spdsobit vaZne zranenie 0sob.

Vzdy dodrZujte spravne postavenie a pouZivajte retazovd pilu iba
v pripade, ak stojite na pevnom, bezpeénom a rovnom povrchu.
Klzké alebo nestabilné povrchy m6Zu spdsobit stratu rovnovahy alebo
kontroly nad retazovou pilou.

Pri rezani konéra, ktory je pod napétim, bud'te opatrni z dévodu
odpruZenia. Ked sa uvolni napatie v drevenych vlidknach, moze
konér zatazeny pruzenim udriet pracovnika obsluhy a/alebo vyrazit
retazov pilu mimo kontrolu.

Pri rezani tenkych konarov a malych stroméekov budte obzvlast’
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opatrni. Tenky materidl moze zachytit retaz pily a Sfahnit smerom k
vam alebo vas vyviest z rovnovahy.

Noste retazovu pilu za prednu rukovéat' s vypnutou retazovou
pilou a d'alej od vasho tela. Pri preprave alebo skladovani
ret'azovej pily vZdy zasuiite kryt vodiacej liSty. Spravne
zaobchadzanie s retazovou pilou znizi pravdepodobnost ndhodného
kontaktu s pohybujucou sa retazou pily.

Postupujte podla pokynov na mazanie, napnutie retaze a
vymenu liSty a retaze. Nespravne napnuté alebo namazana retaz
sa moze bud pretrhnit alebo mdze zvysit Sancu na spatny raz.
ReZte len drevo. NepouZivajte retazovu pilu na neschvéalené
Geely. Napriklad: nepouZivajte retazovu pilu na rezanie
kovovych, plastovych, murovacich alebo nedrevnych
stavebnych materidlov. PouZitie retazovej pily na prevadzku,
ktora je odliSna od schvalenej prevadzky, moze viest k nebezpecnej
Situcii.

NepokUSajte sa zrezat' strom, kym nerozumiete rizikam a
sposobu, ako saim vyhnat'. Pocas zriezania stromu méZze dojst k
vaznemu zraneniu pracovnika obsluhy alebo okolostojacich osob.

Pric¢iny a prevencia spatného razu pracovnika obsluhy:

Spatny raz sa mdze vyskytnat, ked sa predna ¢ast alebo hrot
vodiacej listy dotkne nejakého predmetu, alebo ked sa drevo zatvori a
zovrie retaz pily v reze.

Pri kontakte hrotu moZe v niektorych pripadoch dojst k nahlej
reverznej reakcii, vyrazeniu vodiacej listy hore a spat do pracovnika
obsluhy.

Zovretie retaze pily pozdiz hornej éasti vodiace;j listy méZe zatlagit
vodiacu listu rychlo spat smerom k pracovnikovi obsluhy.

Kazda z tychto reakcii mdze sposobit, Ze stratite kontrolu nad pilou,
€o mdZe mat za nésledok vaZne zranenie osob. Nespoliehajte sa
vyhradne na bezpe¢nostné zariadenia zabudované do vasej pily.

Spatny raz je vysledkom nespravneho pouZitia nastroja a/alebo
nespravnych prevadzkovych postupov alebo podmienok a je mozné
sa mu vyhnUt tym, Ze prijmete nalezité opatrenia uvedené nizsie:
UdrZujte pevny Gchyt pomocou palcov a ostatnych prstov
obklopujicich rukovéte retazovej pily, s oboma rukami na pile

a s polohou vasho tela a ruk, ktord vam umozni odolavat’ silam
spatného razu. Sily spatného razu méze kontrolovat pracovnik
obsluhy, ak sa vykonaju nalezité opatrenia. Nespustajte retazovu pilu.

Nepresiahnite a nerezte nad vySkou ramien. To pomaha zabranit
neumyselnému kontaktu hrotu a umoZzriuje lepSiu kontrolu retazovej
pily v neogakavanych situaciach.

PouZivajte len vymenné listy a retaze Specifikované vyrobcom.
Nespravne vymenné vodiace liSty a retaze mozu spdsobit pretrhnutie
retaze a/alebo spatny raz.

Dodrzujte pokyny vyrobcu na ostrenie a Gdrzbu retaze plly

razu.

Pri odstranovani zaseknutého materiélu, skladovani alebo
servise retazovej pily dodrziavajte vSetky pokyny. Skontrolujte,
¢i je spina¢ vypnuty a akumuléatorovy €lanok je vytiahnuty.
Neocakéavané uvedenie retazovej pily do €innosti pri odstrariovani
zaseknutého materialu alebo pri servise moZe mat za nasledok vazne
zranenie 0sob.

DALSIE BEZPECNOSTNE A PRACOVNE POKYNY

Pri prvom pouZivani stroja sa odportica rezat’ gulatiny na kozach
alebo v koliske na rezanie dreva.

Zabezpecte, aby boli vSetky ochranné kryty spravne namontované a
boli v dobrom stave.

Osoby pouZivajlce retazovu pilu by mali byt v dobrom zdravotnom
stave. Retazova pila je tazkd, takze pracovnik obsluhy musi byt
fyzicky v dobrej kondicii.

Pracovnik obsluhy by mal byt ostraZity, mat dobry zrak, pohyblivost,
rovnovahu a manualnu zrucnost. Ak existuju pochybnosu
nepouZzivajte retazov pilu.

Nezacnite pouzivat retazovu pilu, kym nebudete mat Cisty pracovny
priestor, bezpe¢né postavenie a naplanovanu Ustupovu cestu pre¢
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od padajlceho stromu. Davajte pozor na vypUstanie mazacej hmly a
vystrelovanie pilin. Ak je to potrebné, noste masku alebo respirator.

NereZte vini¢ a/alebo maly podrast (menej ako 75 mm v priemere).

Vzdy drzte retazovl pilu pocas prevadzky oboma rukami. PouZivajte
pevny tchyt pomocou palcov a ostatnych prstov obklopujdcich
rukovéte retazovej pily. Prava ruka musi byt na zadnej rukovati a lava
ruka na prednej rukovati.

Pred spustenim retazovej pily sa uistite, Ze retaz pily sa ni¢oho
nedotyka.

Neupravuijte retazovl pilu Ziadnym spdsobom ani nepouZivajte
pre vasu retazovu pilu prisluSenstvo alebo zariadenia, ktoré nie st
schvélené vyrobcom.

Mala by byt k dispozicii v blizkosti pracovnika obsluhy stprava prvej
pomoci obsahujlica velkeé obvazy na rany a prostriedky na vyvolanie
pozornosti (napr. pistalka). Vacsia komplexna stprava by mala byt v
rozumnej blizkosti.

Nespravne napnuté retaz moze vyskocit z vodiacej listy a sposobit
véZne zranenia alebo smrt. Dizka retaze zavisf od teploty. Pravidelne
kontrolujte napnutie retaze.

Mali by ste sa oboznamit' so svojou novou retazovou pilou tym,

Ze urobite jednoduché rezy v bezpe¢ne podopretom dreve. Robte

to vzdy aj potom, ked dlhSiu dobu nepouzivate retazovi pilu. Aby

ste zniZili riziko poranenia pri kontakte s pohyblivymi ¢astami, vzdy
zastavte motor, aktivujte brzdu retaze, vyberte akumulator a uistite sa,
Ze vSetky pohyblivé Casti sa zastavili pred:

« Cistenim alebo odstranenim zablokovania

* zanechanim stroja bez dozoru

+ inStalaciou alebo odstranenim prislusenstva

* kontrolou, vykonavanim adrzby alebo prac na stroji

Velkost pracovného priestoru zavisi od vykonavanej tlohy, ako aj
od velkosti prislusného stromu alebo obrobku. Napriklad, zriezanie
stromu si vyZaduje V&&Si pracovny priestor ako vykonavanie inych
rezov, t.j. skracovacich rezov, atd. Pracovnik obsluhy si musi byt
vedomy vSetkého, ¢o sa deje v pracovnom priestore a mat to pod
kontrolou.

NereZte v pozicii, ked je vaSe telo v jednej linii s vodiacou liStou a
retazou. Ak dojde k spatnému razu, pomoze to zabranit tomu, aby
retaz priSla do kontaktu s vaSou hlavou alebo telom.

Nepouzivajte pri rezani pohyb vpred a vzad, nechajte retaz vykonat
svoju pracu. UdrZujte retaz ostru a nepokisajte sa tlacit retaz pocas
rezu.

Nevyvijajte tlak na pilu na konci rezu. Budte pripraveni zachytit’
hmotnost pily, ked uz reze mimo dreva. Zlyhanie v tomto moze mat
za nasledok véazne zranenie 0sob.

Nezastavuijte pilu v strede operéacie rezania.

Nechajte pilu beZat, az kym nie je Gplne von z rezu. Pri ruénom
vedeni vypina¢ nearetovat.

Pred kazdou pracou na stroji vymenny akumulator vytiahnut.

Varovanie! Aby ste zabranili nebezpecenstvu poZiaru spdsobeného
skratom, poraneniam alebo poskodeniam vyrobku, neponarajte
naradie, vymennu batériu alebo nabijacku do kvapalin a postarajte
sa 0 to, aby do zariadeni a akumulatorov nevnikli Ziadne tekutiny.
Korodujuce alebo vodivé kvapaliny, ako je slana voda, urcité
chemikalie a bieliace prostriedky alebo vyrobky, ktoré obsahuju
bielidlo, m6zu spdsobit skrat.

Vymenné akumulatory systému M18 nabijat len nabijacimi
zariadeniami systému M18. Akumulatory inych systémov tymto
zariadenim nenabijat .

Akumulatory a nabijacky nikdy otvarajte a skladuite ich iba v suchych
miestnostiach. Chrarite pred vihkostou.

Tlagit’ a tahat

Reakéna sila je vzdy opacna k smeru pohybu retaze. Preto musi byt
pracovnik obsluhy pripraveny riadit tendenciu stroja odtiahnut (pohyb
vpred) pri rezani na spodnom okraji listy a tlacit dozadu (smerom k
pracovnikovi obsluhy) pri rezani pozdlZz horného okraja.

9 m Reakcia

Pila uviaznuta v reze

Viyvetvovaciu pilu zastavte a zabezpedte ju. NepokuSajte sa

vytrhnt retaz a listu z rezu, pretoze je pravdepodobné, Ze by doSlo

k pretrhnutiu retaze, rozkyvaniu a narazu do pracovnika obsluhy.
Tato situécia sa zvycajne vyskytuje preto, Ze drevo je nespravne
podopreté, ¢o spdsobuje, Ze rez sa uzavrie pod tlakom, ¢im sa

Cepel zasekne. Ak Uprava podpery neuvolni ty¢ a retaz, pouzite
drevené kliny alebo paku na otvorenie rezu a uvolnenie pily. Nikdy sa
nepokusSajte nastartovat vyvetvovaciu pilu, ked je vodiaca lista uz v
reze alebo zéreze.

Nerovnomerny pohyb po povrchu / Nadskakovanie

Ked sa retazova pila pocas rezania nezareze dnu, vodiaca lista
moZe zadat nadskakovat alebo nebezpeéne sa kizat pozdiz povrchu
gulatiny alebo vetvy, ¢o mdZe mat za nasledok stratu kontroly nad
retazovou pilou. Ak chcete zabranit alebo zniZit nerovnomerny pohyb
po povrchu alebo nadskakovanie, vzdy pouzivajte pilu oboma rukami,
aby ste zaistili, Ze retaz pily vytvori drazku na rezanie. Nikdy nerezte
vasou retazovou pilou malé a pruzné vetvy alebo tenké konére. Ich
velkost a flexibilita m6Zu fahko spdsobit, ze sa pila odrazi smerom

k vdm alebo naakumuluje dostatoénu silu na sposobenie spatného
razu. NajlepSim nastrojom pre tento druh prace je ruéna pila,
zahradnicke noZnice, sekera alebo iné rucné naradie.

Osobné ochranné pomdcky (pozri stranu 16)

Pocas prevadzky stroja noste vZzdy prilbu. Prilba vybavena sietovym
Stitom moze pomdct zniZit riziko zranenia tvare a hlavy, ak dojde k
spatnému razu. PouZivajte ochranu sluchu. Nadmerny hluk moze
viest k strate sluchu.

Kvalitné osobné ochranné prostriedky, ktoré pouZzivaju profesionali,
pomdzu znizit riziko zranenia pracovnika obsluhy. Pri prevadzke
stroja by sa mali pouZivat' nasledujlce prostriedky:

Bezpeénostna prilba
by mala byt v silade s EN 397 a oznagena CE

Ochrana sluchu
by mala byt v slade s EN 352-1 a ozna¢ena CE

Ochrana o¢i a tvére
by mala byt oznac¢ena CE a byt v stlade s EN 166 (pre bezpe€nostné
okuliare) alebo EN 1731 (pre sietové Stity)

Rukavice
by mali byt v stlade s EN381-7 a oznacené CE

Ochrana ndh (kozené chréani¢e nohavic)
by mala byt v stlade s EN 381-5, oznatena CE a poskytovat
vSestrannt ochranu

Bezpeénostna obuv pre retazovu pilu

by mala byt v stlade s EN ISO 20345:2004 a oznacena Stitom,

ktory zndzorfiuje retazovu pilu, aby sa preukazal stlad s EN 381-3.
(Prilezitostni pouzivatelia mdZu pouzivat bezpe¢nostni obuv s
ocelovou Spickou s ochrannymi gamasami, ktoré vyhovuji norme EN
381-9, ak je povrch rovny a existuje len malé riziko potknutia sa alebo
zachytenia sa na podrastoch)

Bundy pre ret'azové pily na ochranu hornej Casti tela
by mali byt v stlade s EN 381-11 a ozna¢ené CE

C SLOVENSKY

1 Zadné rukovat

2 Odblokovacie tlacidlo

3 Tlagidlo spinaga s nastavenim rychlosti
4 Akumulatory

5 Predné rukovat

6 Ochrana rik/Retazova brzda

7 Ukazovatel smeru otaCania

8 Dorazovy tffi

9 Pilova retaz

10 Vodiaca lista

11 Kryt vodiacej listy

12 Nastavovaci nastroj

13 Kryt pohonu

14 Matica vodiacej listy

15 Skrutka na nastavenie napnutia retaze
16 Matica vodiacej listy

17 Zachytavac retaze

18 Zasobnik oleja

19 Uzéaver zasobnika oleja

BEZPECNOSTNE ZARIADENIA

POZOR! Désledky nespravnej Gdrzby, demontéze alebo
zmeny bezpeénostnych prvkov, ako je zachytavaé retaze,
vodiaca liSta, retaz pily s nizkym spatnym razom, mézu
sposobit, ze bezpeénostné prvky nebudu fungovat spravne, éim
sa zvySuje potencidl vdzneho zranenia.

Ret'az pily s nizkym spéatnym razom

Retaz pily s nizkym spatnym razom pomaha znizovat moznost
pripadu spatného razu. Vzpery (hibkové dorazy) pred kazdou rezacou
¢astou mozu minimalizovat silu reakcie spatného razu tym, ze
zabranuju prili§ hlbokému zaboreniu sa rezacich ¢asti. Pouzivajte len
kombinacie vymennej vodiacej listy a retaze odporti¢ané vyrobcom.
Ked s retaze pily naostrené, stracaju niektoré z vlastnosti nizkeho
spatného razu a je potrebna mimoriadna opatrnost. Pre vasu
bezpecnost vymerite retaze pily pri zniZzovani rezacieho vykonu.

Ozubeny doraz

Integrovany ozubeny doraz mdZe byt pouzity ako bod otacania,

ked sa ma vykonat rez. Je uzitocné stabilne drzat teleso pily pocas
pilenia. Pri pileni tlacte stroj dopredu, az kym kovové Eapy nepreniknd
do hrany dreva. Ked' potom zdvihnete zadn( rukovéat smerom nahor
alebo nadol v smere rezu, moZe sa znizit fyzické zatazZenie pilenia.

Vodiaca lista

Vo vSeobecnosti maju vodiace listy s hrotmi malého polomeru o nie¢o
nizsi potencial spatného razu. Mali by ste pouZzivat vodiacu liStu a
zodpovedajlcu retaz, ktora je dostato¢ne diha na dant pracu. DIhSie
liSty zvySuju riziko straty kontroly pri rezani. Pravidelne kontrolujte
napnutie retaze. Pri rezani mensich vetiev (menej ako je cela dizka
vodiacej listy) je pravdepodobnejSie, Ze retaz bude odhodena, ak
napétie nie je spravne.

Brzda retaze

Brzdy retaze st navrhnuté tak, aby rychlo zastavili retaz od ota¢ania
sa. Ked sa paka brzdy retaze/ochranny kryt ruky zatla¢i smerom

k liste, retaz by sa mala ihned zastavit. Brzda retaze nezabrani
spatnému razu. Len znizuje riziko poranenia, ked sa retazova lista
dotkne tela pracovnika obsluhy pocas pripadu spatného razu. Brzda
retaze by sa mala pred kazdym pouzitim skontrolovat z hladiska
spravnej prevadzky v polohe jazdy aj brzdenia.

Zachytéavac retaze

Zachytavac retaze zabrariuje tomu, aby bola retaz pily spétne
odhodena smerom k pracovnikovi obsluhy, ak sa retaz pily uvolni
alebo sa pretrhne.
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NAVQD PRE SPRAVNE TECHNIKY ODVETVOVACIEHO A
PRIECNEHO REZU

Pochopenie sil posobiacich v dreve

Ked pochopite smerové tlaky a namahania vo vn(tri dreva, moZete
zredukovat ,zovretia“ alebo ich aspor o¢akavat pocas rezania. Napatie v
dreve znamena, Ze sa oddeluju viakna a ak reZete v tejto oblasti, ,zarez"
alebo rez budi mat tendenciu otvéarat sa pri prechode pily. Ak je na koze
na rezanie dreva podopreté gulatina a koniec je na koncoch nepodoprety,
na hornej ploche sa vytvori napétie v dosledku véahy previsajlcej gulatiny,
ktoré natahuje vidkna. Rovnako tak bude spodna ¢ast gulatiny pod
tlakom a vlakna budu stla¢ané dohromady. Ak sa v tejto oblasti urobi

rez, ziélrez bude mat tendenciu uzavriet sa po¢as rezu. Tym by sa ¢epel
zovrela.

Stinanie stromu (pozri obrazky v obrazkovej €asti)

Ak stromy narezavajl a stinaju dve a viac 0sob sicasne, vzdialenost
medzi osobami, ktoré narezavaju a stinaju stromy, by mala byt aspor
dvojnasobok vysky stinaného stromu.

Pri stinani stromov je potrebné dbat na to, aby iné osoby neboli vystavené
Ziadnemu nebezpecenstvu, aby nedos$lo k zasiahnutiu napajacich vedenf
a aby nedoslo k Ziadnej materialnej Skode.

Ak strom pride do kontaktu s napajacim vedenim, tak musf byt okamzite
informovany dodavater energie.

Mala by byt naplanovana (inikova cesta a v pripade potreby vycistena
pred zagiatkom stinania. Unikova cesta by mala viest od priamky
ocakavaného padu Sikmo dozadu.

Predtym, neZ zacnete so stinanim, zohladnite prirodzeny sklon stromu,
polohu vacSich konérov a smer vetra, aby ste mohli odhadndt, ktorym
smerom bude strom padat.

Pripadne odstrarite zo stromu necistoty, kamene, uvolnend koru, klince,
skoby a droty.

Nepokusajte sa stinat' stromy, ktoré st prehnité alebo poskodené vetrom,
ohriom, bleskom, atd. Toto je mimoriadne nebezpe¢né a malo by to byt
vykonané profesionalnymi o3etrovatelmi stromov.

Vrubovy zarez

Urobte zérez s hibkou 1/3 priemeru stromu v pravom uhle k smeru padu.
Najskor vykonajte spodny horizontalny rez. Tym sa zabrani zaseknutiu
pilovej retaze alebo vodiacej listy pri nastaveni druhého rezu.

Hlavny rez

Hlavny rez urobte najmenej o 50 mm vysSie, nez je horizontalny vrubovy
zérez. Hlavny rez urobte paralelne k horizontalnemu vrubovému zarezu.
Hlavny rez vyrezte len tak hiboko, aby eSte zostal stat mostik (zrazkovy
pas), ktory mdZe posobit ako zaves. Mostik zabrariuje tomu, aby sa strom
otocil a padol nespravnym smerom.

Mostik neprerezavajte.

Ked sa hlavny rez priblizi k mostiku, strom by mal za¢at padat. Ak
existuje nebezpecenstvo, Ze strom nespadne v poZadovanom smere
alebo sa spatne nakloni a pilova retaz sa zasekne, zastavte rezanie pred
tym, nez je hlavny rez plne vykonany a pouZite drevené, plastové alebo
hlinikové kliny, aby ste rez rozsirili a strom nechali padnit v pozadovanom
smere padu.

Hned ako strom za¢ne padat, vytiahnite retazovu pilu z rezu, vypnite
motor, odstavte retazovl pilu a potom nasledujte planovant Ustupovi
cestu. Davajte si pozor na padajlice kondre a nepotknite sa.

Odstranenie korefiovych vystupkov

Koreriovy vystupok je velky koren, ktory vy€nieva nad zemou z kmeria
stromu. Velké korenové vystupky sa musia pred stinanim odstranit.
Najprv nareZte korefiovy vystupok horizontalne a potom vertikélne.

Odstrarite volny koreriovy vystupok z pracovného priestoru. Po odstraneni

velkych koreriovych vystupkov dodrZujte spravny postup pre stinanie
stromu.

Orezévanie (pozri obrazky)

Nepresiahnite a nerezte nad vySkou ramien. Inak moze dojst’ k
vaznemu zraneniu 0s6b. Ak nemdZete postupovat' podfa tychto
pokynov, pouZite iny nastroj, ako je napriklad orezavag. Vykonat’
druhy rez.
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Prvy rez pri priemere 1/3, koncovy rez pri priemere 2/3.
Ako orezavanie sa 0znacuje odrezanie konarov Zivého stromu.

* Pracujte pomaly a drzte pristroj pevne na rukovati oboma rukami.
Uistite sa, Ze méate bezpe&né postavenie a Ze je vaSa hmotnost
rozdelena rovnomerne na obidve nohy.

Pri orezavani nestojte na rebriku, pretoze to zahffia extrémne
nebezpecenstva. Orezavanie prenechajte pripadne profesionalnemu
pestovatelovi stromov.

Nerezte nad vySkou ramien, pretoze pilu drzand vyssie je tazke
kontrolovat proti spatnému razu.

Nikdy sa neumiestriujte pod kondr, ktory reZete a sleduite, ¢i nepadajl
iné konére.

Pri prerezavani stromov je ddleZité nerobit dokoncovacie rezy vedia
hlavného konéara alebo kmeria, kym ich neprerezete dalej, aby ste
znizili hmotnost. Tym sa zabrani odlupovaniu kory z hlavného konara.
Pri prvom kroku nareZte vetvu zdola z jednej tretiny.

Druhy rez by sa mal vyhotovit zhora, aby bolo mozné odpilit vetvu.
Potom nasadte posledny rez tesne na hlavnej vetve a vyhotovte ho
hladko, aby mohla kdra dorast a rana sa mohla uzavriet.

Okliesnenie stromu (pozri obrazky)

Okliesnenie je odstranenie konarov zotnutého stromu. Pri okliesfiovani
nechajte vacsie, dole leZiace konare ako podpery, aby strom zostal nad
zemou. Odstrarite mensie konare jednym rezom. Kondre, ktoré st pod
napatim, by mali byt rezané zdola nahor, aby sa zabranilo zaseknutiu
retazovej pily.

Pilenie napatého dreva (pozri obrazky)

Napété drevo je kmen, kondr, zakoreneny peri alebo vyhonok, ktoryje
ohnuty pod napatim inym drevom a rychlo sa vrati spat, ked sa iné drevo
reZe alebo odstrariuje.

Pri stinanom strome je velmi pravdepodobné, Ze zakoreneny peri sa
rychlo vrati spét do svojej vzpriamenej polohy, ked sa kmeri oddeli pri
skracovani dizky od pria. Davajte pozor na napaté drevo, pretoze je velmi
nebezpecné.

POZOR! Napnute drevasu nebezpecne amozu zasiahnut’
pracovnika obsluhy, €o spdsobi, Ze strati kontrolu nad vyvetvovacou
pilou. Mohlo by to viest'k vaZznemu alebo smrtefnému zraneniu
pracovnika obsluhy. Toto by mali vykonavat’ vySkoleni pouzivatelia.

7VYSKOVE RIZIKA

Aj pri riadnom pouZivani nie je mozné vylacit vSetky zvySkové rizika. Pri
pouZivani mdZu vzniknit nasledovné nebezpecenstva, na ktoré by mala
obsluha davat zvlast pozor:

* PoSkodenie sluchu v dosledku expozicie hluku. PouZivajte ochranu
sluchu a obmedzuite expoziciu.

Zranenie spdsobené kontaktom s odkrytymi pilovymi zubami retaze
Zranenie spdsobené vyvrhnutymi kusmi obrobku (drevené triesky,
Glomky)

Zranenie sposobené prachom a ¢asticami

Zranenie koze sposobené kontaktom s mazivami

Casti vyvrhnuté z retaze pily (nebezpecenstvo porezania/vstrekovania)
Nepredvidatelny, nahly pohyb alebo spétny raz vodiacej listy
(nebezpecenstvo porezania)*

ZNIZENERIZKA ]
Bola vydan sprava o tom, Ze vibracie z ruénych nastrojov mozu prispiet

k vzniku stavu nazyvaného Raynaudov syndrém u niektorych jedincov.
Priznaky mozu zahfiat brnenie, znecitlivenie a blednutie prstov, zvy¢ajne
zrejmé po expozicii chladu. Zda sa, Ze dedi¢né faktory, expozicia (i¢inkom
chladu a vihkosti, diéta, fajéenie a pracovné postupy prispievajl k rozvoju
tychto priznakov. Existuju opatrenia, ktoré méZe pracovnik obsluhy prijat
na znizenie G¢inkov vibréci:

Maijte svoje telo v teple aj v chladnom pocasi. Pogas prace pouZivajte
rukavice, aby ste udrZiavali ruky a zapastia v teple.

Po kazdej pracovnej operacii si trochu zacvicte na zvySenie krvného
obehu.

Robte si ¢asté pracovné prestavky. Obmedzte mnoZstvo expozicie za
defi.

Ochranné rukavice, ktoré su k dispozicii od profesionalnych

SLOVENSKY D

maloobchodnikov s retazovymi pilami, st navrhnuté Speciélne pre
pouzitie retazovej pily a poskytuji ochranu, dobré uchopenie a tiez
znizuja vplyv vibracii rukovate. Tieto rukavice by mali vyhovovat norme
EN 381-7 a musia mat oznacenie CE.

Ak sa u vas vyskytne ktorykolvek z priznakov tohto stavu, ihned preruste
ouzivanie a navstivte svojho lekara.

POZOR! Zranenia mozu byt spdsobené alebo zhorSené dihodobym
pouzivanim nastroja. Ak pouzivate akykolvek nastroj predizend dobu,
zaistite, aby ste si robili pravidelné prestavky.

POUZITIE PODLA PREDPISOV
Bez3nurova retazova pila je uréend iba na pouZzitie vonku.

Z bezpecnostnych dovodov musi byt retazova pila dostatocne
kontrolovana s pouZitim neustélej obojru¢nej prevadzky.

Retazova pila je uréena na rezanie vetiev, kmeriov, gulatiny a tramov s
priemerom uréenym reznou dlzkou vodiacej liSty. Je ur¢ena len na rezanie
dreva. Majl ju pouZivat iba dospeli, ktori absolvovali primerané Skolenie
0 nebezpecenstvach a preventivnych opatreniach/krokoch, ktoré treba
vykonat po¢as pouzivania retazovej pily.

Retazov pilu nepouzivajte na cely, ktoré nie st uvedené v Specifickych
podmienkach pouZivania. Retazovu pilu nesmu pouZivat deti ani osoby,
ktoré nenosia primerané osobné ochranné prostriedky a odev.

POZOR! Pri pouZivani tejto retazovej pily je potrebné dodrziavat'
bezpeénostné pravidla. Pre svoju vlastnu bezpeénost' a bezpeénost'
tretich 0sdb si pred pouzitim retazovej pily preéitajte tieto pokyny.
Mali by ste absolvovat’ profesionéine organizovany kurz bezpeénosti
0 pouzivani, preventivnych opatreniach, prvej pomoci a idrzbe
retazovej pily. Prosim, uschovajte si pokyny pre neskorSie poufzitie.

POZOR! Ret'azové pily su potencialne nebezpeéné néstroje. Nehody
spojené s pouZitim retazovych pil €asto vedu k strate kon€atin alebo
k smrti. AvSak nielen retazova pila predstavuje nebezpecenstvo.
Padajlice vetvy a stromy a valiaca sa gufatina mozu zabfjat’.
Chorobou napadnuté alebo hnilobné drevo predstavuje dalSie
nebezpeéenstvo. Mali by ste posudit svoju schopnost’ bezpeéne
dokonéit tlohu. Ak existuju nejaké pochybnosti, nechajte to na
profesionalneho piléika stromov.

Tento pristroj sa smie pouZivat iba na uréeny ucel.

UPOZORNENIE NA LITIUM-IONOVE BATERIE
Poutitie litium-iénovych batérii
DIhsi ¢as nepouzivané akumulatory pred pouZzitim nabit.

Teplota vysSia ako 50°C znizuje vykon akumulatora. Zabrarite dlhSiemu
ohriatiu sinkom alebo kdrenim.

Pripéjacie kontakty na nabfjacom zariadeni a vymennom akumulatore
udrZovat Gisté.

Pre optimalnu Zivotnost je nutné akumulatory po pouZiti pine dobit.

K zabezpeceniu dihej Zivotnosti by sa akumulatory mali po nabiti vybrat
z nabfjacky.

Pri skladovani akumulatora po dobu dlh$iu nez 30 dni:

Akumulator skladujte na suchom mieste pri teplote nizSej ako 27 °C.
Skladujte akumulétor pri cca 30%-50% nabijacej kapacity.

Opakujte nabijanie akumulatora kazdych 6 mesiacov.

Ochrana proti pretazeniu pri litium-i6novych batériach

Pri pretazeni akumulatora prili§ vysokou spotrebou pradu, napriklad pri
extrémne vysokom kritiacom momente, za¢ne elektrické naradie po dobu
5 sekund vibrovat, indikator dobijania za¢ne blikat a motor sa nasledne
samocinne vypne.

K opatovnému zapnutiu uvolhite a nasledne opat stlacte tlacidlovy
vypinac.

Pri extrémnom zatazeni dochadza k prili§ vysokému ohrevu akumulatora.
V tomto pripade zaénu blikat vetky kontrolky indikatora dobijania a
blikaju tak dlho, dokial sa akumulator opat neochladi.

V okamihu, ked indikétor dobijania prestane blikat, je mozné v praci opat
pokracovat.

C SLOVENSKY

Preprava litium-iénovych batérii
Litiovo-idnové batérie podia zakonnych ustanoveni spadaju pod prepravu
nebezpe¢ného nékladu.

Preprava tychto batérii sa musi realizovat s dodrZiavanim lokalnych,
vn{trostatnych a medzinarodnych predpisov a ustanoveni.

* Spotrebitelia mdZu tieto batérie bez problémov prepravovat po cestach.

+ Komeréna preprava litiovo-idnovych batérii prostrednictvom Spedi¢nych
fiiem podlieha ustanoveniam o preprave nebezpe¢ného nakladu.
Pripravu k vyexpedovaniu a samotnd prepravu smu vykonavat iba
adekvatne vyskolené osoby. Na cely proces sa musi odborne dohliadat.

Pri preprave batéri treba dodrziavat nasledovné:

+ Zabezpette, aby boli kontakty chranené a izolované, aby sa zamedzilo
skratom.

+ Davajte pozor na to, aby sa zvazok batérif v ramci balenia nemohol
zoSmyknut.

+ Poskodené a vytetené batérie sa nesmu prepravovat.

Kvoli dalsim informéaciam sa obréatte na vasu Spedi¢nd firmu.

MONTAZ

Monta? retaze pily a vodiacej listy (pozri obrazky v obrazkovej ¢asti)
POZOR! Ak su niektoré €asti poSkodené alebo chybaju,

nepouzivajte stroj, kym sa €asti nevymenia. Nedodrzanie tohto

varovania moZze spdsobit vaZne zranenie 0sdb.

Nezabudnite odstranit akumulator. PouZivajte ochranné rukavice!

+ Odstrarite montazne matice listy s pouzitim dodaného kombinovaného

kfaca.

Odstrarite kryt retaze.

Nasadte nov( retaz v spradvnom smere na liStu a presvedcte sa, Ze

vodiace ¢lanky st zarovnané v drazke listy.

Erilpojte liStu k retazovej pile a ovirite retaz okolo hnacieho ozubeného
olesa.

Vymerite kryt retaze a montazne matice listy.

Rukou priskrutkujte montézne matice liSty. LiSta sa musi volne

pohybovat pri nastaveni napnutia retaze.

Nastavte napnutie retaze. Pozri ¢ast ,Nastavenie napnutia retaze”.

Drzte hrot vodiacej liSty hore a bezpe¢ne utiahnite montazne matice

listy.

ﬂ POZOR! Retaz pily je ostra. Pri idrzbe retaze vzdy pouZivajte

ochranné rukavice.

Nastavenie napnutia retaze (pozri obrazky v obrazkovej €asti)

Napnutie retaze je spravne, ked je medzera medzi rezacou ¢astou v
retazi a listou priblizne 3 mm. Potiahnite retaz v strede spodnej strany
liSty smerom nadol (pre¢ od liSty) a zmerajte vzdialenost medzi liStou a
rezacimi ¢astami retaze.

Upevnite montazne matice liSty otocenim proti smeru hodinovych ruciciek.

Poznamka: Nepretazujte retaz - nadmerné napnutie sposobi nadmerné
opotrebenie a zniZi Zivotnost retaze a moze poskodit liStu. Pocas
(Uvodného pouZivania by sa nové retaze mohli roztiahnut a uvolnit. Pocas
prvych dvoch hodin pouzivania vyberte akumulatorovy ¢lanok a ¢asto
kontrolujte napnutie retaze. Teplota retaze sa pocas beznej prevadzky
zvySuje, ¢im sa retaz roztiahne. Kontrolujte ¢asto napnutie retaze a podla
potreby upravte. Retaz napnuta za tepla moze byt pri ochladeni prilis
tesnd. Uistite sa, Ze napnutie retaze je spravne nastavené tak, ako je
uvedené v tomto navode.

OBSLUHA

DrZanie retazovej pily

VZdy drZte retazov( pilu pravou rukou na zadnej rukovati a favou rukou
na prednej rukovéti. DrZanie retazovej pily s konfiguraciou opacne
poloZenych ruk zvySuje riziko zranenia 0séb a nikdy by sa to tak nemalo
robit.




Startovanie retazovej pily

Pred nastartovanim retazovej pily by ste mali inStalovat akumulatorovy
¢lanok do retazovej pily a uistit sa, ze brzda retaze je v prevadzkovej
polohe potiahnutim péacky brzdy retaze/ochranného krytu ruky smerom k
prednej rukovéti.

Kontrola a obsluha brzdy retaze

Aktivujte retazov brzdu tym, Ze lavi ruku otoCite okolo prednej rukovéte.
Stlacte paku retazovej brzdy/ochranu ruky pomocou chrbta Vasej ruky
smerom k vodiacej liSte, zatial o retaz sa rychlo pohybuje. Uistite sa, Ze
obe ruky st vzdy na rukovétiach.

Resetujte brzdu retaze spat do prevadzkovej polohy tym, Ze uchopite
hornd Cast packy brzdy retaze/ochranného krytu ruky a potiahnete
smerom k prednej rukovati, az kym nebudete pocut kliknutie.

POZOR! Ak brzda retaze ihned' nezastavi retaz alebo ak brzda
retaze nezostane v prevadzkovej polohe bez pomoci, prineste pred
pouZitim retazovu pilu do servisného strediska MILWAUKEE na
opravu.

TRANSPORT A SKLADOVANIE

Pri skladovani vzdy zlahka namazte retaz olejom, aby ste zabranili vzniku
hrdze. Pri skladovani vZdy vyprazdnite olejovl nadrz, aby ste predili
Gniku.

Pred uskladnenim alebo prepravou zastavte zariadenie a nechajte ho
vychladnat. Viyberte jednotku akumulétora zo zariadenia.

Odstrarite zo zariadenia vSetky cudzie materialy. OdloZte ho na suché a
dobre vetrané miesto, na ktoreé nemaju pristup deti. Z bezpe€nostnych
dévodov skladujte akumulator oddelene od produktu. Naradie
neuskladriujte v blizkosti Zieravych latok, ako napriklad v blizkosti
zahradnickych chemickych pripravkov alebo soli na zimny posyp
komunikéacii. Neskladujte v exteriéri.

Na prepravu a uskladneni nadstavca nasadte kryt vodiacej listy.

Pri preprave zaistite zariadenie pred pohybom alebo padom, aby nedoslo
k poraneniu osdb alebo poskodeniu zariadenia.

CISTENIE

Vycistite prach a dlomky z otvorov. Rukovét udrZiavajte Cistt, sucht a bez
oleja alebo mastnoty. Na Cistenie pouZivajte iba jemné mydio a navihéend
tkaninu, pretoZe niektoré Cistiace prostriedky a rozptstadia Skodia
plastom a inym izolovanym ¢astiam. Niektoré z nich sa benzin, terpentin,
riedidlo na lak, riedidlo na farby, chlérované ¢istiace rozptstadla, amoniak
a Cistiace prostriedky pre domacnost obsahujice amoniak. Nikdy
nepouZzivajte horfavé alebo zapalné rozpastadla okolo naradia.

UDRZBA
Majte svoju retazovu pilu profesionaine udrZiavan( a bezpe&n(.

Bezpecné ostrenie retaze smie vykonat iba odbornik. Vyrobca preto
naliehavo odporica opotrebovanu alebo tupu retaz nechat vymenit za
nova, ktoré je dostupna vo vaSom zékaznickom servise MILWAUKEE.
Cisla dielov najdete v tabulke so Specifikaciami vyrobku v tomto navode.

Pridanie mazacieho oleja retaze (pozri obrazky)

POZOR! Nikdy nepracujte bez maziva retaze. Ak retaz pily pracuje
bez maziva, moze dojst k poSkodeniu vodiacej liSty a retaze pily. Je
nevyhnutné €asto kontrolovat hladinu oleja v ukazovateli hladiny
oleja a pred za€atim pouzivania retazovej pily.

Nadrzku udrZiavajte napinent na viac ako ¥ objemu, aby ste zaistili
dostatok oleja pre dand tlohu.

Poznamka: Pri prerezavani stromov sa odporica pouZit retazovy olej na
rastlinnej baze. Mineralny olej moZe poskodit' stromy. Nikdy nepouZivajte
odpadovy olej, automobilovy olej alebo velmi husté oleje. Mohlo by ddjst k
poskodeniu retazovej pily.

Vycistite povrch okolo krytu nadrze, aby sa zabranilo znegisteniam.
Odskrutkujte a odstrarite uzaver z olejovej nadrze.

Olej nalejte do olejovej nadrZe a sledujte ukazovatel hladiny oleja.

Uzaver oleja dajte naspat a utiahnite. Utrite akékolvek rozliatie.
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SLOVENSKY

Retaz a lista

Po niekorkych hodinach pouzivania odoberte kryt pohonu, vodiacu litu a
retaz a vycistite ich makkou kefou. Zabezpedte, aby mazaci otvor na liste
nebol znecisteny. Pri vymene retaze sa odportca sklopit retazovu listu
zdola nahor.

Pokyny k vymene vodiacej liSty a retaze najdete v odseku ,Montaz"*, ako
aj v obrazkovej Casti.

POZOR! Tupé alebo nesprévne naostrena retaz moze pocas rezania
sposobit' nadmerné otacky motora, éo moze viest' k vaznemu
poskodeniu motora.

POZOR! Nespravne naostrenie retaze zvySuje potencial spatného
razu.

POZOR! Zanedbanie vymeny alebo opravy poSkodenej retaze moze
sposobit vaZne zranenie.

POZOR! Ret'az pily je ostra. Pri Gdrzbe retaze vzdy pouZivajte
ochranné rukavice.

Kontrola a €istenie brzdy retaze

VZdy udrZiavajte mechanizmus brzdy retaze Cisty pomocou jemného
kefovania spoja.

Po ¢isteni vzdy skontrolujte vykon brzdy retaze.

DalSie informécie najdete v ¢asti ,Kontrola a obsluha brzdy retaze* v tejto
prirucke.
Udrzba vodiacich It
Ak by mala vodiaca liSta vykazovat zndmky opotrebenia, liStu otocte na
pile zdola nahor, aby ste kompenzovali opotrebenie a predlZili Zivotnost
liSty. LiStu po pouZiti vycistite a skontrolujte vzhfadom na opotrebenie a
poskodenia. Viystrapkanie alebo tvorenie vyronkov na liStach st normalne
prejavy opotrebenia. Takéto chyby vyhladte pilnikom, hned ako sa
vyskytna.

Vodiace listy

@Q

Q

Lista, ktora vykazuje jednu z nasledujucich chyb, by sa mala vymenit:

« Opotrebenie na vnatornej strane vodiacej liSty, ktoré umoZriuje bo¢né
prevratenie retaze.

« Zahnuta vodiaca lista.

« Prasknuté alebo zlomené listy.

« Roztiahnuté listy.

Vodiace listy s retazovym kolesom namazte tyzdenne s jednym strekom

tuku na prislusnom mazacom mieste. Vodiacu listu otocte a skontrolujte,

€i si mazacie miesta a samotné listy bez negistot.

Kontrola a €istenie brzdy retaze

VZdy udrziavajte mechanizmus brzdy retaze gisty pomocou jemného
kefovania spoja.

Po ¢isteni vZdy skontrolujte vykon brzdy retaze.

DalSie informécie najdete v Gasti ,Kontrola a obsluha brzdy retaze* v tejto
prirucke.

Plan udrzby

NiZSie spominané prace sa musi vykonavat minimalne raz za def.

Mazanie listy pred kazdym pouZitim

Napnutie retaze pred kazdym pouzitim, a ¢astejSie

Ostrost retaze pred kazdym pouzitim, vizualna

kontrola

Pre poSkodené Casti pred kazdym pouzitim, vizualna

kontrola
Pre uvolnené upevriovacie pred kazdym pouZitim, Kontrola a
prostriedky Cistenie
Vodiaca lista po kazdom pouZziti, kontrola a

Cistenie

Kompletna pila kazdych 5 hodin prevadzky, po

kazdom pouziti, kompletna kontrola

Funkcia brzdy retaze pred kazdym pouZitim, Kontrola a

Cistenie

kazdych 5 hodin prevadzky

Brzda retaze

PRISLUSENSTVO

Pouzivat len Milwaukee prisluSenstvo a Milwaukee nahradné diely.
Suciastky bez ndvodu na vymenu treba dat vymenit' v jednom

z Milwaukee zékaznickych centier (vid brozdru Zaruka/Adresy
zakaznickych centier).

V pripade potreby si moZete v servisnom centre pre

zakaznikov alebo priamo od firmy Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Stra3e 10, 71364 Winnenden, Nemecko, vyZiadat
schematicky nakres jednotlivych dielov pristroja pri uvedeni typu
pristroja a Sestmiestneho ¢isla na vykonovom Stitku.

Nahradné diely (vodiaca liSta a retaz)

Vyrobca Milwaukee OREGON
retaz 325 x 508 x 1.3 4932498791 95TXLO78XTR
vodiaca lista 20/50 cm 4932498790 646630

Retaz a vodiace liSty musia byt od toho istého vyrobcu (pozri hore
uvedené kombinacie).
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Pred uvedenim do prevadzky si starostlivo precitajte
navod na pouZivanie.

POZOR! VAROVANIE! NEBEZPECENSTVO!

Pred kazdou pracou na stroji vymenny akumulator
vytiahnut.

PouZzivajte ochranné rukavice!

Noste vzdy ochranny odev a pevn( obuv.

Noste ochrann( prilbu.
Pouzivajte ochranu sluchu.
Pouzivajte ochranné okuliare.

Noste vzdy ochranny odev a pevn( obuv.

Nastavte brzdu retaze do polohy RUN.

Nastavte brzdu retaze do polohy BRAKE.

| BEOORRI>O

Nepouzivajte len s jednou rukou

Vzdy pouzivajte retazovd pilu s dvoma rukami

Okolo stojace osoby musia po¢as pouZivania
dodrziavat minimalny odstup 15 m.

NEBEZPECENSTVO Pozor, spatny raz.

Vrcholu listy sa podfa moZnosti nedotykajte.

Brzda retaze ODBLOKOVANA / ZABLOKOVANA

Nadrzka na retazovy olej.

Smer chodu retaze.

Nastavte napnutie retaze.

Tlacidlo Power

NepouZivajte pri dazdi a nenechajte lezat v dazdi.

Hladina akustického vykonu garantovana na tomto
Stitku ¢ini 106 dB.

SLOVENSKY

PrisluSenstvo - nie je su¢astou Standardnej vybavy,
odportcané doplnenie z programu prislusenstva.

PouzZité batérie a odpad z elektrickych a elektronickych
zariadeni sa nesmie likvidovat spolu s domovym
odpadom. Pouzité batérie a odpad z elektrickych a
elektronickych zariadeni treba zbierat a likvidovat
oddelene.

Pred likvidaciou odstrarite zo zariadeni pouZité batérie,
pouZzité akumulatory a osvetfovacie prostriedky.
Informujte sa pri miestnych Gradoch alebo u vasho
odborneho predajcu ohfadom recyklaénych dvorov a
zbernych miest.

Podla miestnych ustanoveni mdzu maloobchodni
predajcovia byt povinni bezplatne zobrat spat pouzité
batérie a odpad z elektrickych a elektronickych
zariadeni.

Opatovnym pouZzitim a recyklaciou vasich pouzitych
batérii a vaSho odpadu z elektrickych a elektronickych
zariadeni prispievate k znizovaniu potreby surovin.
Pouzité batérie (predovsetkym litium-iénové batérie),
odpad z elektrickych a elektronickych zariadeni
obsahuje cenné, opatovne pouzitelné materialy, ktoré
pri ekologickej likvidacii nem6zu mat negativne G¢inky
na Zivotné prostredie a vase zdravie.

Pred likvidaciou podfa moznosti vymaZzte na vaSom
pouZitom pristroji existujice osobné Udaje.

L max Dizka ligty
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Retazova rychlost v nezatazenom stave

Otéacky naprazdno

Napatie

Jednosmerny prid

Znacka zhody v Eurépe

Britsk& znacka zhody

Znacka zhody na Ukrajine

Euroazijska znatka zhody

SLOVENSKY

DANE TECHNICZNE M18 F2CHS50

Typ Pita faricuchowa
Numer produkcyjny 5035 09 01 XXXXXX MJJJJ
Napiecie akumulatora 2x18V=
Predko$¢ bez obcigzenia 0-7400 min*
Predko$¢ tancucha bez obcigzenia 14,3 m/s

Zeby fancucha (dtugos$¢ napedu) 39

Podziatka fancucha (niski profil)

8,3 mm (0,325")

Szeroko$¢ rowka prowadnicy (kgtowej)

1,3 mm (0,050")

Typ tancucha

Oregon 95TXL078

Liczba zeb6w zebnika / podziatka zebnika -->

7/8,3mm (0,325")

Dlugo$¢ szyny prowadzacej 508 mm
Uzytkowa dtugo$¢ ciecia 482,6 mm
Pojemnos$¢ zbiornika oleju do pity 169 ml
Ciezar wg procedury EPTA01/2014 2x (2.0 Ah ... 12.0 Ah) 8,1kg...10,42 kg
Masa bez szyny prowadzacej, fancucha, oleju, akumulatora 6,9 kg
Masa akumulatora (M18B2 ... M18HB12) 0,43kg ... 1,59 kg
Zalecana temperatura otoczenia w trakcie pracy -18...+50 °C
Zalecane rodzaje akumulatora M18...

Zalecane fadowarki

M18..., M12-18..., M1418...

Informacja dotyczaca szumoéw: Zmierzone warto$ci wyznaczono
zgodnie z normg EN 62841.
Poziom szuméw urzgdzenia oszacowany jako A wynosi typowo:

Poziom ci$nienia akustycznego / Niepewno$¢ K 85,0 dB(A) / 3 dB(A)
Poziom mocy akustycznej / Niepewnos¢ K 98,7 dB(A) / 3 dB(A)
Nalezy uzywaé ochroniaczy uszu!
Informacje dotyczace wibracji: Warto$ci faczne drgan (suma wektorowa
trzech kierunkéw) wyznaczone zgodnie z norma EN 62841.
Warto$¢ emisji drgan a, / Niepewnos¢ K 8,5 m/s?/ 1,5 m/s?

PN OSTRZEZENIE!

Poziom drgan i emisji hatasu podany w niniejszej instrukcji zmierzono zgodnie ze standardowa metoda badania wg EN 62841 i mozna ja
wykorzysta¢ do poréwnania narzedzia z innym narzedziem. Mozna go wykorzysta¢ przy wstepnej ocenie narazenia.

Deklarowany poziom emisji drgan i hatasu reprezentuje gtéwne zastosowania narzedzia. Jesli jednak narzedzie jest uzywane do réznych
zastosowan, z réznymi akcesoriami lub w przypadku nieprawidtowej konserwacji, emisja drgan i hatasu moze sie r6znic. Moze to znacznie

zwigkszy¢ poziom narazenia w catym okresie eksploatacji narzedzia.

Oszacowanie poziomu narazenia na wibracje i hatas powinno réwniez uwzgledniaé czasy, kiedy narzedzie jest wytaczone lub kiedy jest
wigczone, ale nie pracuje. Moze to znacznie obnizy¢ poziom ekspozyciji w catym okresie eksploatacji narzedzia.

Nalezy zidentyfikowa¢ dodatkowe $rodki bezpieczenstwa w celu ochrony operatora przed skutkami wibracji i/lub hatasu, takie jak: utrzymywanie
narzedzia i akcesoriéw w nienagannym stanie, utrzymywanie ciepta rgk, organizacja pracy.

FN OSTRZEZENIE! Nalezy przeczytaé wszystkie wskazowki
bezpieczenstwa, instrukcje, opisy i specyfikacje dotyczace

tego elektronarzedzia. Zaniedbania w przestrzeganiu ponizszych
wskazéwek moga spowodowac porazenie pradem, pozar iflub ciezkie
obrazenia ciafa.

Nalezy starannie przechowywaé wszystkie przepisy i wskazéwki
bezpieczenstwa dla dalszego zastosowania.

OGOLNE OSTRZEZENIA DOTYCZACE BEZPIECZNE]
EKSPLOATACJI PILY tANCUCHOWEJ]

Podczas pracy utrzymywaé wszystkie czesci ciata z dala od
pity tancuchowej. Przed wigczeniem pity tancuchowej upewnic¢
sie, ze tancuch pity niczego nie dotyka. Moment nieuwagi podczas
eksploatacii pity tancuchowej moze spowodowa¢ pochwycenie
elementéw ubrania lub czesci ciata przez taricuch pity.

Zawsze trzymag pite w prawej rece za tylny uchwyt, jednoczesnie
trzymajac lewa reka za przedni uchwyt. Trzymanie pity tancuchowej
w odwrotny sposéb zwieksza ryzyko urazu i nie nalezy go stosowac.

Trzyma¢ pite tancuchowa tylko za izolowane powierzchnie,

poniewaz tancuch pity moze wej$¢ w kontakt z ukrytymi
przewodami elektrycznymi. Wejscie fancucha pity w kontakt

z przewodem bedacym pod napieciem moze spowodowac, ze
zewnetrzne metalowe czesci pity znajda sie pod napigciem, stanowigc
dla operatora ryzyko porazenia pragdem.

Nosi¢ ostong na oczy. Zalecane jest noszenie sprzetu do ochrony
stuchu, gtowy, ramion, nég i stép. Odpowiedni sprzet ochronny
zmniejszy obrazenia ciata spowodowane latajgcymi odtamkami lub
przypadkowym kontaktem z taficuchem pity.

Nie uzywaé pity taficuchowej na drzewie, na drabinie, na dachu
lub na niestabilnym podtozu. Obstuga pity taficuchowej w ten
spos6b moze spowodowac powazne obrazenia ciata.

Zawsze utrzymywac prawidfowa postawe i obstugiwaé pite
faficuchowa tylko stojac na stabilnej, bezpiecznej i poziomej
powierzchni. Sliskie lub niestabilne powierzchnie mogg powodowac
utrate rownowagi lub kontroli nad pitg faicuchowa.

Przy cigciu naprezonych gatezi nalezy uwazaé na sprezynowanie
powrotne. Po zwolnieniu naprezenia widkien drewna naprgzona
gataz moze uderzy¢ operatora i/lub spowodowac utrate kontroli nad
pita.
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Nalezy zachowaé szczegdlng ostroznos$é przy przycinaniu
krzewéw i mtodych drzewek. Gietki materiat moze pochwyci¢
tancuch pity, odbi¢ w kierunku operatora i spowodowac¢ wytracenie go
z rbwnowagi.

Nosi¢ pite tancuchowa za przedni uchwyt w wytaczonym

stanie i za dala od ciata. Podczas transportu i przechowywania
nalezy zawsze zaklada¢ ostoneg prowadnicy. Wiasciwa obstuga
pity tancuchowej zmniejsza prawdopodobienstwo przypadkowego
kontaktu z pracujgcym tancuchem pity.

Postepowaé zgodnie z instrukcjami smarowania, naprezania
tancucha i wymiany prowadnicy i faicucha. Nieprawidiowo
naprezony lub nasmarowany tarcuch moze pgknac lub zwigkszyé
ryzyko odrzutu.

Urzadzenie stuzy tylko do cigcia drewna. Nie uzywac pity
tancuchowej do celdw, do ktorych nie jest przeznaczona.

Na przyktad: do cigcia metalu, tworzyw sztucznych, muru i
niedrewnianych materiatbw budowlanych. Uzycie pity taicuchowej
do celéw innych niz przewidziane moze spowodowa¢ wystapienie
sytuacji niebezpiecznych.

Przed $cieciem drzewa nalezy dokona¢ analizy ryzyka i
sposobéw jego unikniecia. Podczas $cinania drzewa zaréwno
operator jak i 0soby postronne moga by¢ zagrozone wystapieniem
powaznego urazu.

Przyczyny i $rodki zapobiegawcze operatora w przypadku
odrzutu:

Odrzut moze wystapic, gdy koricéwka prowadnicy dotknie obiektu lub
pod koniec cigcia, gdy drzewo dociska fancuch pity podczas cigcia.

Kontakt z koncowka pity moze w niektdrych przypadkach
spowodowac reakcje odwrotng, powodujac nagty odrzut w gére i w
kierunku operatora.

Zacisniecie tancucha pity przy koricowce prowadnicy moze
spowodowaé nagty odrzut pity w kierunku operatora.

Kazda z tych reakcji moze spowodowac utrate kontroli nad pitg, co
moze zakonczy¢ sig powaznymi obrazeniami ciata. Nie wolno polegaé
wytgcznie na urzagdzeniach zabezpieczajacych wbudowanych do pity.

Odrzut jest wynikiem nieprawidtowego uzycia narzedzia iflub
nieprawidtowych procedur lub warunkow pracy i mozna mu zapobiec
przez zastosowanie odpowiednich $rodkow opisanych ponizej:

Nalezy mocno trzyma¢ elektronarzedzie, zaciskajac kciuki
wokot uchwytéw pily i trzymajac pite obiema rekami, ustawié
swoje ciato | ramig tak, aby przeciwdziata¢ sitom odrzutu.
Operator moze kontrolowac sity odrzutu, stosujgc odpowiednie $rodki
zapobiegawcze.

Nie sigga¢ urzadzeniem za daleko ani nie wykonywaé cigé
ponad wysokoscig ramion. Pozwoli to zapobiec niezamierzonemu
kontaktowi z koncéwka pity i zapewni lepszg kontrole nad pitg
tancuchowg w nieoczekiwanych sytuacjach.

Uzywag¢ tylko prowadnic i tancuchéw zamiennych okreslonych
przez producenta. Nieprawidtowe prowadnice i taricuchy zamienne
moga spowodowac peknigcie tancucha iflub odrzut pity.

Nalezy przestrzega¢ instrukcji producenta dotyczacych
ostrzenia i konserwacji fancucha pity. Zmniejszenie wysokosci
gtebokosciomierza moze prowadzi¢ do zwigkszenia sity odrzutu.

Podczas usuwania zakleszczonego materiatu, przechowywania
lub serwisowania pily fanncuchowej nalezy przestrzegaé¢
wszystkich instrukcji. Upewni€ sig, e przetacznik jest
wylgczony, a bateria usunigta. Nieoczekiwane uruchomienie

pity fancuchowej podczas usuwania zakleszczonego materiatu lub
serwisowania moze spowodowaé powazne obrazenia ciata.

DODATKOWE WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA | INSTRUKCJE
ROBOCZE

Uzywajac urzadzenia po raz pierwszy zaleca si¢ przecinanie ktod
drewna na kozle lub stojaku do cigcia drewna.

Upewnic sig, ze wszystkie ostony sg prawidtowo zamocowane i w
dobrym stanie.

Osoby korzystajace z pity taricuchowej powinny mie¢ dobry stan
zdrowia. Pita fancuchowa jest cigzka, wigc operator musi by¢ sprawny
fizycznie.
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POLSKI

Operator powinien by¢ czujny, mie¢ dobry wzrok, posiada¢ mobilno$¢,
rownowage i zreczno$¢ manualng. W razie watpliwosci nie
obstugiwac pity.

Przed rozpoczeciem pracy z uzyciem pity fancuchowej nalezy
przygotowac czyste miejsce do pracy, przyjac bezpieczng postawe

1 wyznaczy¢ planowang $ciezke ewakuacji wzgledem spadajacego
drzewa. Unika¢ emisji mgty olejowej i trocin. W razie potrzeby nosi¢
ostone twarzy lub maske oddechowa.

Nie cig¢ pnaczy i/lub niskiego podszycia lesnego (o $rednicy
mniejszej niz 75 mm).

Podczas pracy zawsze trzymag pite fancuchowg obiema rekami.
Pewnie chwyci¢ pite, zaciskajac kciuki i palce wokét uchwytow pity
tancuchowe). Prawa reka musi znajdowac sie na tylnym uchwycie, a
lewa na przednim.

Przed wigczeniem pity tancuchowej upewnic sie, ze taficuch pity
niczego nie dotyka.

Nie nalezy modyfikowaé pity taricuchowej w jakikolwiek sposéb ani
nie uzywac jej do zasilania akcesoriow lub urzadzen niezalecanych
przez producenta do uzytku z pitg fancuchowa.

Operator powinien posiada¢ w poblizu zestaw pierwszej pomocy
zawierajacy opatrunki na duze rany i $rodek do przyciggania uwagi
(np. gwizdek). Wiekszy, szerzej wyposazony zestaw powinien
znajdowac sie w poblizu.

Dtugos¢ fancucha zalezy od temperatury. Kontrola hamulca faricucha.
Nieprawidiowo napigty fancuch moze wyskoczyc z prowadnicy i
spowodowaé powazne obrazanie a nawet $mier¢.

Nalezy sie zapozna¢ z nowg pitg fancuchowa, wykonujgc proste
ciecia w bezpiecznie podpartym drewnie. Czynnos¢ te nalezy
powtarza¢ zawsze po diuzszym nieuzywaniu pity taficuchowej. Aby
zmniejszy¢ ryzyko obrazen zwigzanych z kontaktem z ruchomymi
cze$ciami, nalezy zawsze zatrzymac silnik, wigczy¢ hamulec
tancucha, wyja¢ baterig i upewnié sig, ze wszystkie ruchome czesci
zatrzymaly sie przed

* czyszczeniem lub odblokowaniem

* pozostawieniem urzadzenia bez nadzoru

* instalacjg lub deinstalacjg akcesoriow

* kontrolg, konserwacjg lub eksploatacjg urzgdzenia

Rozmiar obszaru roboczego zalezy od wykonywanego zadania,

a takze od rozmiaru drzewa lub obrabianego przedmiotu. Na

przyktad $cinanie drzewa wymaga wiekszego obszaru roboczego

niz wykonywanie innych cig¢. np. przecinanie dtuznicy na ktody itp.
Operator musi mie¢ sSwiadomos¢ i kontrolowa¢ wszystko, co dzieje sie
w obszarze roboczym.

Nie wykonywac cie¢ z prowadnicg i fancuchem utozonymi wzdtuz
ciata. W razie wystapienia odrzutu pozwoli to zapobiec urazom gtowy
lub ciata operatora przez kontakt z tancuchem.

Nie wykonywa¢ ruchéw pitg w prz6d i w tyt podczas cigcia.
Utrzymywac¢ faicuch w ostrym stanie i nie dociska¢ tancucha podczas
wykonywania cigcia.

Nie dociska¢ pity przy koncu ciecia. Przygotowac sie na utrzymanie
masy pity po wyjéciu z przecinanego drewna. Nieprzestrzeganie
powyzszych zasad moze doprowadzi¢ do ewentualnych powaznych
obrazen ciata.

Nie zatrzymywac pity w trakcie cigcia.

Pita powinna by¢ wigczona az do momentu zakonczenia ciecia. Nie
blokowa¢ wytgcznika w pozycji ,on" (,wtgczony”) przy pracy z pitg
trzymang w rekach.

Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac na elektronarzedziu
nalezy wyja¢ wktadke akumulatorowa.

Ostrzezenie! Aby unikng¢ niebezpieczenstwa pozaru, obrazen

lub uszkodzen produktu na skutek zwarcia, nie wolno zanurza¢
narzedzia, akumulatora wymiennego ani tadowarki w cieczach i
nalezy zatroszczyé sie o to, aby do urzadzen i akumulatoréw nie
dostaly sie zadne ciecze. Zwarcie spowodowa¢ moga korodujgce lub
przewodzace ciecze, takie jak woda morska, okreslone chemikalia i
wyhbielacze lub produkty zawierajgce wybielacze.

Akumulatory Systemu M18 nalezy tadowa¢ wytgcznie przy pomocy
tadowarek Systemu M18. Nie tadowa¢ przy pomocy tych tadowarek
akumulatoréw innych systemow.

Nigdy nie nalezy otwiera¢ akumulatoréw i tadowarek; nalezy je

przechowywac jedynie w suchych pomieszczeniach. Chroni¢ przed
wilgocia.

Sifa ciagnacai pchajaca podczas ciecia

Sita reakcji jest zawsze przeciwna do kierunku ruchu tancucha.
Dlatego operator musi by¢ gotowy do kontrolowania tendencji do
ciggniecia pity (ruch do przodu) podczas ciecia doing krawedzig
prowadnicy i pchania do tytu (w kierunku operatora) podczas cigcia
wzdtuz gérnej krawedzi prowadnicy.

Kierunek

Kierunek rotadi

rotacji
Reakcja

Zakleszczenie pily podczas cigcia

Zatrzymac i zabezpieczy¢ pilarke. Nie prébowa¢ usuwac na site
fancucha i prowadnicy z nacigcia, poniewaz moze to spowodowac
przerwanie taricucha, ktéry moze odskoczy¢ do tytu i uderzy¢
operatora. Taka sytuacja zwykle wystepuje, gdy drewno jest
nieprawidtowo podparte, co powoduje zakonczenie ciecia pod
naciskiem i skutkuje zakleszczeniem prowadnicy. Jesli regulacja
podpory nie zwalnia prowadnicy i fancucha, uzy¢ drewnianych
klinow lub dzwigni, aby rozszerzy¢ naciecie i zwolni¢ pite. Nigdy nie
uruchamiac pilarki, gdy prowadnica jest juz w nacieciu.

Slizganie / odskakiwanie pity

Jesli pita tancuchowa nie zagtebia si¢ podczas wykonywania cigcia,
prowadnica moze podskakiwaé lub niebezpiecznie $lizgac sig
wzdtuz powierzchni ktody lub gatezi, powodujgc prawdopodobnie
utrate kontroli nad pita. Aby zapobiec lub zredukowac¢ $lizganie

lub podskakiwanie nalezy zawsze trzymac pite oburacz i upewni¢
sie, ze powstat rowek do wejscia pity. Nigdy nie przecina¢ matych,
elastycznych gatazek lub krzakéw przy uzyciu pity tancuchowej.
Moze to spowodowac odbicie wsteczne pity w kierunku operatora
lub zakleszczenie o sile wystarczajgcej do odrzutu pity. Najlepszym
narzedziem do tego typu prac jest pita reczna, nozyce ogrodnicze,
siekiera lub inne narzgdzia.

Osobiste wyposazenie ochronne (patrz strona 16)

Uzywajgc maszyny nalezy zawsze nosi¢ hetm. Hetm wyposazony w
wizjer siatkowy moze pomac zmniejszy¢ ryzyko urazu twarzy i glowy
w razie odrzutu pity. Stosowaé $rodki ochrony stuchu! Hatas moze
powodowac utrate stuchu.

Dobrej jakosci osobiste wyposazenie ochronne, jakiego uzywaja
profesjonalisci, pomoze zmniejszy¢ ryzyko urazu operatora. Podczas
obstugi pity taricuchowej nalezy nosic nastepujace elementy
wyposazenia:

Helm bezpieczenstwa
powinien by¢ zgodny z EN 397 i posiada¢ oznakowanie CE

Ochrona stuchu
powinna by¢ zgodna z EN 352-1 i posiada¢ oznakowanie CE

Ostona oczu i twarzy
powinna posiada¢ oznakowanie CE i by¢ zgodna z EN 166 (dla
okularéw ochronnych) lub EN 1731 (dla wizjeréw siatkowych)

Rekawice
powinny by¢ zgodne z EN381-7 i posiada¢ oznakowanie CE

Ochrona nég (ochraniacze)
powinna byé zgodna z EN 381-5 i posiada¢ oznakowanie CE i
zapewnia¢ petng ochrone

Obuwie ochronne do pracy z uzyciem pily fancuchowej

powinno by¢ zgodne z EN ISO 20345:2004 | oznakowane symbolem
pity taicuchowej oznaczajacym zgodnos$¢ z EN 381-3. (Uzytkownicy
uzywajacy pity sporadycznie moga uzy¢ obuwia ze stalowymi
noskami oraz getréw ochronnych zgodnych z EN 381-9, jesli podtoze
jest rowne i istnieje niewielkie ryzyko potkniecia lub pochwycenia
przez podszycie lesne)

(

Kurtki ochronne do ochrony tutowia przed urazami pita
fancuchowa
powinny by¢ zgodne z EN 381-11 i posiada¢ oznakowanie CE

1 Tylny uchwyt
2 Przycisk odblokowujgcy
3 Przelacznik przyciskowy z regulacjg predkosci
4 Akumulatory
5 Uchwyt przedni
6 Ostona dtoni / hamulec fancucha
7 Wskaznik kierunku obrotow
8 Trzpien zderzaka
9 tancuch pity
10 Szyna prowadzaca
11 Ostona szyny prowadzacej
12 Narzedzie nastawcze
13 Ostona napedu
14 Nakretka szyny prowadzacej
15 Sruba do regulacji napiecia fafcucha
16 Nakretka szyny prowadzacej
17 tapacz fancucha
18 Zbiornik oleju
19 Korek zhiornika oleju

OSTRZEZENIE! Konsekwencje nieprawidtowej konserwacji,
usunigcia lub modyfikacji urzadzen zabezpieczajacych, takich
jak tapacz tancucha, prowadnica, tancuch pily o zredukowanym
odrzucie moga spowodowaé nieprawidtowe dziatanie urzadzen
zabezpieczajacych, zwigkszajq potencjalne ryzyko wystapienia
powaznych obrazen.

tancuch pity o zredukowanym odrzucie

tancuch pity o zredukowanym odrzucie pomaga zmniejszy¢
prawdopodobienstwo wystapienia odrzutu. Zgby podwaojne (ustalajace
gtebokosc ciecia) umieszczone przed kazdym ostrzem mogg
zmniejszy¢ site odrzutu przez zapobiezenie zbyt gigbokiemu wejsciu
pity w materiat. Uzywac tylko kombinacji zamiennych prowadnic i
tancuchéw zalecanych przez producenta. W procesie ostrzenia pita
czes$ciowo traci swojg zdolnos¢ pracy ze zredukowanym odrzutem i
wymaga dodatkowe] uwagi. Dla wiasnego bezpieczenstwa zaleca sie
wymienia¢ fancuch pity, jesli jej wydajnos¢ spada.

Oporowy zderzak zebaty

Whbudowany oporowy zderzak zebaty moze by¢ uzywany do
prowadzenia pity wokét pnia. Podczas cigcia pomocne jest stabilne
trzymanie korpusu pity. Podczas cigcia przesuwac pite do przodu az
metalowe zeby zagtebig si¢ w drewnie, a poruszajac tylny uchwyt
w goére lub w dét w kierunku cigcia, mozna zmniejszy¢ fizyczne
ohcigzenie podczas ciecia.

Prowadnica

Zasadniczo prowadnice z koncéwkami o matym promieniu majg
nieco mniejsze tendencje do odrzutu. Nalezy uzywa¢ prowadnicy i
odpowiedniego faficucha o diugosci wystarczajacej do wykonania
pracy. Diuzsze prowadnice zwigkszaja ryzyko utraty kontroli podczas
ciecia. Regularnie sprawdza¢ napigcie taficucha. Podczas ciecia
mniejszych gatezi (kr6tszych niz catkowita diugo$¢ prowadnicy),
istnieje wigksze prawdopodobienstwo, ze fancuch zostanie
odrzucony, jesli nie jest prawidtowo naprezony.

Hamulec tancucha

Hamulce taricuchowe sg zaprojektowane tak, aby szybko zatrzymaé
pracujacy taricuch. W momencie przesuniecia dzwigni hamulca
tancucha / ostony dfoni w kierunku prowadnicy, tancuch powinien
natychmiast si¢ zatrzymac¢. Hamulec fancucha nie zapobiega
odrzuceniu pity. Zmniejsza on tylko ryzyko obrazen w przypadku
kontaktu fancucha z ciatem operatora podczas odrzutu. Hamulec
tancucha nalezy przetestowa¢ przed kazdym uzyciem pod katem
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prawidtowego dziatania zaréwno w pozycji pracy jak i zatrzymania.

tapacz tancucha

tapacz tancucha zapobiega odrzuceniu taricucha w kierunku
operatora w razie poluzowania sie lub peknigcia tancucha.

INSTRUKCJE DOTYCZACE PRAWIDLOWYCH TECHNIK
ODCIAZANIA | CIECIA POPRZECZNEGO

Sity wewnetrzne wystepujace w drewnie

Znajac kierunek naprezen wystepujacych w drewnie mozna
zmniejszy¢ ryzyko wystapienia ,Sciskania” pity lub przynajmniej
przewidzie¢ je podczas cigcia. Naprezenia w drewnie oznaczaja, ze
widkna ulegaja rozerwaniu, a wykonujac ciecie w takim obszarze,
Jzaz” lub naciecie bedzie sie rozwiera¢ wraz z przejsciem przez
nie pity. Podczas przecinania na kozle ktody niepodpartej na
koncach, naprezenie powstate na gornej powierzchni wynikajace z
masy wystajacej korncowki ktody powoduje rozciggnigcie wiokien.
Analogicznie dolna powierzchnia ktody ulega $ciskaniu, powodujac
dociskanie wiokien do siebie. Wykonujac ciecie w tym obszarze, rzaz
bedzie sie zamykat podczas ciecia, powodujgc $ciskanie ostrza.

Scinanie drzewa (patrz ilustracje w sekcji zdjeé)

W przypadku przycinania i $cinania drzewa przez dwie lub wigcej
0s0b, odlegtos¢ miedzy osobami $cinajgcymi a przycinajgcymi
powinna wynosi¢ co najmniej dwie wysokosci $cinanego drzewa.
Przy $cinaniu drzewa nalezy uwazac, aby nie naraza¢ innych oséb
na niebezpieczenstwo, nie uszkodzi¢ linii elektrycznych ani nie
spowodowac¢ zadnych szkdd materialnych.

W razie upadku drzewa na linig elektryczna, nalezy niezwlocznie
poinformowac¢ zaktad energetyczny.

Nalezy wyznaczy¢ trasg wycofania si¢ i, jesli to konieczne, oczysci¢
ja z przeszkod przed przystgpieniem do ciecia. Trasa wycofania

sie powinna przebiega¢ w kierunku odwrotnym do oczekiwanego
kierunku zwalenia sie drzewa.

Przed przystapieniem do ciecia nalezy uwzgledni¢ naturalne
nachylenie drzewa, usytuowanie wiekszych konaréw i kierunek
wiatru, aby méc okresllc kierunek powalenia sie drzewa.

Usungc brud, kamienie, luzng kore, gwozdzie, klamry i druty z drzewa
lub zawieszone na drzewie.

Nie zwala¢ drzew, ktére sg zbutwiate lub uszkodzone przez wiatr,
ogien, piorun itd. Jest to ekstremalnie niebezpieczne i powinno zosta¢
przeprowadzone przez profesjonalne firmy zajmujace sie pielegnacja
drzew.

Podciecie klinowe

Wykona¢ podciecie klinowe pod katem prostym do kierunku zwalenia
sie drzewa na gtebokos¢ 1/3 $rednicy drzewa. Najpierw wykona¢
dolny rzaz poziomy. Pozwoli to zapobiec zakleszczeniu sie faricucha
pity lub prowadnicy przy wykonywaniu drugiego ciecia.

Rzaz $cinajacy

Wykona¢ rzaz $cinajgcy co najmniej 50 mm wyzej niz rzaz poziomy.
Wykonac rzaz scinajacy réwnolegle do rzazu poziomego. Rzaz
$cinajacy powinien by¢ na tyle gteboki, aby pozostawic zawiase.
Zawiasa zapobiega przekreceniu sie drzewa i zwaleniu sie w
nieodpowiednim kierunku.

Nie wolno przecigé zawiasy.

Wraz ze zblizaniem sie rzazu sclnajacego do zawiasy, drzewo
powinno zaczg¢ sie przewracac. W razie wystapienia zagrozenia
przewrdcenia sig drzewa w niepozadanym kierunku lub odchylenia
sie w przeciwnym kierunku i zakleszczenia pity, nalezy zatrzymac
proces cigcia przed dokonczeniem rzazu $cinajacego i uzy¢ klina
drewnianego, plastikowego lub aluminiowego, aby poszerzy¢ rzaz i
zwali¢ drzewo w zgdanym kierunku.

Gdy drzewo zacznie spadac, wyprowadzi¢ pite z rzazu, zatrzymac
silnik, odstawic pite na ziemi i opuscic strefe zagrozenia wyznaczong
trasg wycofania sie. Uwaza¢ na spadajace konary i nie potkna¢ sie.
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Usuwanie korzeni

System korzeni to duzy korzen nadziemny wystajacy z pnia drzewa.
Duze systemy korzeni nalezy usuna¢ przed sciecie drzewa. System
korzeni nalezy najpierw nacigé poziomo a nastepnie pionowo.
Usung¢ luzne fragmenty korzenia z obszaru pracy. Przestrzegaé
prawidtowego sposobu postepowania podczas $cinania drzew po
wezesniejszym usunieciu duzych systemow korzeni.

Przycinanie (patrz ilustracje)

Nie siega¢ urzadzeniem za daleko ani nie wykonywacé cieé
ponad wysokoscig ramion. Niezastosowanie si¢ do tego
moze spowodowac powazne obrazenia ciata. Jesli nie mozesz
wykonag tych instrukcji, uzyj innego narzedzia, takiego jak
sekator. Przygotuj drugie cigcie.

Pierwsze cigcie na 1/3 $rednicy, ostatnie ciecie na 2/3 $rednicy.
Pojeciem ,przycinanie” okresla sig cigcie gatezi zywego drzewa.

Nalezy pracowaé powoli i trzymaé uchwyt urzagdzenia obiema
rekami. Uzytkownik zobowigzany jest zadbac¢ o bezpieczenstwo
swoich stdp oraz o rdwnomierne roztozenie swojego ciata na obu
nogach.

Podczas przycinania nie wolno staé na drabinie, poniewaz stwarza
to ekstremalne niebezpieczenstwo. Jesli to konieczne, przycinanie
nalezy powierzy¢ profesjonalnemu arboryscie.

Nie tnij powyzej wysokosci ramion, poniewaz tak trzyma pita jest
trudna do opanowania i tatwo o jej odbicie.

Nigdy nie st6j pod gatezia, ktérg $cinasz, i uwazaj na spadajgce
gafezie.

Podczas przycinania drzew wazne jest, aby nie wykonywac
koncowego ciecia obok gtéwnej gatezi lub pnia, dopoki nie
odetniesz jej dalszej czesci, aby zmniejszy¢ wage. Zapobiega to
zdzieraniu kory z gtéwnego konaru.

Podczas pierwszego ciecia nalezy przycia¢ jedna trzecig gatezi od
dotu.

Aby catkowicie odcigc gataz, drugie cigcie nalezy wykonac od gory.
Nastepnie nalezy wykonac ostatnie cigcie blisko gtownej gatezi

i wygtadzi¢ je w taki sposdb, aby mozliwe byto jej odrosniecie i
zagojenie rany.

Przycinanie gatezi (patrz ilustracje)

Przycinanie to usuwanie gatezi ze $cigtego drzewa. Podczas
przycinania pozostawi¢ lezace pod drzewem gatezie jako podpore,
aby utrzymac drzewo nad powierzchnig ziemi. Mate gatezie usuwac
jednym cieciem. Naprezone gatezie nalezy cig¢ od dotu do gory, aby
unikna¢ zakleszczenia sie fancucha pity.

Ciecie naprezonego drzewa (patrz ilustracje)

Naprezone drzewa to pnie, konary, zakorzenione pniaki lub pedy,
ktdre zostaty wygiete w wyniku oddziatywania innych drzew i moga
spowodowac uderzenie po odcieciu lub usunigciu innego drzewa.

W przypadku zwalonego drzewa bardzo prawdopodobne jest, ze
zakorzeniony pniak powrdci do swojego pionowego potozenia po
odcieciu pnia od pniaka. Uwaza¢ na naprezone drzewa, poniewaz sg
bardzo niebezpieczne.

OSTRZEZENIE! Przycinanie miodych drzewek jest
niebezpieczne i moze spowodowa¢ uderzenie operatora,
powodujac utrate kontroli nad pilarka. Moze to skutkowaé
powaznymi lub $miertelnymi obrazeniami operatora. Prace takie
powinni wykonywaé profesjonalni uzytkownicy.

RYZYKA RESZTKOWE

Nawet przy prawidtowym uzytkowaniu nie mozna wykluczyé
wszystklch ryzyk rezydualnych W trakcie uzytkowania moga
powstawac ponizsze zagrozenia, nawet w przypadku zachowania
przez operatora najwyzszej troski:

* Uszkodzenie stuchu w wyniku narazenia na hatas. Noszenie
ochrony stuchu i ograniczanie narazenia.

* Obrazenia spowodowane przez kontakt z ostrzami facucha pity

+ Obrazenia spowodowane przez odrzucane elementy podczas
ciecia (wiory, odtamki)

+ Obrazenia spowodowane przez pyti czastki

* Obrazenia skory spowodowane przez kontakt ze srodkami
smarowymi

),

« Czesci wyrzucone z fancucha pity (niebezpieczenstwo przeciecia/
uktucia)

« Nieprzewidziane, nagte ruchy lub odrzut prowadnicy
(niebezpieczenstwo przeciecia)

ZMNIEJSZENIE RYZYKA

Stwierdzono, ze wibracje pochodzace z recznych elektronarzedzi
moga przyczyniac si¢ u niektérych osoéb do stanu zwanego zespotem
Raynaud’a. Objawy moga obejmowaé mrowienie, dretwienie i
bledniecie palcow, zwykle widoczne po ekspozycji na zimno. Uwaza
sie, ze czynniki dziedziczne, narazenie na zimno i wilgo¢, dieta,
palenie papierosow i praktyki stosowane w pracy przyczyniajg sie

do rozwoju tych objawow. Operator moze podjgc srodki, ktore mogg
zmniejszy¢ wptyw wibracji:

Utrzymywac ciepfote ciata przy niskich temperaturach na zewnatrz.
Podczas obstugi urzadzenia nosi¢ rekawice, aby utrzymywac dtonie i
nadgarstki w cieptym stanie.

Po kazdym etapie pracy wykonywac ¢wiczenia, aby pobudzié
krazenie krwi.

Wykonywac czgste przerwy w pracy. Ograniczac dzienny czas
narazenia.

Rekawice ochronne oferowane przez profesjonalnych sprzedawcow

pit fancuchowych sg specjalnie zaprojektowane do stosowania przy

obstudze pit fancuchowych, zapewniajg ochrone, dobry chwyt, a takze

redukuja efekt wibracji uchwytow. Rekawice powinny by¢ zgodne z

EN 381-7 i posiada¢ oznaczenie CE.

Jesll wystapi ktorykoIW|ek z objawow tego stanu, nalezy natychmiast
aprzestac uzywania urzadzenia i skontaktowaé sie z lekarzem.

OSTRZEZENIE! Urazy moga byé spowodowane lub pogtebié
sie w wyniku dtugotrwatego uzywania narzedzia. Korzystajac z
dowolnego narzedzia przez dtuzszy czas, nalezy robic¢ regularne
przerwy.

WARUNKI UZYTKOWANIA

Bezprzewodowa pita tancuchowa jest przeznaczona tylko do uzytku
na zewnatrz budynkoéw.

Ze wzgledoéw bezpieczenstwa pita faricuchowa powinna by¢
odpowiednio sterowana oburgcz przez caly proces ciecia.

Pita tancuchowa jest przeznaczona do cigcia gatezi, pni, kiéd i belek
o $rednicy okreslonej przez diugo$¢ ciecia prowadnicy. Jest ona
przeznaczona tylko do cigcia drewna. Pita jest przeznaczona do
uzytku wytacznie przez osoby doroste, ktdre zostaty odpowiednio
przeszkolone w zakresie zagrozen i $rodkéw zapobiegawczych/
dziatan, ktére nalezy podjgé podczas uzywania pity fancuchowe.

Pity taricuchowej nie nalezy uzywa¢ do jakichkolwiek innych celéw
niz te okreslone w warunkach eksploatacji. Pita faicuchowa nie moze
by¢ uzytkowana przez dzieci i osoby nieposiadajgce odpowiedniego
wyposazenia ochronnego oraz odziezy ochronnej.

OSTRZEZENIE! Nalezy przestrzegaé przepiséw bezpieczenstwa
podczas uzywania pily fanicuchowej. Dla bezpieczenstwa
wilasnego i 0s6b znajdujacych si¢ wokot przeczytaé niniejsza
instrukcje przed uzyciem pity tancuchowej. Uzytkownik powinien
odbyé¢ profesjonalny kurs dotyczacy bezpieczenstwa w zakresie
uzytkowania, srodkow zapobiegawczych, pierwszej pomocy oraz
konserwacji pity fancuchowej. Nalezy zachowa¢ instrukcje w
celu p6zniejszego uzycia.

OSTRZEZENIE! Pily faicuchowe sg potencjalnie
niebezpiecznymi narzedziami. Wypadki z uzyciem pit
tancuchowych czesto powodujq utrate konczyn lub $mieré. Nie
tylko pita stanowi zagrozenie. Spadajace galezie, przewracajace
sie drzewa i toczace sig klody rowniez moga zabi€. Chore lub
gnijace drzewa stwarzaja dodatkowe zagrozenie. Nalezy oceni¢
mozliwos¢ bezpiecznego wykonania prac. W razie jakichkolwiek
watpliwosci pozostawi¢ decyzje profesjonalnemu aboryscie.

Nie nalezy uzywaé tego produktu w zaden inny sposéb, niz ten
okreslony jako normalny sposéb uzytkowania.

(

\WSKAZOWKI DLA AKUMULATOROW LITOWO-JONOWYCH

Uzytkowanie akumulatoréw litowo-jonowych

Akumulatory, ktére nie byly przez dtuzszy czas uzytkowane, nalezy
przed uzyciem natadowac.

W temperaturze powyzej 50°C nastepuje spadek osiggow
akumulatorowej. Unika¢ diugotrwatego wystawienia na oddziatywanie
ciepfa lub promieni stonecznych (niebezpieczenstwo przegrzania).

Styki tadowarek i wktadek akumulatorowych nalezy utrzymywac w
czystosci

Dla zapewnienia optymalnej zywotnosci akumulatory po uzyciu nalezy
natadowa¢ do petnej pojemnosci.

Aby zapewni¢ jak najdiuzsza zywotno$¢ akumulatoréw, po
zakonczeniu fadowania nalezy odtgczac je od tadowarki.

W przypadku sktadowania akumulatoréw dtuzej anizeli 30 dni:
Akumulator nalezy przechowywa¢ w suchym miejscu, w temperaturze
ponizej 27°C.

Przechowywac¢ je w stanie natadowanym do ok. 30% - 50%.
tadowac je ponownie co 6 miesiecy.

Ochrona przeciwprzecigzeniowa w akumulatorach litowo-
jonowych

W przypadku przecigzenia akumulatora przez bardzo duzy pobor
pradu, na przyktad wskutek ekstremalnie duzych momentow
obrotowych, narzedzie reczne z napgdem elektrycznym wibruje przez
5 sekund, miga wskaznik fadowania | narzedzie samoczynnie wytgcza
sie.

W celu ponownego wigczenia narzedzia nalezy zwolnic przycisk
przetgczajacy, a nastgpnie ponownie go wigczyc. Przy ekstremalnych
obcigzeniach akumulator nagrzewa sig za mocno. W takim przypadku
wszystkie lampki wskaznika tadowania migajg tak dtugo, az
akumulator ochtodzi sig. Po zgasnieciu wskaznika tadowania mozna
kontynuowac prace.

Transport akumulatoréw litowo-jonowych

Akumulatory litowo-jonowe podiegajg ustawowym przepisom
dotyczacym transportu towaréw niebezpiecznych.

Transport tych akumulatoréw winien odbywac sie przy przestrzeganiu
lokalnych, krajowych i miedzynarodowych rozporzadzen i przepiséw.

+ Odbiorcom nie wolno transportowa¢ tych akumulatoréw po drogach
ot tak po prostu.

 Komercyjny transport akumulatoréw litowo-jonowych przez
przedsiebiorstwa spedycyjne podlega przepisom dotyczacym
transportu towaréw niebezpiecznych. Przygotowania do wysytki
oraz transport mogq by¢ wykonywane wytacznie przez odpowiednio
przeszkolone osoby. Caty proces winien odbywac sie pod
fachowym nadzorem.

W czasie transportu akumulatoréw nalezy przestrzegac

nastepujacych punktow:

+ Celem uniknigcia zwar¢ nalezy upewnic sig, ze zestyki sg
zabezpieczone i zaizolowane.

+ Zwracac uwage na to, aby zespét akumulatoréw nie mogt sie
przemieszcza¢ we wnetrzu opakowania.

+ Nie wolno transportowaé¢ akumulatoréw uszkodzonych lub z
wyciekajgcym z elektrolitem.

Odnosnie dalszych wskazéwek nalezy zwrdci¢ sie do swojego
przedsiebiorstwa spedycyjnego.




MONTAZ

Montaz tancucha pity i prowadnicy (patrz ilustracje w sekcji zdjec)

OSTRZEZENIE! W razie uszkodzenia lub braku
jakichkolwiek czesci nie uzywaé maszyny, dopoki czesci nie
zostang wymienione. Nieprzestrzeganie tego ostrzezenia moze
spowodowaé powazne obrazenia ciafa.

Upewni¢ sie, ze bateria zostata usunieta. Nosi¢ rekawice ochronne!

Odkreci¢ nakretki mocujgce prowadnicy przy uzyciu dostarczonego
klucza oczkowo-ptaskiego.

Zdja¢ pokrywe taficucha.

Umiesci¢ nowy tancuch na prowadnicy w prawidtowym kierunku i
upewni¢ sig, ze cztony napedowe sg ustawione w linii z rowkiem
prowadnicy.

Zamocowa¢ prowadnice do pity tancuchowej i osadzi¢ fancuch na
zebach kota tancuchowego.

Zatozy¢ pokrywe fancucha i przykrecié nakretki mocujgce
prowadnice.

Dokreci¢ recznie nakretki mocujgce prowadnice. Prowadnica musi
sie swobodnie porusza¢ w celu regulacji naprezenia tancucha.
Wyregulowa¢ naprezenie fancucha. Zapozna¢ sie z rozdziatem
,Regulacja naprezenia facucha”.

Przytrzyma¢ koncéwke prowadnicy i dokreci¢ nakretki mocujace
prowadnice.

E OSTRZEZENIE! Lancuch pily jest ostry. Nosié rekawice
ochronne podczas konserwacji tancucha.

Regulacja naprezenia tancucha (patrz ilustracje w sekcji zdje¢)
Naprezenie tancucha jest prawidtowe, gdy szczelina migdzy ostrzem
w fancuchu a prowadnicg wynosi okoto 3 mm. Pociggngc tancuch w
$rodku dolnej czgsci prowadnicy w dét (w kierunku od prowadnicy) i
zmierzy¢ odlegtos¢ migdzy prowadnicg a fancuchem tngcym.
Dokreci¢ $ruby mocujgce prowadnicg, obracajac je przeciwnie do
ruchu wskazéwek zegara.

Uwaga: Nie napreza¢ nadmiernie faicucha — nadmierne naprezenie
moze spowodowaé szybsze zuzycie i skrocenie zywotnosci tancucha,
powodujgc uszkodzenie prowadnicy. Nowe faricuchy mogtyby ulec
rozciggnieciu i poluzowac sie przy pierwszym uzyciu. Wyja¢ baterie i
czesto sprawdzac naprezenie fancucha podczas pierwszych dwoch
godzin pracy. Temperatura taficucha zwigksza si¢ podczas normalnej
eksploatacji powodujac rozcigganie sig taricucha. Sprawdzac¢
regularnie naprezenie fancucha i w razie potrzeby wyregulowag.
tancuch naprezany w stanie rozgrzanym moze by¢ zbyt ciasny po
ochtodzeniu. Nalezy sie upewni¢, ze naprezenie tancucha zostato
prawidtowo wyregulowane zgodnie z niniejszg instrukcja.

OBSLUGA

Trzymanie pity tancuchowej

Zawsze trzymac pite w prawej rece za tylny uchwyt, jednoczesnie
trzymajac lewg reka za przedni uchwyt. Trzymanie pity tancuchowej w
odwrotny sposéb zwigksza ryzyko urazu i nie nalezy go stosowag.

Uruchamianie pity fancuchowej

Przed uruchomieniem pity faicuchowej nalezy wiozy¢ baterie do
pity i upewni¢ sig, ze hamulec fancucha znajduje sie w pozycji pracy
poprzez pociagniecie dzwigni hamulca/ochrone dtoni w kierunku
przedniego uchwytu.

Sprawdzanie i obstuga hamulca fancucha

Wecisnag¢ dzwignie hamulca fancucha/ochrong rak tylng strong dioni w
kierunku prowadnicy podczas szybkiej pracy tancucha. Upewnic sig,
ze obydwie rece znajdujg si¢ zawsze na uchwytach. Jesli hamulec
nie zatrzyma tancucha natychmiast lub jesli hamulec tancucha nie
pozostaje w pozycji biegu bez pomocy, przed kolejnym uzyciem
nalezy oddac pite tancuchowa do naprawy.

Ustawi¢ hamulec tancucha z powrotem do pozycji pracy, chwytajac
gorng czg$¢ dzwigni hamulca taricucha/ostong dtoni i popychaja jg w
kierunku przedniego uchwytu az styszalne bedzie klikniecie.
OSTRZEZENIE! Jesli hamulec nie zatrzyma tancucha
natychmiast lub jesli hamulec tancucha nie pozostanie
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POLSKI

samoczynnie w pozycji pracy, nalezy odda¢ pite tancuchowa do
serwisu firmy MILWAUKEE w celu naprawy.

TRANSPORT | SKLADOWANIE

Zawsze lekko nasmarowac tancuch na czas przechowywania,
aby zapobiec korozji. Zawsze oprozniac zbiomik oleju na czas
przechowywania, aby zapobiec wyciekom.

Przed schowaniem lub transportem urzgdzenia nalezy zatrzymac je i
odczekag, az ostygnie. Wyja¢ akumulator z urzadzenia.

Usuna¢ z produktu wszelkie zanieczyszczenia. Nalezy przechowywac
urzadzenie w chtodnym, suchym i dobrze wentylowanym miejscu,
ktdre jest niedostepne dla dzieci. Aby zapewni¢ wyzszy poziom
bezpieczenstwa, akumulator nalezy przechowywac oddzielnie od
produktu. Nie chowajcie jej w poblizu czynnikéw zracych, takich

Jak ogrodowe produkty chemiczne czy sole odmrazajace. Nie
przechowywac na zewnatrz.

Przed schowaniem naktadki lub w trakcie transportu nalezy zatozy¢
ostone prowadnicy.

W przypadku transportu urzadzenia nalezy zabezpieczy¢ je przed
przemieszczaniem sie lub upadkiem, aby nie dopusci¢ do obrazen
ciafa lub uszkodzenia urzadzenia.

CZYSZCZENIE

Oczysci¢ szezeliny z pytu | zanieczyszczen. Utrzymywaé uchwyt

w stanie czystym, suchym i wolnym od olejéw i smaréw. Do
czyszczenia uzywac tylko tagodnego mydta i wilgotnej szmatki,
poniewaz niektore detergenty i rozpuszczalniki moga uszkodzi¢
czesci z tworzywa sztucznego i inne czesci izolowane. Zaliczajg

sie do nich m.in. benzyna, terpentyna, rozcieficzalniki do lakierow

i farb, rozpuszczalniki chlorowane, amoniak oraz detergenty do
zastosowania w gospodarstwie domowym zawierajgce amoniak.
Nigdy nie uzywac fatwopalnych i palnych rozpuszczalnikéw w poblizu
narzedzi.

UTRZYMANIE | KONSERWACJA

Uzytkownik powinien zadba¢ o to, aby pita tancuchowa byta
profesjonalnie konserwowana i zabezpieczona.

Bezpieczne ostrzenie faicucha moze by¢ wykonywane wytgcznie
przez profesjonalistow. W zwigzku z tym producent zdecydowanie
zaleca wymiane zuzytej lub stepionej pity tancuchowej na nowa,
dostepna w serwisie MILWAUKEE. Numer czesci podano w tabeli
specyfikacji produktu w niniejszej instrukcii.

Uzupetnianie smaru do faficucha (zob. rysunki)

OSTRZEZENIE! Nigdy nie pracowaé bez smaru do tafcucha. Pita
fafcuchowa pracujaca bez smaru moze uszkodzié prowadnice i
tancuch. Wazne jest, aby regularnie sprawdza¢ poziom oleju w
zbiorniku i przed kazdym uruchomieniem pity tancuchowej.

Utrzymywa¢ poziom w zbiorniku nie mniejszy niz 1/4 pojemnosci, aby
zapewni¢ wystarczajacg ilo$¢ oleju do wykonania pracy.

Uwaga: Przy przycinaniu drzew zaleca sie stosowanie oleju
roslinnego. Olej mineralny moze zaszkodzi¢ drzewom. Nigdy nie
uzywac olejéw odpadowych, olejéw silnikowych do samochodéw ani
bardzo gestych olejow. Mogtyby one uszkodzi¢ tancuch pity.

Oczysci¢ powierzchnig wokét korka zbiornika, aby zapobiec
zanieczyszczeniu.

Odkreci¢ i zdja¢ korek ze zbiornika oleju.
WIla¢ olej do zbiornika i obserwowaé poziom oleju.
Zatozy¢ z powrotem i przykreci¢ korek. Rozlany olej wytrze¢.

tancuch i prowadnica

Po kilku godzinach uzytkowania nalezy zdjg¢ pokrywe napedu,
prowadnice i tancuch, a nastepnie oczyscic je migkkg szczotka.
Upewni¢ sie, ze otwdr smarowania na prowadnicy nie jest
zabrudzony. Zalecany sposéb sktadania prowadnicy fancucha przy
jego wymianie — z dotu do gory.

Instrukcje dotyczace wymiany prowadnicy i tancucha dostepne w
sekcji ,Montaz" oraz w sekcji z ilustracjami.

/

OSTRZEZENIE! Tepy lub niewtasciwie zaostrzony tancuch moze
powodowaé nadmierng predkos¢ silnika podczas cigcia, co
moze spowodowac¢ powazne uszkodzenie silnika.

OSTRZEZENIE! Nieprawidtowe ostrzenie tafcucha zwieksza
potencjalne ryzyko wystapienia odrzutu.

OSTRZEZENIE! W przypadku braku wymiany lub naprawy
uszkodzonego tancucha moze doj$é¢ do powaznych obrazen.

OSTRZEZENIE! kancuch pily jest ostry. Nosié rekawice ochronne
podczas konserwacji tancucha.

Kontrolowanie i czyszczenie hamulca tancucha

Zawsze utrzymywac¢ mechanizm hamulca faicucha w czystym stanie,
delikatnie czyszczac ogniwa z brudu przy uzyciu szczotki.

Zawsze sprawdza¢ dziatanie hamulca tancucha po czyszczeniu.

Dodatkowe informacje znajdujg sie w rozdziale ,Sprawdzanie i
obstuga hamulca tancucha” w niniejszej instrukcji.

Serwisowanie szyny prowadzacej

Jesli szyna prowadzaca wykazuje oznaki zuzycia, nalezy obrdcié
szyne na pile od dotu do gory, aby zniwelowa¢ zuzycie i wydtuzyé
Zywotno$¢ szyny. Po kazdym uzyciu nalezy wyczysci¢ szyne i
sprawdzi¢, czy nie jest zuzyta lub uszkodzona. Strzepienie lub
zadziory na szynie stanowig normalne oznaki zuzycia. Takie defekty
nalezy wygtadzaé pilnikiem, gdy tylko sie pojawia.

Szyny prowadzace

Nalezy wymieni¢ szyne, ktéra wykazuje ktérekolwiek z ponizszych
uszkodzen:
* Zuzycie po wewnetrznej stronie szyny prowadzacej, kiore umozliwia
obracanie sie faricucha na boki.
* Wygieta szyna prowadzaca.
* Peknieta lub ztamana szyna.
» Powyginane szyny.
Szyny prowadzace z zgbatkg na koncu nalezy smarowac co
tydzien za pomocg strzykawki ze smarem w odpowiednim punkcie
smarowania. Obrdci¢ szyne prowadzaca i sprawdzié, czy punkty
smarowania i same szyny sg wolne od zanieczyszczen.

Kontrolowanie i czyszczenie hamulca faficucha

Zawsze utrzymywa¢ mechanizm hamulca faricucha w czystym stanie,
delikatnie czyszczac ogniwa z brudu przy uzyciu szczotki.

Zawsze sprawdzac dziatanie hamulca faicucha po czyszczeniu.
Dodatkowe informacje znajdujq si¢ w rozdziale ,Sprawdzanie i
obstuga hamulca tancucha” w niniejszej instrukcji.

Plan konserwacji

Ponizsze czynnosci nalezy wykonywa¢ co najmniej raz dziennie.

Smarowanie prowadnicy przed kazdym uzyciem

Naprezenie taricucha przed kazdym uzyciem, i regularnie

Ostro$¢ tancucha przed kazdym uzyciem, kontrola

wzrokowa

Pod katem uszkodzonych
czesci

przed kazdym uzyciem, kontrola
wzrokowa

Pod katem poluzowanych
zamocowan

przed kazdym uzyciem,
Skontrolowaé i wyczysci¢

(

Prowadnica po kazdym uzyciu, skontrolowac i
wyczysci¢
Cala pita po kazdych 5 godzinach pracy, po

kazdym uzyciu, petna kontrola

Dziatanie hamulca tancucha  przed kazdym uzyciem,

Skontrolowaé i wyczyscié

Hamulec taficucha po kazdych 5 godzinach pracy

\WYPOSAZENIE DODATKOWE

Uzywac tylko i wytgcznie wyposazenia dodatkowego Milwaukee i
czesci zamiennych Milwaukee. Gdyby trzeba byto wymieni¢ czesci,
ktore nie zostaty opisane, nalezy skontaktowac sie z przedstawicielem
serwisu Milwaukee (patrz wykaz adreséw punktéw ustugowych/
gwarancyjnych).

W razie potrzeby mozna zaméwi¢ rysunek urzadzenia w roztozeniu
na czesci podajac typ maszyny oraz szesciopozycyjny numer na
tabliczce znamionowej w Punkcie Obstugi Klienta lub bezposrednio

w firmie Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strafl3e 10,

71364 Winnenden, Germany.

Czesci zamienne (prowadnica i fancuch)

Producent Milwaukee OREGON
tancucj 325 x 508 x 1.3 4932498791  95TXLO78XTR
Prowadnica 20“/50 cm 4932498790 646630

Nalezy skompletowaé tancuch i szyny prowadzace od tego samego
producenta (patrz powyzsze kombinacje).
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Przed uruchomieniem nalezy starannie przeczyta¢
instrukcje uzytkowania.

UWAGA! OSTRZEZENIE! NIEBEZPIECZENSTWO!

Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac na
elektronarzedziu nalezy wyja¢ wktadke akumulatorowa.

Nosi¢ rekawice ochronne!

Nalezy zawsze nosi¢ odziez ochronng oraz stabilne
obuwie.

Nosi¢ kask ochronny.
Stosowac $rodki ochrony stuchu.
Nosi¢ okulary ochronne.

Nalezy zawsze nosi¢ odziez ochronng oraz stabilne
obuwie.

Ustawi¢ hamulec taricucha w pozycji PRACA.

|
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Ustawi¢ hamulec tancucha w pozycji STOP.

Nie obstugiwaé pity jedng reka

@&




Zawsze obstugiwac pite tancuchowg oburacz

Gdy urzadzenie jest wigczone, osoby stojace w jego
frzed poblizu muszg zachowa¢ minimalng odlegto$¢ 15
RN metrow.

oA NIEBEZPIECZENSTWO Uwaga na odrzut.

'| Unika¢ dotykania koncéwki prowadnicy.

Hamulec tancucha ODBLOKOWANY /
e T Ay

‘ Zbiornik oleju fancuchowego.

#’ Kierunek przesuwu tancucha.

* @ -on Wyregulowac¢ napiecie tancucha.

Przycisk zasilania

Nie uzywa¢ w trakcie opad6w ani nie pozostawia¢ na
deszczu.

@ Lu | Poziom mocy akustycznej gwarantowany na tej
tabliczce znamionowej wynosi 106 dB.

'! Wyposazenie dodatkowe dostepne osobno.

Zuzyte baterie oraz zuzyty sprzet elektryczny i
elektroniczny nie moze by¢ usuwany razem z odpadami
pochodzacymi z gospodarstw domowych. Zuzyte

. baterie oraz zuzyty sprzet elektryczny i elektroniczny
nalezy gromadzi¢ i usuwac oddzielnie.
Przed utylizacjg nalezy usunaé z urzadzen zuzyte
baterie, zuzyte akumulatory oraz zrodta $wiatta.
Prosze zasiggna¢ informacii o centrach recyklingowych
i punktach zbiorczych u wadz lokalnych lub u
wyspecjalizowanego dostawcy.
W zaleznosci od lokalnych przepiséw, sprzedawcy
detaliczni moga by¢ zobowigzani do bezptatnego
odbioru zuzytego sprzetu elektrycznego i
elektronicznego.
Poprzez ponowne wykorzystanie i recykling
zuzytych baterii oraz zuzytego sprzetu elekirycznego
i elektronicznego pomagamy zmniejszac
zapotrzebowanie na surowce.
Zuzyte baterie (zwtaszcza baterie litowo-jonowe) oraz
zuzyty sprzet elektryczny i elektroniczny zawierajg
cenne materiaty nadajace sie do recyklingu, ktore
moga mie¢ negatywny wptyw na $rodowisko naturaine
i zdrowie uzytkownika, jesli nie zostang zutylizowane w
sposob przyjazny dla srodowiska.
Przed utylizacjg zuzytego sprzetu nalezy usunaé
wszelkie zamieszczone na nim dane osobowe.

L max Ditugosc prowadnicy

V0 max Predkosc fancucha bez obcigzenia
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C€

UK
CA

FAL

Predko$¢ bez obcigzenia

Napiecie

Prad staly

Europejski znak zgodnosci

Brytyjski znak potwierdzajgcy zgodno$¢

Ukrainski Certyfikat Zgodnosci

Znak zgodno$ci EurAsian

MUSZAKI ADATOK M18 F2CHS50

Felépités Lancfrész
Gyartasi szam 5035 09 01 XXXXXX MJJJJ
Elem feszilltség 2x18V=
Uresjarati fordulatszam 0-7400 min’
Terhelésmentes lancsebesség 14,3 m/s

Lancfog (hajtasi hossz) 39

Lanccsucs (kis magassagu)

8,3 mm (0,325")

Sinhorony szélessége (méret)

1,3 mm (0,050")

Lanc tipusa

Oregon 95TXL078

Kiskerék fogainak szdma / kiskerék osztasa -->

7/8,3mm (0,325")

Vezetdsin hosszlsaga 508 mm

Hasznos vagasi hossz 482,6 mm
Lancolaj-tartaly Grtartalma 169 ml

Slly a 01/2014EPTA-eljaras szerint 2x (2.0 Ah ... 12.0 Ah) 8,1kg ... 10,42 kg

Slly vezetésin, lanc, olaj, akkumulator nélkiil 6,9 kg

Akku tomege (M18B2 ... M18HB12) 0,43Kkg ... 1,59 kg
Ajanlott kérnyezeti hémérséklet munkavégzésnél -18...450 °C
Ajanlott akkutipusok M18...

Ajanlott toltékészilékek M18..., M12-18..., M1418...

Zajinformacio: Akozolt értékek megfelelnek az EN 62841
szabvanynak.
Akészilék munkahelyi zajszintje tipikusan:

Hangnyomas szint / K bizonytalansag 85,0 dB(A) / 3 dB(A)
Hangteljesitmény szint / K bizonytalansag 98,7 dB(A) / 3 dB(A)
Hallasvédé eszkoz haszndlata ajanlott!
Vibrécio-informaciok: Osszesitett rezgésértékek (harom irany
vektoridlis 6sszege) az EN 62841.-nek megfeleléen meghatéarozva.
a, rezegésemisszio érték / K bizonytalansag 8,5 m/s?/ 1,5 m/s?

PN FIGYELMEZTETES!

Az adatlapon feltiintetett rezgés- és zajkibocsatasi szint mérésére az EN 62841 szabvanyos vizsgalati médszere alapjan kerlt sor, és a kapott
értékek az egyes szerszamok dsszehasonlitdsara hasznalhatok. Az értékek az expozicio elézetes értékelésében hasznalhatok.

Afeltiintetett rezgés- és zajkibocsatasi szint a szerszam fébb alkalmazasait tikrozi. Mindazonaltal, ha a szerszamot kiilénb6z6 alkalmazéasokra,
eltéré tartozékokkal hasznaljak, illetve a szerszdm nincs megfeleléen karbantartva, a rezgés- és zajkibocsatasi szint eltérd lehet. Ez jelentdsen

novelheti az expoziciés szintet a teljes munkafolyamat soran.

Arezgésnek és zajnak valo expozicio becsillt szintjét is figyelembe kell venni a szerszam kikapcsolasakor, illetve olyankor, ha a szerszam
lizemel, de valéjaban nem torténik vele munkavégzés. Ez jelentésen csokkentheti az expozicios szintet a teljes munkafolyamat soran.

Hatéarozzon meg tovabbi biztonsagi intézkedéseket, hogy védje a kezel6t a rezgés- és/vagy zajhatasoktdl. llyen intézkedések pl.: a szerszamok
és tartozékok karbantartdsa, a kéz melegen tartasa, munkarend-szervezés.

PN FIGYELMEZTETES! Olvassa el az elektromos
kéziszerszamra vonatkozd 6sszes biztonsagi Utmutatést,
utasitast, abrat és specifikaciot. A kovetkezékben leirt utasitasok
betartdsénak elmulasztasa aramitésekhez, tlizhéz ésivagy sulyos
testi sértilésekhez vezethet.

Kérjuk a késébbi hasznalatra gondosan érizze meg ezeket az
eléirasokat.

ALANOS LANCFURESZ BIZTONSAG! FIGYELMEZTETESEK

Minden testrészt tartson tavol a lancfiirésztél, amikor a
lancflirész tizemben van. Alancfiirész inditasa el6tt iigyeljen arra,
hogy a fiirészlanc semmihez ne érjen hozza. Elég egy pillanatnyi
figyelmetlenség és a lancflirész a ruhazatot vagy testrészeket
beréantja a flrészlancba.

A lancfirészt mindig a hatsé markolatra helyezett jobb kezével
és az ellilsé markolatra helyezett bal kezével tartsa. A lancflirész
ellenkezé kezekkel valo tartasa noveli a személyi sériilés kockazatat,
ezért soha nem szabad megtenni.

A lancflirészt csak a szigetelt markolatoknal fogva tartsa, mert
a lancfiirész rejtett vezetékekkel érintkezésbe kertilhet. Az aram
alatt levé vezetékkel érintkezo lancflirész latszo fém alkatrészei
szintén aram ala kertilnek, igy a kezel6t villamos aramiités érheti.

Viseljen szemvédé eszkdzt. Tovabbi védbeszkdz — hallas-, fej-,
kéz- és 1abvédo — javasolt. A megfeleld védéeszkdzok csokkentik a
szall részecskékbdl vagy a lancfiirésszel valo véletlen érintkezéshél
adodo6 személyi sériilés veszélyét.

Ne mikddtesse a lancflrészt él6 fan allva, 1étran, haztetén vagy
barmely ald nem tamasztott emelvényen. A lancfiirész ily médon
torténé mikodtetése stlyos személyi seriilést eredményezhet.

Mindig alljon biztosan, és a lancfiirészt csak rogzitett, stabil és
vizszintes fellileten miikddtesse. A csiszds vagy instabil feluletek
az egyensuly vagy a lancflirész feletti uralom elvesztését okozhatjak.

Megfesziilé &g vagasanal figyeljen a visszacsapasra. Amikor
a farostokban levd feszliltség megsziinik, akkor a megfeszilt &g
megcsaphatja a kezelét és/vagy kititheti a lancflrészt a kezébdl.

Kulénosen figyelmesen jarjon el boz6t vagy husangok vagasa
soran. A vékony anyag elkaphatja a lancflirészt, és On felé csaphat
vagy kibillentheti Ont az egyensulyabol.

A kikapcsolt lancfiirészt az ellilsé markolatnal fogva, a testétél
eltartva vigye. A lancfiirész szallitdsa vagy tarolasa soran mindig
helyezze fel a vezet6sin burkolatat. A lancflirész eléirasszer(
kezelése csokkenti a mozgé lancfirésszel valé véletlen érintkezés
valészinliségét.

Tartsa be a kenésre, lancfeszitésre, és a sin és lanc cseréjére
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vonatkozo utasitasokat. A nem megfeleléen megfeszitett lanc
elszakad vagy noveli a visszarigas esélyét.

Csak fat vagjon. Ne hasznélja a lancfiirészt rendeltetésével
ellentétes célokra. Példaul: ne hasznélja a lancfiirészt fém,
mianyag, tégla vagy nem fa épitéanyag vagasara. A rendeltetéstdl
eltéré miveletekre hasznalt lancfiirész veszélyes helyzeteket
eredményezhet.

Csak akkor prébaljon meg fat donteni, ha megértette a vele jaré
kockazatokat és azok elharitasanak madjat. Fa délése soran a
kezeld vagy a kézelben allok sulyos sériilést szenvedhetnek.

A visszarigéas okai és a kezel6 altali megakadalyozasa:

Visszarugas akkor kovetkezhet be, amikor a vezetésin orr része vagy
cslicsa egy targyhoz ér, vagy amikor a fa 6sszezar és a fiirészlanc
beszorul a vagatba.

A csucs érintkezése sok esetben hirtelen ellenreakciot valt ki, a
vezetdsint felfelé vagja, majd vissza a kezel6 felé.

Alancfiirész vezetésin felsd részénél torténd beszorulasa a
vezetésint gyorsan visszalokheti a kezel6 felé.

Minden ilyen reakci6 hatasara elveszitheti az uralmat a flrész felett,
ami sulyos személyi sérillést eredményezhet. Ne tAmaszkodjon
kizarélag a flrészbe épitett biztonsagi eszkozokre.

Avisszar(igas a szerszam hibas hasznalatanak és/vagy helytelen
lizemeltetési eljarasainak vagy korilményeinek az eredménye, amely
az alabbiakban megadott megfeleld évintézkedésekkel elkeriilhetd:

A gépi szerszamot mindig erételjesen tartsa, hiivelykujja és

a tobbi ujja fogja &t a lancflirész markolatait, mindkét keze
legyen a flirészen, testét és karjat agy helyezze el, hogy ellen
tudjon &llni a visszardgasi eréknek. A visszar(igasi eroket a kezelé
képes kezelni, ha megfelelé dvintézkedéseket tesz. Ne engedie el a
lancflrészt.

Ne nyuljon tdl messzire és ne vagjon vallmagassag felett. Ezaltal
elkertilhetd a cstcs véletlen érintkezése és a lancfiirész feletti uralmat
biztositja varatlan helyzetekben.

Csak a gyarto altal el8irt csere vezetdsineket és lancokat
hasznaljon. A helytelen csere vezet6sinek és lancok a lanc
szakadasahoz és/vagy visszar(igashoz vezethetnek.

A flirészlanc esetében tartsa be a gyart6 élezési és karbantartasi
utasitasait. A mélységhatarolé magassaganak csokkentése nagyobb
visszarugast eredményezhet.

Tartson be minden utasitast, amikor beszorult anyagot tavolit el,
a lancfiirészt tarolja vagy szervizeli. Ugyeljen ra, hogy a kapcsolo
ki legyen kapcsolva és az akkumulator ki legyen véve. A beszorult
anyag eltavolitasa vagy a szervizelés sorén a lancflrész varatlan
mkodtetése sulyos személyi sérilést eredményezhet.

TOVABBI BIZTONSAGI ES MUNKAVEGZESI UTASITASOK

Ajanlatos a fatorzseket flirészbakokon vagni, ha a gépet elsé
alkalommal miikodteti.

Ugyelien ra, hogy a védéburkolatok eléirasszeriien legyen felszerelve
és |6 allapotban legyen.

A lancflirészt hasznalé személyeknek j6 egészségi allapotban kell
lennitik. A lancflrész nehéz, igy a kezelének fizikailag alkalmas
allapotban kell lennie.

Akezel6nek oda kell figyelnie, j6 latassal, mozgékonysaggal,
egyensUlyérzékkel és kézligyességgel kell rendelkeznie.

Ne kezdje meg a lancfirész hasznalatat addig, amig nem rendelkezik
kitritett munkatertlettel, biztos alléfeliilettel és faddlés esetére
megtervezett menekilési Utvonallal. Ovakodjon a kibocsatott
kendanyag-kadtél és flirészportdl. Sziikség esetén viseljen maszkot
vagy légzokésziiléket.

Ne vagjon venyigét és/vagy kis alindvényzetet (75 mm-nél kisebb
atmérét).

Alancfiirészt mindig két kézzel tartsa mikddtetés kdzben. A
huvelykujja és a tobbi ujja fogja &t a lancflirész markolatait. A
lancflrészt mindig a hatsé markolatra helyezett jobb kezével és az
ellilsé markolatra helyezett bal kezével tartsa.

Alancfiirész inditasa el6tt tigyeljen ra, hogy a flirészlanc semmihez
ne érjen hozza.
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A flrészt semmilyen médon ne médositsa és ne hasznalja a gyarté
altal a lancflirészhez nem ajénlott kiegésziték vagy eszkozok
tapellatasara.

Akezeld kozelében rendelkezésre kell allnia egy elsésegély-
készletnek nagy sebkétozd kotszerrel és figyelemfelhlvo eszkozzel
(pI sippal). Nagyobb, atfogé készletnek észszer(i kozelségben kell
lennie.

A nem megfeleld feszességi lanc leugorhat a vezetdsinrél és
stlyos, akar halalos sériilést is okozhat. A flirészlanc hosszisaga
a hémérséklettdl figg. Rendszeresen ellendrizze a flrészlanc
feszességét.

Hasznélat elétt gyakorolja az Uj lancfiirész kezelését egy
biztonsagosan rogzitett fadarabon. A gyakorlast mindig végezze
el, ha elétte hosszabb ideig nem hasznélta a lancfiirészt. A
mozgo alkatrészekkel vald érintkezés miatt bekdvetkez6 kockazat
csokkentése érdekében mindig allitsa le a motort, miikddtesse be
a lancféket, vegye ki az akkumulatort és gondoskodjon réla, hogy
minden mozgd alkatrész lealljon, miel6tt:

* tisztitast végez vagy elakadast elharit

+ a gépet feltgyelet nélkil hagyja

* tartozékokat beszerel vagy kiszerel

* ellendrzést, karbantartast végez vagy a gépen dolgozik

A munkaterilet mérete az elvégzenddé munkatdl és a fa vagy
munkadarab méretétd| fiigg. Peldaul egy fa déntése nagyobb
munkateriletet igényel, mint mas vagasok végzése, pl. bakon valé
vagas. A kezeld legyen tudatdban mindennek, ami a munkaterdleten
torténik, és legyen ura a helyzetnek.

Ne végjon Ugy, hogy a teste egy vonalban van a vezetdsinnel és a
lanccal. Ha visszarugas Iép fel, akkor igy elkertilheti, hogy a lanc
hozzéérjen a fejéhez vagy a testéhez.

Ne alkalmazzon el6re-hatra iranyu flirészelési mozdulatokat —a
munkat a lanc végezze el. A lanc mindig legyen éles és ne nyomja a
lancot vagas kozben.

Ne fejtsen ki nyomast a flirészre a vagas végén. Késziljon fel a
flrész sulyanak megtartasara, amint a vagas utan kiszabadul a fabol.
Ennek elmulasztasa sulyos személyi sériilést eredményezhet.

Vagasi mivelet kdzepén ne allitsa le a fiirészt.

A flirészt mindaddig tartsa mikédésben, amig ki nem emeli a
vagatbol. Ne rogzitse az on/off (be/ki) kapcsolét az ,.on“ (be)
poziciéban amikor a fiirészt kézben hasznélja.

Karbantartas, javitas, tisztitas, stb. elétt az akkumulatort ki kell venni
a készulékbal.

Figyelmeztetés! A révidzarlat altali tiz, sérilések vagy
termékkarosodasok veszélye elkeriilésére ne meritse a szerszamot,
a cserélhetd akkut vagy a toltkészuiléket folyadékokba, és
gondoskodjon arrél, hogy ne hatoljanak folyadékok a késziilékekbe
és az akkukba. A korroziv hatast vagy vezetképes folyadékok, mint
pl. a s6s viz, bizonyos vegyi anyagok, fehéritdk vagy fehérité tartalmd
termékek, révidzarlatot okozhatnak.

Az M18 elnevezésii rendszerhez tartozé akkumulatorokat kizarélag a

rendszerhez tartozo toltével toltse fel. Ne hasznéljon méas rendszerbe
tartozo toltét.

Az akkukat és a toltdket soha nem szabad felnyitni, és kizarélag
széraz helyen szabad térolni. Nedvességtél ovni kell.

Nyomas és hlzas

Areakcioeré mindig ellentétes a lanc mozgasiranyaval. A kezelének
ezért fel kell készilnie a gép viselkedésének kezelésére: a gépet el

kell haizni (el6re iranyt mozgatas), ha a vezetésin aljaval vag, illetve
vissza kell nyomni (a kezeld felé), ha a vezetdsin felsé élével vag.

adil

Forgasirany

A véagatba beszorult flirész

Allitsa le az agvégo firészt és helyezze biztonsagos allapotba.

Ne eréltesse a lancot és a vezetdsint a vagatbdl kifelé, mert ez a
lanc szakadasat okozhatja, ami visszacsap és megiti a kezel6t. Az
ilyen helyzet ltalaban azért fordul el6, mert a fat nem megfeleléen
tamasztottak ala, igy a vagat a nyomderék hatasara 6sszezar, igy
becsipi a flirészlapot. Ha az alatamasztas megigazitasanak hatasara
nem oldddik ki a lanc és a vezetésin, akkor a vagat nyitasahoz és a
flrész kiszabaditasahoz hasznaljon faékeket vagy feszitévasat. Soha
ne inditsa az 4gvago flrészt, ha a vezetésin mar a vagatban vagy a
flrészjaratban van.

CsUszkélas / dobalas

Ha a végas sorén a lancfiirész nem kezdi meg a vagast, akkor a
vezetdsin ugrélhat vagy veszélyesen cstszkalhat a fatdrzs vagy ag
feltiletén, ami valészinlleg a lancfiirész feletti uralom elvesztéséhez
vezet. A csliszkalas vagy dobalas elkertilése érdekében a fiirészt
mindig két kézzel fogja és figyeljen ra, hogy a lancflrész létrehozzon
egy hornyot a vagashoz. A lAncfirésszel soha ne vagjon kicsi,
hajlékony agakat vagy bokrokat. Améret es a hajlékonysag hatésara
a flrész konnyen On felé ugorhat vagy beszorulhat és visszarughat.
Az ilyen munkéakhoz kézifiirész, nyesdollé, balta vagy egyéb
kéziszerszam a megfelelé szerszam.

Személyi védéfelszerelés (lasd 16. oldal)

A gép hasznalata kdzben viseljen védésisakot. A halds

maszkkal ellatott sisak segit az arc- és fejsérilés kockazatanak
csokkentésében, ha visszarigas kovetkezik be. Viseljen hallasvédot.
A zaj hatasa hallasvesztést okozhat.

A szakemberek altal hasznalt j0 mindségii személyi védéfelszerelés
segiti a kezeld sériilési kockazatanak csokkentését. Az alabbi
eszkozoket kell haszndlni a gép miikodtetés soran:

Munkavédelmi sisak

felelien meg az EN 397 szabvanynak és rendelkezzen CE jel6léssel
Hallasvédelem

felelien meg az EN 352-1 szabvanynak és rendelkezzen CE jeloléssel
Szem- és arcvédelem

rendelkezzen CE jel6léssel és felelien meg az EN 166 szabvanynak
(munkavédelmi szemiiveg) vagy az EN 1731 szabvanynak (halos
maszkok)

Kesztyi

felelien meg az EN 381-7 szabvanynak és rendelkezzen CE jeloléssel
Labvédelem (bér labszarvéds)

felelien meg az EN 381-5 szabvanynak, rendelkezzen CE jel6léssel
és biztositson korkords védelmet

Munkavédelmi labbeli lancflirészhez

felelien meg az EN ISO 20345:2004 szabvanynak és

rendelkezzen lancfiirészt abrazold pajzs jeloléssel az EN 381-3
szabvanymegfelelés feltiintetésére. (A felhasznalok esetleg
hasznélhatnak az EN 381-9 szabvanynak megfeleld, bokavédével
ellatott acél orrbetétes bakancsot, ha a talaj egyenletes és csekély a
botlas vagy aljnévényzetben valé elakadas veszélye.)
Lancfiirész-dzsekik a felsétest védelmére

felelien meg az EN 381-11 szabvanynak és rendelkezzen CE
jeloléssel

1 Hats6 fogantyd

2 Kioldé gomb

3 Kapcsolégomb sebesség-bedllitassal
4 Akkuk

5 Eluls6 fogantyd

6 Kézvédo/lancfék
7 Forgasiranyjelzé
8 Utkozétiiske

9 Flrészlanc

10 Vezetdsin

11 Vezetsin-boritas
12 Beallit szerszdm
13 Hajtasboritas
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14 Vezetésinanya

15 Csavar a lancfeszesség beallitasahoz
16 Vezetésinanya

17 Léncfogo

18 Olajtartaly

19 Olajtartély-lezaro

BIZTONSAGI ESZKOZOK

FIGYELMEZTETES! A biztonsagi eszkdzok — lancrogzité,
vezetésin, kis visszarlgasu flirészlanc — elégtelen karbantartasa,
eltavolitasa vagy moédositasa oda vezethet, hogy a biztonsagi
eszkdzok nem miikodnek megfeleléen, igy a sulyos sériilés
veszélye megné.

Kis visszartgasu flirészlanc

AKkis visszarugasu flirészlanc csokkenti a visszarigas
bekdvetkezését. Az egyes vagoszemek elétti hantolokések
(mélységhatarolok) ugy csokkentik a visszardgas erejét, hogy
megakadalyozzak a vagoszemek til mélyre val6 behatolasat.

Csak a gyarto altal ajanlott csere vezetdsin és lanc kombinacidkat
haszndlja. A flirészlancok az élezés soran elveszitik a kis visszarigas
képessegének egy részét, ezért fokozott figyelem szikkséges. A sajat
biztonséga érdekeben cserélje a lancot, ha a vagasi teljesitmény
csokken.

Ronktamasz

A beépitett ronktamasz forgaspontként hasznalhaté a vagas soran.
Flrészelésnél tartsa stabilan a fiirész késziilékhazat. Nyomja elére a
gépet, amig a fémfogak a fa pereméhez érnek. Ha a hatso6 fogantyut
ekkor a vagas iranyaba felfelé vagy lefelé mozditja, csékkentheti a
flrészelés okozta fizikai megterhelést.

Vezetdsin

Akisebb sugart csuccsal rendelkezd vezetdsinek esetében altalaban
kisebb a visszarigas veszélye. Olyan vezetésint és hozza vald
lancot hasznaljon, amely éppen elég hosszu az adott munkahoz.
Ahosszabb vezetdsinek novelik annak veszélyét, hogy elvesziti

az uralmét a flrészelés kozben. Rendszeresen ellendrizze a lanc
feszességét. Ha vékonyabb (a vezetdsin teljes hosszanal kisebb)
4gakat vag, akkor a lancot nagyobb valészinliséggel dobja le
elégtelen lancfeszesség esetén.

Lancfék

Alancfékek szerepe az, hogy gyorsan megallitsak a lanc forgasat.
Amikor a lancfékkart/a kézvedot a sin felé nyomja, a lancnak azonnal
le kell &llnia. A lancfék nem akadalyozza meg a visszartgast. Csupan
a sérlilés veszélyét csokkenti akkor, ha a lancvezet§ sin a testtel
érintkezésbe keril visszarigas esetén. Minden hasznalat el6tt ki

kell prébalni a lancfék megfelelé miikodését a futési és a fékezési
éllasban egyaréant.

Lancfogo

Alancrogzitd megakadalyozza a fiirészlanc kezeld felé torténd
visszacsapddasat, ha a flirészlanc meglazul vagy elszakad.

UTMUTATO A HELYES GALLYAZASI ES KERESZTIRANYU

VAGAS| TECHNIKAKHOZ

A féban hat6 erék megértése

Ha megérti a fa belsejében munkalkodé ir&nyitott nyomasokat és
feszliltségeket, akkor csokkentheti a becsipddések szamat, vagy
legalabb fel tud készlilni ezekre a vagas kozben. A fa belsejében
levo fesziltségek azt jelentik, hogy a rostokat erék hizzak szét, és
ha belevag ebbe a terliletbe, akkor a bevagas vagy vagat probal
szétnyilni, amint a flirész athalad rajta. Ha egy ronkot flrészbakkal
tdmaszt ala és egyik vége alatdmasztas nélkul tainyulik, akkor a
talnydlé ronk sdlya a megfeszUlé rostok miatt a felsé felileten feszité
er6t hoz létre. A ronk alsé oldala ennek megfeleléen ésszenyomas
alatt all, a rostokat 6sszenyomjak az erék. Ha ezen a teriileten vag,
akkor a bevagés hajlamos 6sszezarni a vagas soran. Ez a flrészlap
becsipédéséhez vezet.




Faddntés (az abrakhoz lasd a képeket tartalmazo részt)

Ha egyidejlleg két vagy tobb személy vagja és donti a fat, a fat
méretre vago és a fadontést végzdé személynek legalabb kétszer
akkora tavolsagra kell elhelyezkednie egymastdl, mint amilyen a
dontésre kijeldlt fa magassaga.

Fadontésnél tigyelni kell arra, hogy a munkéalatok ne
veszélyeztessenek mas személyeket, ill. kertlni kell az
aramvezetékek érintését és az anyagi karok keletkezését.

Ha a fa hozzaér valamilyen ellatovezetékhez, értesiteni kell a
koziizemi szolgaltatot.

Fadontés elétt tervezze meg a menekulési Gtvonalat és szikséges
esetben tavolitsa el rola az akadalyokat. A menekulési Gtvonalnak a
varhat6 esésvonaltdl atlésan hatrafelé kell vezetnie.

Afadontés megkezdése elétt, a d6lés irdnyanak meghatarozasahoz
vegye figyelembe a fa természetes délését, a nagyobb &gak helyzetét
és a széliranyt is.

Tavolitsa el a farél és kornyékérdl a hulladékot, a levalé kérget,
szbget, kapcsot, drétot.

Ne prébaljon meg korhadt, ill. szél, tiiz vagy villamlas miatt
kéarosodott fat kivagni. Ezt a veszélyes miiveletet hivatasos faapold
szakembernek kell elvégeznie.

Hajkvagas
A délés iranyaval derékszogben végjon éket a faba a ronk
atméréjének 1/3-aig. El6bb az also, vizszintes vagast végezze el.

Ezaltal elkeriilhetd a flrészlanc vagy a vezetdsin beszorulasa a
méasodik vagas bemetszésénél.

Déntévagas

A dontévagast a vizszintes hajkvagasnal legalabb 50 mm-rel
magasabbra helyezze. A dontévagasnak a vizszintes hajkvagassal
parhuzamosnak kell lennie a faban. A déntévagast csak olyan
mélyen végezze, hogy maradjon egy kis stég (toréslépcsé) a faban,
amely egyfajta zsanérként szolgél a fa dontése soran. A toréslépcséd
megakadalyozza, hogy a fa elforduljon vagy a rossz iranyba déljon.

Ne fiirészelje &t a toréslépcsét.

Ha a dontévagas a toréslépcséhoz kozelit, a fanak elkezd déini. Ha az
a veszély fenyeget, hogy a fa nem a kivant iranyba dél, visszahajol,
és beszorul a filrészlanc, ne folytassa a dontévagast. Hasznaljon fa-,
mianyag vagy aluminiuméket a vagas kiszélesitéséhez és a fa kivant
iranyba valo kidontéséhez.

Mihelyt elkezd déIni a fa, hizza ki a lancflrészt a vagashol, kapcsolja
ki a motort, tegye le a lancflirészt és tavozzon a megtervezett
menekiilési Gtvonalon. Ugyeljen a leesd agakra és ne bukjon fel.

Kiindulé gyokérzet eltavolitasa

Akiindul6 gyokérzet a gyokérnek a fold feletti, fatorzsbal kiallo

része. A fold feletti nagy gyokérrészeket még a fadontés elétt el kell
tavolitani. A gyokeret elébb vizszintesen, majd fligg6legesen vagja le.
Tévolitsa el a munkateriletrél a kiilonallé gyokérrészeket. A nagyobb
gyokérdarabok eltavolitasa utan tartsa be a faddntésre vonatkozd
helyes munkamenetet.

Metszés (lasd az abrakat)

Ne nydljon tal messzire és ne vagjon vallmagassag felett. Ezen
utasitas figyelmen kiviil hagyasa sulyos személyi sériilést
okozhat. Ha nem tudja kovetni ezeket az utasitasokat, hasznaljon
masik szerszamot, példaul agvagot. Masodik vagas.

Els6 vagéas 1/3 atmérénél, végso vagas 2/3 atmerénél.

Metszésnek egy €l6 fa againak levagasat nevezzik.

Lassan dolgozzon és a késziiléket mindkét kezével a fogantydnal
fogva tartsa. Bizonyosodjon meg arrél, hogy biztosan all és sulya
egyenletesen megoszlik a két 1aban.

Metszésnél ne alljon létrara, mivel az rendkivilli veszélyekkel

jér. Adott esetben bizza a metszést professziondlis fadpolé
szakemberre.

Ne vagjon vallmagassag felett, mert a magasabban tartott flirész
visszarligasat nehezebb kontrollalni.

Soha ne tartdzkodjon a vadgando &g alatt, és Ugyeljen a lehullo
agakra.

« Aféak metszésekor fontos, hogy a végsé vagast ne a f6 tag
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vagy a tdrzs mellett végezze, amig le nem vagta az agat a suly
csokkentése érdekében. Ez megakadalyozza, hogy a kéreg levaljon
a f6 részrol.

+ Az els6 vagasnal vagja be az 4gat alulrél a harmadaig.

» Amésodik vagast felilrél kell elvégezni az &g levagasahoz.

+ Ezutan a harmadik vagast a f6 aghoz kozel, siman kell kivitelezni,
hogy a kéreg meg tudjon Gjulni és a seb zarédni tudjon.

Gallyazas (lasd az abrakat)

Gallyazasnal eltavolitjuk a kivagott farél a gallyakat. A gallyazas
soran hagyja meg a nagyobb als6 agakat tamasznak, a fa talaj felett
tartdsdhoz. Egy vagassal tavolitsa el a kisebb agakat. A megfesziilé
agakat lentrél felfelé haladva vagja le, hogy elkeriilhetd legyen a
lancfiirész beszorulasa.

Feszul6 fa firészelése (lasd az abrékat)

Afeszulo fa olyan torzs, &g, gyokeret vert t6 vagy hajtas, amely mas
fa hatasara megfeszil és meghajllik. Ha a masik fat kivagjak vagy
eltavolitjak, a meghajl6 &g visszacsapodhat.

Klvagott fanal valészind, hogy a gyokeret vert t6 visszaegyenesedik
és visszacsap, ha a fatorzset a darabolasnal levalasztjak a térél.
Ugyelien a veszélyes, fesziilé, meghajlott agakra.

FIGYELMEZTETES! A fesziil6 fak veszélyesek és
megithetik a kezel6t, aminek hatésara a kezel6 elvesztheti
uralmat az 4gvago flirész felett. Ez a kezel6 sulyos vagy végzetes
sériilését eredmeényezheti. Ezt a munkat kioktatott felhasznalék
végezzék.

FENNMARADO KOCKAZATOK

Szabalyos hasznélat esetén sem lehet minden fennmaradé
kockéazatot kizarni. A hasznlat soran a kovetkez6 veszélyek
keletkezhetnek, amelyekre a kezelének kiilénosen figyelnie kell:

* Hallaskérosodas zajkitettség miatt. Viselien hallasvédd eszkozt és
korlatozza a kitettséget.

* Alanc latszo flrészfogaival val6 érintkezés okozta sériilés

» Amunkadarabbdl kireptld darabok (faforgacs, szalkak) okozta

sériilés

Por és részecskék okozta sériilés

Kendanyaggal valo érintkezés okozta bérsériilés

Afiirészlanchol kivagodo részek (vagasi/bejutasi veszélyek)

Avezetdsin varatlan, hirtelen mozdulata, vagy visszartgasa (vagasi

veszély)

A KOCKAZAT CSOKKENTESE

Arrél szamoltak be, hogy a kéziszerszdmok hasznalata soran fellépd
vibrécié egyes személyeknél hozzajarulhat az igynevezett Raynaud-
szindréma nevi allapot kialakulaséhoz. A tiinetei kdzt van az ujjak
zsibbadasa, érzéketlensége, elfehéredése, amelyek hidegnek kitéve
gyakran felerdsodnek. Az drokletes tényezék, a hidegnek és paranak
kitettség, étrend, dohanyzés és a munkavégzés madja valésziniileg
hozzéjarulhatnak ezen tuinetek kialakulaséahoz. A vibracié hatasainak
lehetdség szerinti csokkentése érdekében a kezelének be kell tartani
az alabbi dvintézkedéseket:

Hideg id6ben tartsa melegen a testét. Az egység hasznalatakor
viseljen kesztyiit a kéz és a csuklo6 melegen tartasahoz.

Az egyes haszndlati id6szakok utan végezzen gyakorlatokat a
vérkeringés javitasa érdekében.

Gyakran tartson munkasziinetet. Korlatozza a napi kitettség mértékét.

A professziondlis lancflirészeket forgalmazo kiskereskedésekben
kaphaté munkavédelmi keszty(ket kifejezetten lancflirészhez valo
hasznélatra tervezték, azért védelmet, j6 megfogast biztositanak és
csokkentik a markolatok vibraciéjat. Ezeknek a kesztyiiknek meg
kell felelnitik az EN 381-7 szabvanynak és rendelkezniik kell a CE
jeloléssel.

Ha ezen tiinetek barmelyikét tapasztalja, akkor azonnal hagyja abba
a munkat, és forduljon orvoshoz.

FIGYELMEZTETES! Adott szerszam hosszabb idej(i vagy
halmozdd6 hasznalata sériiléseket okozhat. Ugyeljen ra, hogy
rendszeresen szlineteket tartson, ha barmely szerszamot hosszabb
ideig hasznal.
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RENDELTETESSZERU HASZNALAT
A zsinér nélkili lancflrész csak kultéri hasznalatra szolgél.

Biztonségi okokbdl a lancflrész feletti uralmat két kézzel torténd
miikodtetéssel mindig meg kell 6rizni.

Alancfirész a vezetésin vagasi hossza altal meghatarozott atméréji
agak, ronkok, fatdrzsek és gerendak vagasara szolgal. Csak fa
vagasara tervezték. Csak olyan felnéttek hasznéalhatjak, akik kellé
kioktatasban részestiltek a lancflirész hasznalata soran fellépd
veszélyekrél és a megteendd megelézd intézkedésekrél/iépésekrol.

Ne hasznélja a lancflrészt a meghatarozott hasznalati feltételekben
nem szerepl6é semmilyen mas célra. A lancflirészt nem hasznalhatjak
gyermekek és megfeleld egyéni védéfelszerelést és ruhazatot nem
viselé személyek.

FIGYELMEZTETES! A lancfiirész hasznalatakor figyelembe kell
venni a biztonsagi szabalyokat. Sajat, ill. kdrnyezete biztonsaga
érdekében a lancflirész hasznalata elétt olvassa el ezeket

az utasitasokat. Vegyen részt olyan hivatalosan szervezett
tanfolyamon, amelyen elsajatithatja a lancfiirész hasznalatét,
karbantartésat, ill. megismerheti a megel6z6 intézkedéseket

és az elsésegéllyel kapcsolatos tudnivalokat. Orizze meg az
utasitasokat késébbi tajékozodas esetére.

FIGYELMEZTETES! A lancfiirészek potenciélisan veszélyes
szerszamok. A lancfiirész hasznélata soran bekdvetkezo
balesetek sok esetben végtag elvesztését vagy halalt
eredményeznek. A leesé agak, a kidé16 fak és a gurul6 ronkok
halélt okozhatnak. A beteg vagy korhad6 térzsek tovabbi
veszélyt jelentenek. Fel kell mérnie a feladat biztonsagos
elvégzéséhez szilkséges képességét. Kétségek esetén hagyja a
munkat professzionélis fakivagé szakemberre.

Az eszkozt csak a megadottak szerint, rendeltetésszerlien szabad
hasznalni.

L|-ION AKKUKRA VONATKOZO UTMUTATASOK

Li-ion akkuk haszndlata

Ahosszabb ideig tizemen kivil [évé akkumulatort hasznélat el6tt
ismételten fel kel tolteni.

50°C feletti hérmérsékletnél csokkenhet az akkumulator
teljesitménye. Kerilni kell a tulzottan meleg helyen vagy napon
torténd hosszabb idejl tarolast.

At6lt6 és az akkumulator csatlakozéit mindig tisztan kell tartani.

Az optimadlis élettartam érdekében hasznélat utan az akkukat teliesen
fel kell tolteni.

A lehet6leg hosszu élettartamhoz az akkukat feltoltés utan ki kell
venni a toltékésztilékbdl.

Az akku 30 napot meghaladé tarolasa esetén:

Az akkumulatort szaraz helyen, 27 °C alatti hémérsékleten tarolja.
Az akkut kb. 30-50%-0s toltottségi allapotban kell tarolni.

Az akkut 6 havonta Ujra fel kell tolteni.

Akku-tllterhelés elleni védelem Li-ion akkuknal

Az akku nagyon nagy aramfelhasznélasa kovetkeztében fellépd
talterhelése esetén - pl. rendkivil magas forgatényomatékok, a faré
megszorulasa, hirtelen leallas vagy rovidzarlat miatt — az elektromos
szerszam 5 masodpercen keresztll vibrdl, a téltéskijelzé villog és az
elektromos szerszam magatdl kikapcsol.

Az Ujboli bekapcsolashoz engedie el a nyomékapcsolét, majd
kapcsolja be ismét.

Rendkivili terheléseknél az akku tilsagosan felmelegszik. Ebben az
esetben a toltéskijelz6 minden l[ampéja addig villog, amig az akku le
nem hil. Ha a toltéskijelzd kialszik, utana tovabb lehet dolgozni.

Li-ion akkuk szallitasa

Alitium-ion akkuk a veszélyes aruk szallitasara vonatkozd torvényi
rendelkezések hatalya ala tartoznak.

Az ilyen akkuk szallitisanak a helyi, orszagos és nemzetkozi
eléirasok és rendelkezések betartasa mellett kell torténnie.

« Afogyasztok minden tovabbi nélkil szallithatjak az ilyen akkukat
kézaton.
« Alitium-ion akkuk széllitmanyozasi vallalatok altali kereskedelmi
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célu szallitasara a veszélyes aruk szallitasara vontakoz6
rendelkezések érvényesek. A kiszallitas elékészitését és a szallitast
kizarolag megfelelé képzettségi személyek végezhetik. A teljes
folyamatnak szakmai feluigyelet alatt kell tdrténnie.

Akovetkezd pontokat kell figyelembe venni akkuk szallitasakor:

* Biztositsa, hogy a révidzarlatok elkerilése érdekében az érintkezék
védve és smgetelve legyenek.

« Ugyeljen arra, hogy az akkucsomag ne tudjon elcstiszni a
csomagoléson beldl.

* Tilos seérilt vagy kifolyt akkukat szallitani.

Tovabbi Gtmutatasokért forduljon szallitmanyozasi vallalatdhoz.

(OSSZESZERELES

Afiirészlanc és a vezetdsin dsszeszerelése (az abrakhoz lasd a
képeket tartalmazd részt.)

FIGYELMEZTETES! Ha barmely alkatrész sériilt vagy
hidnyzik, akkor az adott alkatrész cseréje el6tt ne miikodtesse
a gépet. Ennek a figyelmeztetésnek a figyelmen kivil hagyésa
sulyos személyi sériilést eredményezhet.

Gondoskodjon az akkumulator kivételérdl. Hordjon véddkesztydit!

Vegye le a sinrégzité anyakat a mellékelt kombinalt villaskulcs
hasznélataval.

Vegye le a lanc burkolatat.

Az (j lancot a megfeleld iranyban helyezze a sinre és tgyeljen ra,
hogy a meghajté szemek be legyenek allitva a sin hornyaban.
Rogzitse a sint a lancfiirészhez és fiizze 4t a lancot a meghajtd
lanckeréken.

Helyezze vissza a lanc burkolatét és a sinrdgzitd anyakat.

Kézzel hlizza meg a sinrdgzitd anyakat. A sinnek szabadon kell
mozognia a lancfeszesség beallitasahoz.

Allitsa be a lancfeszességet. Lasd a ,A lancfeszesség beallitasa”
cimii fejezetet.

Tartsa meg a vezetdsin cslcsat és hlizza meg a sinrdgzité anyakat

ﬂ FIGYELMEZTETES! A fiirészlanc éles. Mindig viseljen
védokesztylit, amikor a lanc karbantartasat végzi.

A lancfeszesség bedllitdsa (az dbrakhoz lasd a képeket
tartalmazo részt)

Alancfeszesség akkor helyes, ha a lanc vagdszemek és a vezetdsin
kozotti hézag mintegy 3 mm. Hlzza meg a lancot a vezetésin

also részének kdzepenél (eltavolitva a vezetdsintdl), és mérje le a
vezetésin és a vagoszemek kdzotti tavolsagot.

Az érajarassal ellentétes iranyba forgatva hiizza meg a sinrogzité
anyakat.

Megjegyzés: Ne feszitse tdl a lancot — a tdlzott feszités tdl nagy
kopast idéz el, és csdkkenti a lanc élettartamat és karosithatja a
vezetdsint. Az (j lancok az elsé hasznlat soran megnyulhatnak és
meglazulhatnak. Vegye ki az akkumulatort és gyakran ellenrizze a
lanc feszességét a hasznalat els6 két 6rajaban. A normal hasznalat
soran a lanc hémérséklete megnd, ami a lanc nyulasat okozza.
Gyakran ellendrizze a lanc feszességét és sziikség szerint allitsa.
A melegen megfeszitett 1anc a lehdlés utan tul feszes lehet. A

lanc feszességét okvetlentil a jelen utasitasokban leirtak szerint
megfelel6en allitsa be.

KEZELES

A lancfiirész tartasa

A lancflirészt mindig a hatsé markolatra helyezett jobb kezével és az
eliilsé markolatra helyezett bal kezével tartsa. A lancfirész ellenkez6
kezekkel val6 tartasa noveli a személyi sériilés kockazatat, ezért soha
nem szabad megtenni.

A lancflrész inditasa

Alancflirész inditasa el6tt helyezze be az akkumulatort a
lancfiirészbe és a lancfékkar/kézvédo eliilsé markolat felé torténd
hazasaval gondoskodjon réla, hogy a lancfék futasi allasban legyen.
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Alancfék ellenérzése és mikddtetése

Alancféket a bal kéz elsé foganty( korili elforgatasaval mikédtetheti.
Nyomja kézfejével a lancfékkart/kézveédst a flirészlanc mozgasa
kozben a vezetdsin irdnyaba. Gy6z6djon meg arrél, hogy mindkét
keze a fogantydkon helyezkedik el.

Alancfékkar/kézvédé felsd részének megfogasaval és az eliilsé
markolat bekattanasig torténd hiizasaval allitsa vissza a lancféket
futasi helyzetbe.

FIGYELMEZTETES! Ha a lancfék nem allitja meg a lancot
azonnal, vagy ha alancfék segitség nélkil nem marad futasi
helyzetben, akkor hasznalat el6tt vigye el a lancflirészt egy
MILWAUKEE szervizbe javitasra.

SZALLITAS ES TAROLAS

Tarolashoz mindig olajozza be a lancot vékonyan a rozsdasodas
elkertilése érdekében. Tarolashoz mindig Uritse le az olajtartalyt a
szivérgas elkertlése érdekében.

Széllitas és tarolas elétt allitsa le és hagyja lehdini a gépet. Vegye ki
az akkumulatort a termékbdl.

Minden idegen anyagtol tisztitsa meg a terméket. Hivos, széaraz és jol
szellztetett, gyerekektd| elzért helyiségben tarolja. Az extra biztonsag
érdekében az akkumulatort a termektd| kiilén tarolja. Ne térolja

olyan oxidalészerek kozelében, mint pl. kerti munkaknal hasznélatos
vegyszerek vagy jégmentesité sok. Ne tarolja a szabadban.

A szerszamfej eltarolasa el6tt vagy szallitas kozben helyezze fel a
vezetésin burkolatat.

Szallitaskor rogzitse a gépet elmozdulas és leesés ellen, hogy
elkeriilje a sérliléseket és az anyagi kart.

TISZTITAS

Tisztitsa meg a nyilasokat a portél és tormelékektdl. A markolatot
tartsa tisztan, szarazon, olajtdl és zsirt6l mentesen. A tisztitasra
kizarélag enyhén mososzeres vizet és puha rongyot hasznaljon, mivel
bizonyos tisztitd- és old6szerek kart tehetnek a milanyag és mas
szigetelt részekben. llyen anyagnak szamit tébbek kdzétt a benzin,

a terpentin, a lakkhigito, a festékhigito, a klortartalma tisztitooldatok,
az ammonia és az ammoniatartalmud haztartasi tisztitdszerek.
Szerszamok kozelében soha ne hasznéljon gyudlékony vagy éghetd
olddszereket.

KARBANTARTAS

Alancflirészt tartsa szakszeriien karbantartott és biztonsagos
allapotban.

Alanc biztonsagos élezését csak szakember végezheti. A gyartd
ezert feltétlendl azt ajanlja, hogy amennyiben a lanc kopott vagy
tompa, cserélje az illetékes MILWAUKEE ugyfélszolgalatanal kaphatd
Uj lancra. Az alkatrészszam a termékspecifikaciokat tartalmazé
tablazatban talalhaté a jelen Gtmutatéban.

Lanckené olaj betoltése (lasd az abrakat)

FIGYELMEZTETES! Lanckenés nélkiil soha ne dolgozzon. Ha a
flirészlanc kenés nélkul fut, akkor a vezetésin és a flirészlanc
karosodhat. Fontos az olajszint gyakori ellenérzése az olajszint-
jelzében és a lancfilirész hasznélatanak megkezdése elétt.

Tartsa a tartalyt ¥4 résznél nagyobb mértékben feltéltve annak
érdekében, hogy elegendd olaj legyen a munkahoz.

Megjegyzés: Fak gallyazasa soran ajanlatos névényi lancolajat
hasznalni. Az &svanyolaj karosithatja az €l6 fakat. Soha ne hasznaljon
faradt olajat, gépjarmt motorolajat vagy nagyon srii olajat. Ezek
kérosithatjak a lancflrészt.

A szennyezddések elkerllése érdekében tisztitsa meg a tankfedél
koruli feluletet.

Csavarja le és vegye le az olajtartaly sapkajat.
Toltse bele az olajat a tartalyba és figyelje az olajszint-jelzét.

Helyezze vissza és hlizza meg az olajtartaly sapkajat. Tordlje le a
kifolyt olajat.
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Lanc és sin
Néhany dra hasznalat utan vegye le a hajtas burkolatat, a vezetdsint
és a lancot, és tisztitsa meg ezeket egy puha kefével. Biztositsa,

hogy a kenési nyilas a sinen ne legyen szennyezett. A lanc cseréjekor
ajanlott a lancsint lentrdl felhajtani.

AvezetBsin és a lanc cseréjére vonatkozé (tmutatasok az
LOsszeszerelés” c. fejezetben, valamint az dbrékat tartalmazé
részben talalhatok.

FIGYELMEZTETES! Az életlen vagy helyteleniil megélezett lanc
avagas soran tal nagy motorfordulatszdmhoz vezethet, ami a
motor sulyos kérosodasat eredményezheti.

FIGYELMEZTETES! A helytelen lancélezés noveli a visszarigés
veszélyét.

FIGYELMEZTETES! A sériilt lanc cseréjének vagy javitasanak
elmulasztasa sulyos sériiléshez vezethet.

FIGYELMEZTETES! A fiirészlanc éles. Mindig viseljen
védokesztydit, amikor a lanc karbantartasat végzi.

A lancfék ellenérzése és tisztitdsa

A lancfék-szerkezetet mindig tartsa tisztan a csuklés szerkezetnek a
szennyezdésektd| kefézéssel valé megtisztitasaval.

Tisztitas utan mindig ellendrizze a lancfék teljesitményét.

Bévebb tajékoztatasért lasd a jelen kézikonyv ,A lancfék ellendrzése
és miikddtetése” cimii fejezetet.

A vezet6sin karbantartasa

Amennyiben a vezetésin kopasra utalo jeleket mutat, a kopas
kompenzélasa és az élettartam megnovelése érdekében forditsa

a sint a gépen alulrdl felfelé. Hasznalat utan tisztitsa meg a sint,
valamint ellendrizze kopas és sériilések szempontjahol. A kirojtosodas
vagy a sorjaképzddés a sineken normal kopasi jelenség. Az ilyen
jellegli meghibasodasokat, amint megjelennek, egyengesse ki
reszelével.

Vezetésinek

Asint ki kell cserélni, ha a kovetkezé hibak valamelyikével
rendelkezik:

* Avezetésin bels oldalan lévé olyan kopas, ami lehetdvé teszi a
l&anc oldaliranyu kifordulasat.

+ Elhajlott vezetésin.

* Repedezett vagy torott sinek.

* Szétfeszitett sinek.

A cstcsukon lanckerékkel rendelkezd vezetdsineket a megfelelé
kenési pontokon kenije le zsirzéfecskendével. Forditsa meg a
vezetdsint és ellendrizze, hogy a kenési pontok és maguk a sinek
mentesek-e a szennyezddésektol.

A lancfék ellenérzése és tisztitasa

A lancfék-szerkezetet mindig tartsa tisztan a csuklos szerkezetnek a
szennyezddésektd| kefézéssel valé megtisztitasaval.

Tisztitas utan mindig ellenérizze a lancfék teljesitményét.

Bovebb tajékoztatasért lasd a jelen kézikonyv ,A lancfék ellendrzése
és mikodtetése” cimi fejezetét.

Karbantartasi terv

A kovetkezdékben felsorolt munkéalatokat legalabb naponta el kell
végezni.
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Sin kenése minden hasznalat el6tt

Lancfeszesség minden hasznalat el6tt, és gyakran

Lanc élessége minden hasznalat el6tt,
szemrevételezés

Sériilt alkatrészek minden hasznélat elétt,

szemrevételezés

Meglazult kétéelemek minden hasznalat el6tt, Ellen6rzés

és tisztitas

Vezet6sin minden hasznalat utan, ellenérzés
és tisztitas

Teljes firész minden 5 izemora utan, minden

hasznélat utan, teljes ellenérzés

Lancfék mikodése minden hasznalat elétt, Ellendérzés

és tisztitas

Lancfék minden 5 Uizemdra utan

KULON TARTOZEK

Csak Milwaukee tartozékokat és Milwaukee pétalkatrészeket szabad
hasznalni. Az olyan elemeket, melyek cseréje nincs ismertetve,
cseréltesse ki Milwaukee szervizzel (lasd Garancia/Ugyfélszolgalat
cimei kiadvanyt).

Igény esetén a késziilékrél robbantott rajz kérhetd a géptipus és a
teljesitménycimként talalhaté hatjegyli szam megadasaval az On
vevdszolgalatandl, vagy kdzvetlenil a Techtronic Industries GmbH-tdl
a Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Németorszag cimen.

Pétalkatrészek (vezetdsin és lanc)

Gyarto Milwaukee OREGON
Lanc 325 x 508 x 1.3 4932498791  95TXLO78XTR
Vezet6sin 20"/50 cm 4932498790 646630

Alancnak és a vezetésineknek azonos gyartmanyunak kell lenni (lasd
a fentnevezett kombinacitkat).

SZIMBOLUMOK

Kérjiik, izembe helyezés elétt figyelmesen olvassa el a
hasznalati utasitast.

FIGYELEM! FIGYELMEZTETES! VESZELY!

Karbantartas, javitas, tisztitas, stb. el6tt az akkumulatort
ki kell venni a késztilékbol.

Hordjon véddkesztydit!

Mindig viseljen védéruhazatot és ellenallé 1abbelit.

Viseljen véddsisakot.
Viseljen hallasvédét.
Viseljen védészemiiveget.

Mindig viseljen véddruhazatot és ellenallé 1abbelit.

OS>
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Helyezze a lancféket a RUN (futas) allasba.

Helyezze a lancféket a BRAKE (fékezés) allasha.

Ne hasznaljon egy kézzel

Alancflrészt mindig két kézzel hasznalja

Hasznélat kdzben az ot tartdzkodd személyeknek
legalabb 15 m tavolsagot kell tartaniuk.

VESZELY Figyelem! Visszaiités!

Lehet6leg ne érintse meg a sincstcsot.

Lancfék KIOLDVA/ RETESZELVE

Lancolajtartaly.

Lénc futasirany.

Allitsa be a lancfeszességet.

Power gomb

Ne hasznélja esében és ne hagyja kint az esében.

&) Lm
106,

Atabla szerint garantalt hangteljesitményszint 106 dB.

Azokat a tartozékokat, amelyek gyarilag nincsenek a
késziilékhez mellékelve, kiilon lehet megrendelni.

MAGYAR
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Ahulladékelemeket, az elektromos és elektronikus
berendezések hulladékait nem szabad a haztartasi
hulladékkal egyditt artalmatlanitani. A hulladékelemeket,
az elektromos és elektronikus berendezések hulladékait
elkilonitve kell gydijteni és artalmatlanitani.

Az artalmatlanitas elétt tavolitsa el a hulladékelemeket,
a hulladékakkumulatorokat és az izzékat a
berendezésekbdl.

A helyi hatésagoknal vagy szakkereskedGjénél
tajékozadjon a hulladékudvarokrol és gydjtdhelyekrél.
A helyi rendelkezésektdl fliggéen a kiskereskedok
kotelesek lehetnek a hulladekelemeket, az elektromos
és elektronikus berendezések hulladékait ingyenesen
visszavenni.

A hulladékelemek, az elektromos és elektronikus
berendezések hulladékainak Ujrahasznalataval

és (jrahasznositasaval jaruljon hozza a
nyersanyagsziikséglet csékkentéséhez.
Ahulladékelemek (mindenekelétt a litium-ion elemek),
az elektromos és elektronikus berendezések hulladékai
értékes Ujrahasznosithat6 anyagokat tartalmaznak,
melyek kérnyezetvédelmi szempontbdl nem megfelel
artalmatlanitas esetén negativ hatassal lehetnek a
kérnyezetre és az On egészségeére.

Artalmatlanitas el6tt torlje a hasznalt készuléken lévo
lehetséges személyes adatokat.

Vezetésin hossza

Terhelésmentes lancsebesség

Uresjarati fordulatszam

Fesziiltség

Egyenaram

Eurépai megfeleléségi jelolés

Brit megfeleléségi jel

Ukran megfeleléségi jelolés

Eurézsiai megfeleldségi jelzés.
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TEHNICNI PODATKI M18 F2CHS50

Model Motorna Zaga
Proizvodna Stevilka 5035 09 01 XXXXXX MJJJJ
Napetost baterije 2x18V=

Stevilo vrtljajev v prostem teku 0-7400 min*

hitrost verige brez obremenitve 14,3 mis

Zobje verige (pogonska dolZina) 39

Delitev verige (nizek profil)

8,3 mm (0,325")

Sirina reze meda (prikaz)

1,3 mm (0,050")

Vrsta verige Oregon 95TXL078
Stevilo zob zobnika / razmik zobnika --> 7/8,3 mm (0,325")
Dolzina vodila 508 mm
Uporabna dolZina reza 482,6 mm
Kapaciteta rezervoarja za verizno olje 169 ml

TeZza po EPTA-proceduri 01/2014 2x (2.0Ah ... 12.0 Ah) 8,1kg...10,42 kg
Teza brez vodila, verige, olja, baterije 6,9 kg

TeZza akumulatorske baterije (M18B2 ... M18HB12) 0,43kg ... 1,59 kg
Priporocena temperatura okolice pri delu -18...+50 °C
Priporocene vrste akumulatorskih baterij M18...

Priporoceni polnilniki

M18..., M12-18..., M1418...

Informacije o hrupnosti: Vrednosti merjenja ugotovljene ustrezno z
EN 62841.

Raven hrupnosti naprave ovrednotena z A, znasa tipiéno:

Nivo zvoénega tlaka / Nevarnost K 85,0 dB(A) / 3 dB(A)
Visina zvo€nega tlaka / Nevarnost K 98,7 dB(A) / 3 dB(A)
Nosite zaS¢ito za sluh!
Informacije o vibracijah: Skupna vibracijska vrednost (Vektorska
vsota treh smeri) dolocena ustrezno EN 62841.
Vibracijska vrednost emisij a, / Nevarnost K 8,5 m/s?/ 1,5 m/s?

FN OPOZORILO!

Raven vibracij in hrupa, navedena v tem informativnem listu, je bila izmerjena v skladu s standardiziranim preskusom iz EN 62841 in jo je
mogoce uporabljati za primerjavo orodij med seboj. Mogoce jo je tudi uporabiti za predhodno oceno izpostavljenosti.

Navedena raven vibracij in hrupa predstavija glavno uporabo orodja. Ce pa se orodje uporablja za razlicne namene, z razli¢nimi dodatki ali slabo
vzdrZevano, se lahko vibracije in hrup razlikujejo. To lahko znatno poveca raven izpostavljenosti v celotnem delovnem obdobju.

Pri oceni ravni izpostavljenosti vibracijam in hrupu je treba upostevati tudi ¢as, ko je orodje izklopljeno ali ko te¢e, vendar dejansko ne opravija
dela. To lahko bistveno zmanjSa raven izpostavijenosti v celotnem delovnem obdobju.

Ugotovite dodatne varnostne ukrepe za zaS¢ito upravljavca pred uginki vibracij in/ali hrupa, kot so: vzdrzevanje orodja in dodatkov, tople roke,

organizacija delovnih vzorcev.

PN OPOZORILO! Preberite vsa varnostna opozorilain
navodila, prikaze in specifikacije tega elektriénega orodja.
Zakasnelo upoStevanie sledecih navodil lahko povzrodi elektriéni udar,
pozar in/ali tezke poskodbe.

Vsa opozorila in napotila shranite, ker jih boste v prihodnje Se
potrebovali.

SPLOSNA VARNOSTNA OPOZORILA ZA MOTORNO ZAGO

Med delovanjem motorne Zage poskrbite, da se ji ne pribliZujete z
nobenim delom telesa. Pred zagonom motorne Zage se prepricajte,
da se motorna Zaga ni¢esar ne dotika. V trenutku nepozornosti se
med delovanjem motorne Zage vanjo lahko zapletejo vaSa oblacila ali
deli telesa.

Motorno Zago vedno drZzite z desno roko za zadnji ro¢aj in z levo
roko sprednji ro€aj. Ce motorno Zago drZite v obratnem zaporedju
rok, obstaja vecje tveganje za telesne poskodbe, zato to ni dovoljeno.

Motorno Zago drzite samo za izolirane povrsine za prijemanje,
saj veriga lahko pride v stik s skritimi Zicami. Verige motorne
Zage, ki so v stiku z Zico pod napetostjo, lahko prenesejo napetost na
izpostavljene kovinske dele motorne zage in povzrocijo elektri€ni udar.

Nosite zaS€ito za o€i. Priporoéljiva je tudi uporaba za zas¢ito
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sluha, glave, rok, nog in stopal. Ustrezna varovalna oprema
zmanjSa moznosti telesnih poskodb zaradi lete¢ih odpadkov ali
nenamernega stika z verigo.

Motorne Zage ne uporabljajte, ko ste na drevesu, lestvi, strehi ali
kateri koli drugi nestabilni povrSini. Uporaba motorne Zage na tak
nacin lahko povzroci hude telesne poskodbe.

Vedno pazite na ustrezen poloZaj nog in uporabljajte motorno
Zago samo, €e stojite na fiksni, varni in ravni povrsini. Zaradi
drsecih ali nestabilnih povrsin lahko izgubite ravnoteZje ali nadzor nad
motorno zago.

Ko Zagate veje pod napetostjo, bodite pozorni na morebiten
povratni udarec. Ko se lesna vlakna sprostijo, veja lahko kot vzmet
udari nazaj v uporabnika in/ali povzrogi izgubo nadzora nad motorno
Zago.

Pri Zaganju podrasti in poganjkov. Vitek material se lahko zatakne
za motorno Zago, ki ga lahko izvrze proti vam ali vas povlece iz
ravnotezja.

Motorno Zago prenaSajte izkljuéeno tako, da jo drZite za
sprednji ro€aj in stran od svojega telesa. Med transportom
ali shranjevanjem mora biti me€ vedno pokrit z zas¢itnim
pokrovom. Pravilno ravnanje z motorno Zago bo zmanjSalo
verjetnost nenamernega stika s premikajoco se verigo.




Upostevajte navodila za mazanje, napetost verige in zamenjave
meéa in verige. Nepravilno napeta ali namazana veriga se lahko
strga ali poveca moznost povratnega udarca.

Zagajte samo les. Motorne Zage ne uporabljajte nenamensko.

Na primer: motorne Zage ne uporabljajte za Zaganje kovine,
plastike, zidarskih izdelkov ali nelesenih gradbenih materialov.
Nenamenska uporaba motorne zage lahko povzroéi nevarne situacije.

Ne poskuSajte podirati drevesa, €e se pred tem ne seznanite s
tveganji in na€ini, kako se jim izogniti. Med podiranjem drevesa
lahko pride do hudih poskodb uporabnika ali drugih prisotnih oseb.

Vzroki in prepreéevanje povratnega udarca:

Do povratnega udarca lahko pride, ko se nos oziroma konica me¢a
dotakne predmeta ali ko les zagrabi in vkleS¢i motorno Zago v rezu.

Stik s konico v nekaterih primerih lahko povzroi nenadno povratno
reakcijo, tako da potisne me€ navzgor in nazaj proti uporabniku.

Ce je veriga vkled&ena na vrhu meéa, lahko meé sunkovito potisne
nazaj proti uporabniku.

Katera koli od teh reakcij lahko povzro¢i izgubo nadzora nad Zago, kar
lahko povzrogi hude telesne poskodbe. Ne zanaSajte se izklju¢no na
varovala, ki so nameS¢ena na vasi Zagi.

Povratni udarec je posledica zlorabe in/ali nepravilnega postopka
uporabe oziroma pogojev in se mu je mogoce izogniti s spodaj
nastetimi ustreznimi ukrepi:

Evrsto drZite motorno Zago tako, da s palci in z drugimi prsti
obeh rok objamete ro¢aje, ter telo in roke postavite v polozaj,
v katerem lahko prestrezete protipovratne sile. Povratne sile
uporabnik lahko nadzoruje, ¢e izvede ustrezne preventivne ukrepe.
Motorne Zage ne izpustite.

Ne segajte predale¢ naprej in ne rezite na viSini nad viS§ino
ramen. To pomaga prepreciti nenameren stik s konico in omogo¢a
boljSi nadzor nad motorno Zago v nepri€akovanih situacijah.

Uporabljajte samo nadomestne mece in verige, ki jih je dologil
proizvajalec. Nepravilna zamenjava mecev in verig lahko poSkoduje
stroj in/ali povzroCi povratni udarec.

UpoStevajte proizvajaléeva navodila za brusenje in vzdrzevanje
verige. ZmanjSanje obmocja globinskega omejevalnika lahko
povzro&i mocnejsi povratni udarec.

Pri odstranjevanju zagozdenega materiala, shranjevanju ali
servisiranju motorne zage upostevajte vsa pravila. Prepri€ajte se,
da je stikalo izklopljeno in akumulatorska baterija odstranjena.
Nepri¢akovano aktiviranje motorne Zage med odstranjevanjem
zagozdenega materiala ali servisiranjem lahko povzro¢i hude telesne
poskodbe.

NADALJNA VARNOSTNA IN DELOVNA OPOZORILA
Priporogljivo je, da pri prvi uporabi stroja debla Zagate na kozi ali v
primezu.

Prepri¢ajte se, da so vsi zas€itni pokrovi parvilno namesceni in v
dobrem stanju.

Osebe, ki uporabljajo motorno Zago, morajo biti v dobrem
zdravstvenem stanju. Motorna Zaga je tezka, zato mora imeti
uporabnik ustrezno fizi€no pripravljenost.

Uporabnik mora biti pozoren, imeti dober vid, gibljivost, ravnotezje in
ro¢no spretnost. V primeru dvoma motorne Zage ne uporabljajte.

Motorno Zago zaénite uporabljati Sele, ko boste imeli ¢isto delovno
obmodje, ko boste stali stabilno in ko boste imeli dolo¢eno pot umika
stran od padajo€ega drevesa. Pazite na uhajanje mazivne meglice in
Zagovine. Po potrebi nosite masko ali respirator.

Ne Zagajte ovijalk in/ali majhne podrasti (s premerom, manjsim od

75 mm).

Med delovanjem motorno Zago vedno drZite z obema rokama. Vedno
drZite Evrsto, tako da palci in ostali prsti objemajo ro¢aja motorne
Zage. Vedno drZite z desno roko za zadnji ro¢aj in z levo roko sprednji
rocaj.

Pred zagonom motorne Zage se prepriCajte, da se motorna Zaga ne
dotika nobenega predmeta.

Ne spreminjajte motorne Zage na noben nacin oziroma je ne
uporabljajte za napajanje nobenih prikljuckov ali napray, ki jih
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proizvajalec ni odobril.

V bliZini uporabnika mora biti prisoten komplet prve pomogi z velikimi
zloZenci za rane in sredstvi za priklic pozornosti (npr. pis¢alka). Veciji,
obseZnejSi komplet mora biti v razumni blizini.

Napacno napeta veriga lahko skoci z letve in povzro¢i hude poSkodbe
ali smrt. Dolzina verige je odvisna od temperature. Redno preverjajte
napetost verige.

Seznanite se z motorno Zago, tako da v varno zavarovan les
naredite preproste reze. To vedno naredite takrat, ko motorne Zage
ne uporabljate dlje ¢asa. Za zmanjSanje tveganja stika z gibljivimi
deli, motor vedno zaustavite, aktivirajte zavoro verige, odstranite
akumulatorsko baterijo in se prepri¢ajte, da se vsi gibljivi deli
popolnoma zaustavijo, pred:

« CiS¢enjem ali odstranjevanjem zagozdenega materiala
* puscanjem stroja brez nadzora

+ nameS¢anjem ali odstranjevanjem prikljuckov

* preverjanjem, vzdrzevanjem ali delom na stroju

Velikost delovnega obmocja je odvisna od vrste dela in velikosti
drevesa ali kosa lesa, ki ga Zelite Zagati. Na primer, podiranje dreves
zahteva vecje delovno obmocje kot izvajanje drugih rezov, npr.
kleS€enje itd. Uporabnik se mora zavedati vsega, kar se dogaja v
delovnem obmogju, in to imeti pod nadzorom.

Ne Zagajte v poloZaju, da je telo v isti liniji kot sta me¢ in veriga. Ce se
zgodi povratni udarec, boste s tem preprecili, da bi ta dela prisla v stik
z vaso glavo ali telesom.

Zage ne premikajte naprej in nazaj, pustite, da delo opravi veriga.
Skrhite, da bo veriga ostra in ne poskuSajte potiskati verige skozi rez.
Ob koncu reza ne pritiskajte na Zago. Bodite pripravljeni, da boste

prestregli teZzo Zage, ko boste do konca odrezali les. Te tega ne boste
naredili, lahko pride do hudih telesnih poSkodb.

Zage ne zaustavljajte na sredini Zaganja.

Zaga naj deluje, dokler ni popolnoma odstranjena od reza. Stikala za
vklop/izklop pri ro€no vodenem obratovanju ne fiksirajte.

Pred vsemi deli na stroji odstranite izmenljivi akumulator.

Opozorilo! V izogib, s kratkim stikom povzroéene nevarnosti pozara,
poskodb ali okvar na proizvodu, orodja, izmenljivega akumulatorja

ali polnilne naprave ne potapljajte v tekocine in poskrbite, da ne bo
prihajalo do vdora tekocin v naprave in akumulatorje. Korozivne ali
prevodne tekogine, kot so slana voda, dolo¢ene kemikalije in belila ali
proizvodi, ki le ta vsebujejo, lahko povzrogijo kratek stik.

Izmenljive akumulatorje sistema M18 polnite samo s polnilnimi
aparati sistema M18. Ne polnite nobenih akumulatorjev iz drugih
sistemov.

Akumulatorjev in polnilnikov nikoli ne odpirajte in jih hranite samo v
suhih prostorih. Zascitite pred viago.

Potisk in viek

Reakcijska sila je vedno nasprotna smeri gibanja verige. Zato mora
biti uporabnik pripravljen, da obvlada tendenco stroja k vieku vstran
(gib naprej), ko Zaga na zgornjem robu me¢a in potisku nazaj (proti
uporabniku), ko Zaga ob zgornjem robu.

\

Smer vrtenja

Reacija

Zagozdena Zaga Vv rezu

Zaustavite Zago za veje in poskrbite, da bo varna. Ne poskuSajte
izvlei verige in me€a iz reza na silo, saj pri tem obstaja velika
verjetnost, da boste strgali verigo, ki lahko udari nazaj in udari
uporabnika. Do te situacije obicajno pride, ker les ni pravilno podprt,
kar prisili rez, da se zapre pod pritiskom in pri tem vkleS¢i rezilo. Ce
prilagajanje podpore ne sprosti meca in verige, uporabite lesene klade
ali vzvod in razprite rez ter sprostite Zago. Nikoli ne zaganjajte Zage
za veje, ko je me€ Ze v rezu oziroma zarezi.

Zdrs/odboj

Ko se motorna Zaga ne poglobi v rez, lahko me¢ za¢ne poskakovati
ali nevarno zdrsne ob povrsini debla ali veje, zaradi ¢esar lahko
izgubite nadzor nad motorno Zago. Zdrs ali odboj lahko preprecite
tako, da Zago vedno drzite z obema rokama in poskrbite, da motorna
Zaga zareZe utor za rezanje. Z motorno zago nikoli ne Zagajte
majhnih, elasti¢nih vej ali grmov. Zaradi majhne velikosti in elasti€nosti
se zaga zlahka lahko odbije v vas ali pa pridobi dovolj mog¢i, da udari
nazaj. NajboljSe orodje za tak3na dela so ro¢na Zaga, Skarje za Zivo
mejo, sekira ali druga ro¢na orodja.

Osebna varovalna oprema (glej stran 16)

Ves &as uporabe stroja nosite ¢elado. Celada, opremljena za
mreZastim viziriem, lahko pomaga pri zmanjSevanju tveganja za
poSkodbe obraza in glave v primeru povratnega udarca. Nosite
zaS¢ito za sluh. Hrup lahko povzrogi izgubo sluha.

Kakovostna osebna varovalna oprema, ki jo uporabljajo profesionalci,
pomaga zmanjSati tveganje poskodb uporabnika. Pri uporabi stroja je
treba uporabiti spodaj nastete predmete:

varnostna ¢elada

mora biti skladno z EN 397 in ozna€eno z znakom CE

za3¢€ita za sluh

mora biti skladno z EN 352-1 in ozna¢eno z znakom CE

za¢€ita za o€i in obraz

mora hiti oznaceno z znakom CE in skladno z EN 166 (za varnostna
ocala) ali EN 1731 (za mreZaste vizirje)

Rokavice

mora biti skladno z EN381-7 in oznaceno z znakom CE

zaS&ita za noge (8€itniki)

mora biti skladno z EN 381-5, oznaceno z znakom CE in omogocati
zaSgito z vseh smeri

varnostni Skornji za delo z motorno Zago

mora biti skladno z EN 1SO 20345:2004 in oznaceno s tablico, ki
prikazuje motorno Zago, s €imer izkazuje skladnost z EN 381-3.
(Ob¢asni uporabniki smejo uporabljati zaS¢itne Cevlje s kovinsko
kapico z zaS¢itnimi gamasami, skladnimi z EN 381-9, ¢e so tla ravna
in obstaja majhno tveganje za spotik ali zapletanje v podrast.)

jakne za za$éito zgornjega dela telesa med delom z motorno

Zago
mora biti skladno z EN 381-11 in ozna¢eno z znakom CE

1 Zadnji roCaj
2 Gumb za odklepanje
3 Stikalna rocica z nastavitvijo hitrosti
4 Baterije
5 Spredniji rocaj
6 Sgitnik za roke/ zavora verige
7 Indikator smeri vrtenja
8 Omejevalni trn
9 Zagina veriga
10 Vodilo
11 Pokrov vodila
12 Orodje za nastavljanje
13 Pokrov pogona
14 Matica vodila
15 Vijak za nastavitev napetosti verige
16 Matica vodila
17 Lovilec verige
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18 Posoda za olje
19 Pokrov rezervoarja za olje

VAROVALA
A OPOZORILO! Posledice neustreznega vzdrzevanja,

odstranjevanja in spreminjanja varnostnih naprav, kot so lovilec
verige, meg€, zaSéita verige proti povratnim udarcem lahko
povzroéijo nepravilno delovanje varnostnih lastnosti in zato
povecajo tveganje za hude poskodbe.

ZaScita verige proti povratnim udarcem

Zas¢ita verige proti povratnim udarcem pomaga zmanjati verjetnost
za nastanek povratnega udarca. Vgreznjeni zobci (vdolbine) pred
posameznim rezilom lahko zmanjajo silo reakcije s povratnim
udarcem tako, da preprecijo pregloboko vgrezanje rezil. Uporabljajte
samo kombinacije nadomestnih mecev in verig, ki jih priporoca
proizvajalec. Verige z bruSenjem izgubljajo del lastnosti za zaSgito
proti povratnemu udarcu, zato je potrebna posebna previdnost.

Za svojo varnost zamenjajte verigo, ko se zmanjSa njena rezalna
zmogljivost.

Ostroga

Vgrajeno ostrogo lahko uporabite kot os pri izvedbi reza. Pomaga,
¢e pri Zaganju stabilno drzimo ohiSje Zage. Pri Zaganju pritisnite stroj
naprej, dokler kovinski trni ne prodrejo v rob lesa. Ce nato zadniji
rocaj dvignete navzgor ali navzdol proti rezu, lahko zmanjSate fizicno
obremenitev pri Zaganju.

Meé

Praviloma velja, da imajo me¢i s konico manjSega premera nekoliko
manjSo verjetnost za povratni udarec. Uporabljajte me¢ in ustrezno
verigo, ki sta ravno pravnje dolZine za delo, ki ga Zelite opraviti.
Daljsi meci povecajo tveganje za izgubo nadzora nad Zaganjem.
Redno preverjajte napetost verige. Ko Zagate manjSe veje (manj kot
celotna dolZina meca), obstaja vecja verjetnost, da se bo ob nepravilni
napetosti snela veriga.

Zavoraverige

Zavore verige so zasnovane za hitro zaustavljanje vrtenja verige. Ko
potisnete rocico zavore/roéno zas€ito proti mecu, se mora veriga takoj
ustaviti. Zavora verige ne prepre¢i povratnega udarca temve¢ zgolj
zmanjSa tveganje za poskodbe, v primeru da me¢ z verigo pride v
stik s telesom uporabnika v primeru povratnega udarca. Pred vsako
uporabo je treba testirati zavoro verige, da pravilno deluje tako v
poloZaju delovanja kot zaviranja.

Lovilec verige

Lovilec verige prepredi izmet verige nazaj proti uporabniku v primeru
snetja ali strganja verige.

NAVODILA ZA PRAVILNE TEHNIKE REZANJA VEJ IN PRECNIH
REZOV

Razumevanije sil znotraj lesa

Ce razumete smeri pritiskov in napetosti znotraj lesa, lahko manjSate
Stevilo »vpenjanja« ali ga vsaj priakujete med rezanjem. Napetost v
lesu pomeni, da vlakna vle¢e narazen in e prerezete to podrocje, se
bo »zareza« oziroma rez med Zaganjem razprla. Ce je deblo podprto
s kozo, konec pa nepodprt visi ¢ez rob, se zaradi teZe viseCega

dela, ki raztegne vlakna, ustvari napetost na zgornji povrsini. Hkrati
je spodnja stran debla, in s tem tudi vlakna, stisnjena. Ce zarezZete v
tem obmocju, bo zareza med rezanjem stremela k zapiranju, kar pa
bi vkles¢ilo mec.

Podiranje dreves (glejte ilustracije v razdelku s slikami)

Ce drevesa podirate ali klestite skupaj s Se eno ali ve¢ osebami hkrati,
mora biti razdalja med osebami, ki podirajo, in osebami, ki klestijo,
enaka vsaj dvojni visini drevesa, ki ga boste podrli.

Pri podiranju dreves pazite, da druge osebe ne bodo izpostavijene
nevarnosti, da ne bodo zadela oskrbovalnih napeljav in povzroila
materialne Skode.

Ce drevo pride v stik z oskrbovalno napeljavo, je treba o tem takoj
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obvestiti oskrbovalno podjetje.

Nacrtovati je treba smer umika in jo, ¢e je potrebno, odistiti pred
zaCetkom podiranja. Smer umika mora potekati od pricakovane linije
padca po$evno nazaj.

Pred zaCetkom podiranja upoStevajte naravni nagib drevesa, polozaj
vecjih vej in smer vetra, da boste lahko ocenili, v kateri smeri bo padio
drevo.

Odstranite umazanijo, kamne, odtrgano lubje, spone in Zico z drevesa
oziroma iz njega.

Ne poskuSajte podirati dreves, ki so gnila ali posSkodovana zaradi
vetra, pozara, strele itd. To je zelo nevarno, zato morajo ta dela
opraviti strokovno usposobljeni vzdrZevalci dreves.

Dno zaseka

1zZagajte zasek pravokotno na smer podiranja v globini 1/3 premera
drevesa. Najprej izvedite spodnji vodoravni rez (dno zaseka). S tem
boste preprecili vpetje verige Zage ali letve pri drugem rezu.

Streha zaseka

ZaZagaijte streho zaseka vsaj 50 mm vi§je od vodoravnega dna
zaseka. ZaZagajte streho zaseka vzporedno z vodoravnim dnom
zaseka. Streho zaseka zaZagajte samo do globine, da bo ostala Se
stopnica (SCetina), ki lahko deluje kot Sarnir. Séetina prepregi, da bi se
drevo zavrtelo in padio v napaéno smer.

Scetine ne prezagajte.

Ko se streha zaseka pribliza S¢etini, mora drevo zaceti padati.

Ce obstaja nevarnost, da drevo ne bo padlo v Zeleno smer, ali da

bo zanihalo nazaj in vpelo verigo Zage, prenehajte z Zaganjem,

Se preden do konca izZagate streho zaseka, in uporabite lesene,
plastiéne ali aluminijaste zagozde, s katerimi poglobite rez in podrete
drevo v Zeleni smeri.

Takoj, ko drevo zacne padati, izvlecite motorno Zago iz zaseka,
izkljucite motor, odloZite motorno Zago in se odpravite v nacrtovani
smeri umika. Pazite na padajoe veje in se ne spotaknite.

Odstranitev korenovcev

Korenovec je velika korenina, ki zeva nad zemljo iz stebla. Velike
korenovce e treba odstraniti pred podiranjem drevesa. Korenovec
najprej odreZite vodoravno, nato pa navpicno. Odrezan kos odstranite
iz delovnega obmocja. Po odstranitvi velikih korenovcev upostevajte
pravilno postopanje pri podiranju dreves.

Obrezovanje (glejte slike)

Ne segajte predale¢ naprej in ne reZite na visini nad viSino
ramen. Ce tega ne storite, lahko pride do resnih telesnih
poSkodb. Ce ne morete slediti tem navodilom, uporabite drugo
orodje, kot je rezalnik za palice. NaloZite drugi rez.

Prvi rez vi premeru 1/3, zadnji rez v premeru 2/3.
Kot obrezovanje je mislieno odrezovanje vej Zivega drevesa.

Delajte po€asi in napravo drZite za ro¢aj z obema rokama.
Prepri¢ajte se, da imate varno stojisCe in da je vaSa teza
enakomerno porazdeljena na obe nogi.

Med obrezovanjem ne stojte na lestvi, ker je to zelo nevarno.
Obrezovanje po potrebi prepustite profesionalnemu skrbniku
dreves.

Ne rezite nad viSino ramen, saj je Zago, ki je vije, tezko
nadzorovati pred povratnim udarcem.

Nikoli se ne postavljajte pod vejo, ki jo reZete, in pazite na padajoce
veje.

Pri obrezovanju dreves je pomembno, da zakljuénega reza ne
naredite poleg glavnega kraka ali debla, dokler ga ne odreZete bolj
navzven, da zmanjSate tezo. To preprecuje odstranjevanije lubja z
glavnega dela.

Pri prvem rezu ureZite vejo do ene tretjine od spodaj.

Drugi rez je treba izvesti od zgoraj, da odZagate vejo.

Nato zadnji rez izvedite tik ob glavni veji in natanéno odreZite, da se
lahko skorja zaraste in rana zapre.

KleS¢enje vej (glejte slike)

KleS€enje pomeni odstranjevanje vej podrtega drevesa. Pri kleS¢enju
pustite spodnje vecje veje za oporo, da bodo drzale drevo nad tlemi.
ManjSe veje odstranite z enim rezom. Veje, ki so pod napetostjo,

odreZite od spodaj navzgor, da preprecite zagozdenje motorne Zage.

Zaganje napetega lesa (glejte slike)

Napet les je deblo, veja, zarascen Stor ali poganjek, ki ga je
pod napetostjo upognil drug les in udari nazaj, ko odzagamo ali
odstranimo drug les.

Pri podrtem drevesu je zelo verjetno, da bo zaras¢en Stor sko€il nazaj
v svoj pokonéni polozaj, ko pri prezagovanju debla tega lo¢imo od
Stora. Pazite na napet les, saj je zelo nevaren.

OPOZORILO! Napet les je nevaren in lahko udari
uporabnika, zaradi éesar uporabnik lahko izgubi nadzor
nad Zago za veje. To lahko povzroéi hude ali usodne telesne
poskodbe uporabnika. To smejo izvajati samo ustrezno
usposobljeni uporabniki.

PREOSTALA TVEGANJA

Tudi pri pravilni uporabi vseh pretalih tveganj ni mogoce izkljugiti.
Pri uporabi lahko pride do sledecih nevarnosti, na katere naj bo
uporabnik zmeraj pozoren:

+ Poskodbe sluha zaradi izpostavljenosti hrupu. Nosite zas¢ito za
sluh in omejite izpostavljenost.

Poskodbe zaradi stika z nezavarovanimi zobmi verige

Poskodbe zaradi izvrzenih koS¢kov obdelovanca (zaganje, trske)
Poskodbe zaradi prahu in majhnih delcev.

Poskodbe koZe zaradi stika z mazivi.

Deli, ki jih izvrZze motorna Zaga (nevarnost ureza/vboda).
Nepredvideno, nenadno gibanje, ali povratni udarec me¢a
(nevarnost ureza)

ZMANJSEVANJE TVEGANJ

Obstajajo porocila o tem, da vibracije ro¢nih orodij pri nekaterih
posameznikih lahko prispevajo k obolenju, imenovanem Raynaudov
sindrom. Simptomi so lahko mravljin¢enje, otopelost in obeljenje
prstov, obi¢ajno vidno ob izpostavljenosti mrazu. Dejavniki dednosti,
izpostavljenost hladu in vlagi, prehrana, kajenje in delovna praksa Se
dodatno prispevajo k razvoju teh simptomov. Uporabnik lahko izvede
ukrepe, s katerimi lahko zmanjSa vplive vibracij:

poskrbite, da bo telo toplo v hladnem vremenu. Med uporabo stroja
nosite rokavice, da ohranite toploto rok in zapestij.

Po vsakem obdobju delovanja izvedite razgibalne vaje, da povecate
kroZenje krvi.

Izvajajte redne premore med delom. Omejite koli¢ino izpostavljenosti
na dan.

Zas¢itne rokavice profesionalnih prodajalcev motornih Zag so
zasnovane prav za uporabo skupaj z motornimi Zagami in omogo¢ajo
zascito, dober oprijem, pa tudi zmanj$ajo ucinek vibracij na rocajih. Te
rokavice morajo biti skladne z EN 381-7 in oznacene z oznako CE.
Ce opazite katerega koli od simptomov takoj prenehajte z uporabo in
se posvetujte z zdravnikom.

OPOZORILO! Ce uporabljate orodje dlie dasa, lahko pride do
telesnih poskodb ali pa se te poslab3ajo. Ce uporabljate katero koli
orodje dlje ¢asa, poskrhite za redne premore.

UPORABA V SKLADU Z NAMEMBNOSTJO
Brezzi¢na motorna Zaga je namenjena samo za uporabo na prostem.

Motorno Zago je treba iz varnostnih razlogov vedno ustrezno upravijati
z obema rokama.

Motorna Zaga je zasnovana za Zaganje vej, stebel, debel in tramov
premera, ki ga dolo¢a rezalna dolzina meca. Zasnovana je samo za
Zaganje lesa. Uporabljati jo smejo samo odrasle osebe, ki so bile
ustrezno poducene o tveganijih in preventivnih ukrepih/ravnanjih pri
uporabi motorne Zage.

Motorne Zage ne smete uporabljati za namene, ki niso navedeni v
posebnih pogojih za uporabo. Motorne Zage ne smejo uporabljati
otroci in osebe, ki ne nosijo ustrezne osebne zascitne opreme in
oblagil.

OPOZORILO! Pri uporabi te motorne Zage je treba upoStevati
varnostna navodila. Za lastno varnost in varnost drugih oseb
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preberite ta navodila pred uporabo motorne Zage. Obiséite
organiziran strokovni te€aj varnega ravnanja, preventivnih
ukrepov, prve pomogi in vzdrZzevanja motorne Zage. Navodila
shranite za poznejSe branje.

OPOZORILO! Motorne Zage so potencialno nevarna orodja.
Posledica nesre€ zaradi uporabe motorne Zage so pogosto
izguba udov ali smrt. Tveganja ne predstavlja le sama motorna
Zaga. Padajoce veje, vrhovi dreves in kotale€a se debla so
lahko smrtonosni. Dodatna tveganja predstavlja bolan ali gnil
les. Ocenite svojo sposobnost za opravljanje tega opravila. V
primeru dvoma delo raje prepustite profesionalnemu gozdnemu
delavcu.

Tega izdelka ne uporabljajte na noben drug nacin, kot je navedeno za
namensko uporabo.

NAPOTKI ZA LITIJ-IONSKE AKUMULATORJE

Uporaba litij-ionskih akumulatorjev

Akumulatorje, ki jih daljSi ¢as niste uporabljali, pred uporabo
naknadno napolnite.

Temperatura nad 50°C zmanjSuje zmogljivost akumulatorja.
Izogibajte se daljS§emu segrevanju zaradi sonénih Zarkov ali gretja.

Pazite, da ostanejo priklju¢ni kontakti na polnilnem aparatu in
izmenljivem akumulatorju €isti.

za optimalno Zivljenjsko dobo je potrebno akumulatorje po uporabi do
konca napolniti.

Za ¢im daljSo Zivljenjsko dobo naj se akumulatorji po napolnitvi
vzamejo ven iz naprave za polnjenje.

Pri skladiS€enju akumulatorjev dalj kot 30 dni:

Akumulator hranite na suhem mestu pri temperaturi pod 27 °C.
Akumulator skladis¢iti pri 30%-50% stanja polnjenja.
Akumulator spet napolniti vsakih 6 mesecev.

Preobremenitvena zasg¢ita litij-ionskih akumulatorjev

V primeru preobremenitve akumulatorja zaradi visoke porabe toka,
npr. ekstremno visokih vrtilnih momentov, nenadne zaustavitve

ali kratkega stika, elektri€no orodje 5 sekund vibrira, prikazovalnik
polnjenja utripa, elektri€no orodje pa se samodejno izklopi.

Za ponoven vklop izpustite pritisno stikalo in nato znova vklopite.
Pod ekstremnimi obremenitvami se akumulator premo¢no segreva.
V tem primeru utripajo vse lucke prikazovalnika polnjenja dokler se
akumulator ne ohladi. Za tem, ko prikazovalnik polnjenja ugasne
lahko z delom nadaljujemo.

Transport litij-ionskih akumulatorjev

Litii-ionski akumulatorji so podvrZeni zakonskim dolocbam transporta
nevarnih snovi.

Transport teh akumulatorjev se mora izvajati upoStevajo¢ lokalne,
nacionalne in mednarodne predpise in dolocbe.

« Potro3niki lahko te akumulatorje Se nadalje transportirajo po cesti.
« Komercialni transport litij-ionskih akumulatorjev s strani Spediterskih
podietij je podvrZzen dolo¢bam transporta nevarnih snovi. Priprava

odpreme in transporta se lahko vr3i izkljuéno s strani ustrezno
izSolanih oseb. Celoten proces je potrebno strokovno spremljati.

Pri transportu akumulatorjev je potrebno upostevati sledece tocke:

« Vizogib kratkim stikom zagotovite, da bodo kontakti zas€iteni in
izolirani.

« Bodite pozorni na to, da paket akumulatorja v notranjosti embalaze
ne bo mogel zdrsniti.

« Poskodovanih ali iztekajoc¢ih akumulatorjev ni dovoljeno
transportirati.

Za nadaljnja navodila se obrnite na vaSe Speditersko podietje.
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SESTAVLJANJE

Sestavljanje verige in me€a (glejte ilustracije v razdelku s slikami)
OPOZORILO! Ce je kateri del poskodovan ali manjka,

stroja ne uporabljajte, dokler ne zamenjate vseh delov. Ce

ne upoStevate tega opozorila, lahko pride do hudih telesnih

poskodb.

Odstranite akumulatorsko baterijo. Nositi zaS¢itne rokavice!

Odstranite matice za namestitev meca s priloZzenim kombinirnim
kljucem.

Odstranite zas¢ito za verigo.

Namestite novo verigo v pravilni smeri na me¢ in se prepricajte, da
so ¢lenki pogona poravnani z rezo meca.

Namestite me¢ na motorno Zago in namestite verigo okoli veriznika.
Namestite zaS€ito za verigo in matice za namestitev meca.

Matice za namestitev meca zategnite s prsti. Za nastavijanje
napetosti verige mora biti me¢ gibljiv.

Prilagodite napetost verige. Glejte poglavje »Nastavijanje napetosti
verige«.

DrZite vrh me€a pokonci navzgor in mo¢no zategnite matice za
namestitev meca.

ﬂ OPOZORILO! Veriga je ostra. Pri opravljanju vzdrzevalnih
del na verigi vedno nosite rokavice.

Prilagajanje napetosti verige (glejte ilustracije v razdelku s
slikami)

Napetost verige je pravilna, ¢e vrzel med rezili v verigi in mecem
znasa priblizno 3 mm. Povlecite verigo na sredini spodnje strani meca
navzdol (stran od meca) in izmerite razdaljo med me¢em in rezili v
verigi.

Zategnite matice za namestitev mec¢a, tako da jih zavrtite v nasprotni
smeri urinega kazalca.

Napotek: Verige ne napenjajte preve¢ — pretirana napetost povzroCi
pretirano obrabo in skraj$a zivljenjsko dobo verige ter lahko poSkoduje
me¢. Pri prvi uporabi se nove verige lahko raztegnejo ali zrahljajo. V
prvih dveh urah uporabe redno odstranjujte akumulatorsko baterijo

In preverjajte napetost verige. Med obiCajnim delovanjem se veriga
segreje, kar povzroci raztezanje. Redno preverjajte napetost verige

in jo po potrebi prilagodite. Veriga, ki jo napnete toplo, bo ohlajena
Iahkodg;yenapeta. Prepri¢ajte se, da je napetost verige skladna s temi
navodili.

DELOVANJE

Drzanje motorne Zage

Motorno Zago vedno drZite z desno roko za zadnji ro¢aj in z levo roko
sprednji roéaj. Ce motorno Zago drZite v obratnem zaporedju rok,
obstaja vecje tveganje za telesne poskodbe, zato to ni dovoljeno.

Zagon motorne zage

Pred zagonom motorne Zage namestite akumulatorsko baterijo v
motorno Zago in se prepricajte, da je zavora verige v poloZaju za
delovanje, tako da rocico/rocno zascito povle€ete proti sprednjemu
roaju.

Preverjanje in uporaba zavore verige

Aktivirajte zavoro verige tako, da levo roko zavrtite okoli sprednjega
ro¢aja. Med hitrim gibanjem verige pritisnite ro¢ico zavore verige/
roéno zasc€ito s hrbtno stranjo roke proti letvi. Prepricajte se, da imate
obe roki vedno na rocajih.

Ponastavite zavoro verige nazaj v delovni polozaj, tako da primete
zgorniji del ro€ice zavore verige/roéne zascCite in povlecete proti
sprednjemu ro¢aju, dokler ne zaslisite klik.

OPOZORILO! Ce zavora verige ne zaustavi takoj, ali ée ne ostane

v poloZaju za delovanje brez pomo¢i, pred uporabo odnesite
motorno Zago na servis MILWAUKEE, kjer jo bodo popravili.




PREVAZANJE IN SKLADISCENJE

Pri shranjevanju vedno rahlo naoljite verigo, da prepregite rjavenje.
Pri shranjevanju vedno izpraznite rezervoar za olje, da preprecite
puscanje.

Ustavite napravo in pustite, da se ohladi, preden jo shranite ali
prevaZate. Iz izdelka odstranite baterijo.

Ocistite vse tujke z izdelka. Shranite jo na suhem in dobro
prezra¢enem mestu, ki ni na dosegu otrok. Za dodatno varnost
baterijo shranite loeno od izdelka. Hranite pro¢ od jedkih sredstev,
kot so kemikalije za vrtnarjenje in soli za odmrzovanje. Ne shranjujte
na prostem.

Za transport in skladiS¢enje priklopne naprave namestite me¢

Pri transportiranju napravo zavarujte tako, da se ne bo premikala ali
padla, in tako preprecite poskodbe oseb ali naprave.

Z odprtin o€istite prah in umazanijo. Rocaj naj bo vedno Cist, suh in
brez olja ali masti. Za €iS€enje uporabljajte samo blago milnico in
vlazno krpo, saj so nekatera €istilna sredstva in topila Skodljiva za
plastiko in druge izolirane dele. Nekateri od teh vsebujejo bencin,
terpentin, razredgilo za lak, razred¢ilo za barve, klorirana ¢istila,
amoniak in gospodinjska €istilna sredstva, ki vsebujejo amoniak. V
blizini orodja nikoli ne uporabljajte gorljivih ali vnetljivih topil.

\/ZDRZEVANJE

Poskrbite, da bo vaSa motorna Zaga vzdrZevana profesionalno in
varna.

Varno ostrenje verige lahko izvajajo samo strokovnjaki. Proizvajalec
zato priporoca, da obrabljeno ali topo verigo nemudoma zamenjate z
novo, ki je na voljo v sluzbi storitve za stranke MILWAUKEE. Stevilko
dela najdete v razpredelnici s specifikacijami izdelka v teh navodilih.

Dodajanje veriznega olja (glejte slike)

OPOZORILO! Nikoli ne delajte brez veriznega olja. Ce veriga tece
brez olja, se lahko poSkoduje, prav tako pa tudi me¢. Pomembno
je, daredno preverjate raven olja v inSpekcijskem okencu za olje
in pred zagetkom uporabe motorne Zage.

Rezervoar naj bo napolnjen za ve¢ kot ¥4, da bo za opravilo na voljo
dovol] olja.

Napotek: Za obrezovanje dreves je priporo¢ena uporaba veriznega
olja na rastlinski osnovi. Mineralno olje lahko Skoduje drevesom.
Nikoli ne uporabljajte odpadnega motornega olja ali zelo gostih olj.
Lahko poskodujejo motorno Zago.

Povrsino okrog pokrova rezervoarja ocistite, da preprecite nastajanje
necisto€.
Odvijte in odstranite pokrovéek z rezervoarja za olje.

Nalijte olje v rezervoar za olje in spremljajte raven olja skozi
inSpekcijsko okence.

Namestite pokrovéek za olje nazaj in ga privijte. ObriSite morebitno
razlitie.

Veriga in vodilo

Po nekaj urah uporabe snemite pokrov pogona, vodilno tirnico in
verigo ter oCistite s S¢etko. PrepriCajte se, da mazalna odprtina na
vodilu ni umazana. Pri menjavi verige je priporocljivo, da vodilo verige
poklopite od spodaj navzgor.

Navodila za zamenjavo vodila in verige so v poglavju »MontaZa« in v
poglavju s slikami.

OPOZORILO! Topa ali nepravilno nabruSena veriga lahko
povzro€i preveliko hitrost motorja med rezanjem, kar lahko
moéno poskoduje motor.

OPOZORILO! Nepravilno bruSenje verige poveéa moznost za
povratni udarec.

OPOZORILO! Ce ne zamenjate ali popravite poskodovane verige,
lahko pride do hudih poskodb.

OPOZORILO! Veriga je ostra. Pri opravljanju vzdrzevalnih del na
verigi vedno nosite rokavice.

SLOVENSCINA

Prever]an]e n uscenje zavore verlge

Mehanizem zavore verige naj bo ves Cas Cist, tako z njega rahlo
obriSete umazanijo.

Po ¢iS€enju vedno preverite delovanje zavore verige.

Za ve¢ informacij glejte poglavje »Preverjanje in uporaba zavore
verige« v tem priro¢niku.

VzdrZevanje vodila

Ce vodilo kaZe znake obrabe, meh na Zagi zavrtite od spodaj navzgor,

da kompenzirate obrabo in podaljSate Zivljenjsko dobo meha. Meh
po uporabi odistite ter preverite glede obrabe in poSkodb. Cefranje
ali nastajanje brazd na mehih so normalni pojavi obrabe, Tovrstne
napake zgladite s pilico takoj ko se pojavijo.

Vodila

@Q

Q

Meg, ki kaze katero od naslednjih pomanjkljivosti, je treba zamenjati:

obraba na notraniji strani vodila, ki omogoca stransko obracanje
verige,

ukrivljeno vodil,

razpokan ali zlomljen me¢,

razceplien megi.

Vodila z veriznim zobnikom vsak teden na konici na ustreznem
mazalnem mestu namazite z mazalno prsilko. Zavrtite vodilo in
preverite, ali so mazalna mesta in me¢i brez umazanije.

Preverjanje in €iS€enje zavore verige.

Mehanizem zavore verige naj bo ves ¢as €ist, tako z njega rahlo
obriSete umazanijo.

Po ¢is¢enju vedno preverite delovanje zavore verige.

Za ve¢ informacij glejte poglavje »Preverjanje in uporaba zavore
verige« v tem prirocniku.

Urnik vzdrzevanja

Dela, navedena v nadaljevanju, jetreba izvesti najmanj enkrat dnevno

Podmazanost meca pred vsako uporabo
Napetost verige pred vsako uporabo, in pogosto
Ostrina verige pred vsako uporaho, Vizualno

preverjanje

Pojav poskodovanih delov pred vsako uporabo, Vizualno

preverjanje

Pojav razrahljanosti pred vsako uporabo, Preverjanje in

sredstev za pritrditev ciscenje
Meé po vsaki uporabi, preverjanje in
ciscenje

Celotna Zaga na vsakih 5 ur delovanja, po vsaki

uporabi, popoln pregled

Delovanje zavore verige pred vsako uporabo, Preverjanje in

ciscenje

Zavora verige na vsakih 5 ur delovanja

OPREMA

Uporabljajte samo Milwaukee pribor in Milwaukee nadomestne dele. Poskrhite,
da sestavne dele, katerih zamenjava ni opisana, zamenjajo v Milwaukee
servisni sluzbi (upoStevajte broSuro Garancija aslovi servisnih sluzb).

Po potrebi je mogoce pri vaSem servisnem mestu ali neposredno pri Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany, narogiti
eksplozijsko risho naprave ob navedbi tipa stroja in na tablici navedene
Sestmestne Stevilke.

Nadomestni deli (me€ in veriga)

Proizvajalec Milwaukee OREGON
veriga 325 x 508 x 1.3 4932498791 95TXLO78XTR
me¢ 20*/50 cm 4932498790 646630

Veriga in vodila morajo hiti istega proizvajalca (glejte zgornje kombinacije).

SIMBOLI

Prosimo, da pred uporabo pozorno preberete to
navodilo za uporabo.

POZOR! OPOZORILO! NEVARNOST!

Pred vsemi deli na stroji odstranite izmenljivi
akumulator.

Nositi zaS€itne rokavice

Nosite zmeraj zaS¢itna oblacila in moéno obutev.

Nosite zaS¢itno Celado.
Nosite zaS¢ito za varovanje sluha.
Nosite zaS¢itna ocala.

Nosite zmeraj zaS¢itna oblacila in moéno obutev.

Nastavite motorno Zago v poloZaj za DELOVANJE.

Nastavite motorno Zago v poloZaj za ZAVIRANJE.

Ne uporabljajte samo z eno roko

Motorno Zago vedno uporabljajte z obema rokama

Osebe, ki stojijo poleg, morajo med uporabo upoStevati
najm. razdaljo 15 m.

NEVARNOST Pozor, povratni udarec.

@
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Ce je mogoce, se konice vodila ne dotikaite.
N
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.‘.‘1.. Zavora verige ODKLENJENA / ZAKLENJENA

‘ Posoda za olje za verigo:

Smer teka verige.

Nastavitev napetosti verige.

Gumb za vklop

Ne uporabljajte v deZju in ne pustite leZati na deZju.

Zagotovljena raven zvoéne moci na tej nalepki znasa
106 dB.

Oprema — ni vsebovana v obsegu dobave, priporo¢eno
dopolnilo iz programa opreme.

opreme ne odstranjujte kot nesortirani komunalni
odpadek. Odpadne baterije ter odpadno elektri¢no in
elektronsko opremo je treba zbirati lo¢eno.

Odpadne baterije, odpadne akumulatorje in svetlobne
vire je treba odstraniti iz opreme.

Za nasvet glede recikliranja in zbirnih mest se obrnite
na lokalno oblast ali trgovca.

V skladu z lokalnimi predpisi so lahko trgovci na drobno
obvezani, da morajo brezplaéno vzeti nazaj odpadne
baterije ter odpadno elektri¢no in elektronsko opremo.
Vas prispevek k ponovni uporabi in recikliranju odpadnih
baterij ter odpadne elektricne in elektronske opreme
pomaga pri zmanjSevanju povpraSevanja po surovinah.
Odpadne baterije, Se posebe;j tiste, ki vsebujejo litij, ter
odpadna elektricna in elektronska oprema vsebujejo
dragocene materiale, primerne za recikliranje, ki imajo
lahko, €e niso odstranjeni na okolju prijazen nacin,
Skodljive posledica za okolje in zdravje ljudi.

Z odpadne opreme izbriSite osebne podatke, ¢e
obstajajo.

o o
K Odpadnih baterij, odpadne elektriéne in elektronske

L max Najv. Dolzina

\/ max hitrost verige brez obremenitve

n Stevilo vrtljajev v prostem teku

\/  Napetost

Enosmerni tok

c € Evropski znak skladnosti

Britanska oznaka o skladnosti

cn

l Ukrajinska oznaka za zdruZljivost

001
[ H [ EurAsian oznaka o skladnosti.




TEHNICKI PODATCI M18 F2CHS50

Vrsta izvedbe Motorna pila

Broj proizvodnje 5035 09 01 XXXXXX MJJJJ
Napon baterije 2x18V-=

Broj okretaja praznog hoda 0-7400 min*

Brzina lanca bez optereéenja 14,3 mis

Zupci lanca (duljina hoda) 39

Korak lanca (plitak)

8,3 mm (0,325")

Sirina Zlijeba vodilice

1,3 mm (0,050")

Tip lanca

Oregon 95TXL078

Broj zubaca zup€anika / podjela zup&anika -->

78,3 mm (0,325")

Duljina vodilice 508 mm
Korisna duZina reza 482,6 mm
Kapacitet spremnika za ulje za lanac 169 ml
Tezina po EPTA-proceduri 01/2014 2x (2.0Ah ... 12.0 Ah) 8,1kg...10,42 kg
TezZina bez vodilice, lanca, ulja, akumulatora 6,9 kg
TezZina baterije (M18B2 ... M18HB12) 0,43kg ... 1,59 kg
Preporucena temperatura okoline kod rada -18...+50 °C
Preporuceni tipovi akumulatora M18...
Preporuceni punjaci M18..., M12-18..., M1418...
g&Tacije o buci: Mjerne vrijednosti utvrdjene odgovaraju¢e EN
A-ocijenjeni nivo buke aparata iznosi tipicno:

Nivo pritiska zvuka / Nesigurnost K 85,0 dB(A) / 3 dB(A)

Nivo uginka zvuka / Nesigurnost K 98,7 dB(A) / 3 dB(A)
Nositi zastitu sluha!
Informacije o vibracijama: Ukupne vrijednosti vibracije (Vektor suma
tri smjera) su odmjerene odgovarajuée EN 62841.

Vrijednost emisije vibracije a, / Nesigurnost K 8,5m/s?/ 1,5 m/s?

FN UPOZORENIE!

Razine emisije vibracija i buke navedena u ovom informacijskom listu izmjerene su u skladu sa standardiziranim ispitom koji propisuje EN 62841

i mogu se upotrebljavati za medusobnu usporedbu alata. Takoder se mogu upotrebljavati za prethodnu procjenu izloZzenosti.

Navedene razine emisija vibracija i buke predstavijaju glavnu svrhu primjene alata. Medutim, ako se alat upotrebljava u druge svrhe, s drugim
priborom ili se ne odrZava dovoljno, emisije vibracija i buke mogu biti druk¢ije. To moZe znacajno povecati razinu izloZenosti tijekom cjelokupna

razdoblja rada.

Procjena razine izloZenosti vibracijama i buci takoder bi u obzir trebala uzeti razdoblja tijekom kojih je alat iskljucen ili kada je uklju¢en, no njime
se ne obavlja nikakav rad. Time se zna¢ajno moZe smanijiti razina izlozenosti tijekom cjelokupna razdoblja rada.

Utvrdite dodatne sigurnosne mjere kako biste zastitili rukovatelja od ovih u¢inaka vibracija ifili buke, primjerice: odrZavanje alata i pribora,

osiguravanje da ruke budu tople, organizacija obrazaca rada.

FN UPOZORENIE! Treba proditati sve napomene o
sigurnosti, upute, prikaze i specifikacije za ovaj elektriéni alat.
Propusti kod pridrzavanja sljiedecih upta moze uzrokovati strujni udar,
pozar ifili teSke ozljede.

Sacuvajte sve napomene o sigurnosti i upute za buduéu
primjenu.

OPCIH SIGURNOSNA UPOZORENJA ZA RAD S MOTORNOM
PILOM

Dok je ukljuéena, sve dijelove tijela drzite dalje od motorne pile.
Prije ukljucivanja pile, uvjerite se da lanac ne dodiruje nista. Trenutak
neopreznosti pri koriStenju motorne pile moZe uzrokovati zaplitanje
vase odjece ili dijela tijela s lancem pile.

Pilu uvijek drZite desnom rukom za straznju, a lijevom rukom za
prednju ruéku. DrZanje pile s obrnutim rasporedom ruku povecava
rizik od tjelesnih ozljeda i ne bi se smjelo prakticirati.

Pilu drzite samo za izolirane povrSine za hvatanje, jer bi lanac
pile mogao dotaknuti skrivene Zice. U dodiru lanca sa Zicama po
naponom, izlozeni metalni dijelovi pile mogu takoder do¢i pod napon,
a rukovatelj bi mogao doZivjeti strujni udar.

HRVATSKI

Nosite zaStitu za o€i. Osim toga, preporucuje se i noSenje
zastitne opreme za sluh, glavu, ruke, noge i stopala. Primjerena
zastitna oprema smanjit ¢e opasnost od tjelesnih ozljeda letecim
¢esticama ili slu¢ajnim kontaktom s lancem pile.

Pilu nemojte koristiti ako se nalazite na drvetu, ljestvama, krovu
ili bilo kojoj drugoj nestabilnoj povrsini. Rukovanje pilom na taj
nacin moze izazvati teSke tjelesne ozljede.

Uvijek zadrzZite €vrsto uporiste i rukujte pilom samo ako stojite
nafiksnoj, sigurnoj i ravnoj povrsini. Na skliskoj ili nestabilnoj
povrsini moZete izgubiti ravnoteZu i kontrolu nad motornom pilom.

Ako rezete granu koja je pod optereéenjem, o¢ekujte da moze
odskogiti. Kad se oslobodi napetost u vlaknima drveta, oslobodena
optere¢ena grana moze udariti rukovatelja i / ili izbaciti pilu iz kontrole.

Budite izrazito oprezni pri rezanju Zbunja ili mladica. Tanko granje
moZze zahvatiti lanac pile, koji ga moZe zamahnuti prema vama ili vas
izbaciti iz ravnoteze.

Motornu pilu nosite za prednju ruéku, iskljuéenu i udaljenu od
tijela. Prilikom prijenosa ili pospremanja pile, uvijek navucite
navlaku za vodilicu. Ispravno rukovanje pile smanijit ¢e vjerojatnost
slu€ajnog kontakta s lancem pile u pokretu.

Slijedite upute za podmazivanje, odrzavanje ispravne napetosti
lanca te redovitu zamjenu vodilice i lanca. Ako lanac nije ispravno
napet ili podmazan, moZe puknuti ili povecati vjerojatnost povratnog
trzaja.

ReZite samo drvo. Nemojte koristiti pilu za svrhe za koje nije
namijenjena. Na primjer: nemojte koristiti pilu za rezanje metala,
plastike, zidova ili drugih gradevnih materijala osim drveta.
KoriStenje motorne pile u svrhe za koje nije namijenjena moze
rezultirati vrlo opasnim situacijama.

Nemojte pokuSavati srusiti drvo dok niste upoznati s moguéim
opasnostima te nacinima kako da ih izbjegnete. Prilikom sjece
drveta, rukovatelj i osobe u okolini izloZeni su opasnosti ozbiljnih
tjelesnih ozljeda.

Uzroci i naini spre¢avanja povratnog trzaja pile:

Do povratnog trzaja moze doci kada nos ili vrh vodilice dotakne neki
predmet ili kada drvo obavije i pritegne pilu u rezu.

Kontakt s vrhom vodilice moZe uzrokovati iznenadnu obrnutu reakciju
i pokrenuti vodilicu prema gore i unatrag prema rukovatelju.

Obavijanje lanca oko gornjeg dijela vodilice moZe brzo gurnuti pilu
unatrag prema rukovatelju.

Uslijed obje ove reakcije mogli biste izgubiti kontrolu nad pilom, Sto
bi moglo dovesti do ozbiljnih tjelesnih ozljeda. Nemojte se pouzdati
samo u sigurnosne naprave ugradene u pilu.

Do povratnog trzaja pile dolazi uslijed neispravnog koristenja uredaja
| pogreSnih postupaka ili uvjeta pri rukovanju i mogu se izbje¢i ako se
poduzmu navedene zastitne mjere:

Pilu drZite évrsto, palcima i prstima obuhvatite ruéke pile, s
obje ruke na pili te zadrZzite poloZaj tijela i ruke koji ée moéi
izdrzati silu povratnog trzaja pile. Rukovatelj moZe kontrolirati silu
povratnog trzaja pile ako se pridrZava potrebnih sigurnosnih mjera.
Nemoijte ispustati pilu.

Nemojte se previSe naginjati ili propinjati niti rezati predmete
iznad visine vasih ramena. Ove mjere spre¢avaju nezeljeni

kontakt s vrhom vodilice i omogu¢ava bolju kontrolu nad pilom u
neocekivanim situacijama.

Koristite samo one zamjenske vodilice i lance koje preporucuje
proizvoda€. Neispravne vodilice i lanci mogu uzrokovati pucanje
lanca ifili povratni trzaj pile.

Slijedite upute proizvodaéa za oStrenje i odrZavanje lanca pile.
Smanjivanje podeSene granice dubine moZze povecati opasnost od
povratnog trzaja.

Za vrijeme oslobadanja zapetljanog materijala, pospremanjaili
odrzavanja pile slijedite sve upute. Uvjerite se da je prekida¢
iskljuéen i da je baterijski sklop uklonjen. Neocekivano
uklju€ivanje motorne pile za vrijeme oslobadanja zapetljanog
materijala ili odrZavanja moze rezultirati ozbiljnim tjelesnim ozljedama.

OSTALE SIGURNOSNE | RADNE UPUTE

Pri prvom koriStenju uredaja, preporucuje se da debla rezete na
stalcima za piljenje.

Provjerite jesu li svi Stitnici ispravno montirani i u ispravnom stanju.

Osobe koje rukuju pilom morale bi biti dobrog zdravlja. Pila je teska,
pa rukovatelj mora biti u dobroj tjelesnoj kondiciji.

Rukovatelj mora biti brz, okretan, imati dobar vid, ravnotezu i spretne
ruke.

Ne ukljucujte pilu dok nemate €istu radnu povrsnu, évrsto uporiste

i plan za uzmak pred drvetom koje se rusi. Obratite pozornost na
ispustanje para sredstva za podmazivanie i piljevine. Ako je potrebno,
nosite masku ili respirator.

Nemojte rezati lozu ifili nisko raslinje (promjera manjeg od 75 mm).
Pilu uvijek drzite s obje ruke. DrZite je ¢vrsto, palcima i prstima
obuhvatite ru¢ke pile. Desna ruka mora biti na straznjoj, a lijeva na
prednjoj rucki.

Prije uklju¢ivanja pile, uvjerite se da lanac ne dodiruje nista.

Ne prepravijajte ovu pilu ni na koji nacin i ne koristite je za napajanje
bilo kakvih uredaja ili dodataka koje nije odobrio proizvodac.
Rukovatelj bi uz sebe trebao imati komplet prve pomo¢ s velikim
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zavojima i sredstvima za privlacenje pozornosti (npr. zvizdaljka). U
razumnoj blizini trebao bi se nalaziti i veéi, sveobuhvatniji komplet.

Neispravno napeti lanac moZze iskogiti iz vodilice i uzrokovati
teSke ozljede ili smrt. Duljina lanca ovisi o temperaturi. Redovito
provjeravajte napetost lanca pile.

Trebali biste se upoznati s naéinom rada svoje nove motorne pile
tako da napravite nekoliko jednostavnih rezova na dobro poduprtom
drvu. Uginite to uvijek nakon Sto se motornom pilom niste koristili dulje
vrijeme. Kako bi se smanijila opasnost od ozljeda uslijed kontakta

s dijelovima u pokretu, uvijek zaustavite motor, aktivirajte ko¢nicu

pile, izvadite baterijski sklop i uvjerite se da su se svi pomicni dijelovi
zaustavili prije:

Cis¢enja ili oslobadanja blokada

ostavljanja pile bez nadzora

postavljanja ili uklanjanja dodataka

izvodenja provjera, odrzavanja ili rada na stroju

Veli¢ina radne povrsine ovisi o poslu koji se obavlja kao i o veli¢ini
drveta ili predmeta koji se obraduje. Npr., ruSenje stabla zahtijeva
viSe prostora nego izvodenje drugih tipova rezova kao Sto su rezovi
za odvajanje itd. Rukovatel] mora biti svjestan i nadzirati sve $to se
dogada u radnom prostoru.

Dok rezete, tijelo vam ne smije biti u ravnini s vodilicom i lancem. Ako
dode do povratnog trzaja pile, to ¢e sprijeciti da vam lanac dode u
kontakt s glavom ili tijelom.

Nemojte izvoditi pokrete rezanja naprijed-nazad, taj dio posla
preuzima lanac. OdrZavajte lanac oStrim i ne pokuSavajte ga gurati
kroz rez.

Ne postavljajte optere¢enja na pilu na kraju reza. Budite spremni
preuzeti tezinu pile nakon to se oslobodi drveta. U suprotnom,
moguce su ozbiljne tjelesne ozljede.

Ne zaustavljajte pilu usred akcije rezanja.

Ostavite je da radi dok se ne oslobodi reza. Prekida¢ za ukljucivanje i
iskljucivanje ne prikljestiti u ruénom pogonu.

Prije svih radova na stroju izvaditi bateriju za zamjenu.

Upozorenje! Zbog izbjegavanja opasnosti od poZara jednim kratkim
spojem, opasnosti od ozljeda ili oSte¢enja proizvoda, alat, izmjenjivi
akumulator ili napravu za punjenje ne uronjavati u tekucine i pobrinite
se za to, da u uredaje ili akumulator ne prodiru nikakve tekucine.
Korozirajuce ili vodljive tekuéine kao slana voda, odredene kemikalije
i sredstva za bijeljenje ili proozvodi koji sadrze sredstva bijeljenja,
mogu prouzroCiti kratak spoj.

Baterije sistema M18 puniti samo sa uredajem za punjenje sistema
M18. Ne puniti baterije iz drugih sistema.

Akumulatore i punjace nikada ne razvaliti i cuvati samo u suhim
prostorijama. Stitite od vlage.

Guranje i povlaéenje

Smijer sile reakcije uvijek je suprotan od onog u kojem se giba lanac.
Stoga, rukovatelj mora biti spreman kontrolirati vierojatnost da se stroj
istrgne (prema naprijed) dok reze donjom ivicom vodilice te da se
povuce unatrag (prema rukovatelju) dok se reze duz gornje ivice.

Reakcija
Pila zaglavljena u rezu

Zaustavite pilu za grane i osigurajte je. Nemojte na silu povlagiti
lanac i vodilicu iz reza jer bi to moglo potrgati lanac, koji bi mogao
zamahnuti unatrag i udariti rukovatelja. Do takve situacije obi¢no
dolazi jer drvo nije ispravno poduprto, pa se rez uslijed kompresije
zatvara i pritom prikljeSc¢uje oStricu. Ako se vodilica I lanac ne
oslobode nakon ispravijanja potpornja, drvenim klinom ili polugom
otvorite rez i oslobodite pilu. Nemojte nikada pokuSavati ukljuciti pilu
za grane ako je vodilica ve¢ u rezu ili zasjeku.




Klizanje / odskakivanje

Ako se pila za vrijeme rezanja ne ukopa, vodilica moze poceti
poskakivati ili opasno kliziti duz povrsine debla ili grane, uslijed
¢ega moze doci do gubitka kontrole nad pilom. Kako bi se klizanje
ili odskakivanje sprijecilo ili smanjilo, pilu uvijek drZite s obje ruke i
provjerite stvara li lanac brazdu za rezanje. Pilom nikada nemojte
rezati male, savitljive grane ili grmlje. Uslijed njihove veli¢ine i
savitljivosti pila lako moZe odskogiti prema vama ili povezati granje u
snop dovoljinom silom da dode do povratnog trzaja pile. Najbolji alat
za tu vrstu posla je ru€na pila, Skare za obrezivanje, sjekira i ostali
rucni alati.

Osobna zastitna oprema (vidi stranu 16)

Za vrileme rukovanja strojem, uvijek nosite zastitnu kacigu. Kaciga s
mreZastim vizirom moze smanjiti opasnost od ozljeda lica i glave, ako
dode do povratnog trzaja pile. Nosite zastitu za sluh. Djelovanje buke
moZe uzrokovati gubitak sluha.

Kvalitetna osobna zastitna oprema, kakvu koriste profesionalci,
smanjuje opasnost od ozljeda rukovatelja. Pri rukovanju strojem,
trebalo bi koristiti sliedecu opremu:

Sigurnosna kaciga

trebala bi biti u skladu s normom EN 397 i imati CE oznaku

Stitnici za sluh

trebali bi biti u skladu s normom EN 352-1 i imati CE oznaku

Stitnici za 0&i i lice

trebali bi imati CE oznaku i biti u sladu s normom EN 166 (za zastitne
naocale) ili EN 1731 (za mreZaste vizire)

Rukavice

trebale bi biti u skladu s normom EN381-7 i imati CE oznaku

Stitnici za noge (porezotine)

trebali bi biti u skladu s normom EN 381-5 i imati CE oznaku
Zastitne cipele z rad s motornom pilom

trebale bi biti u skladu s normom EN SO 20345:2004 i imati oznaku
sa slikom motorne pile, kao dokaz sukladnosti s normom EN 381-3.
(Povremeni korisnici mogu nositi zastitne cipele s €eli¢nim Stitnicima
za prste sa zastitnim nogavicama u skladu s normom EN 381-9 ako
je tlo ravno i ne postoji velika opasnost od spoticanja ili zapetljavanja
medu raslinje)

Jakne zarad s motornom pilom za zastitu gornjeg dijela tijela
trebale bi biti u skladu s normom EN 381-11 i imati CE oznaku

OPIS FUNKCIJE

1 Straznja rucka
2 Tipka za otkljuavanje
3 Potiskiva¢ prekidaca s postavkom brzine
4 Akumulatori
5 Prednja rucka
6 Zastita za ruku/kocnica za lanac
7 Prikaz smjera vrtnje
8 Trn za zaustavljanje
9 Lanac pile
10 Vodilica
11 Poklopac za vodilice
12 Alat za podeSavanje
13 Poklopac pogona
14 Matica vodilice
15 Vijak za podeSavanje napetosti lanca
16 Matica vodilice
17 Hvatag lanca
18 Spremnik za ulje
19 Zatvara¢ spremnika za ulje

SIGURNOSNE NAPRAVE
A UPOZORENIE! Posljedice neispravnog odrzavanja,

uklanjanja ili mijenjanja sigurnosnih elemenata kao Sto su
hvata¢ lanca, vodilica, lanac sa smanjenom vjerojatnosti
povratnog trzaja mogu izazvati da ti elementi ne funkcioniraju
ispravno, a povecati opasnost od teskih ozljeda.

Lanac sa smanjenom vjerojatnosti povratnog trzaja

Lanac sa smanjenom vjerojatnosti povratnog trzaja smanjuje
moguénost izazivanja povratnog trzaja. Granicnici dubine ispred
svakog reza¢a mogu minimizirati silu reakcije povratnog trzaja tako
Sto sprecavaju da rezaci padnu preduboko u drvo. Zamjenske vodilice
i lance koristite samo u kombinacijama koje preporucuje proizvodac.
Lanci oStrenjem mogu izgubiti dio sposobnosti smanjivanja
vjerojatnosti povratnog trzaja te je potrebna dodatna paznja. Zbog
vlastite sigurnosti, kad se ucinak rezanja po¢ne smanjivati, zamijenite
rezne lance.

Odbojni zupci

Integrirani odbojni zupci mogu sluZiti kao zakretna tocka pri izvodenju
reza. Tijekom rezanja preporucuje se ¢vrsto drZati kuciste pile.
Tijekom rezanja pritiS¢ite stroj prema naprijed sve dok metalni zupci
ne dodu do ruba drva, a ako zatim straznju ru¢ku usmjerite prema
gore ili dolje u smjeru reza, moZe se smanijti fizicko opterecenje
postupka pilienja.

Vodilica

Nacelno, kod vodilica s vrhovima manjeg promjera moguénost
povratnog trzaja nesto je manja. Trebali biste koristiti vodilicu i
pripadajuci lanac, ne dulji nego Sto je potrebno za tu akciju rezanja.
Dulje vodilice povecavaju opasnost od gubitka kontrole za vrijeme
pilienja. Redovito provjeravajte napetost lanca. Kad reZete manje
grane (kra¢e od pune duljine vodilice) veca je vjerojatnost da ¢e lanac
biti zbacen ako mu napetost nije ispravna.

Koénica lanca

Kocnice lanca konstruirane su za brzo zaustavljanje okretanja lanca.
Kad se poluga ko¢nice lanca/branik za ruku pritisne prema vodilici,
lanac bi se trebao odmah zaustaviti. Koénica lanca ne spre¢ava
povratni trzaj. Ona samo smanjuje opashost od ozljeda u sluéaju da
vodilica lanca dode u dodir s tijelom rukovatelja za vrijeme povratnog
trzaja. Prije svake upotrebe treba provijeriti ispravnost ko¢nice lanca
kako u radnom, tako i u zakogenom polozaju.

Hvataé lanca

Hvatag¢ za lanac spre¢ava zabacivanje lanca unatrag prema
rukovatelju ako se lanac olabavi ili pukne.

UPUTA ZA TOCNE TEHNIKE REZANJA GRANA | PRESJEKA

Razumijevanje sila unutar drveta

Ako su vam poznati smjerovi pritiska i optere¢enja unutar drveta,
moci ¢ete smanjiti zapinjanja Ili ih barem ocekivati za vrijeme rezanja.
Napetost u drvu znaCi da se razdvajaju vlakna te da ako nastavite
rezati na tom podrucju, zasjek ili rez ce se otvarati dok pila prolazi
kroz njega. Ako je deblo oslonjeno na postolje za piljenje, a kraj visi
preko kraja, bez potpornja, na gornjoj strani se stvara napetost zbog
tezine debla koje visi i rasteZe vlakna. Isto tako, donja strana debla
bit ¢e pod pritiskom, a vlakna ¢e se zbijati. Ako se napravi rez na tom
podruciju, bit ¢e vjerojatno da ¢e se zasjek zatvoriti za vrijeme reza. To
bi priklijestilo oStricu.

RusSenje stabla (vidi ilustracije u ilustriranom dijelu)

Kada rusenije i rezanje debla na odredenu duljinu istovremeno
obavljaju dvije ili viSe osoba, razmak izmedu osobe koja reze deblo i
osobe koja rusi stablo treba iznositi najmanje dvije visine stabla koje
se rusi.

Tijekom ruSenja stabala potrebno je obratiti pozornost na to da se
druge osobe ne dovedu u opasnost, da se ne pogode vodovi za
napajanje te da se ne uzrokuje nikakva materijalna Steta.

Ako stablo dode u kontakt s vodom za napajanje, potrebno je odmah
obavijestiti nadleznu komunalnu sluzbu.

Trebalo bi isplanirati put za uzmak i, ako je potrebno, raskréiti ga
prije pocetka ruSenja. Put za uzmak trebao bi voditi koso unatrag od
ocekivane linije pada.

Prije pocetka ruSenja, radi procjene smjera pada stabla, uzmite u
obzir prirodnu nagnutost stabla, duljinu ve¢ih grana i smjer vjetra.
Sa odnosno iz stabla uklonite prljavstinu, kamenje, napuklu koru,
Cavle, spojnice i Zice.
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Ne pokuSavajte rusiti trula stabla ili stabla o3tecena vjetrom, vatrom,
udarom munje i sl. To je izrazito opasno i to smiju izvoditi samo
struénjaci za odrZavanje stabala.

Urezivanje podsijecanjem

Napravite urez dubine 1/3 promjera stabla okomito na smjer pada.
Prvo napravite donji, vodoravni urez. Tako se sprjeava zapinjanje
lanca pile ili vodilice tijekom izvodenja drugog ureza.

Straznji rez zarusenje

Izvedite strazniji rez za ruSenje barem 50 mm viSe od vodoravnog
reza urezivanja. Strazniji rez za ruSenije izvedite paralelno s
vodoravnim rezom urezivanja. Rez za ruSenje ureZite samo do one
dubine pri kojoj ¢e ostati jedan podupira¢ za drvo koji djeluje poput
Sarke. Podupira¢ sprjecava da se stablo okrene i padne u pogreSnom
smjeru.

Nemojte potpuno prerezati podupirac.

Kada se rez za rusenje priblizava podupirau, stablo bi trebalo
poceti padati. Ako postoji opasnost da stablo nece pasti u Zelienom
smieru ili da e se zaljuljati unatrag te prignjeciti lanac pile, prestanite
rezati prije izvodenja potpunog reza te s pomocu drvenih, plasticnih
ili aluminijskih klinova prosirite rez te usmierite liniju pada stabla u
Zeljeni smjer.

Cim stablo pogne padati, izvucite motornu pilu iz reza, iskljucite motor,
odloZite pilu i slijedite planirani put za povlacenje. Pazite na grane
koje padaju i nemojte se spotaknuti.

Rezanje potpornog korijenja

Potporno korijenje jest veliko korijenje koje izvirje iz debla stabla
iznad povrsine zemlje. Veliko se potporno korijenje prije ruSenja
mora ukloniti. ZareZite potporno korijenje isprva vodoravno te zatim
okomito. Uklonite odrezani komad korijena iz podrucja rada. Nakon
Sto ste uklonili veliko potporno korijenje, slijedite ispravni postupak za
ruSenje stabla.

Obrezivanije (vidi slike)

Nemojte se previSe naginjati ili propinjati niti rezati predmete
iznad visine vasih ramena. Ako to ne u€inite, moZe se prouzro€iti
ozbiljna tjelesna ozljeda. Ako se ne moZzete pridrZzavati ovih
uputa, upotrijebite drugi alat kao Sto je Stapni obrezivac.
Pripremite drugi rez.

Prvi rez pri 1/3 promjera, zavrsni rez pri 2/3 promjera.

Obrezivanjem se oznacava odrezivanje grana na Zivom stablu.

Radite polako i napravu drZite ¢vrsto obim rukama na drsku.
Uvjerite se da stojite sigurno i da je va3a tezina ravnomjerno
rasporedena na obim nogama.

Prilikom obrezivanja nemojte stajati na liestvama jer to krije
ekstremne opasnosti. Po potrebi prepustite obrezivanje jednom
profesionalnom njegovatelju stabala.

Ne rezite iznad visine ramena jer je pilu koja se drZi viSe teSko
kontrolirati pri pojavi povratnog udarca.

Pazite da se nikada ne nalazite ispod grane koju reZete i pripazite
na grane koje padaju.

Pri obavljanju rezidbe drve¢a vazno je da ne napravite zavrsni rez
pored glavnog uda il debla dok ne odsijecete granu dalje da biste
smaniili teZinu. Time se sprjeava skidanje kore s glavnog ¢lana.
Kod prvotnog reza granu odozdo urezati do jedne trecine.

Drugi rez se treba izvesti odozgo da bi se grana odrezala.

Zatim posljednii rez izvesti glatko tijesno na glavnoj grani, da bi kora
mogla narasti i zatvoriti ranu.

Obrezivanje stabla (vidi slike)

Obrezivanje je postupak uklanjanja grana sa srusenog stabla.
Tijekom obrezivanja ostavite donje, vece grane kao podupirace koji
¢e drzati stablo iznad tla. Uklonite manje grane jednim rezom. Grane
koje su nategnute treba rezati odozdo prema gore radi izbjegavanja
uglavljivanja motorne pile.

Piljenje savijenog Siblja (vidi slike)
Savijeno Siblje jest deblo, grana, panj bez korijena ili grm koji je

savijen nekim drugim drvetom i napet, tako da se naglo otpusta kada
se drvo koje ga drzi odreZe ili ukloni.

C HRVATSKI

Kod sruSenog je stabla vjerojatnost vrlo velika da ¢e se ukorijenjeni
panj ponovno sam vratiti u uspravan polozaj nakon $to se deblo
tijekom rezanja odvoji od panja. Pazite na savijeno Siblje jer je ono
vrlo opasno.

UPOZORENIE! Savijeno Siblje je opasno i moZe udariti
rukovatelja, tako da izgubi kontrolu nad pilom za grane, to moze
uzrokovati razne teske, pa €ak i kobne ozljede. To smiju izvoditi
samo educirane osobe.

PREOSTALI RIZICI

| kod pravilne uprabe se ne mogu iskljuciti svi ostaci rizika. Kod
uporabe mogu nastati sliede¢e opasnosti, na koje posluzioc mora
obratiti posebnu paznju:

« Ostecenja sluha zbog izloZenosti buci. Nosite Stitnike za sluh i
ogranicite vrijeme izlaganja.

* Ozlijede izazvane kontaktom s izloZenim zupcima lanca pile

+ Ozljede izazvane lete¢im komadi¢ima obratka (krhotine i komadiéi
drveta)

+ Otzlijede izazvane prasinom i sitnim ¢esticama

* Ozliede koZe izazvane kontaktom sa sredstvima za podmazivanje

« Dijelovi koje izbacuje pila (opasnost od posjekotina/ubrizgavanja)

» Nepredvideni, nagli pokret ili povratni trzaj vodilice (opasnosti od
posjekotina)*

SMANJIVANJE OPASNOSTI

Postoje indicije da vibracije koje nastaju pri koristenju rucnih uredaja
mog doprinijeti razvoju stanja pod nazivom Raynaudov sindrom.
Simptomi mogu ukfjuéivati trnce, manjak osjetljivosti i blijedenje
prstiju, Sto je inace tipicno nakon izlaganja hladno¢i. Medutim, i
nasljedni faktori, izlaganje hladno¢i i viazi, dijeta, pusenje i postupci
pri radu dopnnose razvoju ovih simptoma. Postoje zastitne mjere koje
rukovatelj moze poduzeti kako bi Sto je vise moguée smanjio u€inke
vibracije:

Za hladnog vremena, odrZavajte tijelo toplim. Prilikom rukovanja
strojem nosite rukavice kako bi vam ruke i zglobovi bili topli.

Nakon svakog perioda rada napravite viezbe ako biste povecali
cirkulaciju.

Uzimajte Ceste stanke. Ogranicite dnevnu koli¢inu izloZenosti.

Zastitne rukavice dostupne od profesionalnih prodavatelja motornih
pila napravljene su posebno za koristenje motorne pile i pruzaju
zastitu, daju dobru sposobnost hvatanja i smanjuju u€inak vibracije
rugki. Takve rukavice moraju biti u skladu s normom EN 381-7 i imati
CE oznaku.

Ako osijetite bilo koji d simptoma ove bolesti, odmah prekinite rad s
ﬁm i posjetite lijeCnika.

UPOZORENIE! Ozliede mogu biti uzrokovane ili s pogor3ati
uslijed produZene uporabe alata. Ako bilo koji alat koristite duze
vrijeme, radite redovite stanke.

PROPISNA UPOTREBA

BeZi¢na motorna pila namijenjena je samo za koriStenje na
otvorenom.

Iz sigurnosnih razloga, pila se mora redovito provjeravati i uvijek
koristiti s obje ruke.

Pila je namijenjena za rezanje grana, trupaca, debala i greda
promjera odredenog reznom duljinom vodilice. Namijenjena je samo
za rezanje drveta. Smiju je koristiti samo odrasle osobe koje su proSle
potrebnu edukaciju 0 opasnostima i zastitim mjerama/postupcima
koje treba poduzeti za vrijeme koriStenja pile.

Nemojte motornu lancanu pilu upotrebljavati ni u koju drugu svrhu
koja nije spomenuta u navedenim uvjetima pnmjene Motornom
lan¢anom pilom ne smiju se koristiti djeca ni osobe koje ne nose
prikladnu osobnu zastitnu opremu i odjecu.

UPOZORENIE! Tijekom koriStenju ove motorne pile moraju se
slijediti sigurnosne odredbe. Za vlastitu sigurnost kao i sigurnost
ostalih osoba u blizini pro€itajte ove upute prije pocetka
koriStenja motorne pile. Trebali biste pohadati profesionalni
organizirani sigurnosni te€aj za koriStenje, mjere zastite, prvu
pomo¢ i odrzavanje motorne pile. Molimo da sa€uvate upute




kako biste se njima mogli kasnije ponovno koristiti.

UPOZORENIE! Motorna pila je potencijalno opasan alat.
Posljedice nesreéa pri koriStenju motorne pile éesto ukljuéuju
gubitak udova ili smrt. Opasnost ne predstavlja samo motorna
pila. Grane i stabla koja padaju, debla koja se kotrljaju, takoder
mogu usmrtiti prisutne. Bolesnaili trula debla predstavljaju
dodatnu opasnost. Trebali biste provjeriti svoju sposobnost
sigurnog izvrSavanja zadatka. Ukoliko postoji ikakva sumnja,
prepustite ga profesionalnom drvosjeéi.

Ova naprava se smije koristiti samo na propisani nacin, kao $to je
navedeno.

UPUTE ZA LI-ION-AKUMULATORE

Koristenje Li-lon-akumulatora
Baterije koje duze vremena nisu koriStene, prije upotrebe napuniti.

Temperatura od preko 50°C smanjuje ucinak baterija. Duze
zagrijavanje od strane sunca ili grijanja izbjeéi.

Priklju¢ne kontakte na uredaju za punjenje i baterijama drzati ¢istima.

Za optimalni vijek trajanja se akumulatori poslije upotrebe moraju
sasvim napuniti.

Za $to moguce duZi vijek trajanja akumulatori se nakon punjenja
moraju odstraniti iz punjaca.

Kod skladiStenja akumulatora duZe od 30 dana:

Akumulator skladistiti na jednom suhom mjestu na temperaturi ispod
27 °C.

Akumulator skladistiti kod ca. 30%-50% stanja punjenja.

Akumulator ponovno napuniti svakih 6 mjeseci.

Zastita od preoptereéenja akumulatora kod Li-lon-akumulatora

Kod preopterec¢enja akumulatora kroz vrlo visoku potroSnju struje, npr.
ekstremno visoki zakretni momenti, elektri¢ni alat vibrira za vrijeme od
5 sekundi, pokaziva¢ punjenja treperi i elektri¢ni alat se samostalno
iskljuci.

Za ponovno ukljuivanje ispustiti okida¢ sklopke i zatim ponovno
ukljuciti. Pod ekstremnim opterecenjima se akumulator prejako
zagrije. U tome slucaju trepere sve lampice pokazivaca punjenja, sve
dok se akumulator ne ohladi. Poslije gasenja pokazivac¢a punjenja se
moze nastaviti sa radom.

Transport Li-lon-akumulatora

Litijske-ionske baterije spadaju pod zakonske odredbe u svezi
transporta opasne robe.

Prijevoz ovih baterija mora uslijediti uz poStivanje lokalnih, nacionalnih
i internacionalnih propisa i odredaba.

Korisnici mogu bez ustru€avanja ove baterije transportirati po
cestama.

Komercijalni transport litijsko-ionskih baterija od strane
transportnih poduzeca spada pod odredbe o transportu opasne
robe. Otpremnicke priprave i transport smiju izvoditi iskljucivo
odgovarajuce Skolovane osobe. Kompletni proces se mora pratiti
na stru¢an nacin.

Kod transporta baterija se moraju postivati slijedece tocke:

« Uvjerite se da su kontakti zasti¢eni i izolirani kako bi se izbjegli
kratki spojevi.

* Pazite na to, da blok baterija unutar pakiranja ne moZze proklizavati.

» OStecene ili iscurjele baterije se ne smiju transportirati.

U svezi ostalih uputa obratite se vaSem prijevoznom poduzecu.

SASTAVLJANJE
Sastavljanje lanca pile i vodilice (vidi ilustracije u ilustriranom dijelu)

UPOZORENIE! Ako je bilo koji dio oSteéen ili nedostaje,
nemojte koristiti uredaj dok ga ne zamijenite. Zanemarivanje
ovog upozorenja moze rezultirati teSkim tjelesnim ozljedama.

Ne zaboravite izvaditi bateriju. Nositi zastitne rukavice!
« Uklonite matice za vodilicu prilozenim kombiniranim klju¢em.
« Uklonite navlaku za lanac.

Novi lanac u ispravnom smjeru postavite na vodilicu i provjerite jesu
li vodece karike poravnate sa Zlijebom vodilice.

Montirajte vodilicu na pilu i ovijte lanac oko pogonskog zup¢anika.
Zamijenite navlaku za lanac i matice za vodilicu.

Rukom stegnite matice za vodilicu. Vodilica mora biti slobodna za
pomicanje u svrhu podeSavanja napetosti lanca.

Podesite napetost lanca. Pogledajte odjeljak ,PodeSavanje
napetosti lanca".

DrZite vrh vodilice prema gore i évrsto stegnite matice za vodilicu.

ﬂ UPOZORENIE! Lanac pile je oStar. Za vrijeme radova na
odrzavanju pile uvijek nosite zastitne rukavice.

PodeSavanje napetosti lanca (vidi ilustracije u ilustriranom
dijelu)

Napetost lanca je ispravna kada razmak izmedu reznog lanca i
vodilice iznosi oko 3 mm. Povucite lanac u sredini donje strane
vodilice prema dolje (od vodilice) i izmjerite udaljenost izmedu vodilice
i reznog lanca.

Pritegnite matice vodilice okre¢uci je u smjeru kazaljke na satu.

Napomena: Nemojte previSe napeti lanac - pretjerana napetost
uzrokuje pretjerano troSenje, smanjuje vijek trajanja lanca i moze
ostetiti vodilicu. Novi lanci se tijekom prvog koristenja mogu rastegnuti
i olabaviti. Tijekom prva dva sata koristenja redovito uklanjajte
baterijski sklop i provjeravajte napetost lanca. Za vrijeme normalnog
rada, temperatura lanca se povecava, uslijed ¢ega s lanac rasteze.
Redovito provjeravajte napetost lanca i po potrebi je podesite. Ako

se lanac napinje dok je topao, mogao bi biti prenapet kad se ohladi.
Provjerite je li napetost lanca ispravno podeSena kako je navedeno u
ovim uputama.

POSLUZIVANJE

Drzanje motorne pile

Pilu uvijek drzite desnom rukom za straznju, a lijevom rukom za
prednju ru¢ku. DrZanje pile s obrnutim rasporedom ruku povecava
rizik od tjelesnih ozljeda i ne bi se smjelo prakticirati.

Pokretanje motorne pile

Prije pokretanja pile trebali biste na nju postaviti baterijski sklop i
provjeriti je li ko¢nica u radnom poloZaju povlace¢i polugu ko¢nice
lanca/branik za ruku prema prednjoj rucki.

Provjeravanje i rukovanje koénicom lanca

Aktivirajte kocnicu tako da lijevu ruku zakrenete oko prednje rucke.
Straznjim dijelom ruke pritisnite polugu koénice lanca/titnik za ruku
prema vodecoj Sipki, dok se lanac brzo okre¢e. Osigurajte da se obje
vase ruke cijelo vrijeme nalaze na ru¢kama.

Vratite kocnicu lanca na radni poloZaj tako da uhvatite vrh poluge
kocnice lanca/branika za ruku i povucete ga prema prednjoj rucki dok
ne Cujete Skljocaj.

UPOZORENIE! Ako se koénica lanca e zaustavi odmah ili ako ne
ostaje u radnom poloZaju bez pomoéi, prije koristenja odnesite
pilu u servis MILWAUKEE opreme.

TRANSPORT | SKLADISTENJE

Lanac prilikom pospremanja uvijek lagano nauljite kako bi se sprijecilo
hrdanje. Kad pospremate pilu, uvijek ispraznite spremnik za ulje kako
bi se sprijecilo curenje.

Zaustavite uredaj i omogucite mu da se ohladi prije skladistenja ili
prijevoza. Uklonite bateriju iz uredaja.

Ocistite svaki strani materijal s uredaja. Skladistite ga na suhom i
dobro ventiliranom mjestu koje nije pristupacno djeci. Za dodatnu
sigurnost, spremite bateriju odvojeno od proizvoda. Nemojte ju
ostavljati u blizini korozivnih agenasa kao ni vrtnih kemijskih proizvoda
i soli za odmrzavanje. Ne ostavljajte na otvorenom.

Za prijevoz i skladiStenje umetne naprave, postaviti zastitu vodece
tracnice.

Za prijevoz, osigurajte uredaj protiv pomicanja ili pada kako biste
sprijecili povrede osoba ili oSte¢enja na uredaju.
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CISCENJE

Ocistite prasinu i nakupine iz otvora. DrZite drzak uredaja Cistim,
suhim i izvan dotlcaja s uljem ili mascu. Upotrebljavajte blagl sapun
i viaznu krpu za CiScenje jer su odredena sredstva za Ciscenje i
otapala Stetna za plastiku i druge izolirane dijelove. Neki od njih su
benzin, terpentin, razrjediva¢ za lakove, razrjediva¢ za boju, otapala
za CiS¢enje koja sadrze klor, amonijak i deterdZenti za kucanstvo
koji sadrze amonijak. Nikada u blizini alata nemojte upotrebljavati
zapaljiva otapala ili otapala koja se mogu samostalno zapaliti.

ODRZAVANJE
Pilu odrZzavajte profesionalno i sigurno.

Sigurno ostrenje lanca smiju obavljati samo stru¢njaci. Stoga
proizvoda¢ snazno preporu¢a zamjenu istroSenog ili tupog lanca
novim lancem, koji je dostupan u MILWAUKEE korisnickom servisu.
Broj dijela dostupan je u tablici specifikacija proizvoda u ovom
priruéniku.

Dodavanje ulja za podmazivanje lanca (vidi slike)

UPOZORENIE! Nemojte nikada raditi bez sredstva za
podmazivanje. Ako se pila koristi bez sredstva za podmazivanje,
mozZe se oStetiti vodilica i lanac. Stoga se razina ulja u otvoru

za prikaz razine ulja mora obavezno provjeravati redovito, kao i
prije pocetka koristenja pile.

Neka uvijek bude puno vise od ¥ spremnika kako biste bili sigurni da
ima dovoljno ulja za rad pile.

Napomena: Za obrezivanje stabla preporucuje se koristenje biljinih
ulja za lance. Mineralno ulje moZze ostetiti drveée. Nemojte nikada
koristiti otpadno, motorno 1l vrlo gusto ulje. Te bi vrste ulja mogle
oStetiti pilu.

Ocistite povrsinu oko ¢epa za ulje kako biste sprijecili one¢is¢enje.
Odvijte i uklonite poklopac sa spremnika za ulje.

Ulijte ulje u spremnik za ulje i provjeravajte razinu ulja kroz otvor.
Vratite poklopac i stegnite ga. PobriSite ulje koje se prolilo.

Lanac i tra€nica

Nakon nekoliko sati uporabe pokrov pogona, vodec¢u traénicu i
lanac skinuti i ¢istiti jednom mekom ¢etkom. Uvijeriti se da otvor
podmazivanja na tra¢nici nije zamazan. Kod promjene lanca se
preporucuje, lan€anu tracnicu preklopiti odozdo nagore.

Napomene za zamjenu vodilice i lanca nalaze se u odjeljku ,Montaza”
kao i u dijelu sa slikama.

UPOZORENIE! Tupi ili neispravno nao$treni lana moze izazvati
pretjeranu brzinu motora za vrijeme rezanja, $to moZze znatno
oStetiti motor.

UPOZORENIE! Neispravno oStrenje lanca poveéava moguénost
povratnog trzaja.

UPOZORENIE! Ukoliko se oSteéeni lanac ne zamijeni ili popravi,
moZze do¢i do teSkih ozljeda.

UPOZORENIE! Lanac pile je oStar. Za vrijeme radova na
odrZavanju pile uvijek nosite zastitne rukavice.

Provjeravanje i €iS€enje koénice lanca

Mehanizam koénice lanca uvijek odrzavajte €istim laganim ¢etkanjem
lan¢anog spoja.

Nakon ¢iS¢enja uvijek provjerite funkciju kocnice.

Za dodatne informacije pogledajte odjeljak ,Provjeravanje i rukovanje
ko¢nicom lanca"“ ovog priru¢nika.

Odrzavanje vodilice

Ako vodilica pokazuje znakove istroSenosti, okrenite vodilicu odozdo
prema gore na pili kako histe rasporedili istroSenost i produljili vijek
trajanja vodilice. Ocistite vodilicu nakon svake uporabe i provjerite
ima li istroSenosti i oSte¢enja. Pohabanost ili neravnine na tratnicama
normalni su znakovi troSenja. Zagladite takve nedostatke turpijom &im
Se pojave.
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Vodilice

Tracnicu s bilo kojim od sljedecih nedostataka treba zamijeniti:

« IstroSenost s unutarnje strane vodilice koje omogucuje pomicanje lanca
u stranu.

+ Savijena vodilica.

+ Napukle ili slomljene traénice.

+ RaSirene tracnice.

PodmaZite vodilice s lan¢anikom na vrhu jednom tjedno koristeéi pistolj

za podmazivanje na odgovarajué¢im mjestima za podmazivanje. Okrenite

vodilicu i provjerite jesu li mjesta za podmazivanje i same tracnice Ciste.

Provjeravanje i €iS¢€enje ko€nice lanca

Mehanizam kocnice lanca uvijek odrZavajte Cistim laganim ¢etkanjem
lan€anog spoja.

Nakon ¢iS¢enja uvijek provjerite funkciju kocnice.

Za dodatne informacije pogledajte odjeljak ,Provjeravanje i rukovanje
koénicom lanca“ ovog prirucnika.

Plan odrzavanja

U nastavku navedeni radovi se moraju izvoditi najmanje svakodnevno.

Podmazanost vodilice prije svake upotrebe

Napetost lanca prije svake upotrebe, i redovito

Ostrina lanca prije svake upotrebe, vizualna

provjera

Provjera osteéenih dijelova  prije svake upotrebe, vizualna
provjera

Provjera olabavljenih prije svake upotrebe, Provjera i

spojnica ciScenje

Vodilica nakon svake upotrebe, provjera i
¢iscenje

Cijela pila svakih 5 sati rada, nakon svake

upotrebe, kompletna provjera

Funkcija koénice lanca prije svake upotrebe, Provjera i

ciscenje

Koénica lanca svakih 5 sati rada

OPREMA

Primijeniti samo Milwaukee opremu i Milwaukee rezervne dijelove.
Sastavne dijelove, ¢ija zamjena nije opisana, dati zamijeniti kod jedne od
Milwaukee servisnih sluzbi (postivati broSuru Garancija/Adrese servisa).

Po potrebi se crtez pojedinih dijelova aparata uz navodenje podatka o tipu
stroja i Sestznamenkastog broja na plocici snage moze zatraziti kod vaseg
servisa ili direktno kod Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strae 10,
71364 Winnenden, Njemacka.

Rezevrni dijelovi (vodilica i lanac)

Proizvoda¢ Milwaukee OREGON
Lanac 325 x 508 x 1.3 4932498791  95TXLO78XTR
Vodilica 20%/50 cm 4932498790 646630

Lanac i vodilice moraju biti od istog proizvodaca (vidi iznad navedene
kombinacije).
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IMBOLI

Procitajte molimo paZzljivo uputu za koriStenje prije
pustanja u pogon.

PAZNJA! UPOZORENJE! OPASNOST!

Prije svih radova na stroju izvaditi bateriju za zamjenu.

Nositi zastitne rukavice!

Nosite uvijek zastitnu odjeZu i zatvorene cipele.

Nositi zastitni Sliem.
Nositi zastitu sluha.
Nositi zastitne naocale.

Nosite uvijek zastitnu odjeZu i zatvorene cipele.

LOORSIP>O

Ko€nicu lanca postavite u radni poloZaj (RUN).

Ko€nicu lanca postavite u zakoCeni polozZaj (BRAKE).

Ne koristiti jednom rukom

Prilikom koristenja, motornu pilu uvijek drZzite s obje ruke

Unaokolo stojec¢e osobe moraju za vrijeme uporabe
odrZavati najmanji razmak od 15 m.

QR

OPASNOST Paznja povratni udar.

Vrh traénice po mogucénosti ne dodirivati.

Koénica lanca ODBLOKIRANA / BLOKIRANA

Posuda za ulje lanca.

Smijer rada lanca.

PodeSavanje napona lanca.

Gumb za paljenje
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Ne koristiti na kisi i ne ostavljati na kisi.

Razina buke garantirana na ovoj plocici iznosi 106 dB.

Oprema - u opsegu isporuke nije sadrzana,
preporu¢ena dopuna iz promgrama opreme.

Stare baterije, elektricni i elektronicki uredaji se ne smiju
zbrinjavati skupa sa kuénim smecem. Stare baterije,
elektriéni i elektronicki uredaji se moraju odvojeno
skupljati i zbrinuti.

Prije zbrinjavanja odstranite stare baterije, stare
akumulatore i rasvjetna sredstva iz uredaja.

Raspitatje se kod mjesnih vlasti ili kod VaSeg stru¢nog
trgovca o mjestima recikliranja i mjestima skupljanja.
Zavisno o mjesnim odredbama struéni trgovci mogu biti
obvezatni, stare baterije,i elektricne i elektronicke stare
uredaje besplatno uzeti nazad.

Doprinesite kroz ponovnu primjenu i recikliranje Vasih
starih baterija, elektricnih i elektronskih uredajatome, da
se potreba za sirovinama smanji.

Stare baterije (prije svega liti-ionske baterije, elektriéne
i elektronske stare uredaje sadrze dragocjene, ponovno
uporabljive materijale, kojie bi kod zbrinjavanja protivno
ocuvanju okoline mogli imati negativne posljedice za
okolinu i Vase zdravlje.

Prije zbrinjavanja izbriSite postojec¢e podatke koji se
odnose na osobe, koji se po moguénosti nalaze na
VaSem starom uredaju

Duljina vodilice

Brzina lanca bez optereéenja

Broj okretaja praznog hoda

Napon

Istosmjerna struja

Europski znak konformnosti

Britanski znak suglasnosti

Ukrajinski znak suglasnosti

EurAsian znak konformnosti.

TEHNISKIE DATI M18 F2CHS50

Konstrukcija Motorzagis

Izlaides numurs 5035 09 01 XXXXXX MJJJJ
Baterijas spriegums 2x18V=
TukSgaitas apgriezienu skaits 0-7400 min*

Kédes grieSanas atrums tukSgaita 14,3 m/s

Kédes zobi (piedzinas garums) 39

Kédes kape (zema profila)

8,3 mm (0,325")

Vadotnes gropes platums (mérierice)

1,3 mm (0,050")

Kédes tips

Oregon 95TXL078

Zobratu skaits / zobratu solis -->

7/8,3mm (0,325")

Vadotnes sliedes garums 508 mm
Izmantojamais grieSanas garums 482,6 mm
Kézu ellas tvertnes ietilpiba 169 ml
Svars atbilstoSi EPTA -Procedure 01/2014 2x (2.0 Ah ... 12.0 Ah) 8,1kg...10,42 kg
Svars bez vadotnes, kédes, ellas un akumulatora 6,9 kg
Akumulatora svars (M18B2 ... M18HB12) 0,43kg ... 1,59 kg
Leteicama vides temperatdra darba laika -18...+50 °C
Leteicamie akumulatoru tipi M18...
Leteicamas uzlades ierices M18..., M12-18..., M1418...
TrokSnu informacija:
Veértibas, kas noteiktas saskana ar EN 62841.
Anovértétas aparatiras skanas limenis ir:
Trok3na spiediena limenis / NedroSiba K 85,0 dB(A) / 3 dB(A)
Trok$na jaudas lTmenis / NedroSTba K 98,7 dB(A) / 3 dB(A)
Nésat trok$na slapétaju!
Vibraciju informacija: Svarstibu kopéja vértiba (TrTs virzienu vektoru
summa) tiek noteikta atbilstoSi EN 62841.
Svarstibu emisijas vértiba a, / NedroSiba K 8,5 m/s?/ 1,5 m/s?

FN uzmMANIBU!

Vibracijas un trokSna emisijas lTmenis 3aja informacijas lapa ir izmérits saskana ar EN 62841 standarta testa metodi un var tikt izmantots, lai
salldzinatu vienu ierici ar otru. Tas var tikt izmantotas ietekmes sakotnéjai izvertéSanai.

Noraditais vibracijas un trokSna emisijas limenis attélo ierices galvenos izmantosanas veidus. Tomér, ja ierice tiek izmantota citiem mérkiem, ar
citu papildaprikojumu vai nepareizi apkalpota, vibracijas un trokSna emisija var atskirties. Tas var ievérojami paaugstinat ietekmes fimeni visa

darba laika.

Novertéjot vibracijas un trokna ietekmes [imeni, vajadzétu nemt véra art laiku, kad ierice ir izslégta vai ieslégta, tacu netiek lietota. Tas var

ievérojami samazinat ietekmes limeni visa darba laika.

Lai aizsargatu operatoru no vibracijas un/vai trokSna, veiciet papildu droSibas pasakumus, pieméram, veiciet apkopi iericei un

papildaprikojumam, uzturiet rokas siltas, organizéjiet darba grafiku.

PN BRIDINAJUMS izasiet visus &im elektroinstrumentam
pievienotos drosibas bridinajumus, instrukcijas, ilustracijas
un specifikacijas. Nespéja ievérot visas zemak uzskaititas
instrukcijas var novest pie elektroSoka, ugunsgréka un/vai smagiem
savainojumiem.

Péc izlasiSanas uzglabajiet Sos noteikumus turpmakai
izmantoSanai.

VISPAREJO MOTORZAGA LIETOSANAS DROSIBAS
BRIDINAJUMI

Motorzaga lietoSanas laika nepielaujiet kermena saskarSanos ar
motorzaga kédi. Pirms motorzaga iedarbinaanas nodrosiniet, lai
kéde nekam nepleskanos Neuzmanibas bridi jisu apgérbs vai kada
kermena dala var tikt ierauta zaga kede.

Vienmér turiet motorzagi ar labo roku uz aizmuguréja roktura

un kreiso roku uz priekséja roktura. Turot rokturus otrada seciba,
paaugstinas miesas bojajumu risks, un no Sadas ricibas jaizvairas.
Turiet motorzagi tikai aiz izolétam satversanas virsmam, jo zaga
kéde var saskarties ar sléptiem vadiem. Ja zaga kédes saskaras
ar spriegumnesosu vadu, arf motorzaga metala dalas var nonakt zem
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sprieguma un izraistt elektroSoku.

Lietojiet acu aizsarglidzeklus. leteicams izmantot papildu
dzirdes, galvas, roku, kaju un pédu aizsarglidzeklus. Pietiekams
aizsargaprikojums samazinas iespéju gat miesas bojajumus no
lidojoSiem zagésanas atkritumiem vai nejausas saskares ar zaga
kédi

Nelietojiet motorzagi, stavot koka, uz kapném, uz Jumta vai
jebkura nestabila atbalsta. Sadi stradajot ar motorzagi, var iegit
smagus miesas bojajumus.

Vienmér saglabajiet stabilu pamatu zem kajam un motorzaga
darbinasanas laika staviet uz stabilas, droSas un lidzenas
virsmas. Uz slidenas vai nestabilas virsmas iesp&jams zaudét
[idzsvaru un kontroli par zagi.

Zagejot lielu nospriegotu zaru, uzmanieties no atsperes efekta.
Kad koka Skiedras tiek atbrivotas no nospriegojuma, Sads zars ka
atbrivota atspere var iesist operatoram un/vai operators var zaudét
kontroli par zagi.

Zaggjot krimus un jaunus kocinus, jarikojas ipasi piesardzigi.
Zaga kéde var ieraut smalko materialu, negaidrti metot to jasu virziena
vai liekot zaudet lidzsvaru.




Parnésajot motorzagi, turiet to aiz priek$éja roktura. Motorzagim
jabat izslégtam, un tas nedrikst saskarties ar kermeni.
Transportgjot vai uzglabajot motorzagi, vienmer uzlieciet
vadotnes parsegu. Pareiza riko$anas ar motorzagi samazina iespéju
nejausi saskarties ar kustiba esoSu zaga kédi.

leveérojiet noradijumus par ellosanu, kédes spriegoSanu un
vadotnes un kédes nomamu Neparem nospriegota vai ieellota
kéde var vai nu saliizt, vai arf palielint atsitiena iespéju.

Zagéjiet tikai koksni. Nelietojiet motorzagl neparedzétiem
nolukiem, pieméram, nelietojiet motorzagi metala, plastmasas,
mira vai citu tadu bavmaterialu zagésanai, kas nav izgatavoti no
koka. Motorzaga izmanto$ana dazadam neparedzétam darbibam var
radrt bistamu situaciju.

Neméginiet nogazt koku, kamer j jums nav izpratnes par riskiem
un ka no tiem izvairities. Koka gasanas laika iesp&jami smagi
miesas bojajumi gan operatoram, gan ari apkartesoSajiem.

Atsitiena céloni un operatora iespéjas to novérst:

Atsitiens var notikt, ja vadotnes priekSdala vai uzgalis saskaras
ar kadu prleksmetu vai koksne sakIaUJas un iespiez zaga kédi
z&gesanas atvere.

Dazos gadijumos saskare ar uzgali var izraisit pekSnu atgriezenisku
reakciju, kuras rezultata vadotne tiek pasista uz augsu un
atpakalvirziena uz operatoru.

Ja zaga kéde tiek iespiesta gar vadotnes augsgjo dalu, vadotne var
tikt strauji izgrista operatora virziena.

Katras $adas reakcijas rezultata iesp&jams zaudét kontroli par zagi,
kas var izraisit smagus miesas bojajumus. Nepalauijieties tikai uz jasu
zag ieblvétajam drosibas iericém.

Atsitiens rodas nepareizas motorzaga lietoSanas un/vai nepareizas
darbinaSanas vai nepiemérotu apstaklu rezultata, un to var novérst,
veicot talak noradrtos atbilstoSos piesardzibas pasakumus:

Stingri turiet motorzag| ar Tkski un parejlem rokas pirkstiem ciesSi
aptverot motorzaga rokturus. Satveriet zagi ar abam rokam un
turiet kermeni un rokas tada stavokli, kas laus parvarét atsitiena
spékus. Ja tiek veikti pienacigi piesardzibas pasékumi, operators var
kontrolét atsitiena spéku darbibu. Neatlaidiet zagi.

Zagéjot nesniedzieties parak talu un neparsniedziet plecu
augstumu. Tas palidz novérst nejausu saskari ar uzgali un nodrosina
labaku kontroli par motorzagi negaiditas situacijas.

Izmantojiet tikai razotaja noraditas rezerves vadotnes un kédes.
Nepiemeérotas vadotnu un k&zu rezerves dalas var izraisit kedes
salusanu un/vai atsitienu.

Izpildiet raZotaja zaga kédes asinasanas un tehniskas apkopes
noradijumus. Dziluma mérierices augstuma samazinasanas var
izraistt spécigaku atsitienu.

Iztirot motorzagi no taja iestrégusajiem materialiem,

uzglabajot motorzagi vai veicot ta tehnisko apkopi, ievérojiet
visus noradijumus. Parliecinieties, ka slédzis ir izslégts

un akumulatoru pakotne ir iznemta. Negaidita motorzaga
iedarbosanas iestréguso materialu tirsanas vai motorzaga tehniskas
apkopes laika var radit smagus miesas bojajumus.

CITAS DROSIBAS UN DARBA INSTRUKCIJAS

L|et0]ot motorzag| pirmo reizi, ieteicams z&gét balkus, novietojot tos
uz zagéSanas steka vai sastatném.

Parliecinieties, vai visi aizsarglidzek|i ir pareizi uzstadrti un laba
stavoklr.

Personam, kas izmanto motorzagi, jabat pilnigi veselam. Motorzagis ir
smags, tapéc operatoram ir jabat laba fiziskaja stavoklr.

Operatoram jabdt modram, vinam nepiecieSama laba redze,
mobilitate, lfdzsvara sajuta un 'Veiklas rokas. Ja rodas 3aubas,
nestradajiet ar motorzagi.

Neiedarbiniet motorzagi, kamér nav atbrivota darba zona, nodrosinats
stabils pamats zem kajam un izplanots atkapSanas celS no kritoSa
koka. Uzmanieties no izdalitas ellas miglinas un zagskaidam. Ja
nepiecieSams, valkajiet sejas masku vai respiratoru.

Nezagegjiet vinogulajus un/vai pameZa kocinus (mazak par 75 mm
diametra).
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Darba laika obligati turiet motorzagi ar abam rokam. Ar TkSki un
paréjiem rokas pirkstiem cieSi aptveriet motorzaga rokturus. Labajai
rokai jaatrodas uz aizmuguréja roktura un kreisajai - uz priek3gja
roktura.

Pirms motorzaga iedarbinaSanas parliecinieties, ka zaga kéde
nesaskaras ne ar vienu priekSmetu.

Aizliegts jebkada veida parveidot motorzaga konstrukciju, ka art
izmantot to, lai darbinatu motorzaga razotaja neapstiprinatus
plederumus vai ierices.

Operatora tuvuma jaatrodas pirmas palidzibas komplektam, kura

ir lieli bracu parsienamie lidzekli, ka arf uzmanibas piesaistisanas
lidzeklim (piemé&ram, svilpei). Pietiekama tuvuma jaatrodas art
apjomigakam pirmas palidzibas komplektam.

Nepareizi nospriegota kéde var nokrist no vadotnes un izraistt
nopietnus miesas bojajumus vai naves iestaSanos. Kédes garums ir
atkarigs no temperatdras. Regulari parbaudiet spriegojumu.

Jums vajadzétu pierast pie sava jauna motorzaga, veicot vienkarsu
drosi atbalstita koka zagéSanu. Dariet to ikreiz, kad kadu laiku neesat
stradajis ar zagi. Lai samazinatu miesas bojajumu risku, ko rada
saskare ar kustigajam dalam, vienmér apturiet motoru, iedarbiniet
kédes bremzi, iznemiet akumulatoru pakotni un parliecinieties, vai
visas kustigas detalas ir apstajusas, pirms Sadu pasakumu veikSanas:

tinSana vai blok&juma likvidéSana

atstajot motorzagi bez uzraudzibas
piederumu uzstadiSana vai nonemsana
parbaude, tehniska apkope vai darbs ar zagi

Darba zonas izmérs ir atkarigs no veicama darba, ka ari no
apstradajama koka vai darba dalas lieluma. Pieméram, koka
nogasanai ir vajadziga lielaka darba zona neka citiem zagésanas
darbiem, pieméram, sagarumoSanai utt. Operatoram jaapzinas un
jékontrolé viss, kas notiek darba zona.

Zagesanas laika jasu kermenis nedrikst atrasties [fdzas vadotnei un
kédei. Atsitiena gadijuma tas palidzés novérst kédes saskari ar jusu
galvu vai kermeni.

Neveiciet zagésanas kustibu ,uz priekSu un atpakal*, laujiet kedei
veikt darbu. Kédei vienmér jabat asai, neméginiet ar speku stumt kedi
caur |ezagejuma atveri.

Nespiediet uz zagi pie iezagéjuma atveres beigam. Esat gatavs
uznemt zaga svaru, kad tas iznak no koka. So noteikumu
neievéroSana var izraisit smagus miesas bojajumus.

Neapturiet zagi zagesanas vidd.

Turpiniet darbinat zagi, Iidz tas atrodas arpus zagés:
Rokas darbibas laika slédzi nedrikst fiksét.

Pirms masinai veikt jebkada veida apkopes darbus, ir jaiznem ara
akumulators.

Bridinajums! Lai novérstu Tssavienojuma izraisttu aizdegSanas,
savainojumu vai produkta bojajuma risku, neiegremdéjiet instrumentu,
mainamo akumulatoru vai uzlades ierici Skidrumos un rpéjieties par
to, lai iericés un akumulatoros neiekldtu Skidrums. Koroziju izraisosi
vai vaditspéjigi Skidrumi, piemeéram, 'salstidens, noteiktas kimikalijas,
balinataji vai produkti, kas satur balinatajus, var izraisit Tssavienojumu.

M18 sistemas akumulatorus ladét tikai ar M18 sistémas ladétajiem.
Nedrikst ladét citus akumulatorus no citam sistémam.

Nekad neizjauciet akumulatorus un ladétajus, un glabajiet tos tikai
sausas telpas. Sargajiet no slapjuma.

Sanas atvéruma.

Spiest un vilkt

Reakcijas speks vienmér ir pretéjs virzienam, kura kéde kustas.
Tadgjadi operatoram jabat gatavam kontrolat motorzaga tendenci vilkt
projam (virziena uz prieksu), zagéjot gar apakséjo vadotnes malu, un
stumt atpakal (virziena uz operatoru), zagéjot gar augséjo malu.

Rotacijas
virziens

Rotacijas
virziens

Zagis iestrédzis koka

Apstadiniet zaru zagi un nodrosiniet to. Neméginiet ar spéku izdabat
kédi un vadotni no atvéruma, jo tadéjadi kéde var atlékt atpakal

un savainot operatoru. Parasti $ada situacija rodas tapéc, ka koks

ir nepareizi atbalstits, kas liek atvérumam aizvérties spiediena
iedarbiba, un asmens iestrégst. Ja atbalsta korigéSana neatbrivo
vadotni un kédi, |zmant01|et koka Kilus vai sviru, lai atvértu zagesanas
atverumu un atbrivotu zagi. Nekad neméginiet iedarbinat zaru zagi,
kad vadotne jau ir iezagéjuma vai atveéruma.

ShdeSana/lekasana

Ja motorzagis zagéSanas sakuma neiegriezas koka, vadotne var
sakt ekat vai bistami slidét pa balka vai zara virsmu, ka rezultata
iespéjams zaudét kontroli par zagl Lai novérstu vai samazinatu
slidéSanu vai Iekasanu, lietojiet zagi ar abam rokam, lai nodroSinatu,
ka zaga kede izveido gropi zagésanai. Nezaggjiet ar motorzagi
mazus, lokanus zarus vai krimus. To izmérs un lokaniba var viegli
izraisTt zaga atlécienu jasu virziena vai iestrégSanu ar tadu spéku, kas
var radrt atsitienu. Vislabakais riks $ada veida darbiem ir rokas zagis,
atzaroSanas Skéres, cirvis vai citi rokas instrumenti.

Individualie aizsarglidzekli (skatt 16. Ipp.)

Lietojot motorzagi, vienmér valkajiet kiveri. Kivere, kas aprikota ar acu
aizsargu, var palidzét samazinat sejas un galvas ievainojumu risku
atsitiena gadijuma. Nésajiet ausu aizsargus. TrokSna iedarbiba var
izraisit dzirdes zudumu.

Labas kvalitates individualie aizsarglidzekli, ko izmanto profesionali,
palidz samazinat miesas bojajumu risku. Lietojot motorzagi, jaizmanto
Sadi aizsarglidzeki:

DroSibas kivere

jaatbilst EN 397 un jabit ar CE markéjumu

Dzirdes aizsarglidzekli

jaatbilst EN 352-1 un jabit ar CE mark&jumu

Acu un sejas aizsarglidzekli

jabat ar CE markéjumu un jaatbilst EN 166 (drosibas brillem) vai EN
1731 (acu aizsargiem)

Cimdi

jaatbilst EN381-7 un jabit ar CE marké&jumu

Kaju aizsarglidzekli (getras)

jaatbilst EN 381-5, jabut ar CE mark&jumu un janodroSina pilniga
aizsardziba

Motorzaga lietotaja drosibas zabaki

jaatbilst EN 1ISO 20345: 2004 un jabit markétiem ar vairogu, uz
kura att&lots motorzagis, kas athilst EN 381-3 prasibam. (Gadijuma
rakstura lietotaji var izmantot aizsargzabakus ar térauda purngaliem
un droSTbas getram, kas atbilst EN 381-9 prasibam, ja zemes
virsma ir lidzena un pastav mazs risks, ka lietotajs varétu paklupt vai
aizkerties aiz kraminiem vai nelieliem kociniem)

Motorzaga lietotaja jakas kermena augSdalas aizsardzibai
jaatbilst EN 381-11 un jabat markétam ar CE

FUNKCIJU APRAKSTS

1 Aizmuguréjais rokturis
2 AtblokéSanas tausting
3 Sledza poga ar atruma reguléSanas iestatijumu
4 Akumulatori
5 PriekSgjais rokturis
6 Rokas aizsargs/kédes bremze
7 Rotacijas virziena indikators
8 Atturtapa
9 Zaga kéde
10 Vadotne
11 Vadotnes parsegs
12 lestatiSanas instruments
13 Piedzinas parsegs
14 Vadotnes uzgrieznis
15 Skrive kédes spriegojuma iestatiSanai
16 Vadotnes uzgrieznis
17 Kédes tvéréjs

(

18 Ellas tvertne
19 Ellas tvertnes vacing

DROSIBAS IERICES

BRIDINAJUMS! Dro$ihas elementu, pieméram, kédes
uztvéréja, vadotnes, maza atsitiena zaga kédes, nepareizas
apkopes, nonem3anas vai konstrukcijas parveldosanas sekas
var bt drogibas funkciju nepareiza darbiba, kas palielina smagu
miesas bojajumu iespéju.

Zema atsitiena kéde

Zema atsitiena kéde palidz mazinat atsitiena iesp&jamibu. Dziluma
mérierices katra asmens priek$a var samazinat atsitiena reakcijas
speku nelaujot asmenim iegriezties koka parak dzili. [zmantojiet t|ka|
razotaja ieteikto rezerves vadotnu un k&Zu kombinacijas. Kad zaga
keédes ir uzasinatas, tas zaudé dazas no zema atsitiena pasibam
un, tas lietojot, irjéievéro TpaSa piesardziba. Jusu droSibai nomainiet
z&ga kédes, kad to veiktspéja pazeminas.

Metala dzelkSnu buferis

Zagesanas laika iebtvéto metala dzelk3nu buferi var izmantot ka
atbalstu. Zagésanas laika tas palidz saglabat motorzaga korpusa
stabilitati. Zagéjot stumiet zagi uz prieksu, Iidz metala dzelkSni
iegrieZas koka mala, tad, virzot aizmuguréjo rokturi uz augsu vai uz
leju grieSanas [nijas virziend, tas var palidzét mazinat fizisko slodzi,
ko rada zagésana.

Vadotne

Parasti vadotném ar maziem radiusa izmériem ir nedaudz mazaks
atsitiena potencials. Jums vajadzétu izmantot vadotni un atbilstosu
kedi, kas ir pietiekami gara konkréta darba veikSanai. Garakas
vadotnes palielina kontroles zuduma risku zagésanas laika. Regulari
parbaudiet kédes spriegojumu. Zagéjot mazakus zarus (kuru garums
Ir mazaks par pilnu vadotnes garumu), kéde, visticamak, tiks izmesta,
ja spriegojums nav pareizs.

Keédes bremze

Kédes bremzes ir paredzeétas, lai atri apturétu kédes grieSanos. Kad
kédes bremZu svira/rokas aizsargs tiek pastumts uz vadotnes pusi,
kédei nekavéjoties jaapstajas. Kédes bremze nenovers atsitienu.

Ta tikai samazina miesas bojajumu risku, ja kédes vadotne atsitiena
laika saskaras ar operatora kermeni. Pirms katras lietoSanas kédes
bremze japarbauda, lai ta pareizi darbotos gan kédes grieSanas, gan
art nobremzéta stavokl.

Kédes tveréjs
Kédes uztvérajs novers zaga kédes meSanu operatora virziena, ja
zaga kede klust valiga vai salizt.

PAMACIBA PAREIZAI ATZAROSANAS UN SKERSGRIEZUMA
TEHNIKA

Izpratne par spékiem, kas darbojas koka

Kad jus izprotat virziena spiedienus un saspriegumus, kas darbojas
koka, jus varat samazinat ,jespraanu’ vai vismaz paredzet to
zagésanas laika. Koka sasprlegums nozimeé to, ka Skiedras tiek
atrautas cita no citas. Ja jus zaggjat Saja zona, tad skelums vai
iezaggjums parasti atveras, zagim virzoties tam cauri. Ja balkis ir
atbalstits uz zagesanas steka, bet ta neatbalstitais gals nokarajas  pari
gala svars nospnego Skiedras. Tapat arT balka apakseja dala tiks
sasplesta un Skiedras tiek saspiestas kopa "Ja $aja zona notiek
zagesana, atvérumam ir tendence aizvérties. Tas var iespiest asmeni.

Koka gaSana (skatit ilustracijas attélu sadala)

Ja divas vai vairakas personas vienlaikus veic sagarumoS$anu un koka
gasanu, atstatumam starp koka gaSanas zonu un sagarumosanas
zonu jabat vismaz divreiz lielakam par gazama koka augstumu.
Kokus nedrikst gazt tada veida, kas varétu apdraudét cilvekus,
sabojat jebkuru komunalo pakalpojumu [iniju vai radit mantiskus
zaudéjumus.

Ja koks saskaras ar jebkuru komunalo pakalpojumu [iniju, par So faktu
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nekavéjoties japazino attiecigajam uznémumam.

Pirms koka gasanas sak3anas ir jaizplano un, ja nepiecieSams,
jaattira atkapSanas celS. AtkapSanas celam jaatrodas aiz sagaidamas
koka kriSanas [Tnijas un 45 gradu lenkT pret to.

Pirms gaSanas novértgjiet dabisko koka slipumu, lielaku zaru

atraSanas vietu un véja virzienu, lai noteiktu, kada virziena koks
nokritrs.

Novaciet no koka netirumus, akmenus, atlupuSu mizu, naglas, skavas
un stieples.

Neméginiet zagét kokus, kas ir satrupé&jusi vai ko sabojajis V&js,
uguns vai zibens spériens utt. Tas ir arkartigi bistami, un to var darit
tikai profesionali bojatu vai trup&jusu koku kopéji.

Apak$gja aizzagéSana
Aizzégéjiet koku dziluma Iidz 1/3 no koka diametra perpendikulari
gasanas virzienam. Vispirms veiciet apaksejo horizontalo

aizzagésanu. Tas palidzés noverst vai nu zaga kedes, vai art
vadotnes iespiesanos otra aizzaggjuma veidosanas laika.

Koka gasanas zagéjums

Koka gasanas zagéjumam jaatrodas vismaz 50 mmy/2 collas augstak
par horizontalo aizzaggjumu. Gasanas zagéjumam jabat paralélam
ar horizontalo aizzaggjumu. Veiciet gasanas zagejumu ta, lai paliktu
pietiekami daudz koksnes, kas darbojas ka enge Koksnes enge
pasarga koku no savérpsanas un nogasanas nepareiza virziena.
Neizzagéjiet cauri engei.

Kad gasanas zagéjums tuvojas engei, kokam jasak svérties. Ja
pastav iespéja, ka koks var nenogazties vélamaja virziena vai tas
atsveérsies atpakal un zada kéde iespradrs, partrauciet zagesanu
pirms gasanas zagéjuma pabelgsanas un iedzeniet zagéjuma
atvéruma koka, plastmasas vai aluminija kilus, lai koks nogaztos
Vvélamaja virziena.

Kad koks sak gazties, iznemiet motorzagi no zagéjuma atvéruma,
apturiet dzingju, novietojiet motorzagi uz zemes un izmantojiet planoto
atkapSanas celu. Uzmanieties no kritoSiem zariem un saglabajiet
stabilu pamatu zem kajam.

Balstsaknu aizvakSana

Balstsakne ir liela sakne, kas stiepjas no koka stumbra virs zemes.
Pirms koka gasanas aizvaciet lielas balstsaknes. Vispirms veiciet
horizontalu iezagéjumu, péc tam - vertikalu. Aizvaciet iegdto brivo
dalu no darba zonas. Péc tam kad esat aizvacis lielas balstsaknes,
saciet koka gasanu.

ApgrieSana (skattt attélus)

Zaggjot nesniedzieties parak talu un neparsniedziet plecu
augstumu. Neizpildot So prasibu, var gut nopietnus miesas
bojajumus. Ja nevarat ievérot Sos noradijumus, izmantojiet citu
instrumentu, pieméram, teleskopisko zaru Zagi. leladgjiet otro
iezagéjumu.

Pirmais griezums pie 1/3 diametra, pédgjais griezums — pie 2/3
diametra.

ApgrieSana ir dziva koka zaru apgrieSana.

« Stradajiet leni un turiet ierici ar abam rokam stingri aiz roktura.
Parliecinieties, ka jums ir droSa staja un jasu svars ir vienmerigi
sadallts uz abam kajam.

Apgriesanas laika nestaviet uz kapném, jo tas ieklauj arkartéju
apdraudéjumu. NepiecieSamibas gadijuma uzticiet apgrieSanu
profesionalam mezkopim.

Nezaggjiet augstak par plecu augstumu, jo augstak novietotu zagi ir
griti kontrolét pret atsitienu.

Nekad nenovietojiet sevi zem zara, kuru zagéjat un uzmanieties no
kritoSiem zariem.

Veicot koku apgriesanu, ir svarigi neveikt pedejo izagéjumu blakus
galvenajam zaram vai stumbram, kamér nav nogriezts talak esoSais
zars, lai samazinatu ta svaru. Tas novérs mizas noplisanu no
galvenas dalas.

Veicot pirmo griezumu, iegrieziet zaru vienas treSdalas apméra no
apaksas.

Otrs griezums ]avelc no augsas, lai nozégétu zaru.

Péc tam pédejo griezumu uzsaciet ciesi pie galvena zara un
izpildiet gludi, lai ataugtu miza un brdce varétu aizverties.
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Koka atzaro$ana (skatit attélus)

Atzaro$ana ir nogazta koka atbrivoSana no zariem. Atzarojot atstajiet
lielakus apaksgjos zarus, lai balkis negulétu uz zemes. Nozaggjiet
nelielus zarus viena panemlena Lai noverstu motorzaga iesprasanu,
nospriegoti zari jazage virziena no apaksas uz augsu.

Atlecosu koku zagésana (skatit attélus)

Atlecoss koks ir jebkur$ stumbra nogrieznis, zars, saknots stumbrs
vai jauns kocin, ko saliecis un nospriegojis cits koks. Ja koku, kas to
noliecis, nozagé vai aizvac, atleco3ais koks atlec atpakal.

Nogazta koka celmam ar sakném piemit spécigs potencials
sagarumosanas laika atlékt vertikala stavoklr, kad balkis tiek atdalits
no celma. Uzmanieties no atlecogiem kokiem - tie ir bistami.

BRIDINAJUMS! Atlecosi koki ir bistami. Tie var iesist
operatoram, un operators var zaudét kontroli par zaru zagi. Tas
var izraisit smagu vai navéjoSu miesas bojajumu. Sadus kokus
vajadzétu zagét apmacitiem lietotajiem.

CITI RISKI

Arl, pareizi lietojot ierici, nav iesp&jams izslégt pilnigi visus riskus.
Lietojot ierici, var rasties $ads apdraudé&jums, kam lietotajam japievers
Tpasa uzmaniba:

Dzirdes bojajums trok3na iedarbibas rezultata. Lietojiet dzirdes
aizsarglidzeklus un ierobeZojiet iedarbibas laiku.

Miesas bojajumi, ko izraisa saskare ar atklatiem kédes zobiem
Miesas bojajumi, ko izraisa izmestie zagéjama materiala gabali
(koka skaidas, §kembas)

Miesas bojajumi, ko izraisa zagskaidas un dalinas

Adas bola]um| ko izraisa saskare ar smérvielam

No zaga kedes izmestas detalas (griestu bracu/sadursanas risks)
Neparedzéta, peksna vadotnes kustiba vai atsitiens (grieztu bracu
raSanas risks)

RISKA SAMAZINASANA

Ir zinots, ka rokas instrumentu vibracijas daziem cilvékiem var izraisit
stavokli, ko sauc par Reno (Raynaud) sindromu. Simptomi var bat
pirkstu tirpSana un nejutigums, ka art pirksti var klat balti, kas parasti
notiek aukstuma iedarbiba. Tiek uzskatits, ka iedzimtiba, aukstuma un
mitruma iedarbiba, nepareizs uzturs, smekesana un dazi darbi veicina
S0 simptomu attistibu. Operators var veikt talak noraditos pasakumus,
lai samazinatu vibracijas ietekmi:

Saglabajiet savu kermeni siltu auksta laika. Lietojot motorzagi,
nésajiet cimdus, lai rokas un plaukstu locitavas batu siltuma.

Péc katra darba perioda veiciet vingrojumus, kas uzlabo asinsriti.

Regulari izmantojiet darba partraukumus. lerobeZojiet iedarbibas
apjomu diena.

Aizsargcimdi, ko piedava profesionalo motorzagu mazumtirgotaji,
ir Tpasi izstradati lietoSanai darba ar motorzagiem un nodroSina
aizsardzibu, labu satvérienu, ka arf samazina rokturu vibracijas
ietekmi. Siem cimdiem jaathilst EN 381-7, un tiem jabit ar CE
mark&jumu.

Ja Jums rodas kads no ST stavokla simptomiem, nekavéjoties
artrauciet motorzaga lietoanu un konsultgjieties ar savu arstu.

UZMANIBUI! ligsto$a kadas ierices lieto3ana var radit vai
paasinat miesas bojajumus. Lietojot jebkuru ierici ilgstosi, ir jaievéro
regulari partraukumi.

NOTEIKUMIEM ATBILSTOSS IZMANTOJUMS
Bezvadu motorzagis ir paredzéts tikai izmantoSanai arpus telpam.

Dro$ibas apsvérumu dél motorzagis ir pienacigi jakontrolé, darba
laika turot to ar abam rokam.

Motorzagis ir paredzéts tadu zaru, stumbru, balku un apalkoku
zagesanai, kuru diametru nosaka vadotnes garums Tas ir paredzéts
tikai koku zagésanai. To drikst lietot tikai pieaugusie, kuri ir sanémusi
atbilstoSu apmacibu par apdraudgjumiem un profilakses pasakumiem/
darbibam, kas javeic, lietojot motorzagi.

Neizmantojiet kedes motorzagl nolokiem, kas nav noradfti
izmanto$anas nosacijumos. Kédes motorzagi nevar izmantot bérni
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vai personas, kuram nav atbilstosu individualo aizsardzibas lfdzeku
un apgeérba.

UZMANIBU! Lietojot motorzagi, jaievéro drosibas noteikumi.
Pirms motorzaga lieto3anas ir jaizlasa un pilniba jaizprot §is
instrukcijas, lai panaktu jasu un apkartéjo cilveku drosibu. Jums
vajadzétu apmeklét profesionalus droSibas noteikumu kursus
par motorzagu lietosanu, profilaktiskajiem pasakumiem, pirmas
palidzibas sniegSanu un tehnisko apkopi. Ladzu, saglabajiet §1s
norades vélakai lietoSanai.

UZMANIBU! Motorzagi ir potenciali bistami darbariki.
Negadjumi, kas saistiti ar motorzagu lietoSanu, biezi vien
beidzas ar loceklu zaudéSanu vai navi. Bistams ir ne tikai pats
motorzagls Cilveku var nogalinat kritosi zari, kritoSi koki un
ripojosi balki. Bojati vai satrup@jusi koki rada papildu bistamibu.
Jums vajadzétu noveértét savu spéju drosi izpildit uzdevumu.
Jarodas Saubas, atstajiet So darbu profesionalam bojatu vai
trupéjusu koku kopéjam.

Neizmantojiet So produktu citiem mérkiem ka tikai tiem, kas noradri
parastai lietoSanai.

NORADIJUMI LITIJA JONU AKUMULATORIEM

Litija jonu akumulatoru lietoSana
Akumulatori, kas ilgaku laiku nav izmantoti, pirms lietoSanas jauzlade.

Pie temperatdras, kas parsniedz 50°C, akumulatoru darbspéja tiek
negativi ietekméta. Vajag izvairities no ilgakas saules un karstuma
iedarbibas.

Ladétaja un akumulatoru pievienojuma kontakti jauztur tiri.

Lai baterijas darba ilgums batu optimals, péc iekartas izmantoSanas
ta jauzlade.

Lai akumulatori kalpotu péc iespéjas ilgaku laiku, akumulatorus péc
uzlades ieteicams atvienot no ladétajierices.

Akumulatora uzglabasana ilgak ka 30 dienas:

Akumulatoru uzglabat sausa vietd zem 27 °C.

Uzglabat akumulatoru uzlades stavokit aptuveni pie 30%-50%.
Uzladét akumulatoru visus 6 méneSus no jauna.

Litija jonu akumulatoru aizsardziba pret parslodzi

Akumulatoru parslogojuma gadfjumos, esot |oti lielam elektroenergijas
patérinam, piem., arkartigi augsts griezes moments, péksna
apstaSanas vai Tssavienojums, elektriskais darbariks 5 sekundes
vibré, uzlades indikators mirgo, un elektriskais darbariks pats
izslédzas.

Lai to atkal ieslégtu, atlaidiet ieslégSanas pogu un tad to ieslédziet
no jauna.

Esot arkartigi augstam noslogojumam, akumulators sakarst parak
daudz. Sada gadijuma visas uzlades indikatora lampinas mirgo tik
ilgi, kamér akumulators ir atdzisis. Darbu varat turpinat, kad uzlades
indikators vairs nedeg.

Litija jonu akumulatoru transportésana

Uz litija jonu akumulatoriem attiecas noteikumi par bistamo kravu
parvadasanu.

So akumulatoru transporté$ana javeic saskana ar vietéjiem, valsts un
starptautiskajiem normativajiem aktiem un noteikumiem.

Patérétaja darbibas, parvadajot Sos akumulatorus pa autoceliem,
nav reglamentétas.

Uz litija jonu akumulatoru komercialu transportésanu, ko veic
ekspedicijas uznémums, attiecas bistamo kravu parvadasanas
noteikumi. Sagatavosanas darbus un transportésanu drikst veikt
tikai atbilstosi apmacits personals. Viss process javada profesionali.

Veicot akumulatoru transportésanu, jaievéro:

+ Parliecinieties, ka kontakti ir aizsargati un izoléti, lai izvairitos no
Tssavienojumiem.

« Parliecinieties, ka akumulators iepakojuma nevar paslidét.

* Bojatus vai tekoSus akumulatorus nedrikst transportét.

Plasaku informaciju Jas varat sanemt no ekspedicijas uznémuma.

(

MONTAZA

Zada kédes un vadotnes montaza (skatit ilustracijas attélu sadala)
UZMANIBU! Ja kadas detalas ir bojatas vai to trikst,

nelietojiet motorzagi, pirms tas nav nomainitas. ST bridinajuma

neievérosana var izraisit nopietnus miesas bojajumus.

Iznemiet akumulatoru. Javalka aizsargcimdi!

Ar komplekta esoSo kombinéto uzgrieznu atslégu noskravejiet
vadotnes montazas uzgrieznus.

Nonemiet kédes parsegu.

Novietojiet jauno kédi pareizaja virziena uz vadotnes un
parliecinieties, ka piedzinas savienojumi ir ievietoti vadotnes gropé.
Pievienojiet vadotni pie motorzaga un aplieciet kédi ap piedzinas
zvaigzniti.

Nomainiet kédes parsegu un vadotnes montazas uzgrieznus.

Ar pirkstiem pieskravéjiet vadotnes montazas uzgrieznus. Lai
regulétu kédes spriegojumu, vadotnei brivi japarvietojas.
Noregulgjiet kedes spriegojumu. Skatiet sadalu "K&Zu spriegojuma
reguléSana”.

Turiet vadotnes uzgali uz augsu un stingri pievelciet vadotnes
montazas uzgrieznus.

ﬂ UZMANIBU! Zaga kéde ir asa. Veicot kédes apkopi, vienmér
valkajiet aizsargcimdus.

Kédes spriegojuma reguléSana (skatit ilustracijas attélu sadala)
Kédes spriegojums ir pareizs, ja atstarpe starp kédes zobiem un
vadotni ir apméram 3 mm. Pavelciet kedi vadotnes apak3éjas dalas
vidd uz leju (virziena projam no vadotnes) un izmériet attalumu starp
stieni un kédes zobiem.

Pievelciet vadotnes montazas uzgrieznus, pagriezot tos pretéji
pulkstenraditaja kustibas virzienam.

Piezime: Nepielaujiet parmeérigu kédes saspriegSanu - parmérigs
saspriegums izraisa parmérigu nodilumu, samazina kédes
ekspluatacijas laiku un var sabojat vadotni. Sakotnéjas lietosanas
laika jaunas kedes var izstiepties un kldt valigas. Pirmo divu
lietodanas stundu laika regulari |znem|et akumulatoru pakotni un
parbaudiet kédes spriegojumu. Parastas darbibas laika kedes
temperatira paaugstinas, izraisot kédes izstiepSanos. Regulari
parbaudiet kédes spriegojumu un noreguléjiet to péc vajadzibas.
Ja kéde tiek nospriegota, kad ta ir silta, péc atdzisanas ta var k|Gt
parak nospriegota. Parliecinieties, vai kédes spriegojums ir pareizi
noreguléts, ka noradits $ajas instrukcijas.

| [ETOSANA

Motorzaga turésana

Vienmer turiet motorzagi ar labo roku uz aizmuguréja roktura un
kreiso roku uz priek$éja roktura. Turot rokturus otrada seciba,
paaugstinas miesas bojajumu risks, un no $adas ricibas jaizvairas.

Motorzaga iedarbinasana

Pirms motorzaga palaiSanas motorzagim jauzstada akumulatoru
pakotne un japarliecinas, vai kédes bremze atrodas darba pozicija,
pavelkot kédes bremzu sviru/rokas aizsargu virziena uz priek3&jo
rokturi.

Keédes bremzes parbaude un darbinasana

leslédziet kédes bremzi, pagriezot kreiso roku ap priekSejo rokturi.
Kad kéde atri griezas, ar plaukstas virspusi pastumiet kédes bremzes
swru/rokas aizsargu vadotnes virziena. Noteikti turiet abas rokas uz
zaga rokturiem.

lestatiet kédes bremzi atpakal darba pozicija, satverot kédes bremzes
sviras/rokas aizsarga augSdalu un velkot to virziena uz priek3gjo
rokturi, [fdz dzirdat klikski.

UZMANIBU! Ja kédes bremze nekaveéjoties neaptur kedi

vai ja kédes bremze bez paliglidzekla nepaliek palaiSanas
pozmua pirms lietoSanas nogadajlet motorzagi remontam uz
MILWAUKEE tehniskas apkopes staciju.
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TRANSPORTESANA UN UZGLABASANA

UzglabaSanas laika kedei vienmer jabat viegli ieellotai, lai noverstu
risésanu. UzglabaSanas laika ellas tvertnei vienmér jabt tuk3ai, lai
noveérstu nopladi.

Pirms uzglabaSanas vai transportéSanas apturiet iekartu un lauijiet tai
atdzist. Iznemiet akumulatoru no ierices.

Notriet visus sveSkermenus no izstradajuma. Uzglabajiet to vésa,
sausa un labi védinata vietd, kurai nevar pieklat bérni. Papildu
dro$ibai, uzglabajiet akumulatoru atseviSki no produkta. Neglabajiet
to vietd, kur tuvuma atrodas korozivas vielas, pieméram darza darbos
izmantojamas kimikalijas vai atsaldéSanai domata sals. Neuzglabajiet
arpus telpam.

Papildu ierices transportéSanai un uzglabasanai uzstadiet vadotnes
parsegu.

TransportéSanas laika nostipriniet iekartu ta, lai td nevarétu kustéties
vai apkrist, lai izvairTtos no personu ievaino$anas un iekartas
bojasanas.

TIRISANA

Notiriet puteklus un gruZus no atverém. Uzturiet rokturi tiru, sausu
un bez ellas vai smérvielu piesarmojuma. Izmantojiet tiriSanai

tikai maigas ziepes un mitru dranu, jo dazi tiriSanas lidzekli un
Skidinataji kaité plastmasai un citam izoletam dalam. Dazi no tiem

APKOPE

Jusu motorzagim nepiecieSama profesionala tehniska apkope, lai tas btu
dross.

Dro3u kédes asinaanu drikst veikt tikai profesionali. TApéc razotajs stingri
iesaka nomainit nolietotu vai trulu kédi pret jaunu, kas pieejama MILWAUKEE
klientu apkalpo3anas dienesta. Dalas numuru skatiet Sis rokasgramatas
produkta specifikacijas tabula.

KeéZu ellas papildinaSana (skatTt attélus)

UZMANIBU! Nekad nestradajiet ar neieellotu kédi. Ja zaga kéde darbojas
bez ellas, var sabojaties vadotne un zaga kéde. Ir svarigi biezi parbaudit
ellas fimeni ellas limena méritaja un pirms motorzaga lietosanas.

Ellas tvertnei jabit pilnai vairak par % tilpuma, lai nodroSinatu pietiekami daudz
ellas darbam.

Piezime: Koku triméSanai ieteicams izmantot augu izcelsmes kézu elu.
Mineralella var kaitét kokiem. Nekad neizmantojiet atkritumelJu, automobilu eflu
vai |oti biezas ellas. Tas var sabojat motorzagi.

Notriet virsmu ap tvertnes vacinu, lai izvairitos no piesarnojuma.

Atskravéjiet un nonemiet ellas tvertnes vacinu.

lelejiet ellas tvertné ellu un kontrolgjiet ellas imena méritaja radijumus.
Uzlieciet ellas tvertnei vacinu un aizskravéjiet to. Noslaukiet iz8lakstrjusos ellu.

Kéde un sliede

Péc dazu stundu lietoSanas nonemiet piedzinas parsegu, vadotni un kedi
un notiriet ar mikstu suku. Parliecinieties, ka ellosanas atvere uz sliedes nav
netira. Mainot kédi, ieteicams atvert kédes sliedi no apaksas uz augsu.

Norédijumus par vadotnes un kédes nomainu var atrast nodala ,Montaza”, ka
art ilustraciju sadaja.

UZMANIBU! Neasa vai nepareizi uzasinata kéde zageSanas laika var
izraistt parak lielu motora atrumu un smagus motora bojajumus.

UZMANIBU! Nepareizi uzasinata kéde palielina atsitiena iespéju.

UZMANIBU! Ja bojata kéde netiek nomainita vai izremontéta, iespéjama
smagu miesas hojajumu rasanas.

UZMANIBU! Zaga kéde ir asa. Veicot kédes apkopi, vienmér valkajiet
aizsargcimdus.

Kédes bremzes parbaude un tiriSana

Vienmeér uzturiet kédes bremZzu mehanismu tiru, ar suku viegli noslaukot
savienojumu.
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Vienmér parbaudiet kédes bremzes darbibu péc tiriSanas.

PlaSaku informaciju skatiet Saja rokasgramatas sadala ,Kedes bremzes
parbaude un darbinaSana“.

Vadotnes sliedes kopSana

Ja vadotnes sliedei ir nodiluma pazimes, apgrieziet to uz zaga no apaksas
uz augsu, lai izlidzinatu nodilumu un pagarinatu sliedes kalpo$anas laiku.
Péc lietoSanas notiriet sliedi un parbaudiet, vai ta nav nodilusi un bojata.
Nobrazumu vai atskarpju veidoSanas uz sliedém ir normalas nodiluma
pazimes. Sadus defektus izlidziniet ar vili, tikiidz tie paradas.

Vadotnes sliedes

Ir janomaina sliede, kurai ir kads no talak noradrtajiem defektiem.

+ Nodilums vadotnes sliedes iekSpuseé, kas lauj kedei griezties uz saniem.

* Izliekta vadotnes sliede.

* Saplaisajusas vai salauztas sliedes.

* Izkliedétas sliedes.

Katru nedélu ar smérvielas $lirci attiecigaja elloSanas punkta ieellojiet vadotnes
sliedes ar zobratinu uzgali. Pagrieziet vadones sliedes un parbaudiet, vai
elloanas punkti un pasas sliedes nav piesamotas.

Kédes bremzes parbaude un tiriSana

Vienmér uzturiet kédes bremzu mehanismu tiru, ar suku viegli noslaukot
savienojumu.

Vienmeér parbaudiet kédes bremzes darbibu péc tiriSanas.

PlaSaku informaciju skatiet Saja rokasgramatas sadala ,Kedes bremzes
parbaude un darhina$ana"“.

Tehniskas apkopes grafiks

Turpmak minétie darbi ir javeic vismaz reizi diena.

Vadotnes ieelloSana katru reizi pirms lietoSanas

Keédes spriegojums katru reizi pirms lietoSanas, un

regulari

Keédes asums katru reizi pirms lietoSanas, vizuala

parbaude

Bojatas detalas katru reizi pirms lietoSanas, vizuala

parbaude

Valigi stiprinajumi katru reizi pirms lietoSanas,

Parbaudiet un notiriet

Vadotne péc katras lietoSanas, parbaudiet
un notiriet
Viss zagis ik péc 5 darbibas stundam, &c katras

lietoSanas, pilnas patikrinimas

Kédes bremZu darbiba katru reizi pirms lietoSanas,

Parbaudiet un notiriet

Kédes bremze

PIEDERUMI

Izmantojiet tikai firmu Milwaukee piederumus un firmas Milwaukee rezerves
dalas. Lieciet nomainTt detalas, kuru nomaina nav aprakstita, kada no firmu
Milwaukee Klientu apkalposanas servisiem. (Skat. brostiru ,Garantija/klientu
apkalpo3anas serviss".)

ik péc 5 darbibas stundam

LATVISKI D

Péc pieprasijuma, Jasu Klientu apkalpoSanas centra vai pie Technotronic Industries
GmbH, Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Vacija, ir iespéjams sanemt
iekartas montazas raséjumu, iepriek$ noradot iekartas modeli un sérijas numuru,
kas atrodas uz datu plaksnites un sastav no seiem simboliem.

Rezerves dalas (vadotne un kéde)

Razotajs Milwaukee OREGON
Kede 325 x 508 x 1.3 4932498791 95TXLO78XTR
Vadotne 20“/50 cm 4932498790 646630

K&dei un vadotném jabit no viena raZotaja (skaft ieprieks minétas kombinacijas).

SIMBOLI

Pirms sakat lietot instrumentu, lddzu, izlasiet lietoSanas
instrukciju.

UZMANIBU! BRIDINAJUMS! BISTAMI!

Pirms masinai veikt jebkada veida apkopes darbus, ir
jaiznem ara akumulators.

Javalka aizsargcimdi!

Vienmér valkajiet aizsargapgérbu un stingrus apavus.

Jalieto aizsargkivere.
Jalieto dzirdes aizsardzibas lidzekli.
Jalieto aizsargbrilles.

Vienmér valkajiet aizsargapgérbu un stingrus apavus.

lestatiet kades bremzi RUN (GRIEZAS) pozicija.
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lestatiet kédes bremzi BRAKE (NOBREMZETA)
pozicija.

Stradajot ar motorzagi, neturiet to ar vienu roku
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Vienmér turiet to ar abam rokam

Apkart stavosajam personam lietosanas laika ir jaievéro
oo minimalais attalums 15 m.

Y BISTAMI Uzmanibu! Atsitiens.

Péc iespéjas neaiztieciet sliedes galu.

,‘_«l*‘ Kédes bremze NAV BLOKETA/ BLOKETA

L max

Kédes ellas tvertne.

Kédes gaitas virziens.

lestatiet kédes spriegumu.

BaroSanas poga

Neizmantojiet lietus laika un neatstajiet stavét lietd.

Saskana ar plaksntti garantétais trokSna limenis
sasniedz 106 dB.

Piederumi - standartaprikojuma neietvertas, bet
ieteicamas papildus komplektacijas detalas no
piederumu programmas.

Neutilizgjiet bateriju atkritumus, elektrisko un
elektronisko iekartu atkritumus ka neskirotus sadzives
atkritumus. Bateriju atkritumi un elektrisko un
elektronisko iekartu atkritumi ir jasavac atseviski.
Bateriju atkritumi, akumulatoru atkritumi un gaismas
avotu atkritumi ir janonem no iekartas. Sazinieties ar
vietgjo iestadi vai mazumtirgotaju, lai iegttu padomus
par otrreiz&jo parstradi un savaksanas punktu.
Atkariba no vietgjiem noteikumiem, mazumtirgotajiem
var bt pienakums bez maksas pienemt atpakal
bateriju atkritumus un elektrisko un elektronisko iekartu
atkritumus. Jasu ieguldijums bateriju atkritumu un
elektrisko un elektronisko iekartu atkritumu atkartota
izmanto$ana un otrreizé&ja parstradeé palidz samazinat
pieprasijumu péc izejvielam. Bateriju atkritumos, Tpasi
tajos, kas satur litiju, un elektrisko un elektronisko
iekartu atkritumos ir vértigi, otrreiz parstradajami
materiali, kas var negativi ietekmét vidi un cilvéku
veselibu, ja tie netiek utilizéti videi draudziga veida.
No iekartu atkritumiem izdzésiet personala datus, ja
tadi ir.

Vadotnes garums

Kédes grieSanas atrums tukSgaita

TukSgaitas apgriezienu skaits

Spriegums

Lidzstrava

Eiropas atbilstibas zime

Apvienotas Karalistes atbilstibas zime

Ukrainas atbilstibas zime

EurAsian atbilstibas mark&jums.




Konstrukcija Grandininis pjuklas
Produkto numeris 5035 09 01 XXXXXX MJJJJ
Baterijos jtampa 2x18V-=

Sukiy skaicius laisva eiga 0-7400 min*
Grandinés apsukos be apkrovos 14,3 m/s
Grandinés dantukas (pavaros ilgis) 39

Grandinés Zingsnis (Zemo profilio)

8,3 mm (0,325")

Juostos griovelio plotis (kalibras)

1,3 mm (0,050")

Grandinés tipas

Oregon 95TXL078

Krumpliaradio danty skai€ius / krumpliaracio Zingsnis -->

78,3 mm (0,325")

Kreipiamyjy bégeliy ilgis 508 mm
Naudingas pjovimo ilgis 482,6 mm
Grandinés alyvos bako talpa 169 ml
Prietaiso svoris jvertintas pagal EPTA 2014/01 tyrimy metodikg 2 (2.0Ah ... 12.0Ah) 8,1kg...10,42 kg
Svoris be kreipiamojo bégelio, grandinés, alyvos, akumuliatoriaus 6,9 kg
Akumuliatoriaus svoris (M18B2 ... M18HB12) 0,43kg ... 1,59 kg
Rekomenduojama aplinkos temperatira dirbant -18...+50 °C
Rekomenduojami akumuliatoriy tipai M18...
Rekomenduojami jkrovikliai M18..., M12-18..., M1418...
ggiTacija apie keliama triukSma: Vertés matuotos pagal EN
|vertintas A jrenginio keliamo triukSmo lygis daZniausiai sudaro:

Garso slégio lygis / Paklaida K 85,0 dB(A) / 3 dB(A)

Garso galios lygis / Paklaida K 98,7 dB(A) / 3 dB(A)
NeSioti klausos apsaugines priemones!
Informacija apie vibracija: Bendroji svyravimy reikSmeé (trijy krypciy
vektoriy suma), nustatyta remiantis EN 62841.

Vibravimy emisijos reikSme a, / Paklaida K 8,5m/s?/ 1,5 m/s?

FN DEMESIO!

Siame vadove nurodytos bendrosios vibracijos ir triuk3mo emisijos vertés nustatytos pagal standartinius bandymo metodus pagal EN 62841,
todél gali bati taikomos lyginant vieng jrankj su kitu. Gali bati naudojama preliminariam poveikio jvertinimui.

Nurodytos bendrosios vibracijos ir triukSmo emisijos vertés atitinka jrankio taikyma. Jei jrankis naudojamas kitokiais tikslais, kartu su kitokiais
priedais ar netinkamai prizidrimas, bendrosios vibracijos ir triukSmo emisijos vertés gali skirtis. Tai gali Zymiai padidinti poveikio lygj viso darbo

metu.

Apskaiciuojant bendrosios vibracijos ir triukSmo emisijos vertes reikéty atsizvelgti j laikotarpj, kai prietaisas yra iSjungtas arba jjungtas, bet néra

naudojamas. Tai gali Zymiai sumazinti poveikio lygj viso darbo metu.

Tam, kad naudotojas bity apsaugotas nuo vibracijos ir (arba) triukSmo poveikio, reikia nustatyti papildomus saugos reikalavimus, pavyzdZiui:
tinkamai prizidréti prietaisg ir jo priedus, laikyti rankas Siltai, organizuoti darbo modelius.

E WARNING Perskaitykite visus saugumo jspéjimus,
instrukcijas, perzidrékite iliustracijas ir specifikacijas, pateiktas
kartu su Siuo jrankiu. Jei nepaisysite visy toliau pateikty instrukcijy,
gali trenkti elektros smgis, kilti gaisras ir/arba galite sunkiai susizaloti
arba suZaloti kitus asmenis.

I§saugokite Sias saugos nuorodas ir reikalavimus, kad ir ateityje
galétumeéte jais pasinaudoti.

SSAUGUMO GRANDININIO PJUKLO SAUGOS |SPEJIMA

Laikykite visas kaino dalis atokiai nuo veikian€io grandininio
pjaklo. Prie$ jjungdami grandininj pjukla, jsitikinkite, kad jis nieko
neliecia. Vos akimirkos nedémesingumo dirbant grandininiu pjakiu
pakanka, kad jis jtraukty jusy drabuZius arba jus suZaloty.

Visada laikykite grandininj pjuklg deSinigja ranka paéme uz
galinés rankenos, o kairigja — uZ priekinés rankenos. Jei laikysite
grandininj pjakla sukeite rankas vietomis, padidés susizalojimo
pavojus. To niekada nedarykite!

Laikykite grandininj pjakla tik uz izoliuoty, suimti skirty pavirSiy,
nes pjuklo grandine gali uzkabinti pasléptus laidus. Pjaklo
grandinei prisilietus prie laido, kuriuo teka elektros srové, neizoliuotos

LIETUVISKAI

metalinés grandininio pjuklo dalys gali nutrenkti operatoriy.

Dévékite akiy apsaugas. Rekomenduojama papildoma klausos,
galvos, ranky, kojy ir pédy apsauga. Dévédami tinkama apsauging
jranga, sumazinsite susizalojimo skriejanciomis nuolauzomis arba dél
atsitiktinio saly¢io su pjuklo grandine pavojy.

Nedirbkite grandininiu pjaklu uZlipe ant medZio, kopé€iy, nuo
stogo ar kitos nestabilios atramos. Taip dirbant su grandininiu
pjuklu galima sunkiai susizaloti.

Stovékite uZztikrintai ir dirbkite grandininiu pjiklu tik ant tvirto,
saugaus ir lygaus pagrindo. Dirbant ant slidaus ar nestabilaus
pagrindo galima prarasti pusiausvyra arba grandininio pjuklo kontrole.

Pjaudami jtempta Saka, atminkite, kad ji gali atSokti. Atleidus
medienos pluoSto jtempj, atSokanti Saka gali suduoti operatoriui ir
(arba) galima netikétai prarasti grandininio pjuklo kontrole.

Pjaudami kramoksnius ir sodinukus, bakite itin atidas.
Grandininis pjaklas gali jtraukti liaunas Sakas ir kamienus bei
pliauksteléti jomis per jasy kiing arba jus galite prarasti pusiausvyra.
Neskite grandininj pjiikia paéme uz priekinés rankenos.
Prietaisas turi bati iSjungtas ir nusuktas nuo jasy kano. Tinkamai
tvarkant grandininj pjakla, sumazés atsitiktinio saly¢io su judancia

pjuklo grandine pavojus.

Vadovaukités instrukcijomis, kaip tepti, jtempti grandineg ir
juosta. Netinkamai jtempta arba patepta grandiné gali trikti arba gali
padidéti atatrankos pavojus.

Pjaukite tik mediena. Nenaudokite grandininio pjaklo ne pagal
paskirtj. PavyzdZiui, nenaudokite grandininio pjuklo metalui,
plastikui, marui ir nemedinéms statybinéms konstrukcijoms
pjauti. Jei grandininj pjaklg naudosite ne pagal paskirtj, gali susidaryti
pavojinga situacija.

Neméginkite nuversti medzio, kol nesuvoksite Sio darbo keliamy
pavojy ir jy iSvengimo bady. Verciant medj gali buti sunkiai
suzalotas operatorius ar paSaliniai asmenys.

Atatrankos priezastys ir prevenciniai operatoriaus veiksmai jai
idvengti:

Atatranka gali jvykti, kai kreipiamosios juostos priekiné dalis ar
galiukas paliecia objektg arba pjaunamas medinis ruoSinys uzsidaro ir
suspaudzia jpjovoje pjiklo grandine.

Galiuko salycio metu atskirais atvejais gali jvykti staigi atvirkstiné
reakcija ir kreipiamoji juosta gali bati atmesta aukstyn ir atgal link
operatoriaus.

Suspaudus pjuklo grandine iSilgai kreipiamosios juostos virSutinés
dalies, kreipiamoji juosta gali bati staigiai pastumta atgal link
operatoriaus.

|vykus bet kuriai i$ Siy reakcijy, galite prarasti grandininio pjaklo
kontrole ir rimtai susizaloti. Pernelyg nepasikliaukite grandininio pjaklo
jtaisytaisiais saugos jtaisais.

Atatranka — netinkamo jrankio naudojimo ir (arba) netinkamy darbo
tvarkos ar salygy padarinys. Jos galima iSvengti imantis tinkamy toliau
nurodyty atsargumo priemoniy:

Laikykite jrenginj tvirtai, nykS€iais ir pirStais apimdami
grandininio pjuklo rankenas, kiinas ir ranka turi biti tokioje
padétyje, kad galétumete atsispirti atatrankos jégai. Imdamasis
tinkamy atsargumo priemoniy operatorius gali kontroliuoti atatrankos
jégas. Nepaleiskite grandininio pjaklo.

Nesiekite per toli ir nepjaukite didesniame nei pe€iy aukstyje.
Taip iSvengsite nepageidaujamo galiuko salycio ir galésite geriau
kontroliuoti grandininj pjaklg netikétose situacijose.

Naudokite tik gamintojo nurodytas atsargines kreipiamasias
juostas ir grandines. Sumontavus netinkamas atsargine kreipiamaja
Juosta arba granding, Sios gali trakti ir (arba) sukelti atatranka.

Vykdykite pjaklo grandinés gamintojo galandimo ir techninés
priezidros instrukcijas. Sumazinus gylio matuoklio aukstj, gali
padidéti atatranka.

Valydami uzstrigusias medZiagas, sandéliuodami grandininj
pjukla ar atlikdami jo prieZidros darbus vadovaukités
pateikiamomis instrukcijomis. |sitikinkite, kad jungiklis yra
iSjungimo padétyje, o akumuliatoriy blokas yra iSimtas. Netikétas
grandininio pjaklo jlungimas valant uzstrigusias nuopjovas ar atliekant
priezidros darbus gali bati sunkaus susizalojimo priezastimi.

KITI SAUGUMO IR DARBO NURODYMAI

Pirma kartg naudojant jrenginj rekomenduojama pjauti rastus ant ozio
ar padeklo.

Pasirlpinkite, kad visi apsaugai baty uzdéti tinkamai ir baty geros
bikles.

Grandininj pjakla naudoti turi tik sveiki Zmonés. Grandininis pjaklas
yra sunkus, todél jo operatoriaus fiziné baklé turi bati gera.

Operatorius turi bati budrus, gerai matyti, pasizyméti mobilumu ir
miklumu, sugebéti iSlaikyti pusiausvyra. Jei kyla abejoniy, nedirbkite
grandininiu pjaklu.

Nepradeékite dirbti grandininiu pjaklu, kol darbo vieta nebus laisva,
nestovésite tvirtai ir neturésite suplanuoto pasitraukimo nuo
krentan¢io medZio kelio. Saugokités iSskiriamy tepalo miglos ir
pjovimo dulkiy. Jei reikia, dévekite kauke arba respiratoriy.
Nepjaukite vijokliniy augaly ir (arba) smulkiy Sakeliy po krdmu
(mazesniy negu 75 mm skersmens).

Dirbdami visada laikykite grandininj pjuklg abiem rankomis. Laikykite
grandininj pjuklg tvirtai, nykS¢iais ir pirstais apimdami grandininio
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pitiklo rankenas. DeSiné ranka turi bati ant galinés rankenos, o kairé —
ant priekinés rankenos.

Prie$ jjungdami grandininj pjakla, jsitikinkite, kad jis neliecia jokio
objekto.

Niekaip nemodifikuokite grandininio pjaklo, neprijunkite prie jo jokiy
gamintojo nerekomenduoty priedy ar jrenginiy.

Netoli operatoriaus turi bati pirmosios pagalbos rinkinys su dideliais
Zaizdy tvarsciais ir priemones démesiui patraukti (pvz., Svilpukas).
Didesnis rinkinys su papildomomis priemonémis turi bati pakankamai
netolimoje vietoje.

Netinkamai jtempta grandiné gali atSokti nuo kreipiamosios

juostos ir sunkial ar mirtinai suzaloti. Grandinés ilgis priklauso nuo
temperatdros. DazZnai tikrinkite grandinés jtempima.

Turite priprasti prie savo naujojo grandininio pjuklo atlikdami paprastus
pjvius ant tvirtai atremtos medienos. Atlikite tai ir tuo atveju, jei ilgg
laikg nedirbote grandiniu pjaklu. Norédami sumaZzinti suZalojimo rizika,
susijusig su pavojumi prisiliesti prie judanciy daliy, visada iSjunkite
varikl, jjunkite grandinés stabdj, nuimkite akumuliatoriy bloka ir
isitikinkite, kad visos judancios dalys sustojo, pries:

« valydami jrenginj arba Salindami kamstj;

+ palikdami jrenginj be prieZidros;

* sumontuodami ar nuimdami priedus;

« atlikdami jrenginio patikros, techninés priezidros ar kitus darbus.

Darbo vietos dydis priklauso nuo atliekamo darbo pobudzio ir medzio
ar ruo$inio. Pavyzdziui, norint nuversti medj prireiks didesnés

darbo vietos nei norint atlikti kitus pjavius, pavyzdZiui, pjaustyma
sortimentus ir pan. Operatorius turi Zinoti apie viska, kas vyksta darbo
vietoje ir kontroliuoti Siuos procesus.

Nepjaukite pjuklu, kai kiinas yra vienoje linijoje su kreipiamaja juosta
ir grandine. Tokiu atveju jums patyrus atatrankg grandiné negalés
prisiliesti prie galvos ar kano.

Nejudinkite jrankio pirmyn ir atgal, visg darbg turi atlikti grandiné.
Grandiné turi bati astri, neméginkite jos spausti j pjavj.

Nespauskite pjuklo pjtvio gale. Bukite pasirenge atlaikyti pjuklo svorj,
kai pjuklas perpjauna med. Kitaip galite sunkiai susizaloti.

Neijunkite pjaklo per pjovimo veiksmo vidurj.

Pjaklas turi veikti, kol neatitrauktas nuo pjavio vietos. Valdant ranka,
neuZzfiksuokite jjungiklio/iSjungiklio.

Pries atlikdami bet kokius darbus jrenginyje, iSimkite kei¢iamag
akumuliatoriy.

Ispéjimas! Siekdami iSvengti trumpojo jungimo sukeliamg gaisro
pavojaus, suzalojimy arba produkto pazeidimy, nekiskite jrankio,
kei¢iamo akumuliatoriaus arba jkroviklio j skyscius ir pasirapinkite,
kad | prietaisus arba akumuliatorius nepatekty jokiy skysciy. Korozijg
sukeliantys arba laidds skys¢iai, pvz., strus vanduo, tam tikri
chemikalai ir balikliai arba produktai, kunq sudétyje yra balikliy, gali
sukelti trumpajj jungima.

Kei¢iamus M18 sistemos akumuliatorius kraukite tik ,C18" sistemos
ikrovikliais. Nekraukite kity sistemy akumuliatoriy.

Niekada neatverkite akumuliatoriy ir jkrovikliy ir laikykite juos tik
sausose patalpose. Saugokite nuo drégmes.

Stimimas ir traukimas

Atoveiksmio jéga visada veikia kryptimi, prieSinga grandinés judéjimo
krypciai. Todél operatorius turi biti pasirenges kontroliuoti jrenginio
traukima | priekj (tolyn) pjaunant ties apatiniu juostos krastu ir stimimg
atgal (link operatoriaus) pjaunant palei virSutinj juostos krasta.

Sukimosi

Reakcija
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Pjaivyje jstriges pjuklas

Sustabdykite Saky pjuklg ir pasirdpinkite, kad jis baty laikomas
saugiai. Neméginkite iSstumti pjuklo ir grandinés i$ pjavio, kadangi
tokiu atveju gali [dzti grandiné ir trenktis atgal j operatoriy. Tokia
situacija paprastai pasitaiko netinkamai atrémus medieng, kai
spaudziamas pjavis uzsidaro ir sugnyba aSmenis. Jei sureguliavus
atramag nepavyksta atlaisvinti juostos ir grandinés, atidarykite pjdvj
naudodami medinius pleiStus ar svertg ir atlaisvinkite pjuklg. Niekada
neméginkite jjungti Saky pjaklo, kai kreipiamoji juosta yra pjavyje arba
ipjovoje.

Ciuozimas / atSokimas

Kai grandininis pjaklas pjavio metu nejsiterpia j mediena, kreipiamoji
juosta gali atSokti arba pavojingai slysti palei rasto ar Sakos pavirsiy,
taip galima prarasti grandininio pjakio kontrole. Norédami uzkirsti
kelig ¢iuoZimui ar atSokimui arba bent juos sumazinti, visada laikykite
pjukia abiem rankomis, jsitikinkite, kad iSpjaunamas griovelis pjovimui.
Grandininiu pjuklu niekada nepjaukite mazy lanks¢iy Sakeliy ar
kramy. Dél jy dydzio ir lankstumo pjuklas gali atSokti link jasy ar jstrigti
didele jéga, sukeldamas atatranka. Tokio tipo darbams geriausia
naudoti rankinj pjakla, genéjimo Zirkles, kirvj ar kitokius rankinius
jrankius.

Asmeniné apsauginé jranga (zidrékite puslapj 16)

Dirbdami su jrenginiu visada nesiokite $alma. Salmas su tinkliniu
skydeliu sumaZzins veido ir galvos suzalojimo pavojy jvykus atatrankai.
Nesiokite klausos apsaugos priemones. Dél didelio triukSmo poveikio
gali bati paZeidZiama klausa.

Geros kokybés asmeniné apsauginé jranga, tokia, kaip ir naudojama
profesionaly, padés sumazinti operatoriaus suZalojimo rizikg. Dirbant
su jrenginiu reikia naudoti toliau iSvardytas priemones:

Apsauginis Salmas

turi atitikti standartg EN 397 ir bati pazenklintas CE zyma

Klausos apsauga

turi atitikti standartg EN 352-1 ir biti pazenklinta CE Zyma

Akiy ir veido apsauga

turi bati pazenklinta CE Zyma ir atitikti standartg EN 166
(apsauginiams akiniams) arba EN 1731 (tinkliniam skydeliui)
PirStinés

turi atitikti standartg EN 381-7 ir bati paZzenklintos CE Zyma

Kojy apsaugos (antkeliai)

turi atitikti standartg EN 381-5, bati pazenklintos CE Zyma ir uZtikrinti
apsauga is visy pusiy

Apsauginiai batai dirbant su grandininiu pjaklu

turi atitikti standartg EN 1SO 20345:2004, bati pazenklinti skydeliu,
vaizduojanciu grandininj pjkla, tai reiskia, kad jie atitinka standartg
EN 381-3. (Atsitiktiniai naudotojai gali naudoti apsauginius batus
plienine nosele su apsauginiais antkurpiais, atitinkanciais standartg
EN 381-9, jei pagrindas yra lygus ir yra maza uzkliuvimo ar Sakeliy po
kramy uzkliudymo tikimybé)

Striukés dirbant su grandininiu pjaklu virSutinés kaino dalies
apsaugai

turi atitikti standartg EN 381-11 ir bati pazenklintos CE Zyma

VEIKIMO APRASYMAS

1 Galiné rankena
2 Atleidimo mygtukas
3 Mygtukinis jungiklis su greicio reguliavimo funkcija
4 Akumuliatoriai
5 Priekiné rankena
6 Ranky apsauga / grandinés stabdys
7 Sukimosi krypties indikatorius
8 Atraminis jtvaras
9 Pjuklo grandiné
10 Kreipiamasis bégelis
11 Kreipiamojo bégelio dangtelis
12 Nustatymo jrankis
13 Pavaros dangtelis
14 Kreipiamojo bégelio verzlé

(190]

15 Grandinés jtempimo reguliavimo varztas
16 Kreipiamojo bégelio verzlé

17 Grandinés gaudyklé

18 Alyvos bakas

19 Alyvos bako dangtelis

DEMESIO! Dél netinkamos techninés prieZitros, saugos
funkcijy, grandinés gaudytuvo, kreipiamosios juostos, mazos
atatrankos pjiiklo grandinés paSalinimo arba keitimo gali
netinkamai veikti kitos saugos funkcijos, todél didéja sunkaus
suzalojimo galimybé.

Mazos atatrankos pjiiklo grandiné

MaZos atatrankos pjaklo grandiné padeda sumazinti atatrankos
tikimybe. Gylio ribotuvai (gylio matuokliai) vir$ kiekvieno pjoviklio gali
sumazinti atatrankos jéga, neleisdami pjovikliams jpjauti per giliai.
Naudokite tik gamintojo nurodytus atsarginés kreipiamosios juostos ir
grandinés derinius. Kadangi pagalandus granding ji Siek tiek praranda
mazos atatrankos savybiy, todél bitina elgtis itin atsargiai. Savo paciy
saugai pjuklo grandine keiskite, kai ji pjauna netinkamai.

Buferis su smaigais

Integruotas buferis su smaigais gali buti naudojamas kaip atramos
taskas atliekant pjavj. Pjaunat jis padeda iSlaikyti grandininio pjiklo
korpuso stabiluma. Pjaudami stumkite jrenginj pirmyn, kol smaigai
ijsmigs | medienos krasta, tada judinant galing rankeng aukstyn
arba Zemyn pjovimo linijos kryptimi galima palengyvinti fizing pjovimo
apkrova.

Kreipiamoji juosta

Paprastai kreipiamosios juostos su mazo spindulio galiukais sukelia
maziau atatrankos. Turite naudoti tik pakankamo ilgio konkre¢iam
darbui kreipiamaja juostg ir pritaikytg grandine. llgesnés juostos
didina kontrolés praradimo pjaunant rizikg. Reguliariai tikrinkite
grandinés jtempima. Pjaunant maZas Sakeles (mazZesnes negu visas
kreipiamosios juostos Ilgis) tikétina, kad grandiné gali bati iSsviesta, jei
jtempimas yra netinkamas.

Grandinés stabdys

Grandinés stabdZiai yra skirti greitai sustabdyti granding, kad

ji nesisukty. Kai grandinés stabdzio svirtis / rankos apsaugas
spaudZiamas link juostos, grandiné turi iSkart sustoti. Grandinés
stabdys neuzkerta kelio atatrankai. Jis tik sumazina suzalojimo rizikg,
jei atatrankos metu grandinés juosta prisiliesty prie operatoriaus kano.
Kiekvieng kartg pries naudojant reikia patikrinti, ar grandinés stabdys
tinkamai veikia tiek veikimo, tiek ir stabdymo padétyse.

Grandinés gaudyklé

Grandinés gaudytuvas neleidZia iSsviesti grandinés j operatoriy jai
atsilaisvinus arba sulGzus.

TEISINGOS SAKY RETINIMO IR SKERSPJUVIY TECHNIKOS
INSTRUKCIJA

MedZius veikian€iy jégy suvokimas

Suprasdami medieng veikiantj spaudima ir jtempima, galite sumazinti
sugnybimy skaiciy arba bent jau Zinoti, kada jy galima tikétis.
Medienos jtempis reiskia, kad pjaunant Sioje vietoje pluostas yra
atskiriamas, o toliau pjaunant pjuklu jpjova arba pjavis yra linkes
atsiverti. Jei rastas atremtas ozyje, o jo galas kabo neatremtas,
virSutiniame pavirSiuje dél kabancio rasto jtempto pluoSto susidaro
jtempimas. Todél apatiné rasto pusé bus suspausta, pluostas bus
spaudZiamas. Jei pjavis atliekamas Sioje vietoje, pjaunant jpjova yra
linkusi uzsidaryti. Tada aSmenys bus sugnybti.

MedZio nuvertimas (Zr. iliustracijas paveiksléliy dalyje)

Jei pjaustymo j sortimentus ir nuvertimo darbus atlieka du ar daugiau
Zmoniy vienu metu, nuvertimo darbai turi bti atliekami toliau nuo
pjaustymo | sortimentus darbuy, atstumas turi siekti bent dvigubg
ver¢iamo medzio aukstj.

MedZiai turi bati verciami taip, kad nekelty pavojaus Zmonéms,
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nekliudyty jokiy komunaliniy linijy ir nepadaryty materialinés Zalos.

Jei medis uzkliudé komunaline linija, batina iSkart pranesti
komunaliniy paslaugy bendrovei.

Prie$ pradedant pjauti reikia numatyti atsitraukimo kelia, jei reikia,
pa3alinti i jo klidtis. Atsitraukimo kelias turi bti atgal ir jstriZai tikéto
virtimo linijos galui.

Prie$ pradédami versti medj jvertinkite jo natdraly siekj, ilgesniy Saky
buvimo vietg ir véjo kryptj, tada nustatykite galima jo virtimo pobdi.
Nuo medZio paSalinkite purva, akmenis, atsilupusig Zieve, vinis, kabes
ir laidus.

Neméginkite versti supuvusiy ar véjo, gaisro, Zaibo ir pan.
pazeisty medziy. Tai yra labai pavojinga, Siuos darbus turi atlikti tik
profesionaltis miSko tvarkytojai.

Apatiné griovelio jpjova

Padarykite 1/3 medzio skersmens griovelio jpjova, statmeng kritimo
krypciai. Pirmiausia padarykite apating horizontalig griovelio jpjova.
Taip atliekant antrg griovelio jpjova nebus sugnybta pjuklo grandiné
arba kreipiamoji juosta.

Galiné vertimo jpjova

Galiné vertimo jpjova turi biti bent 50 mm / 2 col. aukS¢iau uz
horizontalig griovelio jpjova. Galiné vertimo jpjova turi bati lygiagreti
horizontaliai griovelio jpjovai. Atlikite galine vertimo jpjova taip, kad
likty pakankamai nenupjautos medzio dalies kaip lanksto. Lankstas
neleidZia medZiui pasisukti ir virsti netinkama kryptimi.

Nepjaukite per lanksta.

Kai vertimo pjavis yra per arti lanksto vietos, medis pradeda virsti.
Jei yra galimybe, kad medis virs ne norima kryptimi arba atSoks atgal
ir sugnybs grandininj pjdkla, nustokite pjauti ir naudokite medinius,
plastikinius ar aliuminio pleiStus kad atvertuméte jpjova, tada
paverskite medj norima virtimo kryptimi.

Kai medis ims virsti, iStraukite grandininj pjakla i$ jpjovos, sustabdykite
variklj, padékite pjtkla ant Zemés ir greitai atsitraukite numatytu
atsitraukimo keliu. Atkreipkite démes;j j vir§ galvos virstancias Sakas,
ziarékite, kur einate.

Atraminiy Sakny Salinimas

Atraminé Saknis yra didelé Saknis, einanti nuo medzio kamieno
Zemés pavirSiuje. Prie$ versdami medj paSalinkite dideles atramines
Saknis. Pirmiausia atlikite horizontaly pjtvj atraminéje Saknyje, tada
— vertikaly. Atpjautg dalj paSalinkite iS darbo vietos. PaSaling dideles
atramines Saknis vadovaukités tinkamo medzio vertimo proceddra.

Genéjimas (Zr. pav.)

Nesiekite per toli ir nepjaukite didesniame nei peciy aukstyje.
Jei taip darysite, galite rimtai susizaloti. Jei negalite laikytis Siy
nurodymy, naudokite kitg jranki, pvz., stiebinj genétuva. Atlikite
antrajj pjavj.

Pirmasis pjavis — 1/3 skersmens, galutinis — 2/3 skersmens.
Genéjimu laikomas gyvo medzio Saky nupjovimas.

Dirbkite neskubédami ir abiem rankom tvirtai laikykite rankena.
|sitikinkite, kad stovite tvirtai ir jusy svoris tolygiai paskirstytas abiem
kojoms.

Genédami nestovékite ant kopéciy, tai yra labai pavojinga. Jei
reikia, genéjimg patlkeklte profesionaliam sodininkui.

Nepjaukite aukS¢iau peciy aukscio, nes auksciau esantj pjakla
sunku suvaldyti esant atatrankai.

Niekada nestovékite po pjaunama Saka ir stebékite, ar nekrenta
Sakos.

Genint medZius, svarbu nedaryti baigiamojo pjavio prie pagrindinés
Sakos ar kamieno tol, kol nenupjovéte toliau esanciy Saky, kad
sumazintuméte svorj. Tai neleidzia Zievei atsiskirti nuo pagrindinio
elemento.

Pirmiausia Saka iki trecdalio jpjaukite i$ apacios.

Antrajj pjavj, kad Saka nupjautuméte, atlikite i$ virSaus.

Paskutinjjj pjavj atlikite prie pat pagrindinés Sakos, lygiai, taip kad
galéty ataugti zievé ir Zaizda sugyty.
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MedZio genéjimas (Zr. pav.)

Genéjimas — tai Saky paSalinimas nuo nukirsto medzio. Genédami
palikite didesnes apatines Sakas rastui atremti. MaZesnes Sakas
nupjaukite vienu pjaviu. IStemptas Sakas galima pjauti nuo Sakos
apacios j virSy, saugant, kad grandiné nejsipainioty.

ISlenkty medziy pjovimas (Zr. pav.)

ISlenktas medis yra bet koks rastas, Saka, kelmas su Saknimis ar
sodinukas, kuris yra iSlenktas dél kito medzio ir atsilenkia, kai jj
laikantis medis yra nupjaunamas arba pasalinamas.

Yra didelé tikimybeé, kad nupjaunant kamieng nuo kelmo, nuversto
medZio kelmas su Saknimis gali atSokti ir iSsitiesti. Stebekite islenktus
medZius - jie yra pavojingi.

ISPEJIMAS! ISlenkti medziai yra pavojingi, jie gali suduoti
operatoriui ir jis gali prarasti Saky pjaklo kontrole. Dél to gali bati
sunkiai ar mirtinai suzalotas operatorius. Siuos darbus turi atlikti
iSmokyti naudotojai.

LIKUTINE RIZIKA

Net ir tinkamai naudojant jrenginj nejmanoma apsisaugoti nuo visy
liekamujy riziky. Naudojant jrenginj gah kilti Sie pavojai, j kuriuos
naudotojui ypac svarbu atkreipti démes;:

« Zala klausai dél triukmo poveikio. Dévékite klausos apsaugg ir
ribokite poveikj.

Suzalojimali, sukelti dél saly¢io su atvirais pjaklo grandinés
dantukais

SuZalojimali, sukelti iSsviesty ruosinio daliy (medienos skiedry,
nuopjovy)

SuZalojimai, sukelti dulkiy ir daleliy

Odos suzalojimai, sukelti sgly¢io su tepalais

IS pjaklo grandinés iSsviestos dalys (pjovimo / jleidimo pavojus)
Nenumatytas ir staigus kreipiamosios juostos judéjimas arba
atatranka (pjovimo pavojai)

RIZIKOS MAZINIMAS

Zinoma, kad rankiniy jrankiy vibracija tam tikriems asmenims gali
sukelti bakle, vadinamg Reino sindromu (angl. Raynaud's Syndrome.
Simptomai gali bati pirSty dilg€iojimas, nutirpimas ir iSbalimas,
paprastai pasitaikantys nusalus rankas. Siy simptomy pasireiSkimg
gali skatinti paveldimi veiksniai, SalCio ir drégmes poveikis, dieta,
rikymas ir darbo jprociai. Siekdamas sumazinti vibracijos poveikj,
operatorius gali imtis toliau nurodyty priemoniy;

Saltu oru Siltai apsirenkite. Dirbdami su jtaisu mavékite pirstines, kad
rankos ir rieSai baty Silti.

Kiek padirbéje atlikite pratimus, padedancius pagerinti kraujotaka.
Daznai darykite pertraukas. Sumazinkite per dieng patiriamo
vibracijos poveikio kiekj.

Rankenos vibracijos poveik] taip pat sumaZina apsauginés

pirstinés, kuriy galima jsigyti i$ profesionaliais grandininiais pjaklais
prekiaujanciy pardaveéjy. Jos yra specialiai skirtos darbui su
grandininiais pjaklais, uztikrina apsauga ir gerg jrankio suémima. Sios
pirStinés turi atitikti standartg EN 381-7 ir buti pazenklintos CE zyma.

Jei patiriate kokiy nors Sios biklés simptomy, nedelsdami nutraukite
darba ir kreipkités j gydytoja.

DEMESIO! Dél ilgo jrankio naudojimo galimi suzalojimai, taip
pat gali pablogéti sveikata. Jei jrank] reikia naudoti ilgg laika, batinai
reguliariai darykite pertraukas.

NAUDOJIMAS PAGAL PASKIRT
Belaidis grandininis pjaklas yra skirtas naudoti tik lauke.

Saugos sumetimais grandininj pjakla reikia visada valdyti dviem
rankomis.

Grandininis pjklas yra skirtas Sakoms, kamienams, rastams ir
sijoms pjauti. Pjaunamos medienos skersmuo nustatomas pagal
kreipiamosios juostos skersmenj. Pjuklas yra skirtas tik medienai
pjauti. Jj gali naudoti tik suaugusieji, pakankamai supazindinti su
pavojais Ir profilaktinémis priemonémis / prevenciniais veiksmais,
kuriy reikia imtis dirbant su grandininiu pjaklu.




Nenaudokite grandininio pjaklo jokiais pateiktose naudojimo salygose
nenurodytais tikslais. Grandininio pjaklo negali naudoti vaikai ar
tinkamy asmeniniy apsaugos priemoniy ir drabuZiy nedévintys
asmenys.

DEMESIO! Naudojant grandininj pjakla batina laikytis saugos
taisykliy. Savo paciy ir aplinkiniy saugai prie$ pradédami
naudoti grandinj pjaklg turite bati perskaite ir visiSkai suprate
Sias instrukcijas. Turite dalyvauti profesionaly organizuojamuose
saugos kursuose, kuriuose kalbama apie grandininiy pjakly
naudojima, prevencinius veiksmus, pirmosios pagalbos
priemones ir technine priezidra. Pasidékite Sias instrukcijas
saugiai, kad galétumete pasinaudoti ateityje.

DEMESIO! Grandininiai pjiklai yra potencialiai pavojingi jrankiai.
Su grandininiy pjakly naudojimu susije nelaimingi atsitikimai
daznai baigiasi galtiniy praradimu ar mirtimi. Pavojy kelia ne

tik grandininis pjiklas. Krentanéios Sakos, virstantys medZiai

ir riedantys rastai gali mirtinai suzaloti. Ligy paZeista ar pavanti
mediena kelia papildomy pavojy. Turite jvertinti savo gebéjima
saugiai atlikti uzduotj. Jei kyla abejoniy, palikite Siuos darbus
profesionaliems misko tvarkytojams.

Nenaudokite Sio produkto kitu badu nei nurodytas jprastas
naudojimas.

NURODYMAI DEL LICIO JONY AKUMULIATORIAUS

Li¢io jony akumuliatoriaus naudojimas
ligesn; laikg nenaudotus akumuliatorius prie$ naudojima jkraukite.

Aukstesné nei 50°C temperatlra maZina akumuliatoriy galig. Venkite
ilgesnio saulés ar Silumos Saltiniy poveikio.

|kroviklio ir kei¢iamo akumuliatoriaus jungiamieji kontaktai visada turi
bati Svards.

Kad prietaisas kuo ilgiau veikty, pasinaudoje juo, iki galo jkraukite
akumuliatorius.

Siekiant uztikrinti kuo ilgesnj akumuliatoriaus tarnavimo laika, reikéty ji
po atlikto jkrovimo iSkart iSimti i$ jkroviklio.

Baterijg laikant ilgiau nei 30 dieny, batina atkreipti déemes;j j Sias
nuorodas:

Akumuliatoriy laikykite sausoje vietoje, Zemesnéje nei 27 °C
temperatdroje.

Baterijos jkrovimo lygis turi bati nuo 30% iki 50%.

Baterija pakartotinai turi bti jkraunama kas 6 ménesius.

Li¢io jony akumuliatoriaus apsauga nuo perkrovos

Esant akumuliatoriaus perkrovai dél pernelyg didelio srovés
suvartojimo, pvz.: itin dideliy apsuky, staigaus sustabdymo ar
trumpojo jungimo, elektrinis jrankis vibruoja 5 sekundes, signalinis
ikrovos rodmuo pradeda mirkséti ir elektrinis jrankis automatiskai
iSsijungia.

Norint jrankj pakartotinai jjungti, reikia atleisti jungiklj ir vél jj jjungti.
Esant ekstremalioms apkrovoms akumuliatorius per stipriai jkaista.
Tokiu atveju visos jkrovos lemputés mirksi taip ilgai, kol akumuliatorius
atvésta. UZgesus jkrovos rodmenims jrankiu galima naudotis toliau.

Li¢io jony akumuliatoriaus transportavimas

Li¢io jony akumuliatoriams taikomos jstatyminés nuostatos dél
pavojingy kroviniy pervezimy.

Siuos akumuliatorius pervezti btina laikantis vietiniy, nacionaliniy ir
tarptautiniy direktyvy ir nuostaty.

 Naudotojai Siuos akumuliatorius gali naudoti savo transporte be
jokiy kity salyguy.

« Uz komercinj li¢io jony akumuliatoriy pervezima atsako ekspedicijos
jmoné pagal nuostatas dél pavojingy kroviniy pervezimo.
PasiruoSimo iSsiysti ir pervezimo darbus gali atlikti tik atitinkamai
iSmokyti asmenys. Visas procesas privalo biti priZidrimas.

Pervezant akumuliatorius batina laikytis Siy punkty:

« Siekiant iSvengti trumpuyjy jungimy, jsitikinkite, kad kontaktai yra
apsaugoti ir izoliuoti.

* Atkreipkite démesj, kad akumuliatorius pakuotés viduje neslidinéty.

« DraudZiama pervezti paZeistus arba tekancius akumuliatorius.

Dél detalesniy nurodymy kreipkités j savo ekspedicijos jmone.
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SURINKIMAS

Grandininio pjaklo ir kreipiamosios juostos surinkimas (Zr. iliustracijas
aveiksléliy dalyje)

DEMESIO! Jei kuriy nors daliy néra arba jos apgadintos,
nedirbkite su jrenginiu, kol Sios dalys nebus pakeistos.
Nepaisydami Sio jspéjimo galite sunkiai susizaloti.

Batinai iSimkite akumuliatoriy. Lietojiet aizsardzibas cimdus!

+ Naudodami pateikiamg kombinuotajj raktg atsukite juostos tvirtinimo
verZles.

Nuimkite grandinés gaubta.

Tinkama kryptimi uzdékite naujg grandine ant juostos ir jsitikinkite,
kad pavaros grandys juostos griovelyje yra sulygiuotos.

Uzdékite juosta ant grandininio pjuklo ir apsukite apie pavaros
ZvaigZdute.

Vél uzdékite grandinés gaubta ir juostos tvirtinimo verzles.
Rankomis uZverzkite juostos tvirtinimo verZles. Juosta turi laisvai
judeti, kad baty galima reguliuoti grandinés jtempima.
Sureguliuokite grandinés jtempima. Zr. skyriy ,Grandinés jtempimo
reguliavimas.

Laikykite kreipiamosios juostos galiukg ir tvirtai suverZkite juostos
tvirtinimo verzles.

ﬂ DEMESIO! Pjiiklo grandiné yra astri. Atlikdami grandinés
prieziaros darbus visada muvékite apsaugines pirstines.

Grandinés jtempimo reguliavimas (Zr. iliustracijas paveiksléliy
dalyje)

Itepimas yra tinkamas, kai tarpas tarp grandinés pjoviklio ir juostos yra
mazdaug 3 mm. Patraukite grandine j apatinés juostos puses vidur
Zemyn (tolyn nuo juostos), tada pamatuokite atstuma tarp juostos ir
grandinés pjovikliy.

Suverzkite juostos tvirtinimo verzles sukdami jas pagal laikrodZio
rodykle.

Pastaba: Neperverzkite grandinés, dél pernelyg didelio jtempimo
jrenginys gali labai dévétis, gali sumazéti grandinés naudojimo
trukmé ir bati apgadintas strypas. Pradétos naudoti naujos grandinés
gali iSsitempti ir atsilaisvinti. Per pirmasias dvi naudojimo valandas
daznai iSimkite akumuliatoriy bloka ir tikrinkite grandinés jtempima.
|prastinés eksploatacijos metu grandinés temperatira pakyla, todél
grandiné iSsitempia. Daznai tikrinkite grandinés jtempima ir, jei

reikia, sureguliuokite. Jtempta jkaitusi grandiné véliau, jai atvésus,
gali bti pernelyg jtempta. |sitikinkite, kad grandinés jtempimas yra
sureguliuotas tinkamai, kaip nurodyta Siose instrukcijose.

VEIKIMAS

Grandininio pjaklo laikymas

Visada laikykite grandininj pjukla deSinigja ranka paéme uz galinés
rankenos, o kairigja — uz priekinés rankenos. Jei laikysite grandininj
pjukla sukeite rankas vietomis, padidés susizalojimo pavojus. To
niekada nedarykite!

Grandininio pjaklo jjungimas

Prie§ jlungdami grandininj pjakla turite sumontuoti akumuliatoriy blokg
ir jsitikinti, kad grandinés stabdys yra veikimo padétyje, patraukdami
grandinés stabdZio svirtj / rankinj apsauga link priekinés rankenos.

Grandinés stabdZio tikrinimas ir naudojimas

Grandinés stabdj jjunkite sukdami kaire rankg palei prieking rankena.
Grandinei greitai sukantis delno iSorine dalimi spauskite grandinés
stabdzio svirtj / rankos apsauga link juostos. Visada batinai laikykite
abi rankas ant pjdklo rankeny.

Grandinés stabdj atleiskite j veikimo padétj suimdami grandinés
stabdzio svirtj / rankos apsauga ir traukdami link priekinés rankenos,
kol iSgirsite spragteléjima.

DEMESIO! Jei grandinés stabdys iSkart nesustabdo grandinés
arba jei jis nelieka veikimo padétyje be pagalbiniy priemoniy,
prie$ naudodami nugabenkite grandininj pjukla j MILWAUKEE
priezidiros centra remontui.

LIETUVISKAI D

GABENIMAS IR SAUGOJIMAS

PrieS sandéliuodami uztepkite plong alyvos sluoksnj, kad jrenginys
nerddyty. Sandéliuodami visada iStustinkite alyvos baka, kad IS jo
netekéty alyva.

Prie$ padédami j sandélj ar gabendami, sustabdykite jrenginj ir leiskite
jam atausti. ISimkite Zoliapjovés akumuliatoriy i$ prietaiso.

Nuo jrankio nuvalykite visas paSalines medziagas. Laikykite vésioje,
sausoje, gerai védinamoje ir vaikams nepasiekiamoje vietoje. Kad
bty dar saugiau, laikykite baterijg atskirai nuo jrenginio. Nelaikykite
jo arti nuo tokiy korozijg sukelian¢iy reagenty kaip cheminés
sodininkystés medZiagos arba druskos, naudojamos prie$ apledéjima.
Nelaikykite lauke.

Prie$ sandéliuodami arba transportuodami uzdedamajj prietaisg
uzdékite kreipiamosios juostos dangtj.

RuoSdami gabenimui, nejudamai pritvirtinkite jrenginj, kad gabenant
nenukristy ir nesuZeisty zmoniy arba nesugesty pats.

VALYMAS

Nuvalykite dulkes ir atlauzas nuo atviry angy. Laikykite rankeng Svarig
ir sausa, be alyvos ar tepaly. Valymui naudokite tik Svelny muilg ar
drégna skudurélj, nes kai kurios valymo priemonés yra netinkamos
plastikinéms ir kitoms izoliuotoms dalims. Kai kurios jy yra benzinas,
terpentinas, lako skiediklis, dazy skiediklis, valikliai, kuriy sudétyje yra
chloro, amoniakas ir buitiniai plovikliai, kuriy sudétyje yra amoniako.
Niekada nenaudokite degiy ar lengvai jsiliepsnojanciy skysc¢iy prie
jrankiy.

TECHNINE PRIEZIURA

Pasirpinkite, kad grandininis pjaklas baty profesionaliai prizidrimas ir
saugus.

Saugiai pagalasti grandine gali tik specialistai. Todél gamintojas
primygtinai rekomenduoja nusidévejusia arba atbukusig granding pakeisti
nauja, kurig galima jsigyti MILWAUKEE klienty aptarnavimo tarnyboje.
Daliy numerius Zr. Sioje instrukcijoje pateikiamoje lenteléje su produkto
specifikacijomis.

Grandinés tepimo alyvos pripylimas (Zr. pav.)

DEMESIO! Niekada nedirbkite be grandinés tepalo. Jei grandininis
pjiklas veikia be tepalo, gali bti apgadinta kreipiamoji juosta ir
pjaklo grandiné. Labai svarbu daznai tikrinti alyvos lygj matuoklyje,
taip pat — prie$ pradedant naudoti grandininj pjikla.

Pasirdpinkite, kad rezervuaras bty daugiau nei 2 uzpildytas ir darbui
visada pakakty alyvos.

Pastaba: Genint medZius rekomenduojama naudoti augaling grandinés
alyva. Mineraliné alyva gali kenkti medziams. Niekada nenaudokite
naudotos automobiliy alyvos arba labai tirsty alyvy. Jos gali apgadinti
grandininj pjakla.

Valykite pavirsiy apie bako dangtelj, kad nesikaupty neSvarumai.
Atsukite dangtelj ir nuimkite jj nuo alyvos bako.

Pilkite alyva j baka ir stebékite alyvos lygio matuokij.

Vél uzdékite alyvos dangtelj ir prisukite jj. Nuvalykite iSsipylusig alyva.

Grandiné ir bégelis

Po keliy naudojimo valandy nuimkite ir Svelniu Sepeciu nuvalykite pavaros
dangtj, kreipiamajj bégelj ir grandine. Pasirdpinkite, kad ant bégelio esanti
tepamoji anga baty Svari. Kei€iant granding rekomenduojama grandinés
begelj iS apacios atlenki j virSy.

Kreipiamojo bégelio ir grandinés keitimo instrukcijas rasite skyriuje
,Montavimas" ir iliustracijy dalyje.

DEMESIO! Atbukusi arba netinkamai pagalasta grandiné pjaunant
gali salygoti per dideles variklio apsukas, todél gali bati sunkiai
apgadintas variklis.

DEMESIO! Netinkamai i$galasta grandiné didina atatrankos
galimybe.

DEMESIO! Nepavykus pakeisti arba suremontuoti apgadinta
grandine galimi sunkis suzalojimai.

DEMESIO! Pjiiklo grandiné yra atri. Atlikdami grandinés priezitiros
darbus visada mivékite apsaugines pirstines.

C LIETUVISKAI

Grandinés stabdzio tikrinimas ir valymas

Palaikykite grandinés stabdZio mechanizmo Svarg atsargiai nubraukdami
purva nuo junggiy.

Po valymo visada patikrinkite grandinés stabdzio veikima.

Papildomos informacijos ieSkokite Sio vadovo skyriuje ,Grandinés
stabdzio tikrinimas ir naudojimas".

Kreipiamojo bégelio techniné priezZidra

Jei matyti kreipiamojo bégelio nusidévéjimo pozymiy, kad
kompensuotuméte nusidévéjima ir pailgintuméte bégelio tarnavimo laika,
bégelj ant pjtiklo persukite i§ apagios j virSy. Pasinaudoje pjtklu, bégelj
nuvalykite ir patikrinkite, ar jis nenusidévéjes ir nepaZeistas. SiurkStéjimas
arba atplaisy susidarymas ant bégeliy yra jprasti nusidévejimo reiskiniai.
Tokius trakumus Salinkite dilde vos jiems atsiradus.

Kreipiamieji bégeliai

@«
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Jei bégelis turi vieng i$ toliau nurodyty trakumuy, jj reikéty pakeisti:

* kreipiamojo bégelio vidinés pusés nusidévéjimas, dél kurio grandiné gali
pakrypti j Song;

* persisukes kreipiamasis bégelis;

* jtrike arba sultize bégeliai;

* iSsiskéte bégeliai.

Kreipiamuosius bégelius su grandinés zvaigzdute virSuje kas savaite

atitinkamoje tepimo vietoje sutepkite tepalo SvirkStu. Pasukite kreipiamajj

bégelj ir patikrinkite, ar tepimo vietose ir ant bégeliy néra neSvarumy.

Grandinés stabdzio tikrinimas ir valymas

Palaikykite grandines stabdzio mechanizmo Svarg atsargiai nubraukdami

purva nuo junggiy.

Po valymo visada patikrinkite grandinés stabdZio veikima.

Papildomos informacijos ieSkokite Sio vadovo skyriuje ,Grandinés
stabdZio tikrinimas ir naudojimas".

Techninés priezidros grafikas
Toliau iSvardytus darbus reikia atlikti kas diena.

Juostos tepimg kiekvieng kartg prie$ naudojant

Grandinés jtempima kiekvieng kartg prie$ naudojant, ir

daznai

Grandinés astrumg kiekvieng kartg prie$ naudojant,

Vizualiné apZzitra

Ar néra sugadinty daliy kiekvieng kartg pries naudojant,

Vizualiné apZitra

Ar néra atsilaisvinusiy
tvirtinimo detaliy

kiekvieng kartg prie$ naudojant,
Tikrinkite ir valykite

Kreipiamoji juosta kiekvieng kartg po naudojimo,

tikrinkite Ir valykite

Visg pjukia kas 5 darbo valandas, Kiekvieng
kartg po naudojimo, pilniga

parbaude

Grandinés stabdzio veikimg  kiekvieng kartg prieS naudojant,

Tikrinkite ir valykite

Grandinés stabdys kas 5 darbo valandas




PRIEDAS

Naudokite tik ,Milwaukee" priedus ir ,Milwaukee" atsargines dalis. Dalis, kuriy
keitimas neapraSytas, leidziama keisti tik ,Milwaukee" klienty aptarnavimo
skyriams (Zr. garantija/klienty aptarnavimo skyriy adresus brosidroje).

Esant poreikiui, nurodzius masinos modelj ir SeSiaZenklj numerj, esantj ant
specifikacijy lentelés, klienty aptarnavimo centre arba tiesiogiai , Techtronic
Industries GmbH*, Max-Eyth-Str. 10, 71364 Winnenden, Vokietija, galite
uzsakyti iSpléstinj prietaiso bréZinj.

Atsarginés dalys kreipiamoji juosta ir grandiné)

Gamintojas Milwaukee OREGON
Grandiné 325 x 508 x 1.3 4932498791 95TXLO78XTR
Kreipiamoji juosta 20"/50 cm 4932498790 646630

Grandiné ir kreipiamieji bégeliai turi bati to paties gamintojo (Zr. pirmiau
nurodytus derinius).

SIMBOLIAI

Prie$ pradédami dirbti su prietaisu, atidZiai perskaitykite
jo naudojimo instrukcijg.

|SPEJIMAS! PERSPEJIMAS! PAVOJUS!

Prie§ atlikdami bet kokius darbus jrenginyje, iSimkite
kei¢iama akumuliatoriy.

Lietojiet aizsardzibas cimdus!

Visada vilkékite apsauginius drabuZius ir avékite batus.

Dévékite apsauginj Salma.
Naudokite klausos apsaugos priemones.
Dévékite apsauginius akinius.

Visada vilkékite apsauginius drabuZius ir avékite batus.

Nustatykite grandinés stabdj j VEIKIMO padét].

Nustatykite grandinés stabdj j STABDYMO padét].

Nedirbkite viena ranka

PO >I

Grandinj pjukla visada laikykite abiem rankomis
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Atstumas iki aplink esan¢iy asmeny naudojimo metu —
ne mazesnis nei 15 m.
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LIETUVISKAI

Jei tik jmanoma, nereikéty liestis prie bégelio galiuko.
Konstruktsioon Kettsaag
Tootmisnumber 5035 09 01 XXXXXX MJJJJ
Grandinés stabdys ATRAKINTAS / UZRAKINTAS Akupatareipinge 2x18V =
P6orlemiskiirus tiihijooksul 0-7400 min*
Grandinés alyvos bakas. Koormusvaba keti kiirus 14,3 mis
Keti hambad (I6ikepinna pikkus) 39

Grandinés sukimosi kryptis.

Nustatykite grandinés jtempima.

Keti lili pikkus (madal profiil)

8,3 mm (0,325")

Saelatisoone laius (rddbe)

1,3 mm (0,050")

Ketitlilip

Oregon 95TXL078

Vaikeratta hammaste arv / hammaste jaotus -->

7/8,3mm (0,325")

Maitinimo mygtukas Juhtsiini pikkus 508 mm
Kasulik I6ikepikkus 482,6 mm
Ketidli paagi maht 169 ml
Kaal vastavalt EPTA-protseduurile 01/2014 2x (2.0 Ah ... 12.0 Ah) 8,1kg...10,42 kg
Nenaudokite lyjant ir nepalikite lietuje. Kaal ilma juhtlati, keti, 6li ja akuta 6,9 kg
Aku mass (M18B2 ... M18HB12) 0,43kg ... 1,59 kg
Soovituslik imbritsev temperatuur téétamise ajal -18...+50 °C
Siame skydelyje nurodytas garantuotas garso galios Soovituslikud akutitibid M18...

lygis yra 106 dB.

Priedas - nejeina j tiekimo komplektacija,
rekomenduojamas papildymas i$ priedy asortimento.

NeiSmeskite baterijy atlieky, elektros ir elektroninés jrangos
atlieky kaip nerSiuoty komunaliniy atlieky. Baterijy ir elektros
bei elektroninés jrangos atliekos turi biti surenkamos atskirai.
1§ jrangos turi bati pasalintos baterijy, akumuliatoriy atliekos ir
Sviesos Saltiniai.

Patarimy dél perdirbimo ir surinkimo vietos kreipkités j vieting
institucijg arba pardavéja. Priklausomai nuo vietos teisés akty,
mazmenininkai gali biti jpareigoti nemokamai priimti atgal
senas baterijas, seng elektros ir elektronikos jranga. Jusy
indélis | pakartotinj baterijy ir elektros bei elektroninés jrangos
atlieky panaudojima ir perdirbima padeda sumazinti Zaliavy
poreikj. Akumuliatoriy, ypa¢ kuriy sudétyje yra ligio, ir elektros
bei elektroninés jrangos atliekose yra vertingy, perdirbamy
medziagy, kurios gali neigiamai paveikti aplinkg ir Zzmoniy
sveikata, jei jos nebus Salinamos aplinka tausojaniu badu.
18trinkite personalo duomenis i$ jrangos atlieky, jei tokiy yra.

Juostos ilgis

Grandinés apsukos be apkrovos

Sukiy skaicius laisva eiga

|tampa

Nuolatiné srove

Europos atitikties Zenklas

Jungtinés Karalystés atitikties Zenklas

Ukrainos atitikties Zenklas

LJEurAsian“ atitikties zenklas.

Soovituslik laadija

M18..., M12-18..., M1418...

Mura andmed: Mootevaartused on kindlaks tehtud vastavalt
normile EN 62841.
Seadme tudpiline hinnanguline (miratase:

Helirdhutase / Maaramatus K 85,0 dB(A) / 3 dB(A)
Helivdimsuse tase / Maaramatus K 98,7 dB(A) / 3 dB(A)
Kandke kaitseks kdérvaklappe!
Vibratsiooni andmed: Vibratsiooni koguvaartus (kolme suuna
vektorsumma) moodetud EN 62841 jargi.
Vibratsiooni emissiooni véartus a, / Maaramatus K 8,5 m/s?/ 1,5 m/s?

PN TAHELEPANU!

Sellel teabelehel toodud vibratsiooni- ja miraemissioon on mdddetud standardis EN 62841 kirjeldatud standarditud testiga ning seda vdib
kasutad tooriistade omavaheliseks vordlemiseks. Testi vdib kasutada kokkupuute esialgseks hindamiseks.

Deklareeritud vibratsiooni- ja muratase puudutab tdoriista pShikasutust. Kui tddriista kasutatakse muuks otstarbeks, teistsuguste tarvikutega
vi todriista hooldatakse halvasti, vdivad vibratsioon ja miraemissioon erineda. See vib kokkupuutetaset kogu todajal oluliselt suurendada.

Vibratsiooni ja muraga kokkupuute hinnangulise taseme juures tuleb arvesse votta ka aega, kui tooriist on vélja lulitatud voi todtab, kuid
sellega ei tehta t66d. See vdib kokkupuutetaset kogu té6aja kohta oluliselt vahendada.

Tehke kindlaks tdiendavad ohutusmeetmed operaatori kaitsmiseks vibratsiooni ja/voi mira eest, néiteks: hooldage tddriista ja tarvikuid,

hoidke kéed soojas, vaadake ile tédkorraldus.

PN TAHELEPANU! Kaik selle elektrilise tooriistaga
kaasasolevad ohutusnduded, juhised, joonised ja
spetsifikatsioonid tuleb l&bi lugeda. Kdigi allpool loetletud juhiste
eiramise tagajarjeks vdib olla elektrilook, tulekahju ja/voi rasked
vigastused.

Hoidke kdik ohutusnduded ja juhised edasiseks kasutamiseks
hoolikalt alles.

ULDISE KETTSAE OHUTUSALASED MARKUSED

Hoidke kehaosad kettsaega to6tamise ajal saeketist eemal.
Enne kettsae kéivitamist veenduge, et saekett midagi ei puuduta.
Uks téhelepanematuse hetk kettsae kasutamise ajal voib kaasa tuua
riiete vi kehaosade takerdumise saeketti.

Hoidke kettsaagi alati parema kdega tagumisest kaepidemest
ja vasaku kaega eesmisest kaepidemest. Kettsae hoidmisel
vastupidi suurendab kehavigastuste ohtu ning seda ei tohi kunagi
teha.

Hoidke kettsaagi ainult isoleeritud haardepindadest, sest
saekett vdib puutuda vastu varjatud juhtmeid. Pingestatud
juhtmega kokkupuutuv saekett voib pingestada kettsae metallosad
ning anda operaatorile elektriloogi.

(

Kasutage silmade kaitset. Taiendavad kaitsevahendid kuulmise,
pea, kéte ja jalgade kaitseks on soovituslikud. Asjakohane
kaitsevarustus véhendab lendavast priigist ja juhuslikust
kokkupuutest saeketiga tekkivaid kehavigastusi.

Arge kasutage kettsaagi puu otsas, redelil, katusel ega muus
ebastabiilses kohas. Kettsae kasutamine sellises olukorras v@ib
kaasa tuua rasked kehavigastused.

Tagage alati piisav toetuspind ja kasutage kettsaagi ainult
siis, kui seisate tugeval, stabiilsel ja tasasel pinnal. Libe ja
ebastabiilne pind vdib pdhjustada tasakaalukaotust ja kontrolli
kaotamist kettsae ule.

Pinge all oleva oksa Idikamisel arvestage tagasipdrkamisega.
Kui puidukiudude pinge vabaneb, vdib oks vastu operaatorit
paiskuda ja/voi kettsae juhitamatuks muuta.

Olge vdsa ja noorte puude I8ikamisel darmiselt ettevaatlik.
Peenike materjal vdib saeketti kinni jaéda ning vastu teid paiskuda
vdi teid tasakaalust vélja viia.

Kandke kettsaagi eesmisest kdepidemest, nii et kettsaag on
vdlja lulitatud ja teist eemale suunatud. Kettsae transportimisel
jahoiustamisel tuleb alati paigaldada saelati kate. Kettsae dige
kasitsemine vahendab juhuslikku kokkupuudet likuva saeketiga.
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Jargige méaarimise, keti pingutamise ning saelati ja keti
vahetamise juhiseid. Valesti pingutatud voi maaritud kett vdib
puruneda vdi suurendada tagasilodgi ohtu.

Loigake ainult puitu. Arge kasutage kettsaagi
mitteotstarbekohaselt. Naiteks &rge kasutage kettsaagi metalli,
plasti, telliste ega mittepuidust ehitusmaterjali I6ikamiseks.
Kettsae mitteotstarbekohane kasutamine vdib pdhjustada ohtlikke
olukordi.

Arge proovige langetada puud enne, kui olete endale selgeks
teinud véimalikud riskid ja nende véltimise viisid. Operaator ja
korvalised isikud vBivad puu langetamisel raskelt viga saada.

Tagasiloogi pdhjused ja nende véltimine:

Tagasilook vGib tekkida, kui saelati nina vai ots puudutab mdnd eset
vOI kui puu pigistab saeketi Iikes kinni.

Otsakontakt vib mdnel juhul pdhjustada &kilise tagasisuunalise
reaktsiooni, kus saelatt paiskub Ules ja tagasi kasutaja suunas.

Saeketi kokkupigistamine saelati ilaosas vdib pdhjustada saelati
kiiret tagasipaiskumist kasutaja suunas.

Mélemad reaktsioonid vdivad kaasa tuua kontrolli kaotamise sae
lile, mis omakorda voib pdhjustada raskeid kehavigastusi. Arge
lootke ainult sael olevate kaitseseadiste peale.

Tagasilook tekib tooriista vadrkasutamisel ja/voi valedest
tooprotseduuridest voi -tingimustest ning seda saab valtida
asjakohaste ettevaatusabindude rakendamisel, nagu allpool
kirjeldatakse:

Hoidke todriistast tugevalt kinni, nii et pdial ja s6rmed
Umbritsevad kettsae kaepidemeid, mdlemad kaed on sael
ning keha ja kéate asend voimaldab tagasilodgijoule vastupanu
avaldada. Kasutaja suudab tagasilodgijoudu kontrolli all hoida, kui
ta votab tarvitusele asjakohased ettevaatusabindud. Arge laske
kettsael omasoodu likuda.

Arge kiilinitage kaugemale ega IGigake kérgemal kui 6lakdrgus.
See aitab véltida soovimatut kokkupuudet otsaga ning tagab
ootamatutes olukordades parema kontrolli kettsae Ule.

Kasutage tksnes tootja poolt ette nahtud asenduslatte ja kette.
Valed asenduslatid ja ketid v8ivad pdhjustada keti purunemist ja/voi
tagasilooki.

Jargige saeketi tootja teritus- ja hooldusjuhiseid.
Stigavusmdddiku kérguse véhendamine voib kaasa tuua tagasilddgi
suurenemise.

Kinnijddnud materjali eemaldamisel ning kettsae hoiustamisel
ja hooldamisel jargige kdiki juhiseid. Jalgige, et liliti on vélja
lilitatud ja aku eemaldatud. Kettsae ootamatu kaivitamine
kinnijadnud materjali eemaldamisel vdi sae hooldamisel voib kaasa
tuua rasked kehavigastused.

EDASISED OHUTUS- JA TOOJUHISED

Masina esmakordsel kasutamisel on soovitatav tiivesid IGigata
saepukil voi tugiraamil.

Veenduge, et kdik kaitsekatted oleksid digesti paigaldatud ja heas
seisukorras.

Kettsaagi kasutavad isikud peavad olema heas tervislikus seisundis.
Kettsaag on raske, mistdttu peab operaator olema heas futisilises
vormis.

Operaator peab olema valvas, hea ndgemise ja liikumisvdimega,
tasakaalutunnetusega ja kéeliselt osav. Kahtluse korral &rge
kasutage kettsaagi.

Arge alustage kettsaega toétamist enne, kui teie toéopiirkond on
korras, aluspind tugev ja langeva puu juures on olemas kavandatud
taganemistee. Arvestage maardeudu ja saetolmuga. Vajadusel
kandke respiraatorit.

Arge I6igake ronitaimi ega véikest alusmetsa (Iabim6t alla 75 mm).
Hoidke kettsaagi kasutamise ajal alati kahe kéega. Hoidke péialde ja
sdrmedega tugevalt kettsae kaepidemete timbert. Parem kasi peab
olema tagumisel kéepidemel ja vasak kési eesmisel kdepidemel.

Enne kettsae kaivitamist jalgige, et kettsaag ei puutuks kokku thegi
objektiga.

Arge modifitseerige kettsaagi iihelgi viisil ega kasutage seda koos
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tarvikute ja seadmetega, mida kettsae tootja pole soovitanud.

Operaatori laheduses peab olema esmaabikomplekt koos suurte
haavasidemete ja tahelepanu aratamise vahenditega (nt vile).
Maistlik oleks hoida l&heduses suuremat ja mahukamat komplekti.

Valesti pingutatud kett v3ib saelatilt maha tulla ning raskeid voi
surmavaid vigastusi pdhjustada. Keti pikkus séltub temperatuurist.
Kontrollige pinget sagedasti.

Harjutage uue kettsae kasutamist, tehes sellega turvaliselt kinnitatud
puu sisse lihtsaid sisseldikeid. Tehke seda alati, kui te pole saagi
veel kaua kasutanud. Liikuvate osadega kokkupuutumisest

tuleneva vigastusohu vahendamiseks seisake enne jargmiste toode
alustamist alati mootor, rakendage ketipidur, eemaldage akupakk ja
veenduge, et kdik likuvad osad on seisma jaanud:

* ummistuse eemaldamine

* masina jatmine jarelevalveta

« tarvikute paigaldamine v6i eemaldamine

+ masina kontrollimine, hooldus- v8i muude t6dde tegemine masinal

Toopiirkonna suurus soltub tehtavast t6ost ning Idigatava puu voi
detaili suurusest. Naiteks puu langetamiseks on vaja suuremat
toodpiirkonda kui teiste 18igete tegemine, nt jarkamine jne. Operaator
peab sdilitama teadlikkuse ja kontrolli kogu tédpiirkonnas toimuvast.

Arge I6igake nii, et teie keha on saelati ja ketiga samal joonel.
Tagasilodgi tundmise korral saab nii paremini véltida saeketiga vastu
pead voi muid kehaosi pihtasaamist.

Arge kasutage edasi-tagasi saagimisliigutust, vaid laske ketil
tootada. Hoidke kett terav ja jargi lukake ketti sisseldikesse.

Arge vajutage saagi Idike I6puosas. Olge valmis kandma sae
raskust, kui saag puust l&bi saeb. Vastasel juhul vaib tagajérjeks olla
raske kehavigastus.

Arge seisake saagi keset Igikamist.

Hoidke saagi t6ds, kuni selle saab l6ikekohast eemaldada. Kasitsi
juhtides kaitamisel arge kiiluge sisse-vélja lilitit kinni.

Enne kdiki téid masina kallal vBtke vahetatav aku vélja.

Hoiatus! Lilhisest pohjustatud tuleohu, vigastuste voi toote
kahjustuste valtimiseks arge kastke todriista, vahetusakut ega
laadimisseadet vedelikku ning jalgige, et vedelikke ei tungiks
seadmetesse ega akusse. Korrodeeruvad véi elektrit juhtivad
vedelikud, nagu soolvesi, teatud kemikaalid ja pleegitusained vdi
pleegitusaineid sisaldavad tooted, voivad pohjustada luhist.

Laadige susteemi M18 vahetatavaid akusid ainult siisteemi M18
laadijatega. Arge laadige nendega teiste suisteemide akusid.

Arge kunagi murdke akusid ja laadijaid lahti ning hoidke neid ainult
kuivades ruumides. Kaitske niiskuse eest.

Vajutamine ja tbmbamine

Reaktsioonijdud on alati keti likumise suunale vastupidine.

Seega peab operaator olema valmis hoidma kontrolli all masina
eemaletdmbumiseks (edasilikumine), kui Idigatakse lati alumise
servaga, ning tagasiliikkamiseks (operaatori suunas), kui Idigatakse
mobda tlemist serva.

— Reaktsioon
\Q =

4— Reaktsmon

Sae kinnijaamine sisseldikesse

Seisake oksasaag ja muutke see ohutuks. Arge piitidke ketti ja latti
sisselbikest jouga valja tmmata, sest kett vaib siis puruneda, tagasi
paiskuda ja operaatorit tabada. See olukord tekib tavaliselt seetdttu,
et puitu toetatakse valesti, mistdttu sisseldige sulgub surve all ja
pigistab juhtlati kokku. Kui toe reguleerimine ei vabasta juhtlatti ja
ketti, kasutage sissel6ike avamiseks ja sae vabastamiseks puidukiile
ja hooba. Arge mitte kunagi proovige kaivitada oksasaagi, kui juhtlatt
on juba sisseldikes vdi sélgus.

),

Libisemine/hiippamine

Kui kettsaag ei haaku I8ikamise ajal sisseldikesse, vdib saelatt
hakata hiippama vi médda tive vai oksa libisema, mis v6ib kaasa
tuua kontrolli kaotamise kettsae (le. Libisemise ja hippamise
ennetamiseks ja vahendamiseks kasutage saag! alati mdlema kaega
ning veenduge, et saekett tekitab Idikesoone. Arge mitte kunagi
Idigake kettsaega véikesi, painduvaid oksi voi pddsaid. Nende
suurus ja painduvus voib pdhjustada sae porkamise teie poole voi
siduda jéudu nii, et tekib tagasiléok. Selliste tédde jaoks on koige
parem kasutada kasisaagi, aiakaare, kirvest vdi muid késitdoriistu.

Isikukaitsevahendid (vt Ik 16)

Kandke masinaga tédtamise ajal alati kiivrit. Vdrkvisiiriga kiiver
vBib aidata vahendada tagasilodgi korral ndo- ja peavigastuste
ohtu. Kandke kaitseks kdrvaklappe. Mira toime vdib pohjustada
kuulmiskadu.

Professionaalidele mdeldud kvaliteetsed kaitseseadised
véhendavad operaatori vigastuste ohtu. Masinaga todtamisel tuleks
kasutada jargmisi vahendeid:

Kaitsekiiver

peab vastama standardile EN 397 ja olema CE-mérgisega
Kuulmiskaitse

peab vastama standardile EN 352-1 ja olema CE-margisega
Silmade ja n&o kaitse

peab olema CE-margisega ja vastama standardile EN 166
(kaitseprillid) v&i EN 1731 (vErkvisiirid)

Kindad

peab vastama standardile EN381-7 ja olema CE-mérgisega
Jalgade kaitse (turvaninad)

peab vastama standardile EN 381-5, olema CE-margisega ja
pakkuma igakilgset kaitset

Kettsaekindlad turvajalatsid

peavad vastama standardile EN ISO 20345:2004 ja olema
margistatud kettsae stimboliga kooskdlas standardiga EN
381-3. (Mittesagedased kasutajad vBivad kasutada terasninaga
turvajalatseid, millel on standardile EN 381-9 vastavad
saarekaitsmed, kui pinnas on uhtlane ja alusmetsa komistamise voi
takerdumise oht on véike)

Kettsaekindel jakk tlakeha kaitsmiseks
peab vastama standardile EN 381-11 ja olema CE-mérgisega

TALITLUSE KIRJELDUS

1 Tagumine kaepide
2 Vabastusnupp
3 Kiiruse reguleerimise nupuvajutusega liiliti
4 Akud
5 Eesmine kéepide
6 Kaekaitse/ketipidur
7 Poorlemissuuna indikaator
8 Piirik
9 Saekett
10 Juhtlatt
11 Juhtlati kate
12 Seadistustdoriist
13 Ajami kate
14 Juhtlati mutter
15 Kruvi/ketas keti pingsuse reguleerimiseks
16 Juhtlati mutter
17 Ketipuudur
18 Olipaak
19 Olipaagi kork

(

KAITSESEADISED
VN TAHELEPANU! Ebadige hoolduse ning kaitseseadiste,

nagu nt ketipuaduri, juhtlati, véhese tagasilodgiga saeketi
eemaldamise ja modifitseerimise tagajarjel ei pruugi
kaitseseadised digesti todtada ning suureneda raskete
vigastuste oht.

Vahese tagasilodgiga saekett

Vahese tagasilédgiga saekett vahendab tagasilodgi ohtu. lga
16ikuri ees olevad pulgad (stigavusmdddikud) vahendavad
tagasilodgireaktsiooni joudu ning takistavad Idikurite liiga stigavale
likumist. Kasutage tksnes tootja poolt soovitatud saelati ja saeketi
kombinatsioone. Saekettide teritamisel véheneb nende vahese
tagasilodgi voimekus ning vajalik on taiendav ettevaatlikkus.
\h/ah%tage vahenenud I6ikeomadustega saekett iseenda ohutuse
uvides.

Ogadega kaitseraud

Integreeritud kaitseraua ogasid voib kasutada Iikamise ajal
podrdteljena. See aitab hoida kettsae kere I6ikamise ajal stabiilsena.
Vajutage |dikamise ajal masinat ettepoole, kuni ogad tungivad
puiduserva, seejarel viige tagumine kéepide ules voi alla 16ikejoone
suunas. Nii vahendate IGikamise ajal I6ikamispinget.

Saelatt

Uldiselt on véikese raadiusega otstega saelattidel veidi vaiksem
tagasilodgioht. Kasutage t66 jaoks sobiva pikkusega saelatti ja selle
juurde sobivat ketti. Pikemad latid suurendavad ohtu, et saagimise
ajal kaob kontroll. Kontrollige regulaarselt keti pinget. Vaiksemate
okste loikamisel (lihemad kui saelati taispikkus), paiskub kett vale
pinge korral suurema téendosusega eemale.

Ketipidur

Ketipidurid on mdeldud keti pdérlemise kiireks peatamiseks, Kui
ketipiduri hooba/kéekaitset vajutatakse lati poole, peab kett kohe
peatuma. Ketipidur ei takista tagasilooki. See vahendab vaid
vigastusohtu juhul, kui saelatt puutub tagasilodgi korral kokku
operaatori kehaga. Ketipiduri toimimist nii t66- kui ka pidurdatud
asendis tuleb testida enne iga kasutamist.

Ketiputdur

Ketipuidur takistab saeketi tagasiviskamist operaatori suunas, juhul
kui saekett I6dveneb voi puruneb.

OIGEID TOOVOTTEID PUUDUTAVAD JUHISED LAASIMISEL JA
RISTILOIKAMISEL

Puidus tekkivad joud

Puidus tekkivate suunatud survete ja jdudude mdistmine aitab
vahendada kinnijaamist voi vahemalt aru saada, millal need
I6ikamise ajal tekkida voivad. Puidusisene pinge tekib puidukiudude
laialitdmbamisel ning sellises piirkonnas I8igates kipub I8ikekoht
sae likumisel avanema. Kui tlvi toetub saepukile ja tiive ots ulatub
ilma toestuseta tle pukiserva, tekib tleulatuva tive raskuse tottu
tlemisel pinnal kiudude venimine. Samuti tekib surve tiive alumisel
kaljel, kus kiude surutakse kokku. Sellises kohas Idigates kipub
I6ikekoht sulguma. Selle téttu jaab saetera kinni.

Puu langetamine (vt jooniseid pildiosal)

Jéarkamisel ja langetamisel kahe vdi rohkema isikuga korraga tuleb
langetustdid teha jarkamistoodest vahemalt kaugusel, mis on vordne
langetatava puu kahekordse kérgusega.

Puid ei tohi langetada viisil, mis ohustaks teisi inimesi, I6huks
infrastruktuuriline voi tekitaks materiaalset kahju.

Kui puu satub kontakti mdne infrastruktuuriliiniga, tuleb vastavat
ettevotet kohe teavitada.

Valmis tuleb mdelda taganemistee ning see vajadusel enne
I6ikamise alustamist puhastada. Taganemistee peab olema
suunatud eeldatava langemissuuna suhtes diagonaalis tahapoole.
Enne langetamise alustamist arvestage puu loomuliku kaldega,
suuremate okste asukohaga ja tuulesuunaga, hindamaks seda,
kuhupoole puu voiks langeda.




Eemaldage puult mustus, lahtine koor, naelad, klambrid ja traadid.

Arge langetage pehkinud, tuule-, tule- voi vélgukahjustusega jne
puid. See on aarmiselt ohtlik ja selliseid tdid tohivad teha ainult
professionaalsed arboristid.

Langetusséalk

Tehke langetussalk 1/3 ulatuses puu labimdodust ja
langemissuunaga risti. Tehke kdigepealt alumine horisontaalne
ristildige. See aitab nii saeketi kui ka saelati kinnijaamist teise Iike
tegemise ajal.

Tagumise sektori 10ige

Tehke tagumise sektori I18ige vahemalt 50 mm / 2 tolli kérgemale

kui horisontaalne langetussélk. Hoidke tagumise sektori Idiget
horisontaalse ristildikega paralleelsena. Tehke tagumise sektori
18ige nii, et alles jadks piisav pideriba, mis toimib ligendina. Pideriba
kaitseb puud vaandumise ja vales suunas kukkumise eest.

Arge ldigake pideriba labi.

Kuna Idige laheneb pideribale, peaks puu hakkama langema. Kui on
oht, et puu ei pruugi kukkuda soovitud suunas vdi v8ib tagasi vajuda
ja saeketi kinni pigistada, peatage I6ikamine enne tagumise sektori
|6ike valmissaamist ja kasutage puidust, plastist v8i alumiiniumist
kiile 18ike avamiseks ja puu kukutamiseks soovitud suunas.

Kui puu hakkab kukkuma, eemaldage kettsaag I8ikest, peatage
mootor, pange kettsaag maha ja kasutage eelnevalt valitud
taganemisteed. Arvestage mahakukkuvate okstega ja jalgige
maapinda.

Réhtjuurte eemaldamine

Rahtjuur on suur juur, mis ulatub puutiivest maapinna kohale.
Eemaldage suured réhtjuured enne langetamist. Tehke kdigepealt
réhtjuure sisse horisontaalne I6ige ning seejarel vertikaalne

|6ige. Eemaldage tekkiv lahtine osa téopiirkonnast. Parast suurte
réhtjuurte eemaldamist langetage puu korrektselt.

Karpimine (vt pilte)

Arge kiiiinitage kaugemale ega IGigake krgemal kui 6lakdrgus.
Vastasel juhul vdib see pohjustada tdsiseid kehavigastusi. Kui
te ei suuda neid juhiseid jargida, kasutage teistsugust tddriista,
naiteks oksal@ikurit. Teostage teine I8ige..

Esimene 6ige 1/3 1abimddduga, I8plik 16ige 2/3 labimddduga.
Karpimine tdhendab eluspuu okste I8ikamist.

Tootage aeglaselt, hoides todriistast mdlema kéega kindlalt kinni.
Jélgige alati, et teie jalgealune oleks kindel ja teie keharaskus
jaotuks vordselt molemale jalale.

Arge Idigake redelil seistes, kuna see on &armiselt ohtlik.
Vajadusel jatke see t60 professionaalidele.

Arge 6igake ile dlakdrguse, sest kérgemal hoitud saagi on raske
kontrollida tagasil6dgi suhtes.

Arge kunagi seiske I8igatava oksa all ja hoiduge langevate okste
eest.

Puude l6ikamisel on oluline, et 18ppldikust ei tehtaks pdhiharu vai
tlive kdrval enne, kui olete kaalu vahendamiseks maha Idiganud
kaugemale ulatuva oksa. See hoiab &ra koore mahakoorumise
pdhiharult.

Esimese Idikega I8igake oks suunaga alt tles 1/3 ulatuses labi.
Teine IBige tuleks teha suunaga ilevalt alla, et oks alla kukutada.
Niid saate teha vimase I6ike sujuvalt ja kenasti tiive kdrvalt, et
vigastatud kohale saaks uuesti koor peale kasvada.

Puu laasimine (vt pilte)

Laasimise kdigus eemaldatakse langetatult puult oksad. Laasimise
ajal jatke suuremad alumised oksad alles, et need hoiaksid tive
maapinnast eemal. Eemaldage vaiksemad oksad Uhe I8ikega. Pinge
all olevaid oksi tuleks Iigata alt Ules, et kettsaag kinni ei jaaks.

Pinge all olevate puude I8ikamine (vt pilte)

Pinge all olev puu on igasugune tiivi, oks, titigas voi vosu, mis on
teise puu t6ttu pinge all painutatud ja palskub teise puu Ioikamisel
vOi eemaldamisel tagasi.

Langetatud puul on juurtega tuiikal suur tagasi tles paiskumise oht,
kui jarkamisloiget tehakse tlive eraldamiseks tiitika kiljest. Olge
pinge all olevate puudega ettevaatlik, sest need on ohtlikud.

TAHELEPANU! Pinge all olev puu on ohtlik ja vdib tabada
kasutajat, mille tagajarjel kaotab too oksasae (le kontrolli. See
omakorda vdib kaasa tuua raskeid v0i surmavaid vigastusi.
Selliseid toid tohivad teha valjadppinud kasutajad.

JAAKOHUD

Jaakohud ei ole valistatud ka otstarbekohase kasutamise korral.
Kasutamisel vBivad tekkida jargmised ohud, millele kasutaja peab
erilist tdhelepanu pddrama:

* Kuulmiskahjustused mirarikkas keskkonnas viibimisel. Kasutage
kuulmiskaitsevahendit ja piirake kokkupuudet vibratsiooniga.

+ Kokkupuutel saehammastega tekkivad vigastused

* Ldigatavast puust laialipaiskuvate osade (laastud, tiikid) t6ttu

tekkivad vigastused

Tolmust ja osakestest tekkivad kahjustused

Kokkupuutest maardeainetega tekkivad nahavigastused

Saeketist lahtitulevad osad (I5ike-/torkevigastused)

Saelati ettendgematu, jarsk liikumine vdi tagasilook

(I6ikevigastused)

RISKI VAHENDAMINE

Kasitooriistade vibratsioon vib teadaolevalt tekitada mdnel inimesel
Raynaud‘ sindroomi. Selle seisundi simptomiteks on sérmede
kihelus, tuimus ja kahvatus, mis tavaliselt tekib kokkupuutel
kulmaga. Selle stindroomi teket mdjutavad périlikud tegurid,
kokkupuude kiilma ja niiskusega, toidusedel, suitsetamine ja
tooviis. Kasutaja saab vétta tarvitusele meetmeid vibratsiooni moju
vaéhendamiseks:

Hoidke keha kilmas ilmas soojas. Kandke seadme kasutamisel
kindaid, et kasi ja randmeid soojas hoida.

Tehke pérast iga tooperioodi harjutusi verevarustuse
parandamiseks.

Tehke t90s tihti pause. Piirake paevast kokkupuudet vibratsiooniga.

Profisaagide edasimuujate tootevalikus olevad kaitsekindad on
mdeldud kettsae kasutamsel kaitse ja haarduvuse tagamiseks
ning k&epideme vibratsiooniefekti vahendamiseks. Kindad peavad
vastama standardile EN 381-7 ning olema CE-margisega.

Kui teil tekib selle stindroomi simptomeid, l6petage kohe sae
kasutamine ja podrduge arsti poole.

TAHELEPANU! Todriista pikaajaline kasutamine vaib
pohjustada voi stivendada tervisekahjustusi. Ukskdik millise téériista
pikaajalisel jarjestikusel kasutamisel tuleb teha regulaarseid pause.

KASUTAMINE VASTAVALT OTSTARBELE
Juhtmeta kettsaag on méeldud kasutamiseks ainult valistingimustes.

Ohutuse huvides tuleb kettsaagi nduetekohaselt kasitseda ja seda
alati kahe kéega hoida.

Kettsaag on mdeldud okste, kdndude, tivede ja talade l6ikamiseks,
mille 1abimdddu madrab saelati I6ikepikkus. See on mdeldud ainult
puidu I8ikamiseks. Saagi vivad kasutada ainult tdiskasvanud, kes

on saanud asjakohase valjadppe ohtude ja ohutusabindude kohta,

mida tuleb kettsae kasutamisel tarvitusele vétta.

Arge kasutage kettsaagi muul otstarbel kui kasutustingimustes
kirjeldatu. Kettsaagi ei tohi kasutada lapsed ega isikud, kes ei kanna
vajalikke isiklikke kaitsevahendeid ja riietust.

TAHELEPANU! Kettsae kasutamisel tuleb jargida
ohutuseeskirju. Teie enda ja laheduses viibijate ohutuse
huvides tuleb kasutusjuhend enne kettsae kasutamist

labi lugeda ja selle sisust aru saada. Samuti tuleb osaleda
professionaali poolt labiviidaval ohutuskoolitusel, millel
kasitletakse kettsae kasutamist, ennetavaid tegevusi, esmaabi

),

jahooldust. Hoidke see juhend hilisemaks kasutamiseks alles.

TAHELEPANU! Kettsaed on ohtlikud toériistad. Kettsaagidega
seotud Onnetustega kaasneb tihtipeale jasemete vdi elu
kaotus. Mitte ainult kettsaag ise pole ohtlik. Ka langevad
oksad, imberkukkuvad puud ja veerevad tived véivad tappa.
Haige ja pehkinud puit tekitab lisaohte. Hinnake oma v8imet
todulesanne ohutult téita. Kahtluse korral tellige teenus
professionaalselt arboristilt.

Arge kasutage seda toodet muudel kui normaalseks kasutamiseks
ette nahtud viisidel.

LIITIUMIOONAKUDE JUHISED

Liitiumioonakude kasutus
Pikemat aega mittekasutatud akusid laadige veel enne kasutamist.

Temperatuur Ule 50 °C vahendab aku t66voimet. Valtige pikemat
soojenemist paikese voi kiitteseadme mojul.

Hoidke laadija ja vahetatava aku tihenduskontaktid puhtad.

Optimaalse patarei eluea tagamiseks, pérast kasutamist lae
patareiplokk taielikult.

Akud tuleks voimalikult pika kasutusea saavutamiseks parast
téislaadimist laadijast valja votta.

Aku ladustamisel Ule 30 péeva:

Hoiustage akut kuivas kohas, kus on temperatuur alla 27 °C.
Ladustage akut u 30-50% laetusseisundis.

Laadige aku iga 6 kuu tagant tais.

Liitiumioonakude tlekoormuskaitse

Aku tlekoormamisel kdrge voolutarbimisega, nt puuri blokeerumisel,
Itihise tekkimisel vdi Ulikdrgetel pdoretel, vibreerib elektritdoriist 5
sekundit, laadimistuli vilgub ja todriist lilitub automaatselt vélja.
Uuesti sisse lilitamiseks tuleb paastik esmalt vabastada ning
seejarel uuesti alla suruda.

Ulisuurel koormusel vdib aku kuumeneda kdrgete temperatuurideni.
Sellisel juhul vilguvad kdik laadimistulukesed kuni aku jahtumiseni.
Peale laadimistulukeste kustumist vdite tddd jatkata.

Liitiumioonakude transport

Liitiumioonakud on allutatud ohtlike ainete transportimisega
seonduvatele digusaktidele.

Nende akude transportimine peab toimuma kohalikest, siseriiklikest
ja rahvusvahelistest eeskirjadest ning maarustest kinni pidades.

Tarbijad tohivad neid akusid edasiste piiranguteta tanaval
transportida.

Liitiumioonakude kommertstransport ekspedeerimisettevitete
kaudu on allutatud ohtlike ainete transportimisega seonduvatele
digusaktidele. Tarne-ettevalmistusi ja transporti tohivad teostada
eranditult vastavalt koolitatud isikud. Kogu protsessi tuleb
asjatundlikult jalgida.

Akude transportimisel tuleb jargida jargmisi punkte:

« Tehke kindlaks, et kontaktid on luhiste valtimiseks kaitstud ja
isoleeritud.

« Podrake tdhelepanu sellele, et akupakk ei saaks pakendis
nihkuda.

« Kahjustatud v6i valja voolanud akusid ei tohi kasutada.

Péorduge edasiste juhiste saamiseks ekspedeerimisettevétte poole.

KOKKUPANEK
Saeketi ja saelati kokkupanek (vt jooniseid pildiosal)

TAHELEPANU! Kui m&ni masina osa on kahjustunud
v0i puudu, drge kasutage masinat enne, kui sellised osad on
vélja vahetatud. Vastasel juhul vBivad tagajarjeks olla rasked
kehavigastused.

Eemaldage aku. Kanda kaitsekindaid!

« Eemaldage saelati kinnitusmutrid kaasasoleva kombineeritud
vBtme abil.

« Eemaldage ketikate.

(

Pange uus kett digetpidi saelatile ja veenduge, et ketiliilid on
latisoonega joondus.

Kinnitage saelatt kettsaele ja kerige kett imber ajami ketiratta.
Vahetage ketikate ja latikinnitusmutrid.

Keerake latikinnitusmutrid kdega kinni. Saelatti peab saama
ketipinge reguleerimiseks vabalt ligutada.

Reguleerige ketipinge. Vt jaotist ,Ketipinge reguleerimine.
Hoidke saelati otsa uleval ja keerake latikinnitusmutrid kinni.

E TAHELEPANU! Saekett on terav. Kasutage keti hoolduse
ajal alati kaitsekindaid.

Ketipinge reguleerimine (vt jooniseid pildiosal)

Ketipinge on dige, kui ketildikuri ja lati vahe on umbes 3 mm.
Tdmmake ketti lati alumisel kiljel allapoole (latist eemale) ning
maatke lati ja ketilGikurite vaheline kaugus.

Keerake latikinnitusmutrid vastupéeva kinni.

Markus: Arge pingutage ketti Ule, sest liigne pinge tekitab liigset
kulumist ning lihendab keti eImgaJa vdib kahjustada latti. Uued
ketid voivad kasutamise algul venida ja Iodveneda. Eemaldage
akupakk ja kontrollige esimese kahe kasutustunni ajal tihti
ketipinget. Keti temperatuur tduseb td6 ajal, péhjustades keti
venimist. Kontrollige keti pinget tihti ja reguleerige seda vajadusel.
Sooja keti pingeseadistus ei pruugi sobida jahtunud ketile. Jalgige,
et ketipinge oleks kooskdlas selle juhendiga digesti seadistatud.

KASUTAMINE

Kettsae hoidmine

Hoidke kettsaagi alati parema kdega tagumisest kaepidemest ja
vasaku kéega eesmisest kéepidemest. Kettsae hoidmisel vastupidi
suurendab kehavigastuste ohtu ning seda ei tohi kunagi teha.

Kettsae kaivitamine

Enne kettsae kaivitamist tuleb saele paigaldada akupakk ja
veenduda, et ketipidur on tédasendis. Selleks tuleb ketipidurihooba/
kaekaitset tdmmata eesmise kaepideme poole.

Ketipiduri kontrollimine ja kasutamine

Rakendage ketipidur, pannes vasaku kde imber eesmise
kaepideme. Laske kaeseljal ketipiduri hooba/kéekaitset saelati poole
liikata, nii et kett podrleb kiiresti. Jalgige, et mdlemad kéaed oleksid
alati saepidemetel.

Lahtestage ketipidur tagasi tddasendisse, haarates ketipiduri hoova
| kéekaitse Ulaosast ning tdmmates eesmist kaepidet, kuni kuulete
klGpsatust.

TAHELEPANU! Kui ketipidur ei peata ketti kohe vdi kui
ketipidur ei jad ilma abita té0asendisse, viige saag MILWAUKEE
hoolduskeskusesse ja laske seal enne edasist kasutamist
remontida.

TRANSPORT JA HOIUSTAMINE

Keti hoiulepanekul dlitage seda alti kergelt, et véltida roostet.
Tuhjendage 6limahuti hoiustamise ajaks, et véltida lekkimist.

Enne hoiule paneku vdi teisaldamise alustamist seisake mootor.
Votke akupakett muruniidukist valja.

Puhastage seade kdikidest voorkehadest. Hoidke kuivas ja hésti
ventileeritud kohas, mis on lastele juurdepadsmatu. Téiendava
ohutusabinduna hoidke akut seadmest eraldi. Hoidke kettsaagi
eemal sddvitavatest ainetest nagu aiakemikaalid ja ja&torjevahendid.
Arge hoiustage dues.

Enne juhtlatile transportimist ja hoiustamist katke otsakseadmet
kaitsekattega.

Vedamise ajal tdkestage masin likuma hakkamise ja alla kukkumise
vastu, et valtida kehavigastusi ja masinaosade kahjustamist.




PUHASTUS

Eemaldage avadest tolm ja mustus. Hoidke ké&epide puhtana,
kuivana ning 6li- ja méérdevabana. Kasutage puhastamiseks 6rna
seepi ja niisket lappi, sest teatud ained ja lahustid v@ivad plasti ja
muid isoleeritud osi kahjustada. Sellised ained on naiteks bensiin,
térpentin, lahjendid, kloori sisaldavad puhastuslahused, ammoniaak
ja ammoniaaki sisaldavad majapidamispuhastusvahendid. Arge
kasutage todriistade laheduses tuleohtlikke ega sittivaid lahusteid.

HOOLDUS
Hoidke kettsaag professionaalselt hooldatuna ja turvalisena.

Ketti tohivad teritada ohutult ainult spetsialistid. Tootja soovitab
seetdttu asendada kulunud v&i niiri keti tingimata uuega, mis on
saadaval teie MILWAUKEE klienditeenindusest. Osa numbri leiate
tootespetsifikatsioonidega tabelist selles juhendis.

Keti maardedli lisamine (vt pilte)

TAHELEPANU! Arge kunagi té6tage ilma ketimaardeta.

Kui saekett liigub ilma méaardeaineta, vbivad saelatt ja

saekett kahjustada saada. Oluline on kontrollida tihti
Olitasememoddikult 6litaset, sama tuleb teha enne kettsae
kasutamist.

Hoidke mahuti rohkem kui %4 téis, et tagada t66 jaoks vajalik
6likogus.

Mérkus: Puude kérpimiseks on soovitatav kasutada taimset ketioli.
Mineraaldli vib puid kahjustada. Arge kunagi kasutaga autodli jagke
voi véga viskoosset 6li. Need voivad kettsaagi kahjustada.

Puhastage pealispinda paagi kaane imbert, et valtida mééardumisi.
Keerake 8limahuti kork lahti ja eemaldage.

Valage 6li mahutisse ja jalgige &litaseme mdddikut.

Pange dlikork tagasi peale ja keerake kinni. Piihkige mahaloksunud
oli ara.

Kett ja juhtplaat

Iga paari tédtunni tagant eemaldage ajamikate, juhtplaat ja kett ning
puhastage need pdhjalikult pehme harjaga. Veenduge, et plaadil
oleval 6litusaval ei ole mustust. Nuride kettide asendamisel teravate
kettidega on hea tava juhtplaat imber p&érata.

Juhtseadme ja keti vahetamise juhised leiate jaotisest ,Kokkupanek*
ja piltide jaotisest.
TAHELEPANU! Niiri vdi valesti teritatud kett vGib Idikamisel

mootori t66d liigselt kiirendada, mis omakorda v8ib kaasa tuua
rasked mootorikahjustused.

TAHELEPANU! Keti valesti teritamine suurendab
tagasilodgiohtu.

TAHELEPANU! Kahjustunud keti vahetamine v&i remontimine
vBib pdhjustada raskeid vigasusi.

TAHELEPANU! Saekett on terav. Kasutage keti hoolduse ajal
alati kaitsekindaid.

Ketipiduri kontrollimine ja puhastamine

Hoidke ketipiduri mehhanismi alati puhtana, pihkides Itlisid kergelt
harjaga.

Testige ketipiduri voimsust alati parast puhastamist.

Lisateavet vt juhendi jaotisest ,Ketipiduri kontrollimine ja
kasutamine®.

Juhtsiini hooldamine

Kui juhtsiinil iimnevad kulumise mérgid, poorake siini sael alt Ules,

et korvata kulumist ja pikendada siini kasutusiga. Tehke siin parast
kasutamist puhtaks ja kontrollige kahjustuste suhtes. Narmendamine
vdi teravate servade tekkimine siinidel on kulumise normaalne
iiming. Siluge sellised defektid viiliga kohe, kui need ilmnevad.

Juhtsiinid

Q

Siin, millel esineb ks jargmistest defektidest, tuleb valja vahetada.

+ Kulumine juhtsiini sisekiljel, mis v8imaldab keti kiilgmist
Umbertdukamist.

 Deformeerunud juhtsiin.

» Mdranenud v&i purunenud siinid.

* Laiali vajunud siinid.

Maadrige ketirattaga juhtsiine otsast iga nédal vastavas méaardekohas

maadrdepritsiga. Pddrake ja kontrollige juhtsiini, kas méaérdekohad ja

siinid ise on madrdumistest vabad.

Ketipiduri kontrollimine ja puhastamine

Hoidke ketipiduri mehhanismi alati puhtana, ptihkides lulisid kergelt
harjaga.

Testige ketipiduri vdimsust alati parast puhastamist.
Lisateavet vt juhendi jaotisest ,Ketipiduri kontrollimine ja
kasutamine®.

Hoolduskava

Allpool loetletud toid tuleb teha vahemalt iga péev.

Lati maarimine enne iga kasutamist

Keti pinge enne iga kasutamist, ja tihti

Keti teravus enne iga kasutamist, visuaalne
kontroll

Kahjustunud osad enne iga kasutamist, visuaalne
kontroll

Lahtised kinnitused enne iga kasutamist, Kontrollige ja
puhastage

Saelatt pérast iga kasutamist, kontrollige ja
puhastage

Kogu saag iga 5 td6tunni jarel, parast iga

kasutamist, taielik kontroll

Ketipiduri funktsioon enne iga kasutamist, Kontrollige ja

puhastage

Ketipidur iga 5 tootunni jarel

TARVIKUD

Kasutage ainult Milwaukee tarvikuid ja Milwaukee tagavaraosi.
Detailid, mille valjavahetamist pole kirjeldatud, laske vélja vahetada
Milwaukee klienditeeninduspunktis (vaadake broSiiri garantii /
klienditeeninduste aadressid).

Vajadusel saab nduda seadme plahvatusjoonise véimsussildil oleva
masinatuibi ja kuuekohalise numbri alusel klienditeeninduspunktist
vdi vahetult firmalt Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10,
71364 Winnenden, Germany.

Varuosad (juhtlatt ja kett)

Tootja Milwaukee OREGON
Kett 325 x 508 x 1.3 4932498791  95TXLO78XTR
Juhtlatt 20"/50 cm 4932498790 646630

Kett ja juhtlatid peavad olema samalt tootjalt (vt eespool nimetatud
kombinatsioone).

RO0) ),

UMBOLID

Palun lugege enne kaikulaskmist kasutamisjuhend
hoolikalt labi.

Arge kasutage todriista vinma kdes ega jatke seda vélja
vihma kétte.

TAHELEPANU! HOIATUS! OHT!

Selle todriista etiketil naidatud garanteeritud miratase
on 106 dB.

Enne koiki téid masina kallal votke vahetatav aku vélja.

Tarvikud - ei kuulu tarne komplekti, soovitatav taiendus
on saadaval tarvikute programmis.

Kanda kaitsekindaid!

Kandke alati kaitseriietust ja tugevaid jalatseid.

Kandke kaitsekiivrit.
Kandke kuulmekaitset.
Kandke kaitseprille.

Kandke alati kaitseriietust ja tugevaid jalatseid.

Seadke ketipidur asendisse RUN.

Arge kdrvaldage patareide, elektri- ja
elektroonikaseadmete jaatmeid sorteerimata
olmejaatmetena. Akude, elektri- ja
elektroonikaseadmete jaatmed tuleb koguda eraldi.
Akude, akumulaatorite ja valgusallikate jaatmed tuleb
seadmetest eemaldada.

Kisige oma kohalikust omavalitsusest vdi jaemiiijalt
nduandeid ringlussevotu ja kogumispunkti kohta.
Olenevalt kohalikest madrustest vaib jaemidjal lasuda
kohustus votta akude, elektri- ja elektroonikaseadmeid
vastu tasuta.

Teie panus akude, elektri- ja elektroonikaseadmete
jaatmete korduskasutusse ja ringlussevéttu aitab
véhendada ndudlust toorainete jarele.

Akud, eriti litiumakud ning elektri- ja
elektroonikaseadmete jaatmed, sisaldavad vaartuslikke
taaskasutatavaid materjale, mis vGivad kahjustada
keskkonda ja inimeste tervist, kui neid ei kdrvaldata
keskkonnas@bralikul viisil.

Kustutage korvaldatavatest seadmetest isiklikud
andmed, kui neid seal on.

Seadke ketipidur asendisse BRAKE.

Saelati pikkus

Koormusvaba keti kiirus

Arge kasutage dhe kaega

Podrlemiskiirus tiihijooksul

Pinge

Kasutage saagi alati kahe kdega

Alalisvool

Hoidke korvalised isikud todriista kasutamise ajal
vahemalt 15 m kaugusel.

Euroopa vastavusmargis

OHT! Tagasilodgi oht.

Uhendkuningriigi vastavusmargis

Valtige kokkupuudet juhtplaadi otsaga.

Ukraina vastavusmérk

Ketipidur AVATUD / LUKUSTATUD

Ketidli paak.

Keti suund.

Keti pingsuse reguleerimine.

Toiteluliti

Euraasia vastavusmark.

EESTI
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8,3 mm (0,325")

LLInpnHa nasa WuHbl (kannbp)

1,3 mm (0,050")

Tun uenn

Oregon 95TXL078

KonuyecTBo 3y6beB LIECTEPHN / LAr LIECTEPHU -->

78,3 mm (0,325")

[nuHa HanpaBnsioLLei WiHbI 508 mm
onesHas AnnHa NUNeHus 482,6 mm
EMmkocTb MacnsHoro 6aka Lenu 169 ml

Bec cornacHo npoueanype EPTA 01/2014 2x (2.0 Ah ... 12.0 Ah) 8,1kg...10,42 kg
Bec 63 HanpaBnsitoLLEe LWWHbI, Lieny, Macna, akkymynsropa 6,9 kg

Bec akkymynsitopa (M18B2 ... M18HB12) 0,43kg ... 1,59 kg
PekomeHA0BaHHas TeMnepaTypa okpyXxatoLlen cpeabl BO Bpems paboTsl -18...+50 °C
PekoMeHA0BaHHbIE TUMbI aKKyMYNSTOPHBIX GrIoKoB M18...

PekomMeHA0BaHHbIE 3apsAHbIE YCTPOCTBA

M18..., M12-18..., M1418...

WHdbopmaums no wymam: 3HaueHns 3amepsnncs B COOTBETCTBUM CO CTaHAAPTOM
EN 62841.

YpoBeHb Lyma npuopa, onpezaenexHblil no nokasarenio A, 06bI4HO COCTABNSET:

YpoBeHb 3BykoBOro AaBnexus | HebesonacHocTb K 85,0 dB(A) / 3 dB(A)
YpoBeHb 3BykoBOi MoLLHocTH / HebesonacHocTb K 98,7 dB(A) / 3 dB(A)
Monb3yiTech NpucnocoGneHnsMmU Ans 3almThb cnyxa.
WHdbopmaums no BuGpauuu: ObLume 3HaueHs BUGpaLmu (BeKTopHast
CyMMa Tpex HanpaBneHni) onpeaeneHsl B cOoTBETCTBIM € EN 62841,
3HaveHne BubpaLoHHolt ammceum a, | HebesonacHocTs K 8,5m/s?/ 1,5 m/s?

FN BHUMAHUE!

3asiBneHHble 3HaYeHnst BubpaLm n LLYMOBOTO U3MYyYeHIs, yKa3aHHbIe B HACTOALLEM MH(OPMALIMOHHOM nnCTe, 6bINK M3MEPEHbI COrMacHo

CTaHAAPTU3MPOBaHHOMY METOZY UCTbITaHus! cornacHo EN 62841 v MOryT 1CTIONb30BATLCS ANisi CPABHEHIUS OAHOTO MHCTPYMEHTA ¢ ApyrvmM. ORI MOryT

NPUMEHATLCA And npenBapMTeanoﬁ OLIeHKV BO3AENCTBUSA Ha OpraH13M Yenoseka.

YkasaHHble 3Ha4eHust BUGPALIMN 1 LLIYMOBOTO U3My4eHust AENCTBUTENbHbI AN OCHOBHbIX 0GNacTe! NpUMEHeHIst UHCTPyMeHTa. OfHaKo ecrn
VHCTPYMEHT UCMOMNb3YETCs B [PYrvX 0Bnactsix NpUMEHEHIst W C ApYrUMY NPUHAANEXHOCTSMI NGO NPOXOAUT HeHaanexallee 06CnyxvBaHue,
3HaYeHVs BUBPALWK 1 LLYMOBOTO W3MY4eHMst MOTYT OTINYaThCS. ITO MOXKET CYLLECTBEHHO YBENMYUTL YPOBEHb BO3AENCTBUS HA OPraHWaMm Ha

npoTsikeHny obLLero neproaa paboTsl.

|-|pI/| OLieHKe YpOoBHA B03L|el7|CTBVIF| BMGpaLlVIVI W LWYMOBOrO M3ny4YeHna Ha OpraHu3mM Takke HeOGXO,ClVIMO Y4UTbIBaTh Nepuoabl, KOraa UHCTPYMEHT
BbIKIMKOYEH, UK Koraa oH pa60TaeT, HO d)akmqecm He UCnonb3yeTcs And BbINOMHEHNA paGOTbI. 310 MOXET CyLLEeCTBEHHO COKpPaTUThb YPOBEHb

BO3/EMCTBIS Ha OPraH3M Ha NPOTsikeHUN oBLLero nepuoaa paboTbl.

OnpezenvTe AONONHUTENbHbIE MEPbI NS 3aLUThI OnepaTopa oT BO3AENCTBUS BUGpaLMM Wnnu Luyma, Takue kak 06Cryxi1BaH1e MHCTpYMEHTa 1 ero
NpUHaANEXHOCTEN, COXpaHeHWe PyK B Tense, opraHu13auus rpacykos paGoTbl.

PN BHUMAHVE! Osnakomurics co scemm
npeaynpexaeHNAMU OTHOCUTENLHO 6e30MacHoro
WUCTIONB30BAHMS, MHCTPYKLMAMM, UNTIOCTPATUBHLIM MaTepuanom
11 TEXHMYECKVMM XapaKTEPUCTUKAMM, NOCTABNAEMBIMUA C 3TUM
3MEKTPOMHCTPYMEHTOM. HecOBIIoNEHNE BCEX HIKECTIEAYHOLINX
WHCTPYKLVIA MOXET MPUBECTY K MOPAXEHINIO BTIEKTPUYECKUM TOKOM,
NOXapy W THKENbIM TpaBMaM.

CoxpaHsailiTe 3TV MHCTPYKLIMM W Yka3aHus Ana 6yayluero
MCMONb30BaHMUS.

OBLUME TEXHUKA BE30MACHOCTM MPU PABOTE C LIEMHOM
MNII0N

He ponyckaiite KOHTaKTa kakux-nu6o Yyactein Tena ¢ NUNbHON
Lienblo BO BpeMsi paboTbl LienHow nunbl. [epen Havanom pabothbl ¢
LienHoM Nnnoi yoeauTech, YTo NUMbHas LieMnb Hl K Yemy He MpUKacaeTcs.
OTBREKLNCh [jaxe Ha CekyHAy, Bbl MOXeTe [OMyCTUTb NonagaHue B
LIerHYI0 MWy 3NeMEHTOB OAEX/bl N YacTeit Tena.

Bceraa AepkuTe LienHyio Ny NpaBoil pyKoii 3a 3aAHI0 PYKOSTKY,
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a neBoW PyKoi — 3a NepeaHHoto PYKOSITKY. [lepxaTb LienHyio nuny
HaoBoPOT CTPOTO 3aMPeLLEHO, TaK Kak 3T MOBBILLAET PUCK MOMyHeHUs!
TPaBMbl.

BBUAY BO3MOXHOCTN CONPUKOCHOBEHUS NUMNbLHOW Lienk co
CKPbITOW 3NEKTPONPOBOAKON LIEMHYH0 MUY MOXHO AepxaTb
TONbKO 33 M30NMPOBAHHbIE PyuKu. BcrieacTame KOHTaKTa MbHONM
Lieny ¢ NPOBOAOM, HaXOAALLMMCS MO, HaNPsHKEHeM, NoNb30BaTeNb
MOXET NOMy4MTb yiap 3MeKTPUIECKMM TOKOM OT HEU3ONMPOBAHHbIX
MeTannnyeckinx YacTeit numbl.

HapeBaiiTe cpeacTBa 3awWwuThbl OpraHoB 3peHus. Takxke
peKkoMeHAyeTCsA UCMNONb30BaTh CPEACTBA 3alUUThI OPraHOB CryXa,
ronoBbl, KUCTEN PyK, HOT U CTYNHeH. Vcnonb3oBaHne Hagnexallero
3aLLMTHOrO 0BOPYLOBAHUS CHU3UT PUCK TPABM OT PA3METatoLLMXCS
06peskoB ¥ OT CMy4anHOro KOHTaKTa C NUMbHOM LieNbIHo.

He pa6oraitte ¢ LienHOM Nunow, HaxoAsCh Ha fiepeBe, Ha
NPUCTaBHOM NECTHULIE, Ha KPbILLE MNN Ha NoGON HecTabUNbHO
NOBEPXHOCTU. OTO MOXET NMPUBECTM K CEpbE3HbIM TPaBMaM.

O6s3aTensHO obecneysTe HanUuMe Hagnexalyei onopbl
1 paboraiTe C LENHO NUMNOI TONbKO Ha HaAeXHON

3a¢hpUKCMPOBaHHON, YCTONYNBOI M POBHOI NOBEPXHOCTU. CKOMbKME
1N HecTabunbHble NOBEPXHOCTU MOTYT CTaTb MPUYKHON NOTEpM
PaBHOBECHS! UMW KOHTPONS Haf, LIEMHOM NUMOM.

Mpw oTNUNMBaHUM CUNbHO HaTAHYTbIX BeTBel NOMHUTE O puUcke
OTNPYXUHUBAHUA. [Nocne TOro kak HaTsxeHue [ApeBecHOro BOMOKHa
CrnafeT, BeTKa MOXeT yAapuTb NO Monb3oBaTento nhinn YBECTY LienHyo
nuny n3-nog KOHTpons.

Ey,que oco6o OCTOPOXHbI MPU CNUNMBaHUU KyCTapHUKa unu
MonogHska. ToHkue MOnoAble BETBM MOTYT HAMOTaTbCs Ha MUINBbHYO
Lienb 1 3aTem OTCKO4UTb B Ballly CTOPOHY Uni NNLLIUTL BaC paBHOBECUA.

MepeHocuTe LenHylo NUNy 3a NepeaHIo PYKOATKY,
npeABapUTENbLHO BbIKMIOYMB e U He NoAHOCA BNIN3KO K Teny.

Tpy TPaHCNOPTMPOBKE 1 XPaHEHNM LIeNHOI NUNbl 0653aTeNbHO
HaKpbIBaliTe NUNbHYHO WKHY Kpbiwkon. CobnioaeHe npasun
obpalLLeHVs C LIENHOIA NNMON CHU3UT BEPOSITHOCTb CITy4aifHOro KoHTaKTa ¢
[BKYLLEICS MUMBbHOM LieMbHo.

CneAyFﬁe WHCTPYKLMAM MO CMa3biBaHUIO, HAaTAXEHUIO Lienu U
3aMeHe WUHbI U Lenu. HeHagnexalum 06p830M HaTaHyTas unu
CMasaHHast Lienb MOXeT n1bo nopeatbCcA, nnBo NoBbICUTH pUCK OTCKOKa.

W3pnenue npegHa3HaueHo TONbLKO ANs pa3pe3aHnsi APeBECHHbI.

He ncnonbayiiTe LienHyto N1y B He NPeAyCMOTPEHHbIX Ans Hee
Lensix, B YaCTHOCTH, NS Pe3KuU MeTanna, niacTuka, KamHen unum
HeAiePeBSIHHbIX CTPOUTENbHLIX MaTepuarnos. /cnonb3oBaHue LienHoi
nurbl B He NPESYCMOTPEHHBIX ANS HEe LIENsiX MOXET CTaTb MpU4nHOM
BO3HUKHOBEHWS ONAcHOM CUTYaLN.

He nbiTaiitec noBanuThL AepeBo, Noka He GyAeTe NOHMMAThL
CBA3aHHbIe C 3TUM PUCKM 1 cNocobbl X u3beranus. MaaatoLee
[AepeBo MOXET NPUYMHUTL CEPbE3HBIE TPABMbI MOMb30BATENHO UMK
OKpYKatOLLMM.

MprynHBI U Mepbl NPOGMNAKTUKI OTCKOKA, KOTOPbIE MOXET NPUHSATL
nonb3oBarenb;

OTCKOK MOXET MMETb MECTO B TOM Crly4ae, eCln HOCOK WNN KOHeL|
MUBHON LLUMHbI KOCHYICS KaKOro-nnBo 0GbekTa Unu ecrn ApeBeCHbIN
Matepuan COMKHYrICS 1 3aLLEMN NUMbHYHO LeNb B MECTE pacnuna.

B HeKkoTopbIx Cryyasx KOHTAKT KOHLA Nurbl € KakM-nnbo 06bekTom
MOXET BbI3BaTb BHE3AMHYIO peakLumio 06paTHOro AeicTaus, korga
NWMbHas LWMHA OTCKaK1BAET BBEPX W Ha3afl, NO HanpaBneHuio K
nonb3oBaterno.

3acTpeBaHie BepxHel KpOMKW MMMbHON LUMHBI MOXET NPUBECTY K
BHE3aMnHOMY BbITarnkvBaHWIO NUIbHON LKHBI Ha3az Mo HanpaBneHuio K
nonb30BaTento.

B nioBom 13 aTix Criyyaes CyLLECTBYET PUCK MOTEPU BaMI KOHTPONS
Hap NUoN 1 NomnyyeHns cepbe3Hon TpaeMbl. Mbl He pekoMeHayeMm
MOMHOCTBIO NoMaraTbCsi Ha BCTPOEHHbIE B MUY 3aLLMTHbIE YCTPOACTBA.

OTCKOK MPOVCXOAMT B Crlyyae HenpaBUrbHOTO MPUMEHEHNS MHCTPYMEHTa
/MR HEKOPPEKTHBIX AENCTBUIA UMK YCTOBWIA, 11 €70 MOXHO 13bexaTb
nyTeM NPUHSATUS HaZMEexXaLLMX NPOUNaKTUHECKX MeP, ONMCaHHBIX
HUXE.

MocTosHHO Kpenko yAepKMBaNTe MHCTPYMEHT, 06XBaTUB PYKOATKU
06enmm pykammu 1 pacnonoxuB TyNOBULLE W PYKY TakUM 0bpa3oMm,
4TO6bI NPYU HEOGXOAUMOCTH MPOTUBOCTOSATL OTCKOKY. Ecrin Bce
CAEenaHo NpaBuribHO, NOMb30BaTENb CMOXET NPOTUBOCTOSTH OTCKOKY. He
TepsTe KOHTPOMb Haf, LIeNHO NUMON.

He nbiTaitech AOTAHYTLCA A0 yAaneHHbIX 06GBLEKTOB U He
npousBoAuTe pacnunuBaHne Ha ypoBHe, npesbilliatoLleM BbICOTY
BalLmMX nney. Tak Bbl CMOXeTe n3bexartb CJ'IyHal?lHOI'O KOHTaKTa KoHua
nurbl ¢ KakUMK-nnbo oGbekTamn 1 CMoXxeTe Ny4Lle KOHTPONMpoBaThL ee B
HEOXNOAHHbIX CUTyaLUAX.

Mcnonbsyﬁrre TONbKO Té CMEHHbIE WWHbI U LUenu, KoTopble
peKomeHO0BaHbI MPOM3BOAUTENEM. Vcnonb3oBaHue HeHagnexalumx
CMEHHBIX LUMH 1 Lienei MOXeT CTaTb I'IpVI‘-II/IHOVI paspeiBa Lenu nnn
OTCKOKa.

Mpw 3aTa4nBaHUM ¥ TEXHUYECKOM OGCNYXMBAHWUW MUINBHON Lienu
cnenyfﬂ'e WHCTPYKUUAM Npon3BoauTenA. CHvKeHve BbICOTl
orpaHuyuTens I'J'Iy6VIHbI MOXET NOBbICUTL PUCK OTCKOKa.

CobntopaitTe BCe MHCTPYKLIMM, KacatoLMecs O4NCTKM LieNnHON
NUnbI OT 3aCTPSBLUEro MaTepuana, ee XpaHeHUs U 06cnyXuBaHUs.
MpeaBapuTensHo y6eanTech, YTO NUNa BbIKNOYEHa, a
aKKyMynsTopHas baTapes u3BneyeHa. HeoxuaaHHoe cpabatbiBaHue
LIenHOM NUMbl MY e€e O4UCTKE OT 3aCTPSIBLLErO MaTepuana unm

C PYCCKUMN

OGCJ'Iy)KI/IBaHVIM MOXET NPUBECTU K CEPbE3HbIM TpaBMaMm.

[JOMNOJIHUTEJIbHBIE YKA3AHWUA MO BE30MACHOCTU U PABOTE

Ecnu Bbl nonb3yetech MHCTPYMEHTOM BRepBble, PekoMeHayeTcs
npou3BOaMTb pacnui necoMarepuana Ha Kosnax uim KOHuKe.

Y6eamTech, YTo BCe 3aLUMTHbIE LUMTK HAXOAATCS HA MECTE U FOTOBbI K
aKcnyaraumn.

MMorb3oBaTenb LEMHOM NUIbl He JOIMKEH UMETb NPOGNEM CO 3LOPOBLEM.
LlenHas nuna [OBOMBHO Tshkenas, MO3TOMY NOMb30BATENb TaKKE JOIMKEH
HaxoAuTbCS B XOpoLLeit hn3ndyeckor (opme.

[Monb3oBatenb AomkeH bbiTb BHUMATENBHBIM 11 UIMETb XOPOLLIEE 3pEHNe,
NOABIKHOCTb, KOOPAMHALMIO 1 MOTOPMKY PYK. [Py HanM4um COMHeHI
nto6oro pofa He NpucTynaiite k pabote C LienHon NUmno.

MpuctynaitTe k paboTe C LiENHOM NUNOI TONBKO NOCHe NPOBeAeH!s
ybopky paboyero MecTa, 3akpenneHust OCHOBaHWS U NMAHMPOBaHS NyTU
[Ons OTCTYNNeHUs B Cryyae nageHus aepesa. OcTeperaitTecb napos
CMa3ky 1 onunok. Mpu HeOBXOAUMOCTYU HafleHsTe pecrpaTop.

He pacnunusaiite BbloLLMECS pacTeHWs MMV NOLANECOK (CO CTBOMaMM
MeHee 75 MM).

Bo Bpems paboTbl Bceraa aepkuTe LienHyto nuny obenmm pykamu.
[MOCTOSIHHO KpenKo yaepXmBaiiTe MHCTPYMEHT, 06XBaTUB PYKOSITKM
obenmu pykamu. [lepxutecs NpaBoii Pykow 3a 3afHIOK PYKOSITKY, @ NeBo
PYKOI# — 32 NEpeAHIO PYKOSITKY.

Mepep Ha4anom paGoTbl ¢ LenHoi NUNoi yBeauTecs, YTo MuibHas Lenb
HU K YeMy He npukacaeTcs.

He BHocuTe Kakve-nnbo MogmdukaLmn B KOHCTPYKLMIO MLl U He
UCMONb3yiiTe €€ B KAYECTBE UCTOUHMKA NUTAHWUS AN KakuX Bbl TO
HY GbINO NPUHALEXHOCTEN UMK YCTPOWCTB, HE PEKOMEHLOBAHHbIX
NPOV3BOAUTENEM BaLLEi LEMHO NUIbI.

B HenocpeAcTBeHHOIT 6NM30CTV OT NoMnb3oBaTeNst JOMKHA HAXOANTHCS
anTeyka nepeo MOMOLLYM C NOBS3KOM A5 paH BoMbLUOIA NroLyaam

11 CPE/ICTBO A5 NPUBNEYEHNS BHAMAHNS (HAanpumep cBICTOK). Ha
[OCTYNHOM PacCTOSIHIM Takke AOIMKHA HaXOAMUTLCS anTeyka C elle
GorbLUMM HaBopoM cracaTenbHbIX CPEaCTB.

HenpaBunbHo HaTsHYTast LieMb MOXET COCKOYUTb C MUMbHON LUMHBI 1
CTaTb MPUYMHON CEPbE3HON TpaBMbl UnK rmbenu. [innHa Lenn JormkHa
3aBWCETb OT TemMnepaTypbl. HaTsikeHve Lenu cnegyeT perynsipHo
NpOBEPSTH.

CHayarna HeobXoa1MO 0CBOUTLCS C HOBOW NMIUMON, CAEnaB HECKONbKO
NPOCTHIX NPOBHbIX PACTIIOB Ha HaZEXHO 3athMKCMPOBAHHOM Kycke
[APEBECUHbI. TO Takke HYKHO AeMnaTb 1 B TOM Cy4ae, eCiv Bbl
[AaBHO He paGoTasny ¢ NuoiA. [Inst CHUXEHNs pycka TPaBM OT KOHTaKTa
C ABIKYLMMUCS YACTAMM Nepez HauasnoM NepeumcrieHHbIX Huxe
[AEeNCTBHIT HeoBX0AMMO 06s13aTeNbHO BBIKIIOYUTL ABUraTENb, HaXaTb
Ha TOPMO3 LieNH, U3BNEYb akKyMymnsTop W yOeamTbest B OCTaHOBKE BCeX
KOMMOHEHTOB:

* O4UCTKa UMM yaneHve 3acTpsiBLLEro Matepuana;

* OCTaBreHWe MHCTPyMeHTa Ge3 NpucMoTpa;

* MOHTaX UN AEMOHTaX NPUHAANEXHOCTEN;

* npoBepka, TexoBcnykmBaHue unn pabota ¢ UHCTPYMEHTOM.

Mnowaab paboyeri 0bnacTv 3aBuCUT OT TUMa BbIMONHsIEMOit paboThl, a
Takke OT pas3vmepa AepeBa Unu Kycka [peBecuHbl. Tak, Ans Banku epesa
Tpebyetcst paboyas obnactb GonbLuei NNoLaam, Yem Ans BbINONMHEHNs!
pacnumnoB Apyroro Tuna, HanpuMep packpsbkeBki W T.n. Monb3osaTerb
[OMKeH ObiTb BHUMATENbHBIM 11 KOHTPONMPOBATL BCE, YTO MPOVUCXOAUT B
paboueit obnactu.

He npow3soguTe pacniun, ecriv BaLle TYNOBYLLE HAXOANUTCS HA OHOW
TIMHUW C NUNBHON LUMHOM U Lienbto. B cnyyae oTckoka ato nomoxer
NPeaoTBPATUTL KOHTAKT LieNnk ¢ BaLLel ronoBov U TyMNOBULLEM.
lMpon3Boas pacnun, He ABUraiiTe NUNON B3aa-Bneper;: No3BorsTe Lenu
nuratbcs camoi. Mopaepxmsaiite Lienb B 3aTO4EHHOM COCTOSHUM 11 He
NblTaTECh NPOTANKMBATL €€ YEPE3 MECTO pacnuna.

He naswute Ha Ny CN1LWKOM CUITbHO B KOHLIe pacnuna. Byane roTOBbI
MPUHATL Ha cebs BeC nurbl No 3aBepLueHun pacnuna. Hecobnioperve
JTUX NpaBuUI MOXET NPUBECTU K CEPbE3HOMY PAHEHUIO.

He octaHaBnuBsaiite nuny B cepeaunHe pacnuna.

lMpopomxaiTe paboTy NuNoi, noka oHa He BbIAAET 13 pacnuna. He
chuKcupyiiTe BbIKNKOYaTENb B nonoxeHun ,On“ (Bkn.) korga pabotaete

Aepxa nuny B pykax.




BbIHbTE akkyMynsTop 13 MaLLWHbI Nepez NPOBEAEHNEM C Hell Kakux-nnbo
MaHUNYNALWA.

MpepynpexaeHue! [ins npefoTBpaLLieHI st ONacHOCTM noxapa B
pesyrnkTaTe KOPOTKOro 3aMblkaHusl, TDaBM W NOBPEXAEHUS 3nenus

He onycKalTe HCTPYMEHT, CMEHHbI akkyMynsTop Unu 3apsiaHoe
YCTPOWCTBO B XUAKOCTY W HE A0NYCKaliTe nonagaHns XuakocTeln BHYTPb
YCTPOWCTB Wi akkyMynsiTopoB. KOppo3uoHHbIe 1 MPOBOASLLME KUAKOCTH,
Takie Kak CONeHbll PacTBOp, OnpeAeneHHble X1MMMKaTbl, oTbenveatoLme
CpeAcTBa v coiepxaluye 1X NPOAYKTbI, MOryT MPUBECTU K KOPOTKOMY
3aMblKaHuIo.

[ins 3apsiaku akkymynsatopos Mogen M18 ucnonbayire Tonbko
3apsaHbIM yeTpoicTeoM M18. He 3apsixaliite akkyMynsTopbl pyrux
cucTem.

AKKYMYTSTOPbI ¥ 3apsiiHbIE YCTPOICTBA HY B KOEM Cly4ae He BCKPbIBaTh,
XpaHUTb TOMBKO B CyXUX NOMELLEHUSX. 3aLLuLLaTh OT Brary.

TonkaiTe 1 TAHUTE

Cuna npoT1BOAEICTBIS BCErAa HaNpaBneHa NpOTUBOMOMNOKHO
HanpaBreHuto ABVKEHNS Lienu. MoaToMy Nonb3oBaTenb JOMKEH BbiTb
MOCTOSIHHO FOTOB K YAEPaHU0 MHCTPYMEHTa, ECIW 10 NOBEJET B
CTOPOHY ([BWXEHHE Briepel) BO BPEMS PACTuNa no HKHEMY Kpato
LUMHbI, 1 ECAIM €10 NOBEAET Hasap (k NoNb3oBarTernio) BO BPeMs pacnuna
110 BEPXHEMY KPaIO LUMHBI.

[
HanpaeneHnve
BpalLeHus

3acTtpeBaHue Nunbl B MecTe pacnuna

OcraHoBuTe nuny Anst 06pe3ku BeTBeil 1 obesonackTe ee. He nbiTalitech
BblAEPHYTb LieMb W HaNpaBMsioLLyto U3 MeCTa pacnuna, Tak Kak B
pesyrbTaTe Lienb MOXET pa3opBaTbCsl, OTCKOYMTb Ha3az U yaapuTh
nonb3osatens. Tak 06bI4HO NPOMCXOANT, eCIIM NS flepeBa BbiGpaHa
HeHaznexallas onopa, 1 No3ToMy BO BPEMs pacnuna Mecto pacnuna
nof AaBNEHNEM 3aKpbIBaETCsl, 3axBaTbiBasi OCTpUE Nunbl. Ecnm Lenb

11 HaNpaBnSIOLLYI0 HEBO3MOXHO W3BMEYb aXe Nocre KOppeKTUPOBKA
0Ornopbl, BOCMONb3yATECH EPEBSHHBIM KITMHOM 1N YPOBHEM, YTOBbI
packpbITb MECTO pacnina 1 u3snedb nuny. Hu B koem cryyae He
nbiTalTeCch 3aBECTU NUIY Ansi 06pe3ku BETBEH, eCrin ee HanpasnsioLas
Y)Ke HaXo[MTCS B MeCTe pacnuna Unm B HanpaensioLLel BCTaBKe.

Cockanb3blBaHue / OTCKaKuBaHUe

Ecnu Bo Bpemsi pacnuna LienHasi nuna He MOXET Norpy3nTbCes B

KyCOK IPEBECHHbI, MUNbHAS LUMHA MOXET HauyaTb MOANPLITYBaTH UMK
CKOMb3WUTb HA MOBEPXHOCTY KyCka APEBECUHBI UMW BETKW, YTO MOXET
MPUBECTY K NMOTEPe KOHTPONS Haf LienHon nunoit. Bo nabexanue unm
ANS MUHUMU3aLMK COCKanb3blBaHWs UMK OTCKaKMBaHWS 06s3aTensHO
nepxuTe nuny obenmn pykamu 1 ybeanTech B TOM, YTO NuNbHas Lemb
npofenana B ApeBeciHe 6opoaaky B MecTte ByayLuero pacnuna. Hu B
KOEM CyJae He pacnunnBaiiTe CBOeN LIENHOM Mol Menkue rubkie
BETKW MIN KYCTApHUKU. M13-3a X Manoro pasmepa 1 rmbKkocTu nuna MoxXeT
CPVKOLLETUTb B BalLLly CTOPOHY WM COBEPLLMTBL OTCKOK B pesynkrare
XONOCTOro BpaLLeHns. AT paboTbl NyuLue BCEro BbIMOMHATL Py4YHON
NUIOM, CEKaTopOM, TOMOPOM WA APYTM PyYHBIM UHCTPYMEHTOM.

CpencTBa MHAMBUAYANLHON 3aLWMThI (CM. CTP. 16)

Ipu paboTe C 3TUM NHCTPYMEHTOM Ha Bac BCerda AoMKeH BbiTb
3aLUMTHBIA Wem. LLnem ¢ ceTyatbiM Ko3bIpbKOM MO3BONNT CHU3UTL PUCK
TpaBMMPOBaHMS NNLIA W TONOBLI B Cly4ae OTcKoka Nufbl. Vicnonbayite
HaylHVKu! BosgeiicTaIe LuymMa MOXET NPUBECTU K NOTEPE Cryxa.

BbICOKOKAYECTBEHHbIE CPEACTBA MHAMBIUAYANbHON 3aLLUNTSI

AN NPOECCMOHaIBHONO NOMb30BaHMS MOMOTYT CHU3UTL PUCK
TpaBMMpPOBaHHs Nonb3oBaTens. MepeuncneHHbIe Hke CPencTsa
obs13aTenbHbI K UCMOMNb30BaHuio Npi paGoTe ¢ MHCTPYMEHTOM.

3alUTHbIN Wnem
f0oMKeH cooTBeTCTBOBATh cTaHaapTy EN 397 n umetb Mapkuposky CE

P04]

CpepncTBa 3alMTbI OPraHoB cryxa

[IOMKHbI COOTBETCTBOBATH CTaHAapTy EN 352-1 n umeTb Mapkuposky CE
CpepncTBa 3alMThbI OPraHOB 3peHUs U nuua

[OMKHbI MMeTb Mapknposky CE v cooTeetcTBoBaTh CTaHaapty EN 166
(ans sawmTHbIX 04KkoB) MW EN 1731 (ans ceTyathbix KO3bIPHKOB)

Mepuatkn

[OMKHbI COOTBETCTBOBATL cTaHaapTy EN381-7 n umetsb mapkuposky CE
CpeacTBa 3aWuThl HOT (ramaLum)

[I0MXKHb! COOTBETCTBOBATHL CTaHAapTy EN 381-5, nmets mapkuposky CE u
3alUMLLATh HOMW CO BCEX CTOPOH

3awmTHas obyBb ANA paboThI C LIENHOI NUNOH

[fomkHa cooteeTcTBoBaTth ctaHaapty EN ISO 20345:2004 n umetb
Tabnnuky ¢ n3obpaxeHrem LENHoM Nimbl, 4To NOATBEPXKAAET
cootsetcTaue cTaHgapty EN 381-3. (Ecnu Bbl nonb3yerech nunon
HeYacTo, To MOXeTe HafleBaTb 3alLMTHYI0 0BYBb CO CTanbHbIMY HOCKaMK
W 3aLLMTHbIE Kparu, COOTBETCTBYIOWMe cTaHaapTy EN 381-9, ecnm
MOBEPXHOCTb 3eMMN POBHAS W CYLLIECTBYET NULLIb HEBONbLLOA PUCK
nafieHnst Unu 3axsara nognecka)

KypTku ans paboTbl ¢ LienHOM NUIMOW, 3alLMLLaoLLye BEPXHIOH
4acTb TynoBuwa

JOMKHBI COOTBETCTBOBATH CTaHaapTy EN 381-11 n umeTs mapkuposky CE

OMUCAHME NMPUHLI| PABOThbI

1 3apHs pykosiTka
2 Haxatb KHOMKY pa3briokupoBku
3 KHOMOYHBIN NepekmntoyaTenb ¢ perynupoBKoV CKOPOCTH
4 AxkkymynsiTopHble batapen
5 lMepepnHss pykosiTka
6 PyyHas 3awmta / LienHol Topmo3
7 WHpmkaTop HanpaBneHus BpaLleHmns
8 CTOnopHbIit WTNT
9 MunbHas uenb
10 HanpaBnsiowas WwuHa
11 KpbllUKa HanpaensitoLLei LWnHbI
12 WHCTpYMEHT Ans HacTpoiku
13 Kpblilwka npusopa
14 Talika HanpaBnSoOLLEN LWNHbI
15 BUHT Ans perynnpoBKi HaTSHKEHUS Lienn
16 lalika HanpaBnSOLLEN WnHbI
17 NoswuTenb Lenu
18 MacnsHbiii pesepByap
19 Kpbllka mMacnsHoro pesepyapa

3ALUMTHBIE YCTPOUCTBA
V'N BHUMAHME! HenpaBunbHoe obcnyxuBaHue, a Takke yaaneHue

U1 MoaNdMKaLMs 3aUMTHBIX YCTPOUCTB, TaKUX KaK OrpaHu4muTenb
Lienu, HanpaensoWas 1 NUbHas Lenb C HU3KOWM OTAAYeN, MoryT
HapyLWHTb (PYHKLMOHNPOBaHWE 3aLMUTHBLIX YCTPOICTB U NOBLICUTL
PUCK CEpbLe3HbIX TPaBM.

MunbHas uenb ¢ HA3KON oTaayen

MunbHas Lienb ¢ HA3KON OTAAYEl NOMOraeT CHU3NTb PUCK OTCKOKA.
OrpaHunynTeni noa4v (orpaHninTeNi Nponuna) nepen kaxasim 3ybom
MOTYT CBECTW K MHUMYMY Ciny 0BpaTHO 0TAauM, NpeaoTBpaLLas
cnvwkom rny6okoe norpyxeHine 3ybbes. Vicnonbayiite Tonbko
peKoMeH[J0BaHHbIE NPOM3BOANTENEM CMEHHbIE LUMHBI 1 TUMbI Lieneii.
TMocne 3aToukN MUMbHbIX Lieneit 3heKTUBHOCTb rallerusi 0bpaTHoi
oTaa4m nagaer, noatomy Tpebyercs ocobas 0CTOPOXHOCTb. [ins
BalLeil 6e30MacHOCTN 3aMeHATE LieMHbIe MIbl MPU CHIDKEHNN
NPOV3BOANTENBHOCTY PE3K.

3y6uatbii ynop

[Insi NOBOPOTOB BO BPEMS pacrnna MOXHO UCMOMb30BaTb 3yBbs ynopa.
3T NOMOXET COXPaHTh YCTOYMBOE MOMOXKEHIE KOpMyCa LENHOi Mumbl.
Bo Bpems pacnuna npoTasnkveaiite UHCTPYMEHT Briepes 40 TeX nop, noka
3yBbsi He NOrpy3sITCs B NOBEPXHOCTb APEBECUHDI, @ 3aTEM, [BUrasi 3aaHeit
PYKOSITKOV BBEPX MW BHU3 B HANPaBNEHMA MMHUN pacnnna, Bbl CHUUTE
BO3HMKIOLLIEE B MPOLIECCE (DU3MYECKOE HaMpsKEHHE.

PYCCKWV D)

MunbHas wuHa

MunbHble WrHbI ¢ 3ybLiammn nessus HeGoNbLLIOro paauyca, kak npasuno,
CBSi3aHbl C MEHEE BbICOKVM PUCKOM OTCKOKa. Bam Heobxoaumo
1CIONb30BaTh MUMbHYHO LLIMHY 1 COOTBETCTBYIOLLYIO €/ LieMb, ANMHa
KOTOPOIA B TO4HOCTM COOTBETCTBYET LIENM BbINONHSIEMbIX paboT.
Mcnonb3oBaHue NumbHbIX LWWH DOMbLUEN AnMHbI MOBBILLAET PUCK MOTEPH
KOHTPOMS HaJ, NPOLLECCOM pacnuna. PerynsipHo NpoBepsiiTe HaTskeHNe
uenu. Mpy cnunneaHuM Menkux BETBEN (LMHa KOTOPbIX MEHbLLE NOMHON
IVHBI MAMBHOM LUIMHBI) BEPOSTHOCTb COCKaKVBaHUS Lienu npu ee
HenpaBWbHOM HaTsKeHuM ByaeT Bhiue.

Topmo3 uenu

Topmo3a Lienu paccuuTaHbl Ha T0, 4ToGbl BbICTPO OCTAHOBUTL ee
BpalLLeHue. Mpu NOBOPOTE phlyara TOpMO3a Lienu/3alLuTbl pykv No
HanpaBreHuio K LWIHE Lienb JOMKHa HeMEANEHHO 0CTaHOBITLCS. TOpMO3
Lienn He NPeAOTBPALLAET OTCKOK: OH MNLLIb CHUXAET PUCK TPaBMbI MU
KOHTaKTE MANHON LLKHBI C TYNIOBULLEM NOMb30BATENS BO BPEMS OTCKOKA.
Kaxgblit pa3 nepes Havanom paboT Topmo3 Lienu HeoBXOAUMO NPOBEPSITL
Ha (yHKLMOHAMNBHOCTb Kak B N03vLMK paGoTl, Tak 1 B MO3uLM
TOPMOXEHMS.

NosuTens uenu

OI'paHVI‘-IVITeJ'Ib Lienu npegoTtepallaet nonagaHue NWUNBHOI Lenn B
nonb3oBarens npu ee CoCkaknBaHu Unu paspbise.

PYKOBOACTBO N0 NPABUNBbHOW OEPE3KE BETBEW U
MOMNEPEYHOW PACMUITOBKE
Xapaktep noBefeHusi APeBeCHHbI

TMoHuMas xapakTep HanpaBneHHoro AaBneHNs v HanpshkeHst BHYTpU
[APEBECHUHBI, Bbl CMOXETE YMEHbLLUTL KOMMYECTBO CIY4aeB 3acTpeBaHus!
1 xoTst Bbl ByaeTe K HAM roToBbI B NpoLiece pacnuna. HatsikeHne
BHYTPW APEBECUHbI 03HAYAET, YTO APEBECHBIE BOMOKHA PACTSATVIBAIOTCS,
11 NPV pacnure B 3TOM MECTE «Hazpes» i nponun Gyaet umeTs
TEHAEHLMIO K packpbIBaHuio Mo Mepe yriyGneHns numbl. Ecrin kycok
necomartepuana HaxoauTcs Ha Ko3nax, a ero KOHeL| caucaert 6e3
OMopbl, TO HaTsHkeHue ByAeT CO3AaHO Ha BEPXHEN MOBEPXHOCTU BBIAY
BO3AENCTBIS BECA CBUCAMLLETO KYCKa Ha PACTAMMBaKOLLMNECS BOMOKHA.
AHanor4HbIM 06pasoM HiKHsIS CTOPOHa Kycka necomarepuana

GyneT HaxoaUTLCS B COCTOSHUM CLABNMBaHNS, W ee BOMOKHa GyayT
npvkatbl Apyr k Apyry. Ecnu caenatb pacnun B 3ToM MecTe, To Happes
GyAeT UMeTb TEHAEHLIMIO K 3aKpbIBaHUIO MO Mepe Yry6neHus nunbl. B
pesynbTare nessye 3acTpsiHeT.

Banka aepeBbeB (CM. PUCYHKM B pasferne ¢ UNTICTpaumsiMm)

Tpu packpsvkeBKe U Barnke AEPEBLEB BYMS UNN HECKOMbKVMM
paBoTHWKaM1 OfIHOBPEMEHHO paboThbl N0 Barke AOMKHbI NPON3BOANTLCS
0TAENbHO OT PaboT N0 PACKPSIKEBKE HA PACCTOSHUM, HE MEHEE YeM B Aga
pasa npeBsbILLAIOLLEM BbICOTY CTIMNBAEMOTO [iEPEBa.

Banka aepeBbeB He [0MKHa OCYLUECTBATHCS CNOCOBOM,
NPeLCTaBMAIOLLM ONacHOCTb ANs MIOAEN, NIMHUA MHKEHEPHOTO
obecrieyeHns unm uMyLLecTsa.

Ecrn [epeBo BCE Xe 3afeno KaKle-J'II/IGO 13 NNHWA VHXEHEPHOro
obecneyeHus, HeobxoauMo HemeaneHHo YBEAOMUTbL KOMMNAHUIO.

Mepes Havanom Barnky HeoBXoaMMO NPoaYMaTh NyTb OTXOAA U AOMKHBIM
o6pa3om pacuncTuTh ero. MyTb 0TX0aa AOIHKeH BbiTb PacToNnoXeH
10331 1 M0 MaroHasn OT OXMAAeMON TPAeKTopUN NaaeHus.

Mepen TeM Kak NPUCTYMITb K Barnke, CIIE[YET Y4eCTb ECTECTBEHHbIN
HaKrOH AiepeBa, PacrofnokeHue ero Haudonee KpynHbIx BeTBeit 1
HanpaBrieHu1e BeTpa: 3T0 AACT BOMOXHOCTb PACCHMTATL TPAEKTOPHIO €10
nageHns.

OuncTnTe AEpeBo OT rpsian, KaMHel, OTCTaBLLEl KOpbl, FBO3AEN, CKPEMOK
1 IPOBOLOB.

He anCTynaﬁTe K Barnke lepeBbeB CO cnegamu rHunu unu noape)meHw?l
OT BETPa, Noxapa, MOJTHUA 1 T.N. Takve paﬁOTbI qpeaBbI‘{al;lHO onacHbl 1
MOryT NPOBOAUTLCA TONBKO KBaNMMULMPOBaHHBIMK CreLuancTamu no
Basike [jepeBbeB.

BbinonHeHue 3ateca nepes Bankon

Cpenaiite 3atec, paBHblil 1/3 iuametpa CTBONA, NEpeHANKYNSAPHBIA
Hanpaenexmto naaeHns. CHa4ana BbINOMHUTE HIDKHWIA 3aTec No
ropu3oHTan. 310 NOMOXeET N3bexaTb 3acTpeBaHIUs MUMbHOIA Lenu i

C PYCCKUMN

NUNBHOM LWNHBI Mpw BbIMOITHEHUM BTOPOrO 3aTteca.

BbinonHeHue 3aaHero pesa nepes Bankow

BbinonHuTe 3agHuit pe3 Ha BbicoTe He MeHee 50 MM (2 Aroima) ot
TOPU3OHTAMNbLHOTO 3aTeca. 3aAHui pe3 JomKkeH ObiTb NapanneneH
TOPU3OHTAMNbHOMY HIDKHEMY 3aTecy. 3afjH1i pe3 AoMmKeH BbiTb
[0CTaTONHbIM AN TOro, 4TOObI Ha MOBEPXHOCTM [jepeBa 0CTanock MecTo
Ans Henponuna. Henponun npenoTepaLLaeT ckpyumBaHue U nafeHne
[iepeBa B HENPeayCMOTPEHHOM HanpaBleHuu.

He coBepluaiiTe pa3pesbl Ha MecTe Henponuna.

o Mepe NpuBRUKeEHNs kK MECTY HEeMponUna epeBo HauHaeT naaath.
Ecnu cywiecTayeT xoTsi 6bl ManenLLni puck Tro, YTo AEPEBO YNaaeT B
He Npe/iyCMOTPEHHOM i1t 3TOTO HANPaBIEHNM UMK OTKIOHUTCS Ha3ay,

1 yBrieyeT 3a coboil MMbHYHO Lienb, HeobXoaMMO NpeKpaTUTb NpoLiece
CMUMMBaHWS, Noka 3aaHNI pe3 He ByaeT 3aBepLLEH, OTKPbITb pa3pes npu
MOMOLLM [1epEBAHHOTO, NNacTMacCOBOrO UMK anoMUHEBOTO KInHa 1
HanpaBuTb NajjaoLLee AepeBo o XernaeMol TpaekTopui.

Kak Tonbko iepeBo Ha4YHET NafaTb, U3BMEKUTE LIEMHYI0 NIy 13 MecTa
pacnuna, BbIKIKYUTE ABUraTENb, MONOKMUTE LIEMHYI0 MY W OTOMANTE
10 3apaHee NMpeayCMOTPEHHOMY NyTy oTcTynneHns. OcTeperaiTech
nafjatoLLyx Cy4beB v CMoTpuTe cebe nop, Horu.

YnaneHue noaaepxuBaroLLyUX KOpHeH

Monnepxu1BaroLLMiA KOPEHb MMEET GOMbLLON Pa3Mep W PacrpOCTPaHSETCS
[Aaneko 3a npeaens! cTBona Aepesa. Meper Bankoil Heobxoaumo
YAANUTb KpyMHble NOARepXM1BatoLLMe KOPHW. [ins aToro cHavana
BbINOIHUTE TOPU3OHTANbHbIA, @ 3aTeM BEPTUKASbHBI pa3pes KOPHEBOM
nanbl. YaanuTe octaTouHble YacTyt U3 pabodei obnacti. Yaanus kpynHbie
noAAepXv1BatoLLMe KOpHI, CieayiiTe CTaHAapTHBIM NpoLieypam Barku.

0O6pe3ka (CM. unnrcTpaLum)

He nbiTaiiTech AOTAHYTLCA 40 yAaNeHHbIX 06LEKTOB U He
NPOM3BOANUTE PaCNUNNBAHUE HA YPOBHE, NPEBLILLAIOLLIEM BbICOTY
Bawwwmx nney. HecobntopeHue 3toro Tpe6oBaHUA MOXET NPUBECTM
K Cepbe3HbIM TpaBMaM. Ecriv Bbl He MoXeTe crieaoBaTh 3TUM
MHCTPYKUMAM, NONb3YIHTECh APYTUM UHCTPYMEHTOM, Hanpumep,
cekaTopoM. BeinonHexue BToporo cpesa.

IMepBblit cpe3 Ha 1/3 anameTpa, nocnenHuii — Ha 2/3 gnametpa.
OBpeskoit HasbIBaETCS yaaneH1e Cy4beB 1 BETBEN C XKVBOTO epeBa.

+ Pabortatb MeaneHHo 1 NPOYHO YAEPXKMUBATL MHCTPYMEHT 3a PYKOSITKY
obenmm pykamu. Y6eanTbesi B YCTONYMBOCTM NO3bl ¥ PABHOMEPHOM
pacnpeaeneHy Beca Tena no 06eunm Horam.

[Mpy o6peske He CTOSATbL Ha NECTHULE, TaK Kak 3TO kpaliHe onacHo. Mpu
HeobxoAMMoCT nopyyaTb 06pesky npodeccroHanam no yxoay 3a
[LiepeBbsIMM.

He nogHumaiite nuny BbilLe YPOBHS Ny, Tak kak ee TpyaHO
KOHTPONMPOBaTb U U36exaTh OTAaUM.

Hukorza He cToiiTe nog BETKOIA, KOTOPYIO Bbl Cpe3aeTe, v creauTe 3a
napatoLLM1 BETKaMU.

INpu 0Bpeske AepeBbEB BaXHO He AenaTb UHULLHYIO 06pe3Ky PSAoM C
OCHOBHbIMM BETKaMU W CTBOIIOM, NOKa Bbl UX HE 0BpexuTe uX, YToBbl
YMEHBLUNTb UX BEC. ITO NPeSoTBPALLAET CAMPAHIE KOPbI C OCHOBHBIX
BETOK UNW CTBONA.

[p1 nepoM nponune Nponun1BaTh BETBb Ha TPETb CHU3Y.

Bropoii nponun cneayeT BbINOMHATL CBEPXY, YTOOLI OTMNUNNTL BETBb.
3aTem nocneaHuii Nponun Ha rraBHON BETBY BbIMOMHSIETCS Fy6oKo 1
rmafiKo, YTobbl MOra 0TPacTH kopa W YToBbl 3agenarb MecTo Cruna.

0O6pe3ka Cy4beB (CM. MNNIOCTPALMK)

Co cnuneHHoro fiepeBa HeobxoanMo 0bpe3aThb Cyubsi, 0CTaBUB NPy
3TOM KpYMHbIE HIKHIE Cyubsi HeOBPE3aHHbIMU, st TOrO YTOGbI OHM
noAnepKu1Banu CTBoN Aepesa c 3eMnn. HeGonbLuve cyybst yaansiiTe 3a
0AVH pa3. CUNbHO HaTsIHYThIE Cy4bsi HYXHO CPE3aTb Mo HanpaBneHno
CHM3y BBEPX: 3TO NPEAOTBPATUT 3acTpeBaHue LenHom nunbl.

0G6pe3ka NpyXMHSLLEA MOTNOAON NOPOCIH (CM. UNNHOCTPaLMK)

IMpyXuHSLLAs MOMOAas Nopocb — 310 Nlobble AepeBbsi, BETBU, MHU
C pocTkamu 1 Noberu, CorHyTble NMog AaBNeHNeM Apyrix AEPEBLEB U
OTNPYXUHWBAIOLLIME NPY CNIUNMBAHAM UMW YANEHUN STUX AEPEBLbEB.

[pV BbINONHEHUN Barku AEPEBLEB BbICOKUM MPYXMHSLLMM NOTEHLMANoM
obragaet Monogas nopocnb, NpouapacTatoLast Ha NHsX, Kotopas
MOXET CMIPYXUHUTb B BEPTUKANBHOE NOMNOXEHNE BO BPEMS PACKPSIKEBKH,
NPOU3BOAUMON ANs OTAeneHus cTBona ot nHs. OcTeperaiitech




MHSILLE MONOZON NOPOCIK: OHa onacHa.

BHUMAHUE! MpyxuHswwan Monoaasn nopocrb onacHa, Tak Kak
MOXeT YAapUTbL NONb30BaTeNs U BbI3BaTb NOTEPI0 NONb3oBaTenem
KOHTPONA Haf NuUnoi Ans o6pe3ku BeTBel. B pesynkrate
nonb30BaTenb MOXET NOMY4YUTb CePbEe3HYI0 UMW CMepTENbHYH
Tpasy. Takue paGoThbl AOMKHbI BbINOMHATLCSA CreLManbHo
06y4eHHbIMW Nonb30BaTeNsAMM.

OCTATOYHbIE PUCKU

[laxe npu HaANEXaLLEeM MCTONb30BaHUM HeNb3st UCKIIYUTb BCE
0CTaTouHbIE PUCKA. MpK UCTIONB30BaHNM MOTYT BO3HUKHYTL Takue
OMacHOCTM, Ha KOTOpbIE NONb3oBaTerb AOMKeH 06paTuTh 0coboe
BHUMaHMe:

loBpexeHns OpraHoB Cryxa, Bbl3BaHHbIE LLYMOBbIMU BO3AEACTBUSMM.
Monb3yiiTech CPeACTBaMM 3aLLMTLI OPraHOB CIyXa W OrpaHNyLTe Bpemst
HaXOX/AEHA B YCNOBMSX LLYMOBLIX BO3EACTBHIA.

TpaBMbl, BbI3BaHHbIE KOHTAKTOM C He3aLLMLLEHHbIM 3y6LIOM M1bHOM
Lenu

TpaBMbl, BbI3BaHHbIE Pa3neTaloLMMICs Kyckamu obpabaTbisaemoit
[PEBECKHBI (CTPYKa, Liena)

TpaBMbl, BbI3BaHHbIE MbINbIO 1 APYTAMM YaCcTULEAMN

TopaxeHns KoXu, BbI3BAHHbIE KOHTAKTOM CO CMAa304HbIMY BELLECTBAMN
TpaBMbl, BbI3BaHHbIE OTMIETAOLLIAMM HACTAMM NUNBHOI Lienn (nopesbl/
NPOKOSbI)

TpaBMbl, BbI3BaHHbIE HEOXMAAHHBIMI PE3KIMIA ABIKEHNAMIA UK
OTCKOKaMM MUMbHOI WHbI (MOpesbl)*

CHWXEHWE PUCKA

CornacHo 1ccnenoBaHUsM, UCTyCKaeMble PYYHBIMU MHCTPYMEHTaMK
BMOPaLMKN, B HEKOTOPbIX CIyuasix MOryT Bbl3biBaTb 3abonesaHue,
Ha3blBaeMoe CUHAPOMOM PeiiHo. K ero cMnToMoM MOXHO OTHeCTH
nokanblBaHue, OHeMeHve 1 nobneaHeHre nanbLeB pyk, 0CO6EHHO
3ameTHble Ha xonope. PassuTuio 3abonesaHis cnocobeTayioT
HacneAcTBeHHble (haKTopbl, HU3KWE TEMNePaTypbl 1 CbIPOCTb,
0COBEHHOCTI MUTAHWS, KyPEHUE W ONpeaeneHHbIe YCrioBUst paboTbl.
TMepeymncrieHHbIE HXE Mepbl MOTYT CrIOCOGCTBOBATL CHUKEHMIO
BO3AeCTBS BMOpaLyM.

B xonogHyto norogy oaesaittech Tennee. Pabotas Ha ycTaHoBKe,
HafeBaiTe nepyaTkut, YToBbl KUCTU PYK 1 3amsiCTbst OCTABaNMUCh B TeNe.

Kaxapbiii pa3 BO Bpemst NepepbiBOB Pa3MUHANTECh, Y4TOObI YIyyLIMTb
LIMPKYNALMIO KPOBY.

[enalite yacTble nepepbiBbl B pabote. OrpaHnyste paboty ¢
VHCTPYMEHTOM BO BPEMEHM.

Y otmumanbHbIX AUNEpoB LIEMHbIX MM MOXHO NPUOBPECTM 3alLUTHbIE
nepyaTku, criemanbHo NpeaHasHadeHHble Ans paboTb ¢ LienHbIMK
nUnamu, KOTopble 3aLyLLAIoT Nonb3oBaTens, 00ecne mBatoT HaAEKHbIi
3axBaT MHCTPYMEHTa 1 CHUXAIOT BO3EICTBIE BUOPALMN PyKOSTOK.

3T NepyaTkv BOMKHBI COOTBETCTBOBATL CTaHaapTy EN 381-7 n numets
mapkuposky CE.

Ecnu Bbl Habntoaete y cebsi ntoboi M3 cuMNTOMOB 3TOro 3aboneBaHus,
HeMe/IeHHO NPeKpaT1Te 1CNoMb30BaHWE NUIbl M 0BPaTUTECh K Bpauy.

BHUMAHUE! Tpasmb! Taioke MOryT BbiTb Bbi3BaHb! U yCyrybneHb
1CMONb30BaHNEM UHCTPYMEHTa B TEYEHME YPE3MEPHO NPOAOMKUTENBHOMO
BpemeHu. Ecnn Bl ncnonbayete Kakoit-nbo MHCTPYMEHT CAINLLKOM
[A0nro, AenaiiTe perynspHble nepepbisbI.

NCMOJIb30BAHUE

BecnpoBoaHas LenHas nuna npeaHasHadeHa Tonbko 151 UCNomnb30BaHUs!
BHE NMOMELLEHMIA.

113 coobpaxeHuin 6e30MacHOCTI LieMHyto Ny HeoBXOAUMO HaanexaLLm
06pa3oM KOHTPONMPOBAT, iepXa ee TONbKO ABYMS pyKamu.

LlenHasi nuna npeaHasHayeHa ANs paspesaHis BETOK, CTBONOB EPEBLEB,
nunomarepuana 1 6pyca AMamMeTpoM, onpeaeneHHbIM NonesHow AnvHoM
MUBHON LWKHI, LienHas nuna npefHasHayeHa Tonbko Ansi paboTbl

C [ipeBECUHOIA. E0 MOTYT NONb30BaTLCS TOMBKO COBEPLUEHHOMNETHME
nua, HaanexatLM 0bpasoM NPOUHCTPYKTUPOBAHHBIE O prckaX,
CBSI3aHHbIX C UCTONb30BaHWEM LIEMHOM Mubl, U 0 Mepax/AeicTBUsX Mo UX
npefoTBpaLLEHHIo.

He ncnonbayiite LienHyto Nuny B LENsX, He NPeayCMOTPEHHbIX

PO6]

COOTBETCTBYHLLMM YCTIOBUAMM CTIONb30BaHNA. LienHas nuna
He NpefiHa3HaueHa 151 UCMONb30BaHMs AETHMU UK Lamu 6e3
HaAnexaLLero 3alUmMTHOrO CHapsKeHs! 1 663 3aLUMTHOM OAeXabI.

BHUMAHWE! Mpw akcnnyatauuu LienHon Nunbl Heo6XxoaUMO
cnepoBaTth NpaBunam 6esonacHocTy. [ins Baleii COGCTBEHHOM
6e30MacHOCTH U ANS 3aLMUTbI OKPYXKAKLMX Bbl JOMKHbI MPOYECTb
1 MOMHOCTBI0 YACHUTb AJIS Ce6Sl 3TU MHCTPYKLIUK, NPeXae YeM
npucTynathb K pabote ¢ LienHoi nunoi. Bbl AomkHBI NpoiTH
npodeccroHanbHble Kypchbl Mo TexHUke 6esonacHocTH, Mepam
npodMnNakTUKK, OkasaHWIo NEPBOI NOMOLLYW U NPOBEAEHUIO
TexoOCnyX1BaHUA LienHbIx nun. MoxanyicTa, coxpaHuTe 3TM
VHCTPYKLMM ANS fanbHedLero UCnoNb3oBaHUs.

BHUMAHWE! LienHkle nunbl ABRAKTCA NOTEHUMANbLHO

onacHbIMM MHCTPyMeHTamMu. HecyacTHble cryyau, CBA3aHHbIe

C MCMOMNb30BaHNEM LIEMHbIX MU, 4acTo NPUBOASAT K noTepe
KOHe4HocTel unmu cmepty. Mpu aToM onacHoCTL NpeAcTaBnseT He
TomNbKO cama LienHas nuna. Mapatowme BeTBY, NapatolLme AepeBbs 1
CKaTbIBalOLUeCs CTBOMbI MOTYT CTaTb MPUYMHOI rMbenu Yenoseka.
Ewe 0AHMM NCTOYHMKOM ONACcHOCTY SIBNSIETCA NOpaXeHHas unu
rHunas apesecuHa. Bam Heo6xoaMMO OLEHUTL CBOKO CNOCOBHOCTL
BbINONMHUTbL paboTy ¢ cobniogeHnem TpeboBaHuUii Ge3onacHoCTH.
Mpu Hanuumm NGLIX COMHEHMIA NyYLue nopy4uTe paboTy
KBanuuLMpoBaHHOMY CNeLMan1cTy no Barke AepeBbEB.

[laHHoe n3nenve 3anpeLLeHo UCronb30BaTh 06Pa3oM, OTAMYAIOLLMMCS OT
yKa3aHHOTO NpedyCMOTPEHHOTO CrocoGa NpUMEHeHNs.

YKASAHWA ANS NUTUN-UOHHBIX AKKYMYNATOPOB

Wcnonb3oBaHue NUTHIA-MOHHBIX aKKyMyNSTOPOB

lepea UCcronb3oBaHNEM akkyMyNSTopa, KOTOPbIM He MoMb30Ban1ch
HEKOTOPOE BPEMS], €10 HEOBXOAMMO 3apSaANTS.

Temneparypa cbile 50°C cHikaeT paboTocnocoGHOCTb akkyMynSTOPOB.
V3Geralite NpOAOMKUTENBHOTO HarpeBa UM MPSIMOTO CONHEYHOTO CBETa
(puck neperpesa).

KoHTaKTbI 3apsiAHOTO YCTPOICTBA 1 akkyMyNSITOPOB AOMKHbI
COAEepXaTbCs B YKCTOTE.

[ins oBecneyeHst oNTUMAanbHOTO cpoka CyObl akkyMynsTop
Heo6X0AMMO NOMHOCTbIO 3apshkaTb Nocne 1Cnonb3oBaHus npudopa.

[Inst fOCTWXEHNS MaKCUMarbHO BOMOXHOTO Cpoka CrIyxObl
aKKyMynsTOpbl Mocre 3apsaku crieayeT BbIHMMATb 13 3apsiiHOro
yCTpoWCTBa.

[Mpu xpaHeHum akkymynstopa 6onee 30 AHeit:

XpaHuUTb akkyMynsTop B CyXoM MecTe npu Temneparype Huxe 27 °C.
XpaHuTe akkymynstop ¢ 3apsiiom npumepHo 30% - 50%.

Kaxable 6 MecsiLieB akkyMynaTop cneayeT 3apskarb.

3alumTa NUTMIA-MOHHBIX aKKYMyNSITOPOB OT Neperpysku

B cryyae neperpy3ky akkyMynsitopa no npyiuHe CIMLKOM GOmbLUOro
noTpeGneHus 3MEKTPOIHEPTUM, NPY SKCTPEMAIBHO BOMbLIOM

KpyTSILUEM MOMEHTE, BHE3aNHOM OCTaHOBKE Wi KOPOTKOM 3aMblkaHuy,
anekTponpuGop BUGPUPYET B TeYeHMe 5 CeKyHp, 3aropaeTcs MHaMKaTop
3apsia akkymynsiTopa 1 anekTponprbop aBToMaT4ecki BIKOYaeTcs.
[INs NOBTOPHOTO BKIIOYEHMS CIIEAYET OTXKATb KHOMKY BKIHOYEHMS 1
MOTOM CHOBA BKITHOUNTb. TPy CIIMLLKOM BBICOKMX Harpy3kax akkymynstop
neperpesaeTcs. B aToM criyyae 3aropatoTcsi Bce Namis| MHAnKatopa
3apsiga akkymynstopa. Koraa akkymynsitop OCTbIHET 11 Nlamibl NoracHyT —
MOXHO Mpopomkath pabory.

TpaHCNopTUPOBKa NUTUIA-MOHHBIX aKKyMYNSTOPOB

JIUTWiA-MOHHBIE AKKYMYIATOPbI B COOTBETCTBUW C NPEANUCAHNAMU 3aKOHa
TPaHCNOPTUPYIOTCA KaK onacHble rpy3bl.

TpaHCnopTUpOBKa aTUX aKKyMyNSTOPOB AOMKHA OCYLLECTBASTLCS
¢ cobnioaeH1emM MECTHBIX, HALMOHAMbHbIX 1 MEXAYHaPOAHbIX
NPEANUCAHNIA 1 NONOXEHWIA.

* QTN akKyMynsTOpbl MOTYT NEpeBO3UTLCS MO yNuLe noTpebutenem 6e3
[anbHenlumx 06s3aTensCTB.

Ip1 KOMMEPHYECKON TPAHCMOPTUPOBKE MUTMIA-MOHHBIX aKKyMyNSTOPOB
3KCMEAUTOPCKMMM KOMMNaHUSIMU LEACTBYIOT MONOXKEHUS, kacatoLmecs
TPaHCMOPTUPOBKY OMaCHbIX rPy30B. [OATOTOBKa K OTMpaBKe 1
TPaHCNOPTMPOBKA LOMKHbI MPOM3BOAUTLCS UCKITIOUUTENBHO
cneuvansHo 06y4eHHbIMI Nuamu. Becb npoLiecc JomKeH HaxoamTbes
1o, KOHTPONeM creumanucTa.

PYCCKWV D)

[Mpu TpaHCNOpPTUPOBKeE akkyMynsTOPOB HeoBXoAnMo cobntofats
CrieayioLLme MyHKTbI:

* Y6enuTech, YTO KOHTaKTHI 3aLLMLLEHbI U M30MMPOBaHbI BO 3BExXaHMe
KOPOTKOrO 3aMblKaHUs.

« CriepuTe 3a Tem, YToGbl aKKyMYTSTOPHBIA BHIOK HE COCKOMb3HYM BHYTPY
yNaKoBKy.

* TpaHcnopTVpoBKa NOBPEXKAEHHBIX Ui MPOTEKAIOLLNX aKKyMYNSTOPOB
3anpelLieHa.

3a A0NOSHUTENbHBIMU YKa3aHUAMU OﬁpaTI/ITer K CBOEMY 3KCneanTopy.

CBOPKA

C6opka NUMbHON Lieni 1 NUNbHON LWKHBI (CM. PUCYHKV B pasaene ¢
UnncTpaumusamm)

BHUMAHUE! B criyyae noBpexaeH1s Unu oTCyTCTBUA Kakux-
nu6o Jetanei He UCNOMNb3YITE MHCTPYMEHT [0 TeX Nop, NoKa 3T
AeTanu He 6yayT 3aMeHeHbl. UIrHOpMpoBaHUe Takoro NoOBpPeXAeH!s
MINN OTCYTCTBUS! MOXKET NPUBECTM K Cepbe3HbIM TpaBMaMm.

Obs3aTensHo 13BneknTe AKKYMYIaTop. HaﬂeBaTb 3alluTHbIe nepanKM!

YnanuTe KpenexHole raiku LWNHbI MPY MOMOLLM NpUraraemoro
KOMBMHMPOBAHHOTO Kritoua.

YaanuTe KpbILLKy Lieni.

[MonoxwuTe HOBYIO LieNb Ha LLKHY B HY)XHOM HanpaereHnm 1 ybeaurech,
4TO NPUBOSHbIE 3BEHbS POBHO NEXaT B Nase LWWHbI.

[MpuKkpenuTe LWKHY K LenHoN nune u obepHuTe Lenb BOKPYr BeayLLen
3BE30YKN.

BepHuTe Ha MECTO KPbILLKY LIENM 1 KpENeXHbIE raiikii LWKHBI.
3aTaHUTE KpenexHble raiiku LWiHbl oT pyku. LLUnHa fomkHa ceoboaHo
OBUraTbCst NSt PETyNMPOBKIA HATSHKEHWS! LIenu.

Otperynupyiite HaTsikeHue Lienn. Cm. pasaen «Perynuposka
HaTSKEHNS Lienu».

HanpaBuB KoHeL, NWrbHOI LWMHBI BBEPX, KPEMKO 3aTAHUTE KPEMEXHbIE
ranku LUWHbI.

E BHUMAHUE! MunbHas uenb siensetcs octpoit. Mepen
obcnyxvBaHueM Lieny o6s3aTenbHO HafeBanTe 3alnTHbIe
nepyaTku.

PerynupoBka HaTsxeHusA Lenn (CM. PUCYHKU B pasfene C
Mnmoc'rpauvmmu)

HaTsxeHwe Lieny oTperynipoBaHo BEpHO, ECTIM 3a30p MEXAY PEXYLUNM
3BEHOM LIENK U1 LUMHOI COCTaBNSIET NpUMeEpHO 3 MM. HaTaHUTe Lenb

M0 LIEHTPY HWKHEN CTOPOHBI LUMHbI MO HAMPABAEHWKO BHI3 (B CTOPOHY,
NPOTUBOMONOXKHYIO LUMHE) W U3MEPLTE PACCTOSIHIE MEXZY LUMHOW 1
PEXYLLMMM 3BEHBSIMM LIENM.

3araHuTe KpenexHble ranky WHbI npotue 4acoBoM CTPEnkKu.

MpumeyaHue: Hatsrveas Lenb, He npunaranTe N3nUWHUX YCUmnui:
CTMLLKOM CUbHOE HaTshKeHWe NpUBEAET K Ype3MEPHOMY M3HOCY,
COKPATUT CPOK CRIYXXBbl LIEMM 1 MOXET NOBPEANTL LMHY. HoBble Lienu

BO BpeMsi EPBOro UCMOMb30BaHNsi MOryT PacTArMBaThCst U NPOBMUCATb.
B TeueHwe nepabIx AByX 4acoB paBoThl perynsipHo U3Bnekarte
aKKyMynsiTOp W MPOBEPSITE HaTsKEHWE Lienu. B cTaHaapTHbIX yCroBusix
paboTbl TeMneparypa Lienv yBenuunBaeTcsl, BCIIEACTBUE Yero Lienb
pactsruaetcs. PerynsipHo nposepsiiTe 1 npu HeobXxoaMMocTH
KOPPEKTUPYIATE HaTshKeHe Lienu. HaTskeHne Lienu, HopMarnbsHoe B
TEMMbIX YCIOBMSIX, MOCE OXNMaXAEHUSI MOXET CTaTb CIIMLLKOM CUMbHBIM.
Y6eauTech, YTo HaTsHKeHUe Lien OTPEryNMPOBAHO NPaBUIbHO, Kak
YKa3aHO B 3TOW MHCTPYKLINM.

OKCINITYATALINA

Kak cnepyet aepxatb LienHyto nuny

Bceraa aepuTe LEnHyto Nuny NpaBoi pyKowt 3a 3aaHI0K0 PYKOSTKY,

a IeBOV PyKoi — 3a NEPEAHI0I0 PYKOSITKY. [lepxkaThb LIEMHyI0 numy
HaoBopOT CTPOro 3anpeLLEeHo, Tak Kak 3TO MOBbILLAET PUCK MOMyYeHNst
TPaBMbl.

3anyck LienHoi nunbl

TMepen 3anyckom LieMHoi nunbl HeoBXoAMMO BCTaBUTb B HEE akKyMYmsiITOp
11 y6eanTbCs, YTO TOPMO3 Lieny HaxoamTCs B NO3MLMK paBoTebl, NOTSHYB
3a pblyar TopMo3a Lienu / 3alLmTy pyKu No HanpasrneHuto k nepeaHeit

C PYCCKUMN

pyKosiTke.

MpoBepka 1 3apencTBOBaHME TOPMO3a Lienu

Topmo3 Lienv 3aencTBYeTCs NOBOPaYMBAHUEM NEPEHEN PYKOSTKM
neBow pykoit. Bo Bpems GbICTPOro BpaLLeHs Lieni TOMKHUTE ThibHOM
CTOPOHOW NaAOHM pblyar TOpMO3a Lieny / 3aLuTy pyku Mo HanpaBneHuio
K LWHe. MoMHuTe, 4TO 06€ PyKM [OMKHBI MOCTOSHHO HAXOAUTLCS Ha
pyKosiTKax nurnbl.

BepHuTe TOPMO3 Lieny B NO3MLnio paboTel, B3SIBLUMCH 38 BEPXHIOK YacTb
pblyara TOpMo3a Lenu / 3alLyThl pyki U NOTSIHYB MO HanpaBReHuio k
nepenHeit PyKOSTKE [0 LLenyka.

BHUMAHUE! Ecnu uenb He ocTaHaBnNMBaeTCcA cpasy ke nocne
3a/1eiCTBOBAHUA TOPMO3a Lieny 6o ecriv TOpMO3 Lienu He
ocTaeTcsi B No3vumum pabotkl cam, 6e3 Baluei noMoLy, To He
3KCNNyaTMpynTe LIENHYHO N1y, a OTAANTE ee B PEMOHT Ha CTaHLMI0
ob6enyxuBanus MILWAUKEE.

TPAHCIMOPTUPOBKA W XPAHEHUE

OTnpaBnsis MHCTPYMEHT Ha XpaHeHue, 0Bs3aTenbHO crerka CMaxsTe
Lienb BO U3BexaHue MosiBeHust pxasinHbl. OTNPaBss MHCTPYMEHT
Ha XpaHeHwe, 06s13aTernbHO ONopOXHUTE MacnsHbIi Gak Ans
NPeoTBPALLEHMS YTEUKM.

OcTaHoBWTE YCTPOWCTBO 1 AaiiTe eMy OCTbITb Nepes NOCTAHOBKON Ha
XpaHEHe UNn TpaHCTIopTUPOBKOW. CHUMUTE akkyMynsiTOpHYto batapeto
C ycTpoiicTea

OuncTiTe YCTPONCTBO OT BCEX MOCTOPOHHIUX MaTepuanos. XpaHute

€r0 B NPOXIIafHOM, CyXOM, XOPOLLO NPOBETPUBAEMOM U HELOCTYMHOM
ans feteit Mecte. B Lensix 4ononHUTenbHo 6e30nacHOCTY XpaHuTe
6aTapeto 0TaEenbHO OT ycTpolicTBa.He Aepxute GeH30MMMY psAOM ¢
KOPPO3MIHBIMM BELLECTBAMM, TaKUMU Kak CaZ0Bble XUMUKaTbI Ui
pasmopaxmBatoLas conb. He xpaHuTe Ha OTKpbITOM BO3AYXE.

Meper TPaHCTIOPTUPOBKOM UMK XPAHEHUEM CHEMHOTO YCTPOICTBa
CrieayeT 3akpbiBaTh HanpaBMsoLLYHo KDbILLKONA.

lepen TPaHCNOPTUPOBKOI 3akpenuTe YCTPOCTBO, 4TOBbI HE A0MYCTUTL
€ro nepemeLLeHs U napeHus B Lensix obecneyeHns 6esonacHocTi
nepcoHana unm ycTpoincTBa.

OYUCTKA

OunLLanTe OTBEPCTMS OT MbnK W Ipsi3n. Pyuka [omkHa ObiTb Y1CTONR

1 cyxoi, 6e3 Macna unu cmMasku. [INs O4nLLEHNS UCNOMb3yiATe TONMBKO
MSTKUA MbifbHbIV PACTBOP 1 MATKYHO TkaHb, NOCKOMbKY HEKOTOpble
YMCTSILLIME CPEACTBA M PACTBOPUTENN MOTYT MOBPEANTL NNACTUKOBbIE

1 ipyrue M3onmpoBaHHble fetanu. Cpean Npoyero, K HUM OTHOCHTCS
GeH3IH, ckunuaap, pacTBOPUTENb AN Nlaka, pacTBOPUTENb Arist Kpacky,
XnopcopiepXallme YACTALLME CPEACcTBa, aMMUaK 1 ObITOBbIE YUCTALLME
CpeAcTBa, cofepxaluye ammuak. Hu B koem criyyae He ncnonsayiTe
BOCTINaMEHSIOLLNECS Ui B3PbIBOONACHbIE PacTBOPUTENK BOMN3N
VHCTPYMEHTOB.

TEXHWYECKOE OBCNYXUBAHUE

O6cnyxuBaiiTe CBOH LIEMHYO MUY TOMBKO Y CrieunanicTos n
obpalLanTech ¢ Hel OCTOPOXHO.

BesonacHyio 3aTouKy Lieny pa3peLUeHo BbIMOMHSATb TOrbKO
cneupanucTam. Moatomy Npou3BOAUTENb HACTOSITENBHO PEKOMEHYeT
3aMEHIUTb U3HOLLIEHHYIO UMW 3aTYNUBLLYOCS LieNb HOBOWA, KOTOPYHO
MOXHO nprobpecTu B ceparcHou cryxbe MILWAUKEE. Homep aetanu
HaxoauTCs B TabnuLie C TEXHUHECKMMI XapaKTepuCTKaMu U3OENWi B
[aHHOM PYKOBOZCTBE.

3anuBka cMa304HOro MaTepuana Lienu (CM. UnncTpaunm)

BHUMAHME! Hu B koem criy4ae He npucTynanTe k pa6ore

B OTCYTCTBME CMa304HOro MaTepuana uenu. Ecnu nunbHas

uenb Gyaet pabotaTb 6€3 CMa3ku, TO 3TO MOXET NPUBECTM K
NOBPEXAEHNI0 NUMBHOW WUHbI U NUNBHOI Lenu. Mepea Havanom
paboT ¢ LienHoii NUNoit Heo6xoANMO NPOBEPUTL YPOBEHb
CMa304HOro MaTepuana Ha ykasatene v fanee Aenatb 310
perynsipHo.

[inst obecneyenms 4OCTATOYHOrO KOMMYECTBa Macna Bo Bpems paboTl
creauTe 3a TeM, YTobbl ypoBeHb Macna B 6ake npesbilLan ¥s ero
EMKOCTH.




Mpumeyanue: Mpu 0bpeske BETBEN peKOMEHAYETCS CMa3blBaTh Liemb
MaCIIoM pacTUTENbHOIO MPOMCXoXaeHus. MuHeparnsHoe Macno MoxeT
NoBpeaANTb AEPEBbS. HI B KOEM Cryyae He UCTOMNb3yiiTe OTXOAbI
MaLLWMHHOTO Macna Uiu CIIMLLKOM BSA3KOE Macro. 3To MOXET NPUBECTM K
NOBPEXKAEHMIO LIENHON MNMbI.

OumMCTUTL NOBEPXHOCTb BOKPYT KPbILLIKY TOMMMBHOTO 6aka, 4Tobbl
NpefoTBpaTUTh 3arpsiHEHE.

OTKPYTUTE U CHUMMTE KPBILLKY MAcnsiHOro Gaka.
Hanelite macno B MacnsHbii 6ak, cneas 3a ykasaTenem ypoBHs Macna.

BepHuTe KpblLLKy Ha MECTO U KpEMKo 3akpyTuTe ee. Ecniu Macno
MPONUIOCh, BEITPUTE €r0.

Lienb 1 wuHa nunbl

IMocne HeCKOMbKMX YacoB 1CMONb30BaHNS CHSTb KOXYX NpUBOaA,
HanPaBnSIHoLLYIO W LieMb, O4MCTUTB UX MATKOW LETKON. YOeauTbes, YTo He
3arpsi3HEHO CMa3oyHOe OTBEPCTME Ha NUMbHON LKHE. Mpu 3ameHe Lenu
PEKOMeHAYeTCs OTKMABIBATb LLKHY MMbl CHU3Y BBEPX.

VIHCTPYKLMM N0 3aMeHe HanpaBnsIoLLEN LUKHBI 1 LieN MOXHO HanTV B
pasgene «C6opka» 1 B pasnene UnmiocTpaLyii.

BHUMAHUE! Mo npnymnHe 3aTynneHHo! unu HenpaBunbHO
3aTO4YeHHOW Lienu ABUraTeNlb MOXeT Pa3BUThb CIULIKOM BbICOKYIO
CKOPOCTb M B KOHEYHOM CYeTe CUNBbHO NOBPEAUTLCS.

BHUMAHUE! HenpaBunbHo 3aTo4eHHas Lenb NOBbIWAET PUCK
oTCKOKa.

BHUMAHUE! Ecnu noBpexaeHHas uenb He GyaeT 3ameHeHa unm
OTPEMOHTUPOBAHA, 3TO MOXET CTaTb NPUYNHON CePbe3HO TPAaBMbI.

BHUMAHUE! MunbHas uenb siBnsietcs octpoi. Mepen
obcnyxmBaH1eM Lienu obs3aTenbHO HageBanTe 3aluTHbIe
nepuarku.

OCMOTp M OuMCTKa TOPMO3a Lienn

TMocTOsHHO NoAAEPXVBAIiTE YACTOTY MexaH13Ma TopMo3a Lienu,
CMaxuBas 3arpsi3HeHst CO 3BEHbEB NMPY MOMOLLM LUETKM.

lMocne o4mcTky 06sI3aTeNnbHO NPOBEPLTE (YHKLMOHAMNBHOCTL TOPMO3a
Lenm.

[lononHuTenbHYI0 MHAOpMaLMIo cM. B pasaene «Mposepka 1
3a7ie/iCTBOBaHIE TOPMO3a Lienk» 3TOr0 PyKOBOACTBA.

06cnyxXuBaHue HanpaBnstoLen WKHbI

Ecrnv Ha HanpaBnsioLLei LUMHE UMEIoTCs NPU3HaKy M3HOCa, NPOBEPHYTH
LUMHY CHW3Y BBEPX NO NN, YToBbl KOMNEHCMPOBATL M3HOC U MPOLATUTL
CPOK CRIyObl LMHBI. [oCre CMomnb30BaHNs O4MLLATS LWMHY 1 MPOBEPSTL
€€ Ha NpeMET 13HOCa 1 MOBPEXAEHWIA. VICTUpaHue uiv 3ayceHubl Ha
LUMHaX SIBNSIOTCS HOPMaIbHBIMU SIBNeHNsIMU U3Hoca. CriaxmBaTh Takue
[eheKTbl HAMUIMBHYKOM N0 MEPE WX MOSIBNEHNS.

Hanpagnsiowe WiHbl

@0

Q

LLnHa, umetoLasi NtoBoit 13 creayoLLyx edeKToB, NOANEXNT 3aMeEHE:

* W3HOC Ha BHYTPEHHE CTOPOHE HanPaBnSIoLLEN LUMHbI, KOTOPbIN
MO3BOMSET Lienu NOBOPa4MBATLCS BOOK.

+ HanpaensioLas LnHa norHynack.

* HanpagnsioLLas LWnHa noTpeckanachs 1nm cromanacs.

¢ LvHa pa3xanace.

ExeHenenbHO cMa3blBaTb HanpaBnstoLLe LKHBI C LIEMHbIM KONecom

BBEPXY C MOMOLLIbIO CMA304HOTO LUMPHLIA B COOTBETCTBYIOLLEI TOUKe

CMa3biBaHWS. [OBEPHYTb HANPABMSIOLLYIO LWMHY W YOEAUTLCS, YTO TOUKN

CMa3K/ M CaMM LUIMHbI HE 3arpsi3HeHbI.

P08]

OCMOTp W OYUCTKa TOpMO3a uenun

MocTosiHHO noquep)maame YMCTOTY MEXaHU3Ma TOpMO3a Lienu,
CMaxuBas 3arpsi3HeHUsa Co 3BEHbEB MPY MOMOLLM LLIETKN.

[Nocne o4ncTkn 0653aTensHO NPoBepLTE (DYHKLMOHANBHOCTL TOPMO3a
Lenu.

[lononHuTenbHyto Hchopmaumio cM. B pasaene «[posepka n
3a[e/iCTBOBaH1e TOPMO3a Lieni» 3TOr0 PyKOBOACTBA.
Mpachuk npoBeaeHus TexobenyxvBaHus

I'IepeqmcneHHble HWXe pa6OTbI HeobxoanMo NpOBOAUTL He pexe OAHOro
pasa B AeHb.

CmasblBaHe LWnHbI nepen KaxabIM 1CNonb30BaHNeM

HatsbxeHve uenu nepen KaxabiM UCnonb3oBaHnem, n

[fanee perynsipHo

3arouka Lenn nepen KaxabIM UCNOSIb30BaHNEM,

BU3yarnbHas NpoBepka

[Insi nOBpEeXAEHHbIX AeTaneil  nepes KaxabiM UCMoNb30BaHNEM,

BU3yarnbHada npoBepka

[ns Nnoxo 3akpenneHHbIX
KpenexHblx feTanen

nepez KaxabiM UCTIONb30BaHNEM,
[MpoBepka v ouncTka

MunbHas WwuHa nocne Kaxaoro 1cnonb3oBaHna,

npoBepKa 1 04UCTKa

Bcsi nuna yepes kaxable 5 yacos pabotbl, ocne
KaXX[oro UCronb30BaHWs, NofHas

nposepka

OYHKUMOHMPOBAHME TOPMO3a  NEeper KaablM UCTONb30BaHUEM,
Lenu lpoBepka 1 ouncTka

Topmos Lenu

[NOMONHUTENBHLIE MPUHALNEXHOCTH

[Monb3yiiTech akceccyapamu 1 3anacHsimu YacTamu Milwaukee. B cnyvae
BO3HWKHOBEHWSI HEODXOANMOCTY B 3aMeHe, koTopast He Gbina onvcaxa,
obpaLLaiiTech B OfWH 13 CEPBUCHBIX LIEHTPOB M0 06CIyXM1BaHWIO
3neKTPOUHCTPYMeHToB Milwaukee (CM. CMCOK CEepBMCHBIX OpraHM3aLii).

[Mpu HeOBXOANMOCTH, Y CEPBUCHON CITYXBbl MMM HENOCPEACTBEHHO

y chvpmbl Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strae 10, 71364,
BuHHEHzeH, MepmaHusi, MOXHO 3anpocuTh CHOPOYHBIA YepTex
YCTPOIACTBA, COOBLLMB €r0 TV U LUECTU3HAYHBIV HOMEP, YKa3aHHbIA Ha
upmeHHoit Tabnnuke.

yepes kaxable 5 Yacos paboThbl

3anyacTu (HanpaBnALWan U Luenb)

[MpoussoguTens Milwaukee OREGON
Llenb 325 x 508 x 1.3 4932498791 95TXLO78XTR
Hanpagnsiowas 20/50 cm 4932498790 646630

Llel'lb W HanpasnawLme LWWHbI OOMKHbI ObITb OZIHOro npowussoauTens (CM.
KOMGMHaLLMVI, npueedeHHble BbILIJe).

CUMBOIbI

I'Ip00b6a BHMMATENbHO NPOYECTb UHCTPYKLWIO N0
MCNonb30BaHWI0 Nepes UCnonb3oBaHNeM MHCTPYMEHTa.

OCTOPOXHO! MPEAYNPEXAEHME! ONMACHOCTb!

BbIHbTE akkyMynsiTop 13 MalUWHbI Neper; NPoBEAeHNEM C
Helt Kakux-nmbo MaHUNynsLuiA.

i >

HapeBartb 3alnTHbIE nepyarku!

PYCCKUU D)

GO

&) Lm
106:

Bcera HocuTe 3aLUTHYHO OAEXaY U MPoyHyto 0yBb.

Hapnesarb Kkacky.
HocuTb cpencTBa 3awmThi cyxa.
HapeBaTb 3alLUUTHbIE O4KY.

Bceraa HocuTe 3alLuTHYI0 onexay U NpouHyto obysb.

YctaHoBuTe Topmo3 Lieny B noauumio RUN («pabota»).

YcTaHoBUTE TOPMO3 Lienn B no3uumio BRAKE («Topmos»).

VHCTPYMEHTOM Henb3si Nonb3oBaThCst OAHON PyKOW

PaBotas ¢ MHCTPYMEHTOM, BCETAa AepXiTe ero ABymst
pykamm

[pu paboTe ¢ NMNoit niogsiM cneayeT HaxoAUTLCS Ha
paccTosiHUM He MeHee 15 MeTpoB.

OMACHO BHumatve! Otaava.

Mo BO3MOXHOCTY He KacaTbCs OCTPUA LLIKHBI NUIbI.

Topmo3 uenn PASBNTOKMPOBAH / 3ABITOKMPOBAH

Bauyok cmaso4Horo Macna Ans uenu.

HanpagneHue gBIKeHVs Lienu.

OTperynmposaTb HaTshkeHue Lenu.

KHonka BKNKOYeHUs nnTaHns

[Monb3oBaTbCs BO Bpems Aoxas 3anpeluaetcs. He
OCTaBMsiTb MHCTPYMEHT MO, JOKAEM.

B cootBeTCTBUM C JaHHO! TabnnuKoM rapaHTUPOBaHHbIA
YPOBEHb 3BYKOBOW MOLLHOCTK cocTaenset 106 ab.

TMpUHAANEXHOCTY - B CTaHAAPTHYIO KOMMMEKTaLMIO He
BXO[T, NOCTABNSIETCS! B KAYECTBE A0NONHUTENBHOM
MPUHAGMEXHOCTA.

L max
V0 max

C€

UK
CA

FAL

PYCCKUA

He BbibpacsiBalite otpaboTaslume 6atapeu,
3MeKTpUYECKOe 1 3MeKTPOHHOe 060pyAOoBaHMe BMECTe

C HEOTCOPTMPOBAHHbIMY GbITOBBIMI OTXOAAMM.
OtpaboraBLuve GaTapew, a Takke aneKTpudeckoe

1 3NeKTPOHHOE 060pYyLOoBaHIE AOMKHbI ObiTb
YTUMN3MPOBAHbI OTAEMBHO.

Otpaboraslune Hatapeu, akkyMynsTopbl U UCTOYHUKM
cBeTa HeobXoMMO NpeaBapUTENbHO U3BMeYb 13
obopynoBaHus.

3a fononHUTENbHONM MHAhopMaLMei No YTUIn3aLum 1
cBopy obpaTuTeCh B MECTHbIE MyHULMNAMBHbIE OpraHb!
VN B PO3HIYHBIA MaraauH.

HopmaTBHble TpeboBaHIs B HEKOTOPLIX PeruoHax

MoryT 06513b1BaTb PO3HUYHBIE MarauHbl becnnatHo
YTUAM3MPOBaTb OTpaBGoTaBLLEE SNEKTPUYECKOE U
3reKTpoHHOE 0GopyoBaHHe, a Takke oTpaboTaBLLMe
6aTapem.

[NoBTOPHOE MCMONb30BaHMe 1 NepepaboTka oTpaboTaBLLMX
Batapeli, a Taloke CTaporo 3n1eKTPOHHOTO 1 AMEKTPUYECKOro
060pya0BaHHsi NO3BONSIET CHI3UTL NOTPEBHOCTb B
CbIpbEBbIX PECypcaX.

OtpaboraBLuve Gatapen conepxar cpeay NpoYero NUTuiA,
a ANeKTPOHHOE 1 AMeKTpuYeckoe oGopynoBaHne —
LieHHble nepepabatbiBaeMble MaTepuansl. OfHako npu
HeHaanexatlein yTunn3aLum AaHHbIe KOMMOHEHTbI MoryT
HaHEeCTV Bpez OKpYXXaloLLeil Cpesie 1 3A0POBbIO YenoBeka.
Ypanute KoHbaeHUmManbHyo MHpopMaumio ¢
0bopyAoBaHMs MY ee Hannumuu.

[nvHa WiHbl

CkopocTb Lenu 6e3 Harpysku

Yncno obopotos Ge3 Harpysku

Hanpsixerne

[MoCTOSAHHbIN TOK

EBponeiickuit 3Hak CoOTBETCTBUS

BpuTaHckuin 3Hak CooTBETCTBUS

YKpauHCKuiA 3HaK COOTBETCTBUSA

EBpoaauarckuii 3HaKk COOTBETCTBUSA




Tun BepwxeH TpuoH
[pon3BoaCTBEH HOMEP 5035 09 01 XXXXXX MJJJJ
HanpexeHue Ha batepusTa 2x18V=
OBopoTH Ha npaseH xoa 0-7400 min*
HeHaToBapeHa CkOpOCT Ha Bepurata 14,3 mis

3b6um Ha BepuraTa (BogeLLyM 3BeHa) 39

CTbnka Ha Bepurata (HUCbK npodun)

8,3 mm (0,325")

LLInpvHa Ha kaHana Ha LwnHaTa (pa3Mep)

1,3 mm (0,050")

Tun Bepura

Oregon 95TXL078

Bpoit 3b6u Ha 3b6HOTO Koneno / CTbnka Ha 3bBHOTO koneno -->

78,3 mm (0,325")

[bmK1Ha Ha HanpaBnsBallaTa LWuHa 508 mm
M3non3eaema gbimkuHa Ha psisaHe 482,6 mm
BmecTMOCT Ha MacneHusi pesepeoap 169 ml
Terno cwvrnacHo npoueaypara EPTA 01/2014 2x (2.0 Ah ... 12.0 Ah) 8,1kg...10,42 kg
Terno 6e3 HanpaBnsBaLla LWWHA, BEpUra, Macno, akymynatopHa barepus 6,9 kg
Terno Ha akymynatopHata 6atepus (M18B2 ... M18HB12) 0,43kg ... 1,59 kg
[MpenopbynTENHa OKONHa Temnepatypa npu pabota -18...+50 °C
[penopbYMTENHM BULOBE aKyMynaTopHu GaTtepum M18...

[penopbynTenHu 3apsaHn yeTpoiicTea

M18..., M12-18..., M1418...

WHdopmaums 3a wyma: ViamepeHnTe CTOHOCTH ca NonyyeHm
cbobpasHo EN 62841
OLieHeHOTO C A HYBO Ha LLUyMa Ha ypesia € CbOTBETHO:

PaBHuLLe Ha 3BykoBOTO HansraHe / HecurypHoct K 85,0 dB(A) / 3 dB(A)
PaBHuLLe Ha MoLLHOCTTa Ha 3ByKa / HecurypHoct K 98,7 dB(A) / 3 dB(A)
[a ce Hocu npeanasHo cpeAcTBo 3a cyxal
WHdpopmauus 3a Bubpaumute: OBLLMTE CTOIHOCTY Ha BUGpaLMnTe
(BeKTOpHa Cyma Ha Tpu MOCOKM) Ca onpesienern B cboTeeTcTame ¢ EN 62841.
CroitHoCT Ha emmcum Ha BBpauumTe a, / HecurypHoct K 8,5 m/s?/ 1,5 m/s?

FN BHUMAHUE!

lMocoyeHnTe B HACTOSALMS MHCHOPMALIMOHEH NIUCT HIBA Ha BUGPaLM 1 LyMOBM eMUCIKN Ca M3MEPEHU B CbOTBETCTBMNE CbC CTaHAAPTU3NPAHO
13nuTBaHe, npefoctaBeHo B EN 62841, n Morat Aa ce M3Non3ear 3a cpaBHABaHe Ha €4uH MHCTPYMEHT C Apyr. Te MoXe CbLLO Taka Aa ce 13non3sar 1

3a NpeABapuTenHa OLeHKa Ha 13naraHeTo Ha BPeAHU Bb3eiCTBIs.

[leknapupaHuTe HBa Ha BUGPALIM W LUYMOBY EMUCHM CE OTHACST 33 OCHOBHUTE MPUMOXEHUS Ha MHCTPYMeHTa. Ako 06aye MHCTPYMEHTBT Ce 13non3sa
3a [Ipyrv MPUNOXEHIS,, C ApYTY MPUCTIOCOBNIEHNS W He Ce MOALbPXa A06Pe, HUBaTa Ha BUGPALMY 1 LLIYMOBM EMUCUM MOTaT fia Cca pasnuyHu. Tosa
MOXe 3HauYMTENHO Aa NOBULLIM HUBOTO Ha WU3naraHe Ha BpeaHM Bb3AelcTBus 3a oblLuaTa NpoSbIKUTENHOCT Ha paGoTata.

|-|pI/I OLIeHKa Ha HMBOTO Ha u3naraHe Ha Bb3AeNCTBUETO Ha Bmﬁpaumm W lWyM cnefga CblUOo Taka Aa Ce B3eMe Npeasua BpeMETO, Npes KOETo
WHCTPYMEHTBT € U3KIH0YEH MU Npe3 KOeTo € BKITHYEH, HO He Ce 13nonsea. ToBa MOXe 3Ha4YNTENHO Aa NOHWXW HXBOTO Ha U3naraHe Ha BpeaHn

Bb3AENCTBMS 3a ObLLaTa MPOLLITKUTENHOCT Ha paboTara.

OnpegeneTe AOMbIHUTENHI MEPKM 3@ BE30MACHOCT 3a 3aLUMTa Ha OnepaTopa OT BL3AEHCTBUETO HA BUGPALMMTE /MW LuyMa, KaTo HanpuMep
MOAAPBKKA Ha MHCTPYMEHTA M MPUCMIOCOBNEHNSTa, NOALbPXAHETO Ha TONMHATA Ha PbLETE 1 OpraHu3aunsTa Ha padorara.

E BHUMAHMWE! Mpouetete Bcuukm ykasanus sa
6e30MacHOCT, MHCTPYKLMM, UMIOCTPALMK U crieumudmrKaLmm

3a TO3M eNeKTPONHCTPYMEHT. [pomyckITe Mpy cria3BaHe Ha
MPUBEEHITE MO-A0MY YKa3aHs MOTaT Aa [JOBEAaT A0 TOKOB YAap,
nioap W TeXKU TPaBMu.

3anaseTe Teau MHCTPYKLMM M yKa3aHUsl 3a 6e30NacHOCT 3a
6baewm cnpaBku

OBLUM MHCTPYKLINW 3A BE3OMACHOCT MPU PABOTA C
BEPWXHWA TPUOH

TpbXKTe BCUYKM YaCTyW Ha TANOTO CY Aaneye Bepurara Ha BepUKHUS
TPUOH, AoKaTo Toii paboTu. Mpeau Aa CTapTUpaTe BEPWKHIS TPUOH,

ce yBepeTe, Ye ToW He e B jocer ¢ HuLwo. Mur HeBHUMaHVe npu paboTta ¢
BEPWKHIS TPUOH MOXe [ia A0BEfe 40 3annuTaHe Ha ApexuTe Ui Yact ot
TANOTO BbB BEpUraTa Ha TPUOHa.

BuHaru xBaluaiTe BEpUXKHUS TPUOH C AiCHaTa CH pbka 3a 3aAHaTa
PbKOXBATKa U C NiiBaTa CW pbka 3a NpeaHarta pbkoxearka.
XBalLL@HETO Ha BEPYKHUS TPUOH HA0BPATHO YBENN4YaBa pycka OT

510) 5

HapaHsiBaHe 11 3aToBa criefjga Aa ce 13bsrea.

[pbXTe BepKHUS TPUOH €AUHCTBEHO 33 U30ONUpPaHUTe
NOBBLPXHOCTM 3a XBalyaHe, 3aLoTo e Bb3MOXHO NpH psizaHe Aa
3aKauuTe CKpUTH NPOBOAHMUM. [1py BN3aHe B 10CET C NPOBOAHIK MOA,
HanpexeHue Mo HeM3onMpaHuTe YacTu Ha TPUOHA MOXE fia NpoTeYe TOK,
KOIATO Aa MPUYMHY eNeKTPUYECKM yaap Ha onepatopa.

HoceTe 3awmTHu ounna. MpenopLUUTENHO € HOCEHETO U Ha
[DOMbHUTENHM 3alMTHY CPEACTBA 3a YIWNTe, rnaBsaTa, pbuere,
Kpakata 1 cTbnanara. MofxozsiuuTe cpeacTea 3a 6e3onacHocT e
HamansT pucka OT HapaHsiBaHe OT XBbpYaLLyl OTIIOMKV MK MY CllyyaeH
[0Cer C BepuraTa Ha TpuoHa.

He u3non3Bgaiite BepyXHUS TPUOH Ha ABPBO, Ha CTbNIGA, Ha NOKPUB
MNK Ha HecTabunHa onopa. V13non3BaHeTo Ha BEPYKHNS TPUOH Mpu
TakvBa YCroBUS MOXe fia [IOBENE [0 CEPUO3HU HapaHsBaHuS.

BuHaru cTbnBaiiTe 3apaBo v paboTeTe ¢ TPUOHA CaMo KOraTo CTe
3acTaHany BbLpXy HeMOABWKHA, 34paBa U paBHa NOBLPXHOCT.
XrTb3rasuTe 1 HeCTaBUITHI NOBBLPXHOCTM MOraT Aa AoBeaar Ao aryba Ha
PaBHOBECHE UMM Ha KOHTPON Haj} BEPYXKHNS TPUOH.

KoraTo pexeTe KnoH noa HanpexeHue, BHUMaBaiTe npu

OTCKaYaHeTo My, KoraTo ro npepexere. Korato HanpexeH1eTo Ha
KrnoHa ce 0cBo60AM, KNOHBT NOA HanpexeHue Moxe Aa Bu yAapu niinun
na Bu Hakapa pa 3ary6v1Te KOHTPON Haf BEPWXHUSA TPUOH.

BbaeTe M3kNOYUTENHO BHUMATENHM, KOTaTo pexeTe XpacTn u
dupaHkn. BepyxHUAT TPMOH MOXe Aa ce OnfeTe B KnoHaka 1 aa
oTCKouM KbM Bac nnm ga By n3saam ot paBHoBecue.

HoceTe BepyxHMs TPUOH, Crea KaTo CTe Fo U3KIHYUIM 1 KaTo ro
ObPXUTE 3a NpeHaTa pLKOXBaTKa, Aaneye ot Tanoto cu. Korato
TpaHCNopTUpaTe UM ChXpaHABaTe BEPUXXHNUSA TPUOH, BUHArM
NOCTaBANTE 3aLMTHUA KOXYX Ha BOAeLaTa WwiHa. MpasuniHoTo
GopaBeHe C BEPYXKHUS TPUOH LLe HaMani BEPOSTHOCTTa OT CriyyaeH
[0Cer C ABMKeLLaTa ce Bepura Ha TpMoHa.

CrienBailTe MHCTPYKLMUTE 32 CMa3BaHe, HaTAraHe Ha Bepurara u
noaMsiHa Ha WwuHata u Bepurara. Hegobpe obTerHatara unu cMasaHa
BEpUra MOXe fia Ce CKbCa W fia YBEMYM BEPOSTHOCTTA OT OTKAT.

PexeTe eAMHCTBEHO AbpBa. He 3non3aBanTe BEpUXHUS TPUOH 3a
HenpeaeuaeHu uenu. Hanpumep: He U3NON3BaNTe BEPYKHNS TPUOH
3a psi3aHe Ha MeTan, nnacTMaca, 3uaapusi Unu Apyry CTPOUTENHN
maTepuanu, pasnuyHu oT ALPBO. V3M0N3BaHeTo Ha BEPUXKHUS TPUOH
32 Pa3NuYHI OT ykasaHuTe JEHOCTU MOXe fia OBEE 0 OMacHOCT.

He ce onuTBaiiTe aa oTceyeTe AbPBO, 663 Aa pasbupate CBbp3aHUTe
C TOBa PUCKOBE M HaYMHUTE 3a TAXHOTO U3bsreawe. Mpu oTCYaHETO
Ha [1bPBO MOTaT [1a Bb3HUKHAT CEpHO3HN PUCKOBE KaKTO 3a onepartopa,
TaKa 11 3a CToALMTE Habrn3o nuua.

MpryYnHK 3a OTKaT M HAYMHM 32 NPEAOTBPATABAHETO MY:

OTKaT MOXE fia Ce Momy.u, KoraTo rmaBaTa Ha BofeLlara LuMHa ce Aonpe
[0 AbPBOTO WM KOraTo TO Ce 3aTBOPY U NPUKNELLM BEpUraTa B npopesa.

Mpv fonup Ha BbpXa Ha Bepurata Moxe Aa Bb3HUKHE BHe3anHa obpatHa
peaKLys, NPy KoSITO BOELLATa LMHA [ja OTCKOUY Harope 1 Hasag KbM
oneparopa.

[MpukneLBaHeTo Ha BepuraTa KbM rmaBata Ha BofellaTa LUMHa MoXe fa
NPUYUHK PA3KO U3TNackBaHe Ha LWWHaTa Hasad KbM oneparopa.

Bcsika oT Tean peakuym Moxe Aa By Hakapa fja uary6ute koHTpon Hag
TPpUOHa, KOETO Aa foBeze [0 Cepyo3Hy HapaHsiBaHus. He pasuuTaiiTe
©[IMHCTBEHO Ha YCTPOIACTBaTA 3a 6e30MacHOCT, BrpafeHy B TPUOHa.

OTKaTbT € CMEACTBIE OT HEMPABUMHOTO W3NON3BaHE UMW HEMPaBUIHN
npoLiesypy Unn ycnosus Ha paboTa ¢ ypeaa v Moxe fia Gbae naberHar
npy cbbrioaasaHe Ha cneaHuTe NpeanasHu Mepkiu:

[pbXTe 3ApaBO MHCTPYMEHTA, KaTo CKIKYBATe NanuuTe U NpLCTUTE
1 Ha ABETE CH pbLie OKOJO APBLKKUTE Ha TPMOHA U MO3NLIMOHUpaTe
TAMNOTO W pbLieTe CM Taka, Ye Aa MoXeTe Aa NPOTUBOCTOUTE Ha
oTkaTa. OnepatopbT MOXe fia KOHTPONMPa CUINTE Ha OTKaT, aKo e B3en
MOAXOASLUYM NPEANasHM Mepky. He nyckaiTe BEPWKHIS TPUOH.

He ce npecsiraiiTe TBbpAe MHOTO U He pexeTe Haj BUCOYMHATA
Ha pameHeTe cu. ToBa noMara 3a NpesoTBpaTABaHe Ha HexenaH
J0CEr C [aBaTa Ha LUMHATa 1 YIecHsIBa yNpaBreH1eTo Ha TpUoHa B
HEenpeaguaeH! cUTyaumm.

W3non3BaiTe eAUHCTBEHO NOCOYEHUTE OT npousBoauTens pesepBHA
LUMHU U BEPUTU. Pa3nuyHu oT TSX BOAELM LUMHK Unn Bepuru morart ga
NPUYKUHAT CKbCBaHe Ha Bepurata ninu oTkar.

CrepBaiiTe yka3aHWsiTa Ha NPOM3BOAMUTENS 3a 3aTOYBaHe
nopApbLXkKKa Ha BepuraTta Ha TpuoHa. HamansisaHeto Ha AbnbounHata
Ha OrpaHU4UTENMUTE Ha MOAABAHETO (,4MCTauNTE") MOXKE i MPUYMHY
no-rofsiM oTKar.

CrnepBaiiTe BCUYKW MHCTPYKLMK, KOraTo NOYUCTBaTe 3aceaHan
MaTepuar, korato CbXpaHsiBaTe Unu ob6cnyxBate BepKHUS
TpuoH. MpoBepsiBaiiTe Aanu ypeabT e U3KMIoYeH U GatepusTa My
€ U3BajeHa. Heo4akBaHOTO BKIIOYBAHE Ha BEPUKHUS TPUOH, [10KATO
rnoymMcTBaTe 3aceaHan Matepuan unu okaro ro obenyxeare, Moxe fa
[10Beze A0 CEPUO3HN HapaHsIBaHWS.

ONBJIHUTENHU YKA3AHWUA 3A PABOTA U BE30MACHOCT

Korato nonaeate ypeaa 3a NpbB MbT, e NPEMOPBLUUTENHO [Ja pexeTe
TPYNUTE, KaTo v NocTaBsiTe BbpXy Marape 3a psidaHe Ha abpea unv
BbPXY Onopa.

TMpoBepeTe fani BCUYKM NPeAnasuTeni ca NocTaBeH NpaBuiHo 1 ca B
[106po CbeTosiHMe.

PaGortewyymte ¢ BepxHus TpUoH Nuua Tpsioea Aa Gbaar B 4o6po 3apase.
BepwxHUST TPUOH € TeXbK, 3aToBa onepatopbT TpsibBa 4a Ma 30paBso

C 3t

TENOCNOXeHne.

OnepatopbT Tpsiba fja € HaLwpex, f1a uMa 4OBPO 3peHUe, MOABIKHOCT,
paBHoBeCHe 1 Aa GbAe cpbyeH. Mpu KakeuTO 1 12 BUNO ChMHEHWS, He
paboTeTe ¢ BEPUKHUS TPUOH.

He 3anoyBalite Aa 13nonaearte BEpYKHS TPUOH, Npeav Aa cTe
pasqm1cTUIM paboTHaTa MNoLL, Npeau Aa ce NoACUrypunv 3apasa
MOBBLPXHOCT 3a CTbMBaHe, KaKTo 1 Mpeau 4a UMarte niaH 3a Gbp3o
oTAaneyasaHe OT NafaloTo AbpBo. [1aseTe ce oT M3XBbPIAHUTE OT
TpWOHa CMa3ka U [TbPBEHU CTHPrOTUHM. AKO € HeOOXofMMO, HoceTe
Macka uni pecnmparop.

He pexeTe 11031 Wnu H1Ucka pacTUTENHOCT (C AMaMEeTbP Nog 75 Mm).

o Bpeme Ha paboTa BiHar APLKTE BEPUKHUS TPUOH C BETE CY pbLE.
CkritouBaiTe 34paBo nanuyTe U NPLCTUTE CY OKONO APBXKIATE Ha TPUOHA.
[lisicHaTa Bu pbka TpsiGea fia ibpXku 3aaHaTa pukoxsarka, a Nsisata —
npeaHara.

Mpeav fa cTapTupate BEPKHUS TPUOH, CE YBEPETE, Ye TOl He e B Jocer
C HULLO.

He npaBeTe HUKaKBI M3MEHEHNS O BEPWKHISA TPUOH U He 10
3non3BaliTe 3a 3axpaHBaHe Ha NpucriocoBreHNs N Ypeau, KOUTo He
ca pa3peLLeHm OT NPOM3BOAUTENS.

Briuso fjo onepartopa TpsibBa fja MMa KOMNIEKT 3a MbpBa MOMOLL,
Ch/ibpXalLl NPEeBPb3KY 3a FONEMI PaHy 1 CPEACTBO 3a NpUBNYaHe Ha
BHUMaHMeTO (Hanp. cBupka). B Grinsoct Tpsibea Aa ce Hammpa 1 no-ronsm
1 no-gobpe 06opyaBaH KOMMNEKT.

HEI'IPBBVIJ'IHO HaTerHara sepura MOXe [a uarnese OT Hanpas/aBallara
LWMHA 1 [a NPUYKMHN TEXKO HapaHABaHe Ui CMbPT. [bmxuHata Ha
Bepurata 3aBuCK OT Temnepartypara. PenosHo npoaepﬂaaﬁTe HaTAraHeTo
Ha Bepurata.

3arnosHaiite ¢ Balunsi HOB BEPUKEH TPMOH, JOKATO HANPaBHTE HSIKOMKO
06yKHOBEHM NMpope3a B Ge3onacHo 3akpeneHo 4bpso. [paseTe ToBa
BMHAru, Korato He CTe W13Momn3Banil BEPWKHUS TPUOH NPOALIDKUTENHO
Bpeme. 3a ja HamanuTe pucka OT HapaHsiBaHe Npy [0CET C ABUXELLMUTE
C€ YaCTy, BUHarM U3KIo4BaiiTe MOTOPa, MOCTaBsiTe CnpaykaTa Ha
Bepurata, ussaxgante GatepusaTa u ce yBepsiBaiiTe, Ye BCUUKM [BUKELMN
Ce yacTvi ca crpenu, npeau fa:

noyucTeare ypeaa unu OTCTpaHsaBare 3aapbCreaqe,

0CTaBsiTe MalLmHaTa 6e3 Haasop,

nocTaedATe Unu ceangare I'IpVICﬂOCOﬁJ'IeHIAﬂ,

npoeepsiBaTe MallnHaTa Unn U3BbpLiBaTe [ieiHOCTI MO HeiHaTa
NOAAPBXKA.

PasmepbT Ha paboTHaTa 30Ha 3aBucy OT paboTtata, KOSTO Lue Ce BbpLUM,
KaKTo 1 OT pa3mepa Ha AbPBOTO UMK MaTepuana, KoiiTo Lle Ce pexe.
OTCKyaHeTo Ha AbPBO HanpuUMep Wanckea no-ronsiMa pabotHa 3oHa ot
psi3aHeTo Ha Apyr MaTepuan, Hanpumep CPe3oBe 3a Pa3TpyrneaHe 1 ap.
OnepatopbT TpsibBa Aa € HasCHO C BCUYKO, KOETO Ce cryyBa B paboTHata
30Ha 1 [1a MOXeE Aa ro KOHTPOnMpa.

He pexeTe, kaTo 3acTaBate yCropegHO Ha BoAeLLaTa LWnHa 1 Ha
Bepwrara. 1o T031 HaumMH, ako Ce NONyyM OTKaT, Lie MoxXeTe Aa u3berHete
focera Ha Bepurata ¢ Bawwata rnaea unu tano.

He fBuxeTe TpWoHa Hanpes — Ha3az, 0CTaBeTe BepuraTa cama aa
cBbpLUM paboTara. [JpbXTe Bepurata HatoueHa 1 He ce onuTeaiiTe Aa 9
HaTiickaTe, 3a Aa Brese npes npopesa.

He HaTuckaliTe TpoHa B kpas Ha npopesa. bbaeTe B roToBHOCT Aa
rioemeTe TEeXeCTTa Ha TPUOHa, KoraTo npepexe AbPBOTO U ce 0cBOGOAM.
HecnasBaHeTo Ha Te3u npasuna Moxe Aa AOBEAE 40 CEepHO3HO

He u3kniouBarite TPUOHa NO cpefaTta Ha PA3aHETo.

[IpbXTe ro BKIKOYEH, [JOKATO He ro 13BaguTe OT npopesa. He sanbearite
nyckoBusi GyTOH Mpy paGoTa Ha pbyeH KOHTPOT.

Mpenv 3anoyBaHe Ha kakeuTo € fja e paboTv No MalLMHaTa 13Basete
akymynaropa.

Mpepynpexnenue! 3a fa n3berHete onacHOCTTa OT Noxap,
npeau3BIKkaHa oT KbCO CbeaMHEHME, KakTo 1 HapaHsiBaHusTa 1
NOBPEAVTE Ha NPOAYKTa, He NOTansNTe MHCTPYMEHTa, CMeHsiemaTa
akyMynaTopHa baTepust unu 3apsigHoTO YCTPOVCTBO B TEYHOCTY U CE
TOTpUXKETE B YPEANTE W akyMynaTopHuTe 6aTepum a He nonagar
TEYHOCTU. TEYHOCTUTE, MPEAU3BUKBALLM KOPO3WS UMM MPOBEXAALLN
€NeKTPUYECTBO, KaTo ConeHa BoAa, OnpeeneHu Xumukany, ubensatuy
BELLECTBa Wnk MPOAYKTY, ChibpxalLy M3DernBaLLy BeLecTsa, Morar fa
Npeau3BIKaT KbCo CheaMHEHMe.

Akymyratopu ot cuctemara M18 fa ce 3apexaar camo Chbe 3apsigHu




ycTpoiicTBa 0T cuctemata M18 laden. [la He ce 3apexaat akymynatopu
OT AAPYTY CUCTEMM.

Hukora He oTBapsiiTe akymynaTopHuTe Gatepun 1 3apsigHUTE yCTpoiicTBa
11 TV CbXpaHsiBaiTe Camo B Cyxv nomelLeHus.. Maaete ot Bnara.

OTTnackBaHe 1 NpuapbLNBaHe

PeaktuBHaTa cuna e BuHaru obpatHa no nocoka Ha nocokarta Ha
DBVKeHWe Ha BepuraTa. 3aToBa onepaTopbT Tpsibea ja 6b/e B roToBHOCT
[ia ynpaBnsiBa CTPEMEXa Ha MalLvHaTa Aa ce npugbpna Hanpeg,

KoraTo pexeTe C [JONHIS kpail Ha LIMHaTa, U A Ce u3Tnacka Hasag (KbM
onepaTopa), orato pexeTe C ropHUst Kpa.

-2 STy
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lMocoka Ha
BbpTEHE

Peakuus

3aknelBaHe Ha Bepurara B npopesa

V3krtoyeTe TproHa 3a KroHu 1 ro obesonacete. He ce onuTeaiTe

CbC C1Na fia 13BaauTe Bepurata W LWnHaTa oT npopesa, Thii kato nva
BEPOSITHOCT Bepurata fia ce ckbca, Aa ce U3veTHe Hasaf v Aa Bu
yaapw. Taan cuTyaunst 061KHOBEHO Bb3HMKBA, KOraTo AbPBOTO He €
3akpereHo npasuHo, a ToBa kapa Npopesa Aa Ce 3aTBOpu MoA HaT1cka
11 Aa npuLmne Bepurata. AKo Cref perynupaHe Ha onopata Bepurata

1 WKHaTa He ce 0cBOBO/SAT, N3Mon3BaiiTe AbPBEHI KIMHOBE MK NIOCT,
3a fla pa3TBopuTE Npopesa v Aa ocBoboauTe TpUoHa. Hukora He ce
ONMTBaNTE fja BKITKOYBATE TPUOHA 3a KIOHM, KOraTo BoAeLLaTa LuvHa ce
Hamupa BbTpe B NPOpe3 1Nk paspes.

Mpunnb3BaHe/oTckavaHe

AKO TPUOHBT He ycriee fia ce Bpexe, BoAeLlLaTa LnHa MoXe Aa 3anodHe
7Aa rofckaya Unu fja ce NpuniTb3sa fo NoBbPXHOCTTA Ha Tpynara 1im
KIOHa, KOeTo e 0nacHo 1 Moxe Aa AoBefe 10 3aryba Ha KOHTPOn Haf,
BEPWXHWS TPUOH. 3a ia NpeaoTBpaTATE U HamManuTe NPUNITb3BaHETO
WU OTCKaYaHETO, BUHAr [|pbXTe TPUOHa C fBe pblie, 3a [a CTe CUTYPHH,
Ye TOV LLe ycnee [a Hanpasu Npopes, B KOWTO fja ce Bpexe. Hukora

He pexeTe Marki, OrbBaLLy Ce KIOHI UIK XPacTy C BEPYXKHIS TPUOH.
TexHUSIT pa3Mep 1 rbBKaBOCT MOXE JIECHO Aa Hakapa TPUoHa Aa OTCKOUM
KbM Bac nnn fa ce 3aknely ¢ 4ocTaTbyHa cina, Ye Aa ce nomy4m oTkar.
Hait-nogxoasiumTe 3a Takaea 3afaqa MHCTPYMEHTM Ca PbYHUSIT TPUOH,
OBOLLAPCKIATE HOXMLIM 11 APYTA PbYHN MHCTPYMEHTH.

JInyHa 3awwmTHa ekMNMpoBKa (BUX CTpaHuua 16)

Hocere kacka npes LsnoTo Bpeme Ha paGoTa ¢ MalumHara. Kacka, kosito
1IMa BU3LOP C MpeXxa, MOXe ia CTIOMOTHE 3a HamansiBaHe Ha pucka

OT HapaHsiBaHe Ha NIMLETO W naBaTa, ako Ce nomyyv oTkar. Hocete
CPeACTBO 3a 3awuTa Ha cryxa. LymbT Moxe aa foseqe o 3aryba Ha
cnyxa.

KauecTseHara fniuyHa 3almTHa eKMn1poBka, KoraTo ce 13nonasa
110 MPOChHECHOHANEH HAYMH, LLIE HAaMarN prcka OT HapaHsABaHe Ha
onepatopa. Korato pa6otute ¢ MalumHara, Tpsibea Ja usnonasare
cnefHuTe:

3awmTHa Kacka
TpsiGea fa otroapsi Ha ctaHgapta EN 397 u aa uma CE mapkupoBka.

CpeacTBo 3a 3alwuTa Ha cnyxa
TpsibBa fa otroBaps Ha cTaHaapTa EN 352-1 1 ja uma CE mapkupoBka.

CpeAcTBo 3a 3alyMTa Ha 0uMTe U NULIETO
TpsibBa ga nma CE mMapkupoBka v Aa oTroBapsi Ha cTaHgaptute EH 166
(3a 3awwmTHM o4nna) unm EN 1731 (3a BU3bOpU C Mpexa).

PbKaBuum

TpsibBa ga oTroBapsT Ha cTaHaapta EN381-7 u ga umat CE mapkuposka.
CpeficTBO 3a 3alLuTa Ha KpakaTa (KOXeHU NaHTanoHu)

TpsibBa na otroapsi Ha ctaHaapta EN 381-5 v fa uma CE MapkupoBka.
3awuTHK GoTywum npn paboTa ¢ BepuKeH TPUOH

TpsibBa aa oTroBapsT Ha cTaHaapTa EN 1SO 20345:2004 1 fa umat
MapK1poBKa Nof hopmara Ha LT C BEPIKEH TPUOH, C KOWTO ce

obo3HayaBa CbOTBETCTBME ChC CTaHaapTa EN 381-3. (Heperynsphute
noTpebuTeny mMorat Aa U3Mon3BaT 3aLLMTHI BOTYLIM CbC CTOMAHEHO
GomMOe 1 3aLLMTHM reTH, KOUTO OTrOBapSAT Ha cTaHgapTa EN 381-9, ako
NOBbPXHOCTTA € PaBHa 1 CbLUECTBYBA MaITbK PUCK OT NpenbaaHe urn
3annuTaHe Ha kpakara B LyBpauuTe.)

flke 3a paboTa ¢ BepikeH TPMOH 3a 3alUMTa Ha ropHaTa YacT Ha
TANOTO
Tpsibea pa otroBaps Ha cTaHaapta EN 381-11 1 ja uma CE mapkvposka.

OMUCAHUE HA ®YHKLIMUTE

1 3aaHa pbkoxsaTka
2 ByToH 3a febnokupare
3 TpeBskto4BaTeN C HACTPONKa Ha CKOPOCTTa
4 AkymynatopHu 6atepum
5 TMpenHa pbkoxsatka
6 lMpennaauTen 3a pbLe/cnupadyka Ha Bepurata
7 WHonkaums Ha nocokara Ha BbpTeHe
8 OrpaHuuuTeneH JOpHUK
9 Pexelua Bepura
10 HanpaensiBalua WmHa
11 Kanak Ha HanpaensiBaLyara LunHa
12 VIHCTpYMeHT 3a HacTpolika
13 Kanak Ha 3afBuKBaHeTo
14 Taiika Ha HanpaBnsBaLLaTa WuHa
15 BWHT 3a HacTpoika Ha OTbBaHETO Ha Bepurata
16 Tailka Ha HanpaBnsiBaLlaTa LW1Ha
17 Ynosuten Ha Bepurata
18 MacneH pesepsoap
19 Kanayka Ha Macnenus pesepsoap

MPEAMA3HU YCTPOMCTBA

A BHUMAHUE! MocnepcTtBusTa OT HenpaBuiHa noaApbLXKKa,
OTCTpaHsBaHe UNW BUAOU3MEHSIHE Ha NpUcnocobneHusTa 3a
6e30nacHOCT KaTo yNOBUTEN Ha BepUraTa, BoAeLua WKHa, pexeLya
Bepura cbe cnab oTkat MoraT fa nonpeyar Ha npaBunHarta pabora

Ha Te3n npucnocobneHnsl 3a 6e30MacHOCT U Taka Aa yBenmyar
BEPOSATHOCTTA OT CEPUO3HO HapaHsiBaHe.

Bepura cbe cnab otkar

Bepurata cbe cnab otkaT cromara 3a HamarsBaHe BEpPOSITHOCTTa OT
oTkart. OrpaHn4nTenuTE Ha NOAABaHETO (,4MCTaunTE"), KOUTO Ce HamMupat
Npeq BCek OT pexeluuTe 3b6u, MoraT Aa cBeaaT A0 MUHUMYM oTKaTa,
KaTo He MO3BONSBAT Ha 3bOWTE 1a ce BKOMaBaT TBbpAe Haabnooko.
M3nonaeaitte eAMHCTBEHO MOCOMEHUTE OT NPOU3BOAUTENS PE3EPBHU
BOAELUY LWWHK 1 Bepuru. [pu 3aTouBaHe Ha Bepurata, T 3arybBa yact
OT CBOWCTBOTO CY 33 HaMarsiBaHe Ha OTkaTa, KOETo Hanara NoBuLLaBaHe
Ha BHUMaHweTo. C ornen cobeTeeHaTa cv 6e30nacHOCT nogMeHsiiTe
Bepurara, Korato Tl 3aroYHe fja He pexe Jobpe.

3b6Ha onopa

BrpapieHara 3bGHa onopa Moxe fia Ce M3nonasa kato Touka Ha BbpTeHe
Mpu M3BbPLUBAHE Ha Mpopes. 10 Bpeme Ha ps3aHe e NperopbyUTENHO
[1a [ibpXUTE KOpriyca Ha TpuoHa cTaburiHo. pu pAsaHe HaTuckaiTe
MalLvHaTa Hanpeg, [oKaTo MeTanHuTe LW TOBE NPOHUKHAT B Kpast Ha
[AbpBeCUHaTa, ako Cref, ToBa NOBAWTHETE 3a/HaTa pbKoXBaTka Harope
UM HaZoMy Mo rocokaTa Ha npope3a, (rauYeckoTo HaToBapBaHe Ha
TPpUOHa MOXe fia Hamarm.

Bopewwa wuHa

[0 NPUHLMN BOAELLMTE LLMHY C IaBa C Marbk paguyc umat

Nno-HUCBK NOTeHUMan 3a otkar. Tpsibea Aa uanonasarte BofeLlya LWnHa

11 CbOTBETCTBALLA V1 Bepura C A0CTaTbyHa 3a paboTara Ab/ikuHa.
Mo-abArMTe WWHI yBENUYaBaT prcka OT 3aryGa Ha KOHTPO Mo Bpeme

Ha psizaHe. PejoBHO NpoBepsiBaiiTe fanv Bepurata e HaterHara. Korato
peskeTe Marky KIoHw (no-Kbeu OT obLuaTa Jb/hkiHa Ha BOAELLaTa LKHa),
1IMa No-ronsiMa BepOsITHOCT BepUrata Aa oTckouu, ako He € Jobpe
obTerHara.

Cnmpauyka Ha Bepurata

3apavata Ha cnupadkaTa Ha Bepurata e 6bp30 fja Crpe BbPTEHETO Ha
Bepurarta. Korato nocTbT Ha cvpadkaTta Ha Bepurata/npeanasutenst
Ha pbkaTa 6bJe HaTucHaT KbM LUKMHaTa, Bepurata TpsibBa Aa cripe
HesabaBHo. CnpaykaTta Ha BepuraTa He enuMmHupa otkata. Ts camo
HamansiBa pucka OT HapaHsiBaHe, ako Npu OTKaT LMHaTa Bnese B ocer
C TAM0TO Ha onepartopa. Cnupadkara Ha Bepurata TpsibBa Aa 6bae
npoBepsiBaHa Npeau BCSKO MOM3BaHe, 3a Aa ce NpoBepy Aanv fielicTea
NPaBUHO KaKTO B NO3ULMS ,ps3aHe", Taka 1 B Noauums ,cTon”,

YnoButen Ha Bepurata

OI'paHI/I‘-IVITeJ'IFIT Ha BepuraTta He no3BOoriABa Ha Bepurata Aa OTCKO4N
Hasaj KbM onepartopa, ako T4 ce paaxnab'm unu ckbca.

WHCTPYKLIUA 3A NPABUITHATA TEXHUKA HA KACTPEHE U
TEXHUKW HA HAMPEYHO PA3AHE
Pa36upaHe Ha cunuTe, AeiCTBaLM BLTPE B APBOTO

Korato pasbupaTe Haco4eHOTO HansiraHe W HanpexeHUs BbTpe

B [IbPBOTO, MOXETE fja HaManuTe ,NpULLMNBaHUSTa" Uk NOHE

7Aa npenBwxaaTe kora no Bpeme Ha psidaHe MoraT fia Bb3HUKHaT.
HanpexeHue BbTpe B 1bPBOTO 03HAYaBA, Ye BriakHaTa ce obTsraT 1 ako
pexete B Taan 06NacT, Npope3bT UMk PaspesbT Le NPOSIBY CKIOHHOCT
KbM paaTBapsiHe, korato TPUOHBT MUHE NPE3 Hero. Ako rpefara e
rnocTaBeHa Ha Marape v kpasiT it Bucy 6e3 oropa, Ha NoBbpXHOCTTa ce
Cb3faBa HanpexeHue OT TEXECTTa Ha BUCSLLATA YacT, KosiTo 0bTsra
BrakHata. 10 CbLUMs Ha4uH, JONHaTa CTpaHa Ha rpedara e Gbae
MOANOXeEHa Ha HaTUCK W BakHaTa Lue ce cauBart. Ako Gb/e HanpaseH
pa3pes B Ta3u 06racT, NPOPe3bT Lue NPOsiBY CKIOHHOCT KbM 3aTBapsiHe.
Toga LLe 10Befe A0 NpULLMNBaHE Ha pexeLlaTta 4acr.

OTcuyaHe Ha AbPBO (BUXKTE M30OpaXeHUsTa B YacTTa ¢
1306paxeHuns)

AKO [1BamMa U MoBede YOBEKa Pexar 1 CekaT eAHOBPEMEHHO,
Pa3CTOSHNETO MEX[Y pesaumnTe U cekaunTe cressa aa € MUHUMYM ABa
MbTM NO-TONSIMO OT BUCOYMHATA Ha JbPBOTO, KOeTo TpsiGBa a Gbae
OTCEYEHO.

Mpw cey Ha bpseTa TpsibBa Aa ce 0BpblUa BHUMaHWe Aa He ce uanarar
Ha OMacHOCT APYrv LA, A He Ce 3acsraT enekTPONpPOBOAN U Aa He ce
NPUYUHSABAT MaTepUanHil LETU.

AKO AbPBOTO Brie3e B KOHTAKT C eNEKTPONpPOBoA, He3abasHo Aa ce
YBEZIOMM ENEKTpOpasnpeaenuTenHara pupma.

TpsbBa Aa ce nnaHvpa aBapyeH MapLUpyT ¥ npu HeobxoaumocT To aa
Ce M34MCTV NPeam Ha4anoTo Ha paboTtuTe no ceyta. ABapUAHNAT MbT
TpsibBa Aa BOAW OT O4aKBaHATa IMHUS HA NajaHe OT HaKIMOH Hazaony.

[Mpeau 3anoyBaHe Ha ceyTa B3eMeTe Nof, BHIUMaHNE eCTECTBEHIS HAKMOH
Ha ObPBOTO, PA3NOOXKEHNETO Ha MO-ronemMunTe KInoHW 1 nocokata Ha
BATHLPA, 3a [ia NpeLeHnTe B KakBa Nnocoka Lwe nagHe AbpeoTo.

OTCTpaHeTe 3aMbPCABAHETO, KAMbHM, NAAHaNN Kopu, MMPOHU, ckobu 1
Ten OT CbOTBETHO Ha AbPBOTO.

He ce onuTBaiiTe Aa pexeTe AbpBeTa, KOUTO Ca U3THUMM UMK NOBPESEHU
OT BATbP, OMbH, MbIHUS 11 Ap. TOBa € M3KIOUMTENHO ONacHo 1 crieasa aa
Ce U3MbIHsIBA OT NpoecMoHanHn apbopucTy.

3apssBaHe

Hanpagete npope3 nog npas brbn CrpsiMo nocokata Ha NajaHe ¢
obnboumnHa 1/3 ot guameTbpa Ha AbPBOTO. [TbpBO U3BbPLLETE LOMHUS
X0pu3oHTaneH npopes. Mo T03n HauuH ce M3BsArBa 3akneLLBaHe Ha
Bepurata Ha TPMOHa UMK Ha HanpaBnsBaLLaTa LWuHa Npy U3nbHsBaHe
Ha BTOpWSi NPOpE3.

MoBansw npope3

3mbriHeTe noBanaLwms popea MUHUMYM 50 MM MO-BIACOKO OT
XOPU3OHTASTHOTO 3apsi3BaHe. V3mbHeTe noBansluvst npopes ycropeaHo
Ha XOPU30HTAIHOTO 3apsiaBaHe. [MoBanswwsT npope3 Tpsibsa Aa e
TOrKoBa AbNGOK, Ye a OcTaHe camo eaHa nperpaga (onopa), KosTo
MOXe [ia fieficTBa kaTo apHup. Mperpagara npenoTeparsisa yeykeaHe
Ha AbPBOTO Y NajiaHe B HeMpaBunHaTa nocoka.

He npepsaBaiite nperpagara.

KoraTo noanswwusT npopes npubnuku 4o nperpagara, 4bpBoTo Tpsiosa
7ia 3arnoyHe Aa nafa. AKO ChLLECTBYBa ONacHOCT AbPBOTO Aa He NajjHe

C 3t

B enaHarta nocoka Uiv [1a Ce HakroHW Hasaj v Bepurata Ha TpuoHa aa
Ce 3aKneLLy, NPeycTaHOBETe Ppsi3aHeTo MPeAy LANOCTHOTO M3NbIHeHe
Ha NoBanALYVsi NPOPE3 v U3Non3BaiTe AbPBEHM, NNAaCTMAcoBy UMk
arnymM1HueBM kMHOBE 3a pasLumpsiBaHe Ha Npopesa 1 3a HacouBaHe Ha
[bPBOTO B XenaHaTa nocoka Ha nagaxe.

BepHara L4OM AbPBOTO 3ano4He fa naja, U3mbpriaite BepykHIS TPUOH
OT Npope3a, U3KI4YETE MOTOPa, NOCTABETE BEPUKHIAS TPUOH Ha 3eMATa
¥ criefiBaiTe NNaHUpaHus MbT 3a OTCTbINEHWe. BHMagaliTe 3a nagatum
KIOHY 1 He Ce MpenbBaiiTe.

I'Ipemaxaaue Ha U3OABHKKU

MagbHKaTa npeacTasnsiea rofsm KOpeH, M3nuaall Hag 3emsiTa ot CTeona
Ha AbpBoTO. Mpeay ced ronemmuTe U3AbHKN TPSIGBA Ce OTCTPaHST.
OTpexeTe U3nbHKaTa MbPBO XOPU3OHTANHO W Cries TOBa BEPTUKArHO.
OtcTpaHeTe cBOGOAHOTO KOpEHULLE OT paboTHaTa 3oHa. Criegaiite
NPaBUIHNS HAYMH 3@ OTCUYaHE Ha JbPBOTO Cried NPemMaxBaHe Ha
TONEMUTE U3IBHKA.

06psi3BaHe (BIKTe N30OpaXeHUATa)

He ce npecsiraitTe TBbpAe MHOTO 1 He peXeTe Haf BUCOYMHATA Ha
pameHeTe cu. HecnasBaHeTo Ha ToBa MoXe Aa foBefe [0 CEPUO3HM
HapaHsiBaHUA. AKO He MOXeTe Aa crieBaTe Te3n MHCTPYKUMM,
M3non3saiTe APYr MHCTPYMEHT, KaTo HOX 3a cTe6na. 3apegeTe
BTOPO M3psi3BaHe.

[MbpBu cpes npu 1/3 auameTsbp, kpaeH cpea npu 2/3 auameTsp.
OBpsi3BaHe ce Hapyya OTPsI3BaHETO Ha KIOHUTE Ha XXVBO AbpPBO.

Pabotete 6aBHO 1 ApbKTe pbkoxBaTKaTa Ha ypeaa 3npaso C ABETE Ch
pble. YBepeTe ce, Ye CTe 3acTaHanu cTabuiHo 1 TeXecTTa Ha TANoTo
Bu e paBHOMEpPHO pasnpeseneHa BbpXy ABaTa kpaka.

[Mpy 06psi3BaHETO He CTBMBaIATE BbPXY CThbi6A, Thii kaTo ToBa
BKITIOYBA W3KIKOYUTENHM onacHocTu. [pn HeobxoanMocT BbanoxeTe
06ps138aHETO Ha NPOGECHOHANUCT MO NofAPbKKATa Ha AbpBETa.

He pexete Hap BUCOYMHATA Ha PaMOTO, Thil KaTO TPUOHBT, AbpXKaH
M0-BICOKO, € TPYAHO Aa Ce KOHTPONMPA CpelLLly OTKaT.

Huikora He 3acTaBaiiTe nog KnoHa, KoMTo pexeTe, 1 BHUMaBaiiTe 3a
nagaLuy KroHw.

[Npy noppsi3BaHe Ha AbpBETA € BaXHO Aa He NPaBUTE OKOHYATEMHUS
paspe3 0 OCHOBHUS KIOH UMK CTBOMA, A0KATO HE CTe OTpsi3anu Kpasi,
3a [la HamanuTe TernoTo. ToBa NPefoTBPaTSBa OTCTPAHABAHETO Ha
Kopara oT AbHepa.

INpyn MbpBus pa3pes HanpaseTe cpe3 Ha eaHa TpeTa OT AonHaTa cTpaHa
Ha KIoHa.

BropusiT paspes TpsibBa Aa ce M3BLPLLK OT ropHaTa CTpaHa, 3a Aa ce
OTpeXe KIOHbT.

Crieq; ToBa U3BbPLUETE MOCIEAHUS Pa3pe3 MITbTHO 10 [MaBHUS KIOH

11 7O M3MbITHETE MMafKo, 3a Aa MOXe kopaTa Aa Ce Bb3CTaHOBM 1 Aa
3aTBOPM paHara.

KacTpeHe Ha AbpBO (BUXKTE M306paxeHNATa)

KacTpeHeTo npeacTasnsisa 0TCTpaHsiBaHe Ha KIOHUTE Ha OTCEYeHO
AbpBO. Mpu KACTPEHETO OCTABETE MO-TONEMUTE KIOHY [OMy KaTo Onopw,
3a ja AbPXUTE ABPBOTO Haf 3emsiTa. MpemaxHeTe no-Mankute KioHy ¢
e[vH npopes. KroHuTe, KOUTO ca nof HanpexeHve TpsGBa aa ce pexar
OTAOMy Harope, 3a Jja ce M3berHe 3aKreluBaHe Ha BEPYXKHIS TPUOH.

PsisaHe Ha HanopHa AbPBECHHA (BUKTE U30GPaKEHUSITa)

HanopHa ibpBECUHa € CTBOS, KIOH, BKOPEHEH MbH UK U3MbHKA, KOWTO/
KOSITO Ce OrbBa Moz HaNPEXeHIe oT Apyra /bPBECUHA U OTCKaya Npy
0Tpsi3BaHE UMK OTCTpaHsIBaHe Ha pyraTa AbPBECUHA.

Mpy OTCEYEHO AbPBO € TBLPAE BEPOSTHO BKOPEHEHUST MbH fia Ce BbpHE
B M3NPaBEHO MONOXeHMe, ako NPy Pa3TpynBaHeTo CTBOMLT Ce 0TPs3Ba
OT Hero. BHUMaBaiiTe 3a HanopHa [AbpBECUHA, Thii kaTo TOBa € MHOTO
onacHo.

BHUMAHWE! CTBOnoBeTe 1 KNOHMTE NOA HanpexeHue ca
onacHwm, 3aLoTo MoraT Aa yAapsAT oneparopa v fa ro Hakapar ga
M3ry6m KOHTPON Haf TPMOHa 3a knoHW. ToBa MoXe Aa AoBeae A0
TEXKU UNIM CMBPTOHOCHU HapaHsIBaHUA Ha onepaTopa. PasaHeTo um
TpsibBa Aa ce U3BBPLIBA OT ONUTHU NPOCIECUOHANMNCTH.




OCTATHYHU PUCKOBE

[Tlopv npu npaBunHa ynotpeba, ocTaTbyHUTE PUCKOBE He MoraT Aa Gbaat
13KmioyeHn. Mpy 3nonaeaHe Morar fja Bb3HWKHAT CrieHUTe ONacHoCTy,
3a kouTo oBcnyxeaLumsiT Tpsibea Aa BHUMaBa:

YBpexaaHe Ha cnyxa nopaay nanarae Ha Lym. Hocere cpeactso
3a 3aLymTa Ha cnyxa (aHTMOHM) 1 OrpaHMyaBaliTe M3MaraHeTo Ha LyM.
HapaHsBaHus, NPU4MHEHI OT AOCET C OTKPUTUTE PexeLL 3bou Ha
Bepurara.

HapaHsiBaHus, NPUYMHEHN OT XBBbPYALLM NapyeTa OT AbPBOTO, KOETO
pesxere (TPECKM, OTIIOMKM).

HapaHsiBaHus, Npu4mHeH oT npax v ApebHu YacTuum.

KoxHu HapaHsiBaHIS, NPUYMHEHN OT AOCET CbC CMasKaTa.
V13axBbpneHyn oT pexeLlara Bepura Yactvum (onacHocT ot nopsiaBaHe/
3abuBaHe).

Henpensuaenm, pesky ABIKEHNS UMK OTKAT Ha BoAeLLaTa LWnHa
(onacHocT oT nopsi3Baxe).

HAMAJIABAHE HA PUCKA

ChblLUeCTBYBaT JOKNaay, Ye BUGpaLmMTe OT PbUYHITE MHCTPYMEHTI MoraT
@ [oNp1HecaT 3a pa3BMBAHETO Y HKOM Xopa Ha ChCTOsIHUE, HapeyYeHo
CUHAPOM Ha PeliHo. CUMNTOMKTE MoraT Jja BKIOYBAT U3TPbIBaHe,
cxBallaHe v nobensisaHe Ha NPbCTUTE, 0BUKHOBEHO BUAMMO Mpy
u3naraHe Ha ctya. CmsTa ce, Ye 3a pasBuTUETO Ha Te3N CUMMTOMM MoraT
[a [onp1HecaT HaCcrnencTBeHI (hakTopu, U3naraHeTo Ha CTya 1 Briara,
[AveTUTe, TIOTIOHOMYLLEHETO 1 TPyAoBaTa AeiHoCT. 3a Aa ce onutate Aa
HamanuTe Bb3aencTBUsITa Ha BUOpaLMMTe, MOXeETe Aa NpeanpreMeTe
CnefiH1Te MepKu:

OBnuyalite ce ¢ Tonmm Apexu B cTyaeHo Bpeme. Korato pagotuTe ¢
MalLMHaTa, HoCeTe PbKaBULM, 33 A 3anasnTe fANIaHUTe W KUTKUTE Ch
TONMM.

Creq Bcekv MHTEpBan Ha pabota npaseTe ynpaxHeHus,, 3a aa nogobpute
KpBBOOGPALLEHMETO CU.

[MounBaiiTe cu YecTo. OrpaHnyaBaiiTe NPOLBLINKUTENHOCTTA HA U3naraHe
Ha BpeaHY Bb3AENCTBIUS 33 eMH AEH.

3alwnTHUTE (aHTMBMBPALIMOHHM) PbKaBULM, KOUTO CE MPoaaBar B
Mara3iHIUTE, OT KOUTO MOXeTe Aa 3aKynuTe BEPXKHNS TPUOH, ca
13paboTeHn crieumranto 3a nonaeaHe ¢ BEPWXHN TPUOHM 1 ocurypsiBat
3alumTa, Aobpo 3axBalliaHe 1 HaMansBaT Bb3elicTBIETO Ha BUBpaLmnTe
OT pbkoxBaTkata. Tean pbkaBuuy Tpsibea Aa OTroBapsiT Ha cTaHaapTa EN
381-7 n na mat CE mapkupoBka.

AKO yCTaHOBMTE HSKOW OT CUMNTOMUTE Ha ToBa 3abonsisaHe, HesabaBHo
npekpaTeTe Waron3BaHeTo Ha MaLLMHaTa v ce KOHCYTUpaiiTe C nekap.

BHUMAHWUE! lNpoabmkvTeNHOTO 13N0n3BaHe Ha MHCTPYMEHTa MoXe
Aa npeausBrKka HapaHsBaHNs Unu ja AoBeae A0 yeroxHerus. Korato
13nonaeare kakbBTO W 4@ BUNO MHCTPYMEHT 3a NO-AbNMM Neproau,
BMHaru npaseTe PeoBHM MOYUBKY.

W3MOJN3BAHE MO NPEAHA3HAYEHUE

Be3XUYHUST BEPUKEH TPUOH € NpeaHa3HaYEeH EIMHCTBEHO 3a NON3BaHe
Ha oTKpuTO.

C ornep Ha 6e3onacHoOCTTa BEPUXHUAT TPUOH TpsibBa aa bbae
ynpaBnsiBaH Mo afiekBaTeH HauWH C iBe pbLie NPpe3 LANoTo Bpeme.

BepkHUSIT TPMOH € NpeaHasHadeH 3a PA3aHETOo Ha KIOHM, CTBOMOBE,
IbHEepy Y Tpeay ¢ AMaMeTbp, KOMTO Ce Onpeaens OT AbIKMHATa

Ha BogeLaTa LWWHa. BepuxHWST TpUOH e NpeaHasHaueH 3a psisaHe
€AMHCTBEHO Ha bpBo. Toil CriefiBa Aa Ce U3Non3sa eauHCTBEHO OT
MbIHOMETHM NULA, KOWTO Ca MPEMUHANM NOAXOAALLO 0ByYeHre OTHOCHO
OMacHOCTTE 1 NpeanasHuTe MepKku/AeNCTBUS, KOUTO CcrieaBa a ce
npegnpvemar no Bpeme Ha 13nosnaBaHeTo My.

He n3nonassaiite BEPWXHNA TPDUOH NO HAYWH, KOMTO He € NOCOYEH B
CI'IeLLMd)VI‘{HVITe YCNnoBwWA 3a Non3BaHe. BepM)KHVIFlT TPWOH He 6uBa ga
Ce 13non3ea ot geua v ot nnua, KOMTO He HOCAT NOAXOAALLM NUYHN
npeanasHu cpeacrea n obnekro.

BHUMAHWE! Mpun u3non3saHeTo Ha Ta3u MallMHa cneaBa Aa

ce cna3gar npaBunara 3a 6esonacHoct. 3a Bawara cobcTBeHa
6€30MacHOCT M Ta3u Ha BLHLLUHM LA NpoYeTeTe HacTosLMTe
yKa3aHusi, Npeau Aa U3nonaBsare BepuxHUs TpuoH. Tpsibea aa
nocetute NpoghecMoHanHo opraHnu3upaH Kypc no 6esonacHoct

3a ynotpebara, npeBaHTUBHUTE MEpPKU, OKa3BaHETO Ha MbpBa
nomoLy U noaApbLXKaTa Ha BepuxkHUA TpuoH. Mons, cbxpaHsiBaiTe
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YKa3aHuATa 3a 6baewm cnpaBKu.

BHUMAHWE! BepwkHUAT TPUOH NpeACTaBNsABa €AMH NOTEHLMANHO
onaceH MHCTPYMEHT. MHUMAEHTUTe, CBbP3aHM C M3NON3BaHETO

Ha BEPVIKHU TPUOHU, YECTO 3aBBPILBAT ChC 3ary6a Ha kpaitHuk/
KpalHULY UNK CbC CMBPT. ONacHoCTTa He NPOM3TUYA EAUHCTBEHO
OT BepUXHUA TpHoH. MapalumTe KNOHM M AbpBETa, KakTo 1
TbpKanswWwuTe ce CTBONOBE, CbLO MOraT ja NPUUMHAT CMbPT. OT
M3CbXHaNUTE NN FTHUELLM AbPBEeTa NPOM3TMYa JOMbIIHUTENHA
onacHocT. Tpsi6Ba BHUMATENIHO Aa NpeLieHNUTe Aanu npuTexasare
HeobXxoAUMuTe 3a YCMELHO U3NbNHABaHE Ha 3afadaTta ymeHus. Ako
MMaTe CbMHeHMs, ocTaBeTe 5 Ha NpodecoHaneH apbopucT.

He u3nonsearite npoayKTa no HauWH, pasnuyeH oT TO3u, KOWTO € NOCOYEH
3a HopmarnHa ynotpeba.

YKA3AHWSA 3A IMTUEBO-MOHHN AKYMYITATOPHU BATEPUM

Ynotpe6a Ha NUTUEBO-HOHHHW aKyMynaTopHU GaTepun

AKyMynaTopu, KOUTO He Ca Non3BaHu No-4biro Bpeme, Npeay ynotpeba
[ia ce A03apessT.

Temneparypa Hag 50°C HamansiBa MOLLHOCTTa Ha akymynatopa. [la ce
13651rBa NO-NPOABIMKUTENHO HarpsiBaHe Ha CITBHLIE MK OT OTOMMNEHMe.

[NopabpXaliTe YICTV NPUCLEANHUTENHUTE KOHTAKTW Ha 3apSAHOTO
YCTPOIICTBO M Ha akymynaTopa.

3a ontumanta NPOABIMKUTENHOCT Ha XWUBOT cref yn0Tpe6a 6aTepV||/1Te
TpﬂﬁBa [a Ce 3apeasaT HanbHo.

3a Bb3MOXHO Ha-AbITbr eKcrnoaTaLMoHeH X1BOT, akyMynaTopHuTe
Batepuu TpsiGBa cref 3apexaaHe fia ce OTCTPaHST OT 3apsSAHOTO
YCTPOWCTBO.

[Mpu cbxpaHeHrue Ha 6atepuuTe 3a noseve ot 30 AHU:
CobxpaHsiBaliTe akymynaropHara 6arepus Ha cyxo MSICTO npu
Temneparypa nog 27 °C.

CobxpaHsBaiite 6atepusita npu 30 fo 50 % ot 3apsaa.
3apexpalite batepusTa Ha Bceku 6 MeceLa.

3awuTa ot NnpeToBapBaHe NPy IMTUEBO-MOHHN aKyMynaTopHU
6atepumn

Mpw npeToBapeaHe Ha GatepusiTa BCNEACTBUE Ha ronsaMo noTpebnexne
Ha eHeprysi, HanpUMep UKIKYUTENHO BUCOKV BLPTSILLN MOMEHTH, ,
BHE3arHO CrivpaHe UM KbCO CbeAVHEHIE, eNEKTPUYECKUST MHCTPYMEHT
BUBPUPa B NPOABLIKEHNE Ha 5 CEKYHAM, MUTa MHAMKATOPBT 38
3apexzaHe 1 eneKTPUYECKUAT MHCTPYMEHT CE M3KITIOYBa CaM.

3a f1a 10 BKIIOUMTE NOBTOPHO, OCBOBOAETE MPEBKIKYBATENS U CTief TOBA
BKIIOYETE ypeaa.

Mpy excTpeMHM HaToBapBaHus GarepusiTa ce Harpsia sHauuTenHo. B
TO3M Cryyalt BCUYKY CBETIMHY Ha MHAVKATOpa 3a 3apexaaHe Murat
foToraga, fjokaro 6arepusita ce oxnagu. Crieq uaracsaHe Ha MHaMKkaTopa
3a 3apexaaHe MoXeTe [ia NpofbmkuTe pabortara ¢ ypesa.

TpaHcnopTUpaHe Ha NMTUEBO-NOHHN aKyMynaTopHu GaTepun

JIUTHeBO-7oHHUTE BaTepuy ca NpeaMeT Ha 3aKOHOBMTE pasnopeadu 3a
Npeso3 Ha OracHI ToBapy.

[MpeBo3bT Ha Tean Batepum TpsiGBa fia Ce N3BbPLUBA B CLOTBETCTBUE
C MECTHUTE, HaLMOHasHITE 1 MEXayHapoaHUTe pasnopentu 1
pernameHTu.

« [loTpebuTenute mMorat aa npeso3sar Tean 6atepun no NbTs 6e3
[NOMbIHATENHI U3UCKBAHWS.

* [peBo3bT Ha NUTNEBO-IOHHI BaTepun OT TPAHCTIOPTHN KOMMaHUN
€ npeameT Ha 3aKoHOBMTE pasnopeaduTe 3a NPeBo3 Ha Onackm
ToBapw. MoaroToBKkaTa Ha NpeBo3a v camusT NpeBo3 TpsibBa fa ce
13BbpLUBAT camo oT 0byyeHn nuua. Liennat npouec Tpsibsa aa e nog,
npodbecvoHaneH Hag3op.

CnasBaliTe CrefH1Te M3NCKBaHWS Npu NPeBo3 Ha Batepuu:

* YBeperte ce, Ye KOHTaKTUTE Ca 3aLUMTEHN 1 M30NMpaHK, 3a Aa ce
136erHe KbCo CbeauHeHwe.

* YBepere ce, Ye HAMa ONacHoCT OT pa3MecTBaHe Ha baTtepusiTa B
orakoBKara.

« He npeBo3BaiiTe NoBpeseHu Gatepum unu Takvea C Te4oBe.

OBbpHeTe ce kbM BalLiata TpaHCropTHa KoMMaHNs 3a AOMbIHUTENHM
VHCTPYKUMN.

MOHTAX

MoHTax Ha Bepurata 3a psisaHe 1 BofeLLaTa LW1Ha (BIKTe
1306paxeHnsiTa B YacTTa ¢ n300paxeHms.)

BHUMAHWUE! Ako Hsikou OT YacTuTe ca NOBpPeAeH! Unm
NUNCBaT, He U3NON3BalTe MalIMHaTa, AOKATO He GbAaT NoAMEHEHM
BCUYKM YacTu. MpeHeGpersaHeTo Ha ToBa NpeaynpexaeHUe Moxe Aa
[0Befe A0 CePUO3HO HapaHsBaHe.

He 3abpassiite fa ussagute Gatepusita. [la ce HOCAT Npeanaskn
pbkasuum!

Pa3BuiiTe rankute 3a MOHTaX Ha LLMHaTa, KaTo 13nonasare
NPeAOoCTaBeHNA 3Be300rae4eH KIou.

CBarere 3alLUTHISI KOXYX Ha Bepurara.

lMocTaBeTe HoBaTa Bepura BbpXY LUMHATA B NpaBumHaTa nocoka 1
npoBepeTe Aanu BIKELLMTE 3BeHa ca NOAPaBHEH! B yNes Ha LuMHaTa.
lMocTaBeTe LUKMHATA HA TPUOHA U 3aBbPTETE BEpUrata Okono
3aBMXBALLOTO BEPVKHO 3b6HO Koneno.

[MocTaBeTe 06paTHO 3aLLMTHUSI KOXYX Ha BepuraTa u raikute 3a
MOHTaX Ha LUMHATa.

3aTerHeTe Ha pbKa raiikute 3a MOHTaX Ha LunHata. 3a Aa ce perynvpa
HaTsiraHeTo Ha BepuraTa, LWuHata TpsibBa Aa MOXe fa Ce [ABIKMA
cBoBoaHo.

Perynupaiite HaTsraHeTo Ha Bepurata. 3a cnpaBka BUXTe pasfen
Perynnpaxe HataraHeTo Ha Bepurara“.

 BpourHete Harope ImaBaTa Ha BofiellaTa LW1Ha 1 3aTEerHeTe 3apaBo
raiknTe 3a MOHTaX Ha LUMHaTa.

B BHUMAHUE! Pexelara Bepura e octpa. Bunaru Hocete
3alKUTHU pbKaBULM, koraTo obcnyxBaTe Bepurara.

PerynupaHe HaTsraHeTo Ha Bepurata (BUXTe u306paxeHunsTa B
yacTTa ¢ u3obpaxeHus.)

MocTurHanu cTe NpaBunHaTa CTeNeH Ha HaTsiraHe, Korato xnabuHara
MEX(ly pesLTe Ha BepuraTa v LuMHaTa e okorno 3 MM. [lpbriHete
Hafony Bepurata B cpefiata Ha onHaTa cTpaa Ha LuuHaTa 1 usmepete
Pa3CTOSHUETO MEXY LUMHATA 1 PEXELLUTE 3BEHA.

3arerHete raikuTe 3a MOHTaX Ha LLMHaTa, KaTo BbPTUTE MO NOCOKa
o6paTHa Ha YaCOBHWKOBaTa CTperka.

3abenexka: He npeHarsraiite Bepurata — NPEKOMEPHOTO HATSAraHe Lie
YCKOPW N3HOCBAHETO W LLie CbKPATM XMBOTA i 1 611 MOrMo Aa AoBeae

10 yBpexaHe Ha LWwuHarta. Mpu nbpeoHayanHa ynotpeba Hosata

Bepura MoXe fia ce pa3TerHe v pasxnabu. /ssaxpaitte 6atepusita n
npoBepsiBaiiTe HaTAraHETo Ha Bepurata perynsipHo npe3 mbpBuTe [iBa
Yaca Ha u3ronssane. Mo Bpeme Ha paboTa BepuraTa ce Harpsisa, koeTo
OT CBOS1 CTPaHa BOAM [0 HeiHOTO pasTsiraHe. PefoBHO npoBepsiaiite
CTeneHTa Ha HaTsraHe Ha Bepurata 1 i perynupaite, ako e Heobxoaumo.
Ako HaTsiraTe Bepurata, oKaTo € 3arpsina, Korato ce oxrnaau, TA Moxe fa
CTaHe TBbp/€e CTerHara. YsepeTe ce, Ye Bepurata e nNpaBuIHo HaTerHarta
Taka, kakTo € ykasaHo B HACTOSILLMTE UHCTPYKLAM.

OBCITYXBAHE

XBallaHe Ha BEpPUXXHUSA TPUOH

BuHar xBalLaiiTe BEpVKHUS TPUOH C AsicHaTa ey pbka 3a 3agHara
pbKOXBaTKa M C NsiBaTa CY Pbka 3a NpefHaTa pbkoxaaTka. XBallaHeTo Ha
BEPWXHIS TPMOH HA0BPaTHO yBEnYaBa prcka oT HapaHsiBaHe 1 3aToBa
cnepaga fa ce n3bsirea.

CrapTupaHe Ha BEPUXHUS TPUOH

INpeau na cTapTvpate BepyxHWS TPUOH, Tpsibea fa nocTasuTe Batepusita
11 i poBepyTe fani cnupaykara e Ha nosuuus padora’, kato
ApbMHETe NOCTa Ha civpadykata/npeanasuTens 3a pbkaTta KbM npeaHata
pbKOXBaTKa.

I'Ipoaepl(a W non3eaHe Ha cnupayvkaTa Ha Bepurata

3afieiicTBaiiTe BepwxKHaTa Cpauka, OKaTo 3aBbpTarte nisata

pbka OKono npefHara pbkoxBaTka. HaTucHeTe nocTa Ha BepykHarta
cnupayka/pbyHa nperpaga ¢ ropHata yacT Ha kuTkata Bi no nocoka Ha
HanpasrsiBaLLaTa LUMHa, AoKaTo BepuraTa ce Asiku Gbp3o. Yeepete ce,
ue 1 fiBeTe By pbLie ca MOCTOSIHHO BbPXY PbKOXBATKUTE.

BbpHeTe cnmpaykata 06paTHo B noauLust ,paboTa“, kato XBaHeTe ropHaTa
4acT Ha 110CTa Ha CriMpadkaTta/npeanasuTens 3a pbKkara v ro uagbpnare
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KbM NpefHata pbkoxeaTka, AoKaTo YyeTe LpakBaHe.

BHUMAHME! Ako cnupaykaTa He cnpe Bepurata HezabaBHO Unu
aKo cnmpaykara He MoXe Aa ce 3afAbpXu B No3uuus , pabora“, 6e3
[la i HaTUCKaTe, 3aHeceTe BEPKHUSA TPUOH B CEPBMU3EH LIGHTBLP Ha
MILWAUKEE 3a pemOHT, npeau Aa ro nonssare 0THOBO.

TPAHCIMOPT U CbXPAHEHUE

3a [la NpenoTBpaTUTE 0Bpa3yBaHETO Ha PbXia, BUHAM HaMasHsBalTe
Bepurata feko, korato npubupare MaluMHaTa 3a CbxpaHeHue. 3a ja
NpefoTBpaTUTE TeY, BUHarV U3npassalite MacrneHusi pesepeoap, koraTo
npubuparte MalLMHaTa 3a CbXpaHeHue.

CnipeTe MalLnHaTa 1 st OCTaBeTe Ja Ce OXMaay, Npeav Aa st CbxpaHsisate
unwn Tparcnoptupare. Wssapete Gatepusita oT NpoaykTa.

MouvncTeTe NpodyKTa OT BCUYKM Yyxam YacTuuy. ChxpaHsiaiiTe 51 Ha
XnafiHo, CyXo 1 AoGpe MPOBETPSIBAHO MSCTO, KOETO € HEAOCTBHO 3a
Aelia. 3a [OMbIHUTENHA CUTYPHOCT CbXpaHsiaiiTe Gatepusita OTAENHO
OT npogykTa. He ro ocTasiiTe B 61130CT A0 KOPO3WBHYM MaTep1ank kato
TPaAMHCKY XUMUKaNM UK CONu 3a pasmpassiBae. He cbxpaHsisaiiTe Ha
OTKPUTO.

MocTaBsiTe NOKPUTMETO Ha BOAELLaTa LMHA, Npeay Aa npubepete
YCTPOVCTBOTO-NPUCTABKA 38 CbXPAHEHHE UMK M0 BPEMe Ha
TPaHCMOPTUPAHE.

Mpu TpaHcnopTUpaHe 3akperieTe 3ApaBo MalLuHaTa, 3a Aa envMUHIpaTe
BEPOSITHOCTTA OT NPUABIKBAHE UMK NajaHe v 4a NpeaoTepatuTe
(hU3N4ECKITE HApaHSIBAHWA Ha MWLA UM NOBPEZM M0 MaluvHara.

[TOYNCTBAHE

lMouncTBaliTE OTBOPUTE OT MpaXx 1 OTNOMKM. [lpbTe pbkoxXBaTkaTa YuCTa,
Cyxa 11 HesaLlanaHa ¢ Macrno unu cmaska. 3a no4ncTeaHe u3nonasaire
©[MHCTBEHO MeK CamyH 11 napLian, Thil KaTo HAKOW NOYMCTBALLY BELLeCTBa
1 pa3TBOPUTENY YBPEXAAT NnactMacata v pyru u3onnupaxi vacTu.
Hsikou oT Teau BelyecTBa ca 6eH3IH, TEPNEHTVH, paspeauTen 3a nak,
paspeauTen 3a 60si, Pa3TBOPU 3a NOYNCTBAHE Ha XMOPHA OCHOBA,

aMOHSIK W ChIbpXaLL aMOHsIK [JOMaKUHCK npenapatit. Hukora He
13M0n3BaliTe BbaNNaMeHMMI1 Ui 3ananuTenHy pareopuTtent B Grsoct
10 MIHCTPYMEHTHTE.

MOAOPBHXKA

lpuxKeTe ce 3a NpochecoHanHaTa noaapbkka 1 obesonacsiBaHe Ha
Baluvsi BepipkeH TPUOH.

BesonacHoTo 3aTouBaHe Ha Bepurata TpsibBa [ja ce U3BbpLUBa CamMo
oT cneumanucTy. Mopaau ToBa NPOM3BOAUTENST M3PUYHO NPENopbYBa
M3HOCeHaTa UM M3TbeHa Bepura Aa Ce 3aMeHs! C HoBa, KOATO ce
npeanara ot Bawws cepsua 3a knveHTu Ha MILWAUKEE. Homepa Ha
yacTTa Lie HamepuTe B Tabnuuata ¢ npopykToBUTe CrieLmdnkaLmm B
HacTosLaTa NHCTPYKLKS.

Hanusane Ha macno 3a cMa3BaHe 3a Bepurata (BUxTe
n306paxeHUsTa)

BHUMAHMUE! Hukora He pa6oTteTe, 6e3 Aa CTe cMa3anu Bepurata.
Ako Bepurata ce BbpTH 6e3 cMa3ka, BoAeLLaTa WIWHa 1 Bepurata
morar Aa ce noBpeasT. OT U3KMIoYNTeNIHA BaXHOCT € PeAoBHO Aa
npoBepsiBaTe HUBOTO Ha MAacnoTo B MacrieHusi pesepBoap, npeav Aa
3anoyHeTe paboTa ¢ BEPUKHMUS TPUOH.

[lpbxTe pesepBoapa MbeH Ha NoHe %4, 3a fia CTe CUrypHM, ye
pasnionarare ¢ JOCTaTb4yHO MaCco 3a KOHKpeTHaTa 3ajjava.

3aGenexka: Korato ce kacTpsT AbpBeTa, Ce NpenopbyBa 13non3saHeTo
Ha CMa304HO Macro Ha pacTuTenHa ocHosa. MuHepanHoTo Macio Moxe
[1a yBpeau abpsetara. Hukora He 1anonasaiite oTnagbytin MalvHHA

Macna Ui MHOro rsCTY Macna. Te MoraT fja NOBPEAST BEPUKHIS TPUOH.

MouncTBaliTe NOBLPXHOCTTA OKOMO Karadkata Ha pesepsoapa, 3a Aa
n3berHeTe 3aMbpCABaHMS.

PassuiiTe 1 cBanete kanaykara OT MacneHus pesepsoap.

Haneiite macno B MacneHus pesepoap 1 criefieTe H1BOTO Ha
macrnomepa.

lMocTaBeTe Kanaukata o6paTHO 1 5 3aTerHete. 3abbpLueTe pasnsToTo
Macro, ako uMa Takosa.




Bepwurara u wuHa

Crief HSIKOMKO yaca ynotpeba ceareTe kanaka Ha 3aiBWKBaHETO,
BOfELLATA LUMHA W BEpUraTa 1 r1 MoUMCTeTe C Meka YeTka. Yeepere ce,
e OTBOPBT 3a CMa3BaHe Ha LnHaTa He e 3aMbpceH. Mpyu cMsiHa Ha
Bepurara ce npernopbysa pasrbBaHETO Ha LMHaTa Ha BepuraTa oTaomy
Harope.

YkasaHusi 3a CMsiHaTa Ha HanpaBnsBalyaTa W1Ha U Ha Bepurara Lue
HamepuTe B pasgen ,MoHTax" 1 B yacTTa ¢ u3obpaxeHusiTa.

BHUMAHUE! 3aTbneHaTta unu HenpaBUIHO 3aTo4eHa Bepura Moxe
[ia aosefe [0 NpekoMepHa CKOPOCT Ha MOTOpa, a TOBa Aa NPUYUHM
Cepuo3Ha noBpeaa Ha MoTopa.

BHUMAHUE! HenpaBunHoTo 3aTouBaHe Ha Bepurata ysenu4yasa
BEPOATHOCTTA 3a OTKaT.

BHUMAHWE! HenogmeHsAHETO UK HenonpaBsHETO Ha NOBPeAeHa
Bepura Moxe fja fOBeAe A0 CEPUO3HU HapaHABaHMS.

BHUMAHWUE! Pexewarta Bepura e octpa. BuHaru HoceTte 3alumTHu
pbkaBULK, kKoraTo obcnyxBaTe Bepurara.

MpoBepka 1 NOYNCTBAHE Ha CMpayKaTa Ha Bepurara

BuHaru OPBbXTEe CNMpadYHNa MexaHn3bM Ha Bepurata Y1CT, Kato
BHUMATENHO NoYMCTBATe 3BeHaTa OT 3aMbpCABaHE.

BuHaru nsnutsaiite pabotata Ha cnupaykara Ha Bepurata npeau
13Mon3BaHe Ha MallMHaTa.

3a gombHuTenHa MHopmaus BukTe pasaena ,[1posepka v nonasaxe
Ha CnnpavkaTa Ha Bepurata“ Ha HacTOSILLOTO PbKOBOACTBO.

TexHu4ecko obcnyxBaHe Ha HanpaBnsABallaTa W1Ha

Ao HarpagrsiBalLaTa LUiHa Noka3sa Npu3HaLy Ha U3HOCBaHe, 3aBbpTeTe
LUMHa BbpXy TPMOHA OT Oy Harope, 3a fia KOMMeHcupaTe M3HOCBAHETO

11 [la yObIKITE eKCMNoaTaLyOoHHIS XUBOT Ha LuMHaTa. MouucTBaiite
LuMHaTa cneq ynoTpeba 1 npoBepsiBaliTe 3a U3HOCBAHE W MOBPEaM.
HanyksaHeTo 1nu 0bpasyBaHETo Ha rpanaBiHI Mo LUMHUTE Ca HOPMasHW
npu3HaLy Ha u3HocBaHe. Viarnaxaalite Takvsa aedekT ¢ nuna BeaHara
LLOM Ce MOSIBAT.

HanpaenssaLum WwnHmn

@o

Q

LLuHara, kKosiTo MMa eauH OT criegHuUTe fedekT, Tpsioea Aa Gbae
3ameHeHa:

* M3HocBaHe OT BbTpeLLHaTa CTpaHa Ha HanpaBnsBaLyaTa WnHa, KOeTo
103BOMIsIBA CTPAHUYHO M3BbPTAHE Ha BEpurara.

* W3kpuBeHa HanpaenssaLLa LWiHa.

+ HanykaHu unu cuyneHm WiHn.

+ Pa3TBOPEHM LUNHU.

Cwma3BaliTe HanpaBsnsBaLLuTe LMHY C BEPUXKHO KOMENo Ha Bbpxa

©KECEIMUYHO C MOMOLLTA Ha CMIPUHLIOBKA 3a FPEC B CbOTBETHATA TOKA

3a CMa3BaHe. 3aBbpTeTe HanpasnsBalLaTa WHa 1 NpoBepeTe Aanu

TOUKITE 33 CMa3BaHe U CAMMTE LUMHY HE Ca 3aMbPCEHN.

MpoBepka 1 NOYMCTBaHE Ha CMpayKaTa Ha Bepurara

BuHaru OPBbXTE CNMpadYHNA MEXaHn3bM Ha Bepurata Y1CT, Kato
BHMMATEHO NoYMCTBATE 3BeHaTa OT 3aMbpCABaHE.

BuHarv usnuTBaiite pabotarta Ha cnupadkaTa Ha Bepurata npeam
113M10N3BaHe Ha MaluMHaTa.

3a gonbnHuTenHa MHopmauus BuxTe pasgena ,[posepka v nonasaxe
Ha CnupavkaTa Ha Bepurata“ Ha HacTOSILLOTO PbKOBOZCTBO.
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Ipadhuk 3a nopApbLKKa

M136poeHuTe no-HataTbk AEHOCTY TpsibBa Aa Ce U3BbPLUBAT Halt-Marko
©XEeIHEBHO.

CmasBaHe Ha LuMHaTa npeau Besika ynotpeba

HarsiraHe Ha Bepurata npeau Besika ynotpeba, — YecTo

Octpora Ha Bepurata npeay Bcsika ynotpeba, 3putenHa

npoBepka

3a noBpeneHy vacTn npeau Besika ynotpeba, 3putenHa

npoBepka

3a paaxnaberu ckobu/cTsmm npeav Besika ynotpeba, Mposepka u

no4ncreaHe

BopeLua wuHa cren Besika ynotpeba, nposepka u

noyuncreaHe

LienusT TproH Ha BCeku 5 Yaca paborta, cneq Beska

ynotpeba, MbnHa nposepka

PaBora Ha crvpayka Ha
Bepurara

npeau Bcsika ynotpe6a, Mposepka n
noYMcTBaHe

Cnupayka Ha Bepurata Ha Bceky 5 yaca pabota

AKCECOAPU

[la ce u3nonsear camo akcecoapy Ha Milwaukee u pe3epBHM YacT Ha
Milwaukee. EnemeHTn, ynsita noaMsiHa He e onucaHa, fa ce Aaaar 3a
noamsiHa B cepsu3 Ha Milwaukee (Bvxte 6poluypata ,lapaHums n agpecy
Ha cepBu3n).

[Mpn HeobxoaMMOCT MOXETE fia MouckaTe CxeMa Ha eneMeHTUTe Ha ypeaa
npu MocouBaHe Ha 0603HaYeHe Ha MaLLHaTa W LWeCTLMdPeHNs HoMep
Ha Tabenkara 3a TEXHUYECKM JaHH OT Balums CepBi3 U IMPEKTHO Ha
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden,
[epmanms.

Pe3epBHM YyacTu (BoAeLa WMHA U Bepura)

MpoussoguTen Milwaukee OREGON
Bepwura 325 x 508 x 1.3 4932498791 95TXLO78XTR
Bogetua wuHa 20“/50 cm 4932498790 646630

Bepwurata v HanpaensBaLLuTe WnHK TpsibBa Aa ca OT eANH U Cbiy
npoun3BoAUTEN (BUXTE KOMBMHALMMTE MO-rope).

CUMBOIN

Mons, npeau nyckaxe Ha ypeaa B excrnoatauys
MpOYETETE BHUMATENHO MHCTPYKLMSATA 3a yroTpeda.

BHVMAHWE! NPEOYMNPEXAEHWE! OMACHOCT!

IMpeau 3ano4BaHe Ha kakBUTO € fia € paboTi No MalMHaTa
13BageTe akymyraropa.

>
@ [la ce HocsT Npeanastm pbkasuum!

BuHaru HoceTe npeanasHo 0brekno 1 cTabuHm obyBku.

Hocete 3aliuTeH Lunem.
Hocere 3aLuyTa Ha cryxa.
Hocete npeanasnu ounna.
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BuHaru HoceTe npeanasHo 06nekno u crabuntHn 06YBKM‘

MocTaseTe cnpaykaTa Ha Bepurata Ha novums RUN
(,pabota“).

[MocTaBeTe cnupaykata Ha Bepurata Ha nosuums BRAKE
(,cTom").

He u3nonasgalite ¢ eaHa pbka.

BuHarv [pbxTe BEPWKHNS TPUOH C [BE PbLIE.

Io Bpeme Ha ynotpeba okonHuTe Tpsibea Aa cnassar
pascTosiH1e OT Hait-manko 15 metpa.

OMACHOCT BHumaHme, oTkar.

[Mo Bb3MOXHOCT He ,D,OKOCBaI;ITe BbpXxa Ha LWHata.

Cnvpayka Ha Bepurata OTKIMKOYEHA / 3AKITKOYEHA

PeaepBoap 3a BEpWXHO Macrio.

[Mocoka Ha BKeHNe Ha Bepurata.

Hactpoiite obTaraHeTo Ha Bepurara.

ByToH 3a 3axpaHBaHeTo

He n3nona3galite Npu AbxA U He OCTaBANTE Ha Abxaa.

lapaHTVPaHoTO HIBO Ha 3BYKOBATA MOLLHOCT CbITIacHO
Tunosara Tabenka e 106 dB.

Axcecoapy - He ce cbabpxar B 0bema Ha gocTaBkata,

MPEnopbLYBAHO JOMbIHEHE OT NpOrpamara 3a akcecoapu.

L max
V0 max

C€

UK
CA

FAL

OtnaabLuTe OT Batepuu, OTNAAbLLUTE OT ENEKTPUYECKO
11 enekTPOHHO 0BopyaBaHe He TpsibBa Aa ce M3XBbPIsT
3aenHo ¢ 6utosuTe otnagbuy. OTnagbLmTe oT 6atepun,
oTnagbLyTe OT eNeKTPUYECKO 1 eNEKTPOHHO 0bopyBaHe
TpsibBa Aa ce CbOMpaT U U3XBLPAAT pasaenHo.

[Npean n3xebLPNSHETO OTCTPaHsBaiATe OT ypeauTe
oTnapbLuTe OT 6aTepiy, OTNaabLMTE OT akyMmynaTopu v
namnure.

WHdopmupaiite ce oT MecTHUTE cnyx6u unm ot cBost
creLmani3npaH TbproBew, OTHOCHO (hupmuTe 3a
peLyKknvpaHe 1 MecTaTa 3a cbbupaHe Ha oTnagbLM.

B 3aBucMOCT OT MecTH!Te pa3nopeabi, Tbproeuute
Ha ipe6HO MoraT ca 3aabkeHn Aa npuemat 6eannatHo
BbpHaTUTE 06paTHO OTNabLM OT GaTepum 1 ot
€MEKTPUYECKO 1 eNEKTPOHHO 0GopyABaHe.

[laiiTe CBOS NPUHOC 33 HAMaNSABAHETO Ha HYXANUTE OT
CYPOBMHM Ype3 NoBTOpHaTa ynotpeba v peLmkn1paHeTo
Ha BalumTe otnagbum ot 6aTepun 1 oTnagbLm ot
€MneKTPUYECKO 1 eNeKTPOHHO obopyaBaHe.

OtnagbumTe OT 6atepum (Hail-Be4Ye NUTUEBO-HOHHIUTE
Gatepum) 1 OTNAZBLMTE OT ENEKTPUYECKO U ENEKTPOHHO
obopyaBaHe CbAbPXKAT LIEHHI PELMKNMpaLLy ce
marepuanu, KouTo Morat fia NOBMUSISIT OTpULIaTENHO

Ha OKorHaTa cpefia 1 Ha BalueTo 3apase, ako He ce
M3XBBPIAT N0 €KONOrocbobpaseH HaumH.

[Npeau n3xBbpNSHETO KaTo OTNaabK M3TpUIATe OT Bawums
ynotpe6siBaH ypes eBEeHTyarnHo Ham14HIUTe B HEro NIMYHM
[laHHN.

AbMKNHA Ha WKHaTa

HeHaTOBapeHa CKOPOCT Ha Bepurata

0OBopoTH Ha NpaseH xon

Hanpexerue

[MocTosiHeH Tok

EBpOI'IeIZCKVI 3HaK 3a CbOTBETCTBNE

EpMTaHCKI/I 3HaK 3a CbOTBETCTBUE

praI/IHCKI/I 3HaK 3a CbOTBETCTBUE

EurAsian 3Hak 3a CbOTBETCTBME.




DATE TEHNICE M18 F2CHS50

Tip Ferastrdu cu lant
Numaér productie 5035 09 01 XXXXXX MJJJJ
Tensiunea bateriei 2x18V-=

Viteza de mers in gol 0-7400 min*

Viteza lantului fara sarcina 14,3 mis

Dintii lantului (lungime de actionare) 39

Pasul lantului (profil redus)

8,3 mm (0,325")

Latimea canalului de sina (scald)

1,3 mm (0,050")

Tip de lant

Oregon 95TXL078

Numarul de dinti al pinionului / pasul pinionului -->

78,3 mm (0,325")

Lungime sina de ghidare 508 mm
Lungime de taiere utila 482,6 mm
Capacitatea rezervorului de ulei pentru lant 169 ml
Greutatea conform ,EPTA procedure 01/2014“ 2x (2.0 Ah ... 12.0 Ah) 8,1kg...10,42 kg
Greutate fara sind de ghidare, lant, ulei, acumulator 6,9 kg
Greutate acumulator (M18B2 ... M18HB12) 0,43kg ... 1,59 kg
Temperatura ambiantd recomandata la efectuarea lucrarilor -18...+50 °C
Acumulatori recomandati M18...
incarcatoare recomandate M18..., M12-18..., M1418...
Informatie privind zgomotul: Valori mdsurate determinate conform
EN 62841.
Nivelul de zgomot evaluat cu A al aparatului este tipic de:

Nivelul presiunii sonore / Nesiguranta K 85,0 dB(A) / 3 dB(A)

Nivelul sunetului / Nesigurantd K 98,7 dB(A) / 3 dB(A)
Purtati casti de protectie
Informatii privind vibratiile: Valorile totale de oscilatie (suma
vectoriala pe trei directii) determinate conform normei EN 62841.

Valoarea emisiei de oscilafii a, / Nesiguranta K 8,5m/s?/ 1,5 m/s?

PN AVERTISMENT!

Nivelul vibratiei si emisiei de zgomot indicat Tn aceasta fisa informativa a fost masurat in conformitate cu o metoda standard de testare
specificatd in EN 62841 si se poate utiliza pentru a compara dispozitivele intre ele. Acesta se poate utiliza si intr-o evaluare preliminaré a

expunerii.

Nivelul declarat al vibratiei si emisiei sonore reprezinta principalele aplicatii ale dispozitivului. Cu toate acestea, daca dispozitivul este utilizat
pentru aplicatii diferite, cu accesorii diferite sau intretinute necorespunzator, emisia de vibratii si zgomote poate diferi. Acest lucru poate creste

semnificativ nivelul expunerii pe intreaga perioada de lucru.

O estimare a nivelului de expunere la vibratii si zgomot ar trebui sa tind cont si de momentele in care dispozitivul este oprit sau cand
functioneaza, dar nu realizeaza de fapt nicio lucrare. Acest lucru poate reduce semnificativ nivelul expunerii pe intreaga perioada de lucru.

Identificati masuri de siguranta suplimentare pentru a proteja operatorul de efectele vibratiilor si/sau zgomotului, cum ar fi: intretinerea
dispozitivului si a accesoriilor, mentinerea calda a mainilor, organizarea modelelor de lucru.

FNAVERTISMENT A se citi toate avertismentele,
instructiunile, ilustratiile si specificatiile privind siguranta
furnizate cu aceasta unealta electrica. Nerespectarea tuturor
instructiunilor listate mai jos poate cauza socuri electrice, incendii si/
sau vatamari corporale grave.

Pastrati toate indicatiile de avertizare si instructiunile in vederea
utilizarilor viitoare.

GENERALE AVERTISMENTE DE SIGURANTA PENTRU
FERASTRAUL CU LANT

Mentineti toate partile corpului departe de lantul ferastraului
atunci cand ferastraul cu lant este Tn functiune. Inainte de a
porni ferastraul cu lant, asigurati-va ca lantul de ferdstrau nu intrd in
contact cu niciun obiect. Un moment de neatentie Tn timpul utilizarii
ferastraielor cu lant poate provoca prinderea imbracamintei sau a
corpului cu lantul de ferastrau.

Tineti intotdeauna ferastraul cu lant cu mana dreapta pe
manerul posterior si cu mana stanga pe manerul frontal. Tinerea
ferastraului cu lant 7 in mod invers creste riscul de vatamare corporald
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si nu trebuie facuta niciodata.

Tineti ferastraul cu lant numai de suprafetele de apucare izolate,
deoarece lantul ferastraului poate atinge conductori electrici
ascunsi. Lantunle de ferastrau care intrd n contact cu un conductor
sub tensiune pot face ca piesele metalice expuse ale ferastraului de
lant sa intre sub tensiune si ar putea electrocuta operatorul.

Utilizati echipament de protectie la nivelul ochilor. Se recomanda
echipament suplimentar de protectie auditiva, la nivelul

capului, mainilor si partii superioare si inferioare a picioarelor.
Echipamentul de protectie adecvat va reduce vatamarile corporale
cauzate de aschiile proiectate Tn jur sau de contactul accidental cu
lantul ferastraului.

Nu utilizati ferastraul cu lant stand intr-un copac, pe o scarg,

pe un acoperis sau pe orice alta suprafata instabila. Utilizarea
ferdstraului cu lant in acest mod poate duce la vatamari corporale
grave.

Mentineti intotdeauna o stabilitate adecvata si actionati
ferastraul cu lant numai cand stati pe o suprafata fixa, sigura si
fara denivelari. Suprafetele alunecoase sau instabile pot provoca
pierderea echilibrului sau a controlului ferastraului cu lant.

Atunci cand taiati o parte care este tensionata, aveti grija ca
poate sa sara inapoi. Cand tensiunea se elibereaza din fibrele
lemnului, partea aflatd sub sarcina poate lovi operatorul si/sau poate
face ca acesta sa piarda controlul asupra ferastraului cu lant.

Actionati cu deosebita precautie atunci cand talatl arboret si
pmetl Materialul subtire se poate prinde in lantul ferastraului si va
poate biciui sau poate sa va dezechilibreze.

Transportati ferastraul cu lant de manerul frontal, cu ferastraul
cu lant oprit si indepértat de corp. Cand transportatl sau
dep02|tat| ferastraul cu lant, puneti intotdeauna capacul pe

sina de ghidaj. Manipularea corecta a ferastraului cu lant va reduce
probabilitatea contactului accidental cu lantul ferastraului aflat in
miscare.

Urmati instructiunile de lubrifiere, tensionare a lantului si
de inlocuire a sme| si lantului. Un lant tensionat sau lubrifiat
necorespunzator se poate rupe sau poate mari posibilitatile de recul.

Taiati numai lemn. Nu utilizati ferastraul cu lant n scopuri
neprevazute. De exemplu: nu utilizati ferastraul cu lant pentru
taierea metalului, materialelor plastice, zidariei sau a materialelor
de constructie care nu sunt confectionate din lemn. Utilizarea
ferastraului cu lant pentru operatiuni diferite fata de cele prevazute
poate duce la o situatie periculoasa.

Nu incercati sa doborati un copac pana nu ati inteles riscurile si
cum sa le evitati. In timpul doborarii unui copac se poate produce 0
vatamare grava a operatorului sau persoanelor prezente.

Cauze si prevenirea reculului de catre operator:

Reculul poate sa apara atunci cand ciocul sau varful sinei de ghidaj
atinge un obiect sau atunci cand lemnul se strange la loc si prinde
lantul ferastraului in taietura.

Tn unele cazuri, contactul la nivelul varfului poate provoca o reactie
inversa brusca, aruncand sina de ghidaj in sus si in spate, spre
operator.

Prinderea lantului de ferastréu de-a lungul partii de sus a sinei de
ghidaj poate impinge rapid sina de ghidare in spate, spre operator.
Oricare dintre aceste reactii poate duce la pierderea controlului
asupra ferastraului, ceea ce ar putea avea drept consecinte
vatamarile corporale grave. Nu va bazati exclusiv pe dispozitivele de
siguranta integrate ale ferastraului.

Reculul este rezultatul folosirii gresite a uneltelor si/sau a unor
proceduri sau conditii de operare incorecte si poate fi evitat prin
luarea masurilor de precautie adecvate, dupa cum se arata mai jos:

Mentineti o prindere fermd, cu degetul mare si celelalte degete in
jurul'ménerelor ferastraului cu lant, cu ambele maini pe manerele
ferastraului, si pozitionati-va corpul si bratul pentru a va permite
sa rezistati fortelor de recul. Fortele de recul pot fi controlate de
operator daca se iau masurile de precautle adecvate. Nu lasati
ferastraul cu lant s& va scape din maini.

Nu va intindeti si nu taiati deasupra inaltimii umarului. Aceasta
ajuta la prevenirea contactului neintentionat cu varful si permite un
control mai bun asupra feréstraului cu lant in situatii neasteptate.

Utilizati doar sinele si lanturile de schimb specificate de catre
producator. Inlocuirea incorecta a sinelor de ghidaj si a lanturilor
poate cauza ruperea lantului si/sau reculul.

Urmati instructiunile producatorului privind ascutirea si
intretinerea lantului de ferastrau. Reducerea fnaltimii calibrului de
adancime poate duce la un recul sporit.

Urmati toate instructiunile atunci cand indepartati materialul
blocat, cand depozitati sau reparati ferastraul cu lant.
Asigurati-va ca intrerupatorul este oprit si blocul bateriei este
scos. Pornirea neasteptata a ferastraului cu lant in timpul indepartarii
materialul blocat sau a lucrarilor de reparatie poate duce la vatamari
corporale grave.

(

INSTRUCTIUNI SUPLIMENTARE DE SIGURANTA $I DE LUCRU

Cand utilizati dispozitivul pentru prima data, se recomanda sa taiati
trunchiurile pe o capra de taiat lemne sau pe un suport.

Asigurati-va ca toate dispozitivele de protectie sunt montate corect si
sunt in stare corespunzatoare.

Persoanele care folosesc ferastraul cu lant ar trebui s& aiba o stare
buna de sanatate. Ferastraul cu lant este greu, astfel incét operatorul
trebuie sa fie intr-o forma fizica buna.

Operatorul trebuie sd fie atent, sa aiba o vedere, mobilitate, echilibru
si dexteritate manuald bune. Daca exista vreo incertitudine, nu utilizati
ferastraul cu lant.

Nu Tncepeti sa utilizati ferastraul cu lant pana cand nu aveti o zona de
lucru clara, o pozitie sigura si o cale de retragere planificata, departe
de un copacul care se doboara. Feriti-va de vaporii de lubrifiant

si de praful de taiere. Daca este necesar, purtati 0 masca sau un
echipament de protectie respiratorie.

Nu taiati vrejuri si/sau lastari mici (cu diametru mai mic de 75 mm).

Tineti intotdeauna ferastraul cu lant cu ambele méini in timpul
operarii. Utilizati o prindere ferma, cu degetul mare si celelalte degete
n jurul ménerele ferastraului cu lant. Mana dreapta trebuie sa fie pe
manerul posterior, iar mana stanga pe manerul frontal.

Tnainte de a porni ferastraul cu lant, asigurati-va ca lantul de ferastrau
nu ntra in contact cu niciun obiect.

Nu modificafi ferastrau cu lant sub nicio forma si nici nu folositi niciun
accesoriu sau dispozitiv electric nerecomandat de producator pentru
ferdstraul dvs. cu lant.

Tn apropierea operatorului ar trebui s& existe o trusa de prim-ajutor
care sa contina pansamente mari pentru rani si un mijloc de a atrage
atentia (de ex., un fluier). La o distanta rezonabila fata de operator ar
trebui sa existe o trusa mai mare si mai bine dotata.

Un lant tensionat gresit poate sari de pe sina de ghidaj si poate
provoca vatamari grave sau decesul. Lungimea lantului depinde de
temperatura. Verificati periodic tensionarea lantului.

Ar trebui sa va familiarizati cu noul dvs. ferastrau cu lant, facand
taieturi simple pe bucati de lemn fixate in siguranta. Facei acest
lucru Tntotdeauna dupa ce nu ati utilizat ferastraul cu lant perloade
mai lungi. Pentru a reduce riscul de vatamare asociat cu atingerea
pieselor aflate Tn miscare, opriti intotdeauna motorul, aplicati frana
de lant, scoateti blocul bateriei si asigurati-va ca toate piesele mobile
s-au oprit inainte de:

« curatare sau indepartarea unei colmatari

« lasarea dispozitivului nesupravegheat

* instalarea sau demontarea accesoriilor

« verificarea si intretinerea dispozitivului sau de lucrérile asupra
dispozitivulli

Dimensiunea zonei de lucru depinde atat de lucrarea care se
efectueaza, cat si de marimea arborelui sau a piesei de prelucrat
implicate. De exemplu, doborarea unui copac necesita o zona de
lucru mai mare decat alte lucrari de taieturi, de ex., taieri de debitare.
Operatorul trebuie sa fie constient si sa tind sub control tot ceea ce se
ntampla Tn zona de lucru.

Nu taiati cu corpul pe aceeasi linie cu sina de ghidaj si cu lantul. Tn
cazul unui cu recul, acest lucru va ajuta la evitarea intrarii lantului in
contact cu capul sau corpul.

Nu utilizati miscari de téiere napoi-inainte, ci lasatj lantul s&
actioneze. Tineti lantul fix si nu incercati sa impingeti lantul prin
taietura.

Nu apasati ferastraul la capatul taieturii. Fiti pregatiti sa preluati
greutatea ferastraului Tn momentul in care acesta se desprinde de
femn. In caz contrar, se poate ajunge la vatamari corporale grave.

Nu opriti ferastraul Tn timpul unei operatii de taiere.

Mentineti ferastraul in functiune pana cand acesta este deja scos din
taietura. Nu fixati comutatorul pornire / oprire in pozitia ,pornit* cand
se utilizeaza ferastraul de mana.

ndepartati acumulatorul inainte de inceperea lucrului pe masina

Avertizare! Pentru a reduce pericolul unui incendiu si evitarea
ranirilor sau deteriorarea produsului Tn urma unui scurtcircuit nu
imersati scula, acumulatorul de schimb sau incarcatorul in lichide
si asigurati-va s& nu patrunda lichide in aparate si acumulatori.




Lichidele corosive sau cu conductibilitate, precum apa sarata, anumite
substante chimice si inalbitori sau produse ce contin inalbitori, pot
provoca un scurtcircuit.

Folositi numai incarcatoare System M18 pentru incédrcarea
acumulatorilor System M18. Nu folositi acumulatori din alte sisteme.

Nu deschideti niciodatd acumulatoarele sau incarcatoarele si
depozitati-le doar n incaperi uscate. A se feri intotdeauna de
umiditate.

Impingerea si tragerea

Forta de reactie este intotdeauna opusa sensului se miscé in care
lantul. Astfel, operatorul trebuie s& fie gata s controleze tendinta
dispozitivului de a trage (miscarea Tnainte) atunci cand taie cu
marginea inferioara a sinei si de a impinge (spre operator) atunci
cand taie cu marginea superioara.

Directie de
rotatie

Reache

Ferastrau blocat in taietura

Opriti ferastraul pentru crengi si asigurati-l. Nu incercati sa fortati
lantul si sina pentru scoaterea 'din taietura, deoarece este posibil ca
acest lucru sa rupi lantul, care se poate rasuci inapoi si Tl loveste pe
operator. Aceasta situatie apare in mod obisnuit daca lemnul este
sprijinit incorect, fapt care forteaza ca taietura sa se inchida sub
presiune, prinzand astfel lama. Daca ajustarea suportului de sprijin nu
elibereaza sina si lantul, utilizati pene de lemn sau o parghie pentru a
deschide taietura si pentru a elibera ferastraul. Nu incercati niciodata
sa porniti ferastraul pentru crengi atunci cand sina de ghidaj este deja
in tdietura sau in fagas.

Patinarea/instabilitatea verticala

Atunci cand lantul nu reuseste sa faca crestatura in timpul unei

taieri, sina de ghidaj poate incepe sa trepideze sau sa patineze
periculos de-a lungul suprafetei trunchiului sau crengii, putand duce la
pierderea controlului asupra ferastraului cu lant. Pentru a preveni sau
a reduce patinarea sau instabilitatea verticald, utilizati intotdeauna
ferastraul cu ambele maini, asigurandu-va ca lantul de ferastrau
reuseste sa faca un sant pentru taiere. Nu téiati niciodata cu ferastraul
dvs. cu lant arboret sau crengi mici si flexibile. Marimea si flexibilitatea
acestora pot cauza cu usurinta instabilitatea verticala spre dvs. sau o
blocare cu suficienta forta pentru a provoca un recul. Cele mai bune
scule pentru un astfel de tip de lucru sunt un ferastrau de mana, o
foarfeca de toaletare, un topor sau alte scule manuale.

Echipamentul personal de protectie (consultati pagina 16)

Purtati Tntotdeauna o casca in timpul utilizarii dispozitivului. O casca
echipata cu vizor din grilaj de sarma poate contribui la reducerea
riscului de ranire a fetei si a capului in cazul unui recul. Purtati
apar?toare de urechi. Expunerea la zgomot poate duce la pierderea
auzului

Echipamentele personale de protectie de buna calitate, precum
cele utilizate de profesionisti, vor contribui la reducerea riscului de
ranire a operatorului. In timpul utilizarii dispozitivului ar trebui folosite
urmatoarele articole:

Casca de siguranta

ar trebuie sa fie In conformitate cu EN 397 si sa aiba marcajul CE
Protectie auditiva

ar trebuie sa fie In conformitate cu EN 352-1 si s& aiba marcajul CE

Protectie pentru ochi si fata

ar trebuie sa aiba marcajul CE si s fie in conformitate cu EN 166
(pentru ochelari de sigurantd) sau cu 1731 (pentru vizoare cu retea
de sarma)

Manusi

ar trebuie sa fie In conformitate cu EN381-7 si s& aiba marcajul CE
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Protectie la nivelul picioarelor (tip cowboy)

ar trebuie sa fie in conformitate cu EN 381-5, s& aibd marcajul CE si
sa asigure protectia de jur-imprejur

Cizme de siguranta pentru ferastraul cu lant

ar trebuie s fie in conformitate cu EN 1SO 20345:2004 si sa fie
marcate cu placuta care prezinta un ferastrau cu lant pentru a indica
conformitatea cu EN 381-3. (Dac solul este uniform si exista un
risc redus de a calca stramb sau de impiedicare in tufe, utilizatorii
ocazionali pot folosi cizme de protectie cu bombeuri din otel, cu
ghetre de protectie in conformitate cu EN 381-9)

Jachete pentru ferastrau cu lant, pentru protectia partii
superioare a corpului

ar trebuie sa fie in conformitate cu EN 381-11 si s& aibd marcajul CE

DESCRIERE FUNCTIONALA

1 Maner posterior
2 Buton de deblocare
3 Declansator cu viteza variabila
4 Acumulatori
5 Maner frontal
6 Aparatoare de mana/frana de lant
7 Indicator directie de rotatie
8 Gheara opritoare
9 Lant de ferastrau
10 Sin& de ghidare
11 Capac sina de ghidare
12 Instrument de reglare
13 Capac sistem de actionare
14 Piulita sina de ghidare
15 Surub de tensionare a lantului
16 Piulita sina de ghidare
17 Prinzétor de lant
18 Rezervor de ulei
19 Capac rezervor de ulei

DISPOZITIVE DE SIGURANTA

AVERTISMENT! Consecintele unei intretineri, indepartari sau
modificari necorespunzatoare a elementelor de S|guranta cum
ar fi elementul pentru retinerea lantului, sina de ghidaj, Iantul
de ferastrau pentru recul redus, pot fi functlonarealncorecta
crescand astfel potentialul de vatamare grava.

Lant de ferastrau cu recul redus

Un lant de ferastrau cu recul redus ajuta la reducerea posibilitatii

unui eveniment de recul. Racletele (calibrele de adancime) din fata
fiecarei lame de taiere pot reduce la minimum forta unui recul, prin
impiedicarea lamelor de tdiere s& patrunda prea adanc. Utilizati numai
combinatiile de sine de ghidaj si lanturi de schimb recomandate de
producator. Pe masura ce lanturile de ferastrau se tocesc, ele pierd
ntr-o anumita proportie calitdtile de recul redus, fiind astfel necesara
0 atentie deosehita. Pentru siguranta dvs., nlocuiti lanturile de
ferastrau atunci cand scade performanta.

Limitator de protectie prevazut cu crampoane

Limitatorul de protectie integrat prevazut cu crampoane poate fi
utilizat ca punct de rotire atunci cand trebuie s& se faca o taietura.
Este util ca la taiere carcasa ferastraului sa fie tinutd in mod stabil.
La taiere, apasati dispozitivul inspre Tnainte pana cand crampoanele
metalice patrund in marginea lemnului; apoi, cand ridicati sau lasati
n jos manerul posterior Tn sensul taieturii, sarcina fizica a ferastraului
se poate reduce.

$ina de ghidaj

In general, sinele de ghidaj cu varfuri cu raza de curbura mica au un
potential mai scazut de recul. Ar trebui sa utilizati o sina de ghidaj si
un lant potrivit, care este suficient de lung pentru lucrare. Sinele mai
lungi maresc riscul de pierdere a controlului in timpul taierii. Verificati
periodic tensionarea lantului. Atunci cand taiati crengi mai mici (care
au mai putin decat Iunglmea completd a sinei de ghidaj), este probabil
ca lantul sa fie aruncat daca tensionarea hu este corecta.
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Frana de lant

Franele de lant sunt proiectate pentru a opri rapid rotirea lantului.
Céand maneta de frana de lant/protectia pentru mana este impinsa
spre sind, lantul ar trebui sa se opreasca imediat. Frana de lant nu
impiedica reculul. Acesta doar reduce riscul de ranire daca sina de
lant intra Tn contact cu corpul operatorului Tn timpul unui eveniment de
recul. Frana de lant trebuie testata inainte de fiecare utilizare pentru
? functionare corecta, atét in pozitia de rulare, cat si in pozitia de
ranare.

Prinzator de lant

Un element pentru retinerea lantului previne aruncarea lantului inapoi,
spre operator, cand lantul se largeste sau se rupe.

INSTRUCTIUNI PENTRU TEHNICILE CORECTE DE CURI:\'[ARE
DE CRENGI S| SECTIONARI TRANSVERSALE
Intelegerea fortelor care actioneaza in lemn

Daca intelegeti presiunile directionale si stresul din interiorul lemnului,
puteti reduce ,ciupiturile” sau cel putin va puteti astepta la ele in
timpul taierii. Tensiunea din lemn inseamna ca firele sunt trase in
sens opus unele fata de altele si atunci cand taiati in aceasta zona,
Jfagasul” sau taietura va avea tendinta sa se deschida pe masura ce
trece ferastraul. Daca un trunchi este sustinut pe o capra de taiere

si capatul este suspendat, fara sustinere la capat, pe suprafata
superioara se formeaza o tensiune datorata partii de trunchi
nesustinut, care intinde fibrele. In mod asemanator, partea inferioara
a trunchiului va fi In compresie si fibrele sunt impinse unele in altele.
Atunci cand se face o taietura in aceasta zona, fagasul va avea
tendinta de a se inchide Tn timpul taierii. Acest lucru ar putea duce la
prinderea lamei.

Doborarea unui copac (a se vedea sectiunea cu figuri)

Daca se taie si se doboara de catre doud sau mai multe persoane
concomitent, dlstanta dintre persoanele care doboara si cele care taie
trebuie s fie minimum cat dublul naltimii copacului de doborat.

La doborarea copacilor trebuie sé aveti grija sa nu fie periclitata nicio
alta persoand, sa nu fie atinse linii de alimentare si s& nu se provoace
pagube materiale.

Daca vreun copac vine in contact cu o linie de alimentare, firma de
alimentare trebuie informatd imediat.

Ar trebui planificatd o rutd de evacuare si, daca este necesar, aceasta
se va curdta hainte de inceperea lucrarilor de doborére. Ruta de
evacuare are trebui sa fie orientata oblic in spate fata de linia de
doborére preconizata.

Tnainte de a incepe doborérea, luati in considerare nclinatia naturala
a copacului, pozitionarea crengilor mai mari si directia vantului, pentru
a putea estima in ce directie va cadea copacul.

Tndepértati murdaria, pietrele, coaja desprinsa, cuiele, clamele si
sarma de pe, respectiv din copac.

Nu incercati sa doborati copaci putreziti sau care au fost deteriorati
de vant, incendiu, fulger etc. Acest lucru este extrem de periculos si ar
trebui efectuat de cétre arboricultorii profesionisti.

Taietura de crestare

Taiati in unghi drept fata de directia de doborare o crestatura cu o
adancime de 1/3 din diametrul copacului. Mai intéi faceti taietura
orizontald. Prin aceasta se evita prinderea lantului ferastraului sau a
sinei de ghidaj la efectuarea celei de a doua taieturi.

Taietura de doborare

Faceti taietura de doborare la cel putin 50 mm mai sus fata de
taietura de crestare orizontald. Faceti tdietura de doborére paralel cu
taietura de crestare orizontala. Faceti taietura de doborare numai atat
de adanca incat s& mai ramana o punte (sipca de doborére), care va
actiona ca o balama. Puntea impiedicd rasucirea copacului si caderea
intr-o directie gresita.

Nu taiati complet puntea.

Atunci cand taietura de doborare ajunge in apropierea puntii, copacul
ar trebui sa inceapa sa cada. Daca exista pericolul ca copacul sa
nu cada n directia dorita sau s& se incline inapoi si sa prinda lantul
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ferastraului, opriti téierea inainte ca taietura de doborare sa fie i
finalizatd si utilizati pene din lemn, plastic sau aluminiu pentru a largire
si pentru a face ca copacul sa cada in directia dorita.

Imediat ce copacul incepe s& cada, scoateti ferastraul cu lant din
taietura, opriti motorul, puneti jos ferastraul cu lant si apoi urmatl
ruta de retragere planmcata Aveti grijd la crenglle cazute sinu va
impiedicati.

indepértarea bazelor radacinii

O baza a radacinii este o0 zona mare a radacinii aflata deasupra
solului, provenind din trunchiul copacului. Bazele mari ale radacinilor
trebuie taiate inainte de doborarea copacului. Taiati baza radacinii mai
intéi orizontal si apoi vertical. Indepartati din zona de lucru bucatile

de radacina desprinse. Respectati procedeul corect de doborare a
copacului dup ce au fost indepartate bazele mari ale radacinii.

Scurtarea crengilor (vezi figurile)

Nu v intindeti si nu taiati deasupra inltimii umarului. in caz
contrar, se pot produce vatamari corporale grave. Daca nu puteti
respecta aceste instructiuni, folositi o alta unealta, cum ar fi un
prelungitor pentru ferastraul de téiere a crengilor. Aplicati a doua
taietura.

Prima taietura are 1/3 din diametru, iar cea de finisare 2/3 din
diametru.

Prin scurtare se intelege retezarea crengilor unui copac viu.

« Lucrati incet si tineti ferm aparatul de maner cu ambele maini.
Asigurati-va de pozitia dumneavoastra stabila si de distributia
uniforma a greutatii dumneavoastra pe ambele picioare.

Nu va pozitionati pe o scara la efectuarea scurtarii crengilor,
deoarece acest lucru presupune pericole extreme. Daca este cazul,
lasati scurtarea crengilor in seama unui ingrijitor profesionist.

Nu téiat,i mai sus de inaltimea umarului, deoarece reculul unui
ferastrau tinut la o Inaltime mai mare este dificil de controlat.

Nu va pozitionati niciodatd sub ramura pe care o taiati si fiti atenti la
ramurile care cad.

Atunci cand se taie crengile copacilor, este important sa nu se faca
taietura de finisare langa ramura sau trunchiul principal pana cand
nu se taie ramura mai indepartata pentru a reduce greutatea. Acest
lucru impiedica Tndepartarea scoartei de pe ramura principala.

La efectuarea primei taieturi, taiati o treime din creanga in partea
de jos.

A doua taietura trebuie executata de sus pentru a taia creanga.
Apoi aplicati ultima taietura pe ramura principala sub forma

unei taieturi netede, astfel incat sa fie posibila refacerea coji si
nchiderea ranii.

Eliberarea de ramuri a unui copac (vezi figurile)

Eliberarea de ramuri a unui copac este indepartarea ramurilor unui
copac doborét. La eliberarea de ramuri a copacului, lasati crengi
dedesubt, pentru a mentine copacul deasupra solului. Indepértati
crengile mai mici printr-o singura taietura. Crengile care sunt
tensionate ar trebui taiate de jos in sus, pentru a evita prinderea
ferastraului cu lant.

Taierea lemnului tensionat (vezi figurile)

Lemnul tensionat este un trunchi, o ramura, o buturuga inradacinata
sau un puiet indoit/a sub tensiune si care sare inapoi atunci cand
celdlalt lemn este taiat sau indepartat.

Tn cazul unui copac doborat este foarte probabil ca o buturuga
inrddacinata sa sara Tnapoi in pozitia sa verticala atunci cand trunchiul
este separat de buturuga prin debitare. Aveti grija la lemnul tensionat,
deoarece acesta prezinta multe riscuri.

AVERTISMENT! Lemnele tensionate sunt periculoase si pot
lovi operatorul, facandu-l sa piarda controlul ferastraului pentru
crengi. Acest lucru poate fi urmat de vatdmarea severa sau
mortald a operatorului.




RISCURI REZIDUALE

Excluderea tuturor pericolelor reziduale nu este posibila chiar i in
conditii de utilizare corectd a maginii. In timpul utilizarii pot aparea
urmatoarele pericole, de care utilizatorul ar trebui sa tind seama:

Deteriorarea auzului prin expunerea la zgomot. Utilizati echipament
de protectie auditiva si limitati expunerea.

Véatamare cauzata de contactul cu dintii descoperiti ai lantului
ferastraului

Vatamare cauzata de fragmente proiectate din obiectul de lucru
(rumegus, aschii de lemn)

Vatamare cauzata de praf si particule

Vatamare cauzata de contactul pielii cu lubrifiantii

Fragmente proiectate din lantul de ferastrau (pericole de taiere/
ntepare)

Miscarea neprevazuta, brusca sau reculul sinei de ghidaj (pericole
de taiere)

REDUCEREA RISCULUI

S-a raportat ca vibratiile dispozitivelor portabile pot contribui la

o afectiune denumita sindromul Raynaud la anumite persoane.
Slmptomele pot include pruritul, amorteala si senzatia de furnicaturi
prin degete, care apar de obicei prin expunerea la frig. Factorii
ereditari, expunerea la frig si umiditate, dieta, fumatul si practicile

de lucru sunt toate considerate a contribui la dezvoltarea acestor
simptome. Exista masuri care pot fi luate de operator pentru a reduce
efectele vibratiilor:

Mentineti-va corpul cald pe vreme rece. Atunci cand utilizati
dispozitivul, purtati manusi pentru a va mentine calde mainile si
incheieturile mainilor.

Dupa fiecare perioadd de operare, faceti exercitii pentru punerea
sangelui in miscare.

Faceti pauze de munca frecvente. Limitati expunerea zilnica.

Manusile de protectie disponibile la comerciantii de specialitate de
ferastraie cu lant sunt concepute in mod special pentru utilizarea cu
ferastraiele cu lant, ofera o protectie si o aderenta buna, reducand
si efectul vibratiilor manerului. Aceste manusi ar trebuie sa fie in
conformitate cu EN 381-7 si trebuie sa aiba marcajul CE.

Daca prezentati oricare dintre simptomele acestei afectiuni, intrerupeti
imediat utilizarea si consultati medicul.

AVERTISMENT! Utilizarea prelungita a unui dispozitiv poate
cauza vatamari sau le poate agrava. Orice dispozitiv utilizati pe
perioade indelungate, asigurati-va ca faceti pauze periodice.

CONDITII DE UTILIZARE SPECIFICATE
Ferastraul cu lant fara cablu este destinat numai utilizarii in exterior.

Din motive de sigurantd, ferastraul cu lant trebuie controlat in mod
adecvat in timpul utilizérii, prin tinerea intotdeauna cu doua maini.

Ferastraul cu lant este conceput pentru a taia ramuri, trunchiuri,
busteni si grinzi cu un diametru determinat de lungimea de taiere a
sinei de ghidaj. Este destinat exclusiv taierii lemnului. Este destinat
exclusiv utilizarii de catre adultii care au beneficiat de o instruire
adecvata cu privire la pericole si la masurile/actiunile preventive care
trebuie Tntreprinse in timpul utilizarii ferastraului cu lant.

Nu utilizati ferastraul cu lant Tn scopurile care nu sunt enumerate in
conditiile de utilizare specificate. Ferastraul cu lant nu trebuie sa fie
utilizat de copii sau de persoane care nu poarta echipament individual
de protectie si imbracaminte adecvata.

AVERTISMENT! La utilizarea acestui ferdstrau cu lant trebuie
respectate regulile de siguranta. Pentru siguranta dvs. si a celor
din jur, cititi aceste instructiuni inainte de a utiliza ferastraul

cu lant. Ar trebui sa urmat| un curs de siguranta organizat
profesmnlst despre utilizare, masuri de prevenire, prim-ajutor

si Intretinere a ferastraului cu lant. Va rugam sa pastrati
instructiunile pentru utilizarea ulterioara a acestora.

AVERTISMENT! Ferastraiele cu lant sunt dispozitive potential
periculoase. Accidentele care implica utilizarea ferastraului cu
lant produc adesea pierderi ale membrelor sau deces. Pericolul
nu consta doar in ferastraul cu lant in sine. Ramurile doborate,
copacii care rastoarna si trunchiurile care se rostogolesc,

D22]

toate pot ucide. Lemnul bolnav sau putrezit prezinta pericole
suplimentare. Ar trebui sa va evaluati capacitatea de a finaliza
sarcina in sigurantd. Daca exista vreo indoiald, lasati-o unui
arboricultor profesionist.

Anu se utiliza acest produs n niciun alt mod decét cel declarat
normal.

INDICATII PENTRU ACUMULATORII LI-ION

Utilizarea acumulatorilor Li-lon

Acumulatorii care nu au fost utilizati o perioada de timp trebuie
reincarcati inainte de utilizare

Temperatura mai mare de 50°C reduce performanta acumulatorului.
Evitafi expunerea prelungitd la caldura sau radiaie solara (risc de
supraancalzire)

Contactele incarcatoarelor si acumulatorilor trebuie pastrate curate.

Tn scopul optimizarii duratei de functionare, bateriile trebuie
reincarcate complet dupa utilizare.

Pentru o duratd de viatd cat mai lunga, acumulatorii ar trebui scosi din
ncércétor dupa incarcare.

La depozitarea acumulatorilor mai mult de 30 zile:

Depozitati acumulatorul intr-un loc uscat la o temperatura sub 27 °C.
Acumulatorii se depoziteaza la nivelul de Tncarcare de cca. 30%-50%.
Acumulatorii se Tncarca din nou la fiecare 6 luni.

Protectie la suprasarcina la acumulatorii Li-lon

In cazul unei suprasolicitari a acumulatorului datoritd unui consum
excesiv de curent electric, de ex. datoritd unor momente de turatie
extrem de Tnalte, a unei opriri subite sau a unui scurt circuit, scula
electrica trepideaza timp de 5 secunde, indicatja starii de incarcare
palpaie si scula electrica se deconecteaza de la sine.

Pentru reconectare dati drumul intreruptorului si conectafi din nou.
In cazul unor sarcini extreme, acumulatorul se incinge prea tare. in
acest caz toate lampile |nd|ca§|e| starii de incarcare palpaie pana cand
acumulatorul s-a racit. Dupa ce indicatia stdrii de incarcare s-a stins
se poate lucra mai departe.

Transportul acumulatorilor Li-lon

Acumulatorii cu ioni de litiu cad sub incidenta prescriptiilor legale
pentru transportul de marfuri periculoase.

Transportul acestor acumulatori trebuie sa se efectueze cu
respectarea prescriptiilor si reglementarilor pe plan local, national si
international.

Consumatorilor le este permis transportul rutier nerestrictionat al
acestui tip de acumulatori.

Transportul comercial al acumulatorilor cu ioni de litiu prin
intermediul firmelor de expeditie si transport este supus
reglementarilor transportului de marfuri periculoase. Pregatirile
pentru expeditie si transportul au voie sa fie efectuate numai de
catre personal instruit corespunzator. Intregul proces trebuie asistat
n mod competent.

Urmatoarele puncte trebuie avute in vedere la transportul
acumulatorilor:

* Pentru a se evita scurtcircuite, asigurati-va de faptul ca sunt
protejate si izolate contactele.

* Aveti grijd ca pachetul de acumulatori sa nu poatd aluneca in alta
pozitie Tn interiorul ambalajului sau.

« Este interzis transportarea unor acumulatori deteriorati sau care
pierd lichid.

Pentru indicatii suplimentare adresafi-va firmei de expeditie si

transport cu care colaboratj.
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MONTAREA

Montarea lantului de ferastrau si a sinei de ghidaj (a se vedea
sectiunea cu figuri)

AVERTISMENT! Daca vreo componenta este deteriorata
sau lipseste, nu utilizati dispozitivul decét dupa inlocuirea
componentelor. Nerespectarea acestui avertisment poate duce la
vatamari corporale grave.

Asigurati-va ca scoateti blocul bateriei. Purtati manusi de protectie!

Scoateti piulitele de montare a sinei utilizand cheia combinata
furnizata.

Scoateti capacul pentru lant.

Asezati noul lant In directia corecta pe sina si asigurati-va ca
conexiunile de antrenare sunt aliniate in canalul de sina.

Atasati sina la ferastraul cu lant si angajati lantul Tn jurul pinionului
de antrenare.

Montati la loc capacul pentru lant si piulitele de montare pentru sina.
Strangen cu degetele piulitele de montare pentru sind. Sina trebuie
s se miste neobstructionat pentru ajustarea tensionarii lantului.
Ajustati tensionarea Iantulw Consultati sectiunea ,,A]ustarea
tensiondrii lantului”.

Tineti in sus varful sinei de ghidaj si strangeti sigur piulitele de
montare pentru sina.

ﬂ AVERTISMENT! Lantul ferastraului este ascutit. Purtati
intotdeauna manusi de protectle atunci cand efectuatl lucrari de
intretinere asupra lantului.

Ajustarea tensionarii lantului (a se vedea sectiunea cu figuri)

Tensionarea lantului este corecta atunci cand distanta dintre lama de
taiere a lantului si sina este de aproximativ 3 mm. Tragetl lantul'in jos
de la mijlocul partu inferioare (adica trageti de el in jos de pe sma) si
masurati dlstanta dintre sina si lamele de taiere ale lantului.

Strangeti piulitele de montare pentru sina prin rasucire in sens orar.

Nota: Nu supratensionati lantul - tensionarea excesiva va cauza uzura
excesiva si va reduce durata de viata a lantului, putand s& deterioreze
sina. Lanturile noi se pot strange sau pot sldbi in timpul utiliz&rii
initiale. Scoatetl blocul bateriei si verificati frecvent tensionarea
Iantulw in timpul primelor doua ore de utilizare. Temperatura lantului
creste in timpul functionarii normale, determinand Tntinderea Iantulm
Verificati frecvent tensiunea lantului si reglati-o dupa cum este
necesar. Un lant tensionat in timp ce este cald poate fi prea strans la
racire. Asigurati-va ci tensiunea lantului este reglata corect, asa cum
se specifica in aceste instructiuni.

UTILIZARE

Cum se tine ferastraul cu lant

Tineti Intotdeauna ferastraul cu lant cu méana dreapta pe manerul
posterior si cu ména stanga pe manerul frontal. Tinerea ferastraului
cu lant in mod invers creste riscul de vatamare corporald si nu trebuie
facuta niciodata.

Pornirea ferastraului cu lant

Inainte de a porni ferastraul cu lant, trebuie sa instalati blocul bateriei
in ferastraul cu lant si sa va asigurati ca frana de Iantul este in pozitia
de functionare, tragand maneta de frana de lant/protectia pentru
mana spre manerul frontal.

Verificarea si operarea franei de lant

Actionati frana de lant rotind mana stanga in jurul manerului frontal.
Apasati maneta franei de lant/protectia pentru mana cu partea din

spate a mainii, in sensul sinel de ghidaj, in timp ce lantul se misca

rapid. Asigurati-va ca avetl ntotdeauna ambele maini pe manere.

Resetati frana de lant, spre pozitia de functionare, prin apucarea
manetei de frana de Iam‘jprotectlel pentru mana si tragerea inspre
manerul frontal, pana cand se aude un clic.

AVERTISMENT! Daca frana de lant nu opreste imediat lantul sau
daca frana de lant nu raméane in pozma de funcﬂonare fara a fi
necesara sustinerea, inainte de utilizare duceti ferastraul cu lant
la un post de service MILWAUKEE, pentru reparatji.

(

TRANSPORTAREA S| DEPOZITAREA

Intotdeauna Tnainte de depozitare, ungeti usor cu ulei lantul, pentru a
preveni ruginirea. Intotdeauna inainte de depozitare, goliti rezervorul
de ulei, pentru a evita scurgerea.

Opriti aparatul si lasati-| sa se raceasca inainte de a-| transporta sau
depozita. Scoateti acumulatorul din produs.

Curéatati toate materialele straine din produs. Depozitatj-| intr-un

loc racoros, uscat si bine aerisit ce este inaccesibil copiiilor. Pentru

0 siguranta suplimentara, pastrati bateria separat de produs. Nu-I
depozitafj in apropiere de agenti corozivi cum ar fi produsi chimici de
gradindrit sau saruri antigel. Nu depozitai in aer liber.

Montati capacul sinei de ghidaj inainte de a depozita aparatul atasabil
sau de a-| transporta.

Pentru transportare, fixafi aparatul impotriva migcarii sau caderii
pentru a preveni vatamarea persoanelor sau a deteriora aparatul.

[CORATARE ]

Curatati praful si reziduurile de pe deschideri. Pastrati manerul curat,
uscat i fara uleiuri sau grasimi. Pentru curatare, utilizati numai sapun
delicat si o carpa umeda, deoarece anumiti agentl de curatare si
solventu dauneaza materialelor din plastlc si altor componente izolate.
Unii dintre acestia includ benzina, terpentina, diluantul pentru lacuri
si vopsele, solventii de curatare clorurati, amoniacul si detergentii

de uz casnic cu continut de amoniac. Nu utilizati niciodata solventi
inflamabili sau combustibili in jurul dispozitivelor.

INTRETINERE

Mentineti ferastraul cu lant Intretinut profesional si in conditii de
siguranta.

Ascutirea in siguranta a lantului trebuie sa fie efectuatd numai de
catre profesionisti. Prin urmare, producétorul recomanda cu insistenta
nlocuirea unui lant uzat sau tocit cu unul nou, disponibil de la serviciul
clienti MILWAUKEE. Consultati tabelul de specificatii al produsului din
acest manual pentru numarul piesei.

Adaugarea uleiului pentru lubrifierea lantului (vezi figurile)

AVERTISMENT! Nu lucrati niciodata fara lubrifiant de lant. Daca
lantul ferastraului functioneaza fara lubrifiant, sinade ghlda] si
Iantul de ferastrau pot fi deteriorate. Este esentlal sa venﬂcatl
frecvent si inainte de a incepe sa folositi ferastraul cu lant nivelul
uleiului din dispozitivul de masurare a nivelului de ulei.

Pastrati nivelul din rezervor umplut la peste %, pentru a va asigura ca
aveti suficient ulei pentru lucrare.

Nota: La toaletarea copacilor se recomanda utilizarea unui ulei de
lant pe baza de produse vegetale. Uleiul mineral poate afecta copacii.
Nu utilizati niciodata uleiuri uzate, uleiuri auto sau uleiuri foarte
vascoase. Acestea pot deteriora ferastraul cu lant.

Curatati suprafata din jurul capacului rezervorului pentru a evita
impuritatile.

Desurubati si scoateti busonul rezervorului de ulei.

Turnati ulei in rezervorul de ulei si monitorizati nivelul uleiului din
dispozitivul de masurare a nivelului de ulei.

Puneti la loc busonul de ulei si insurubati-l. Stergeti uleiul scurs.

Lant si sina

Dupa cateva ore de utilizare, detasati capacul sistemului de actionare,
sina de ghidare si lantul si curatat| cu o perie moale. Asigurati-va

ca orificiul de lubrifiere de pe sma nu este murdarit. La schimbarea
lantului se recomanda rabatarea sinei de lant de jos in sus.

Pentru inlocuirea sinei de ghidare si a lantului de ferastrau, a se
vedea sectiunea de texte ,Asamblare* si sectiunea cu imagini.

AVERTISMENT! Un lant bont sau ascutit necorespunzator poate
cauza o turatie excesiva a motorul in timpul taierii, ceea ce poate
cauza deteriorarea grava a motorului.

AVERTISMENT! Ascutirea necorespunzatoare a lantului mareste
potentialul de recul.

AVERTISMENT! Neinlocuirea sau nerepararea unui lant
deteriorat poate cauza vatamari grave.
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AVERTISMENT! Lantul ferastraului este ascutit. Purtati
intotdeauna manusi de protectie atunci cand efectuati lucrari de
intretinere asupra fantului.

Inspectarea si curatarea franei de lant

Mentineti intotdeauna in stare curata mecanismul franei de lant, prin
perierea usoard a murdariei de pe cuplaj.

Dupa curatare, verificati intotdeauna performanta franei de lant.

Pentru informatii suplimentare, consultati sectiunea ,Verificarea si
operarea franei de lant” din acest manual.

intretinerea sinei de ghidare

Daca sina de ghidare prezinta semne de uzura, rotiti sina pe ferastrau
de jos Tn sus pentru a compensa uzura si a prelungi durata de viata
asinei. Curatati sina dupa utilizare si verificati daca este uzata sau
deteriorata. Destramarea sau formarea de bavuri pe sine reprezinta
semne normale de uzura. Neteziti astfel de defecte cu o pila imediat
ce apar.

Sine de ghidare

O sina care prezintd oricare dintre urmatoarele defecte trebuie

Tnlocuita:

« Uzura pe partea interioara a sinei de ghidare care permite lantului o
ntoarcere in lateral.

* Sina de ghidare indoita.

* Sine crapate sau rupte.

« Sine distantate.

Lubrifiati saptdméanal sinele de ghidare cu o roatd de lant la varf cu o
seringa de ungere la punctul de lubrifiere corespunzator. Rotiti sina
de ghidare si verificati daca punctele de lubrifiere si sinele sunt lipsite
de impuritati.

Inspectarea si curatarea franei de lant

Mentineti intotdeauna in stare curata mecanismul franei de lant, prin
perierea usoara a murdariei de pe cuplaj.

Dupa curatare, verificati intotdeauna performanta franei de lant.
Pentru informatii suplimentare, consultati sectiunea ,Verificarea si
operarea franei de lant’ din acest manual.

Program de intretinere

Lucrarile enumerate mai jos trebuie efectuate cel putin o datd pe zi.

Lubrifierea sinei fnainte de fiecare utilizare

Tensionarea lantului Tnainte de fiecare utilizare, si

frecvent

Gradul de ascutire a lantului  Tnainte de fiecare utilizare, verificare

vizuala

Piese deteriorate nainte de fiecare utilizare, verificare

vizuald
Elemente de fixare slabite/  inainte de fiecare utilizare,
desfacute Inspectare si curatare
Sina de ghidaj dupa fiecare utilizare, inspectare si

curatare

Ferastrau integral la fiecare 5 ore de functionare, dupa

fiecare utilizare, verificare completa
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nainte de fiecare utilizare,

Functionarea franei de lant 2
Inspectare si curatare

Frana de lant

ACCESORII

Utilizati numai accesorii si piese de schimb Milwaukee. Daca unele
din componente care nu au fost descrise trebuie Tnlocuite , va rugam
contactati unul din agentji de service Milwaukee (vezi lista noastra
pentru service / garanti

Daca este necesar, puteti solicita de la centrul dvs. de service pentru
clienti sau direct la Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraRe 10,
71364 Winnenden, Germania un desen descompus al aparatului prin
indicarea tipului de aparat si a numarului cu sase cifre de pe tablita
indicatoare.

la fiecare 5 ore de functionare

Piese de schimb (sina de ghidaj si lant)

Producator Milwaukee OREGON
Lant325x 508 x 1.3 4932498791 95TXLO78XTR
Sina de ghidaj 20“/50 cm 4932498790 646630

Lantul trebuie fixat cu o sina de ghidare de la acelasi producétor in
conformitate cu combinatiile de mai sus.

SIMBOLURI

Va rugam sa cititi cu atentie instructiunile de utilizare
Tnainte de punerea in functiune.

ATENTIE! AVERTISMENT! PERICOL!

Tndepér_tagi acumulatorul inainte de inceperea lucrului
pe masina

Purtati manusi de protectie!

Purtatj intotdeauna imbracaminte de protectie si
ncaltaminte stabila.

Purtati casca de protectie.
Purtatl aparatoare de urechi.
Ut|||zat| ochelari de protectie.

Purtatj intotdeauna imbracaminte de protectie si
ncaltaminte stabila.

Comutati frana de lant pe pozitia RUN
(FUNCTIONARE).

Comutatj frana de lant pe pozitia BRAKE (FRANARE).

Anu se utiliza cu o singura mana

Utilizati ferastraul cu lant intotdeauna cu ambele maini

@@f?@%@@@@“b@

),

Persoanele aflate n preajma trebuie sa pastreze o
distanta minima de 15 m pe parcursul utilizarii.

PERICOL Atentie recul.

Tn masura in care este posibil, nu atingeti varful sinei.

Frana de lant DEBLOCATA / BLOCATA

Recipient ulei de lant.

Sens de deplasare lant.

Reglati tensiunea lantului.

Buton crestere putere

Nu utilizati aparatul pe timp de ploaie si nu-I I3sati in
ploaie.

Nivelul de putere acusticd garantat conform placutei cu
date de identificare este de 106 dB.

Accesoriu - Nu este inclus Tn echipamentul standard ,
disponibil ca accesoriu

Deseurile de baterii, deseurile de echipamente electrice
si electronice nu se elimina ca deseuri municipale
nesortate.

Deseurile de baterii si deseurile de echipamente
electrice si electronice trebuie colectate separat.
Deseurile de baterii, deseurile de acumulatori si
materialele de iluminat frebuie indepartate din
echipament. Informati-va de la autoritatile locale sau

de la comerciantii acred|tat| in legatura cu centrele

de reciclare si de colectare. In conformitate cu
reglementarile locale retailerii pot fi obligati sa colecteze
gratuit bateriile uzate si deseurile de echipamente
electrice si electronice.

Contnbuha dumneavoastra la reutilizarea si reciclarea
deseurllor de baterii si a deseurilor de echipamente
electrice si electronice contribuie la reducerea cererii de
materii prime.

Deseurile de baterii si deseurile de echipamente
electrice si electronice contin materiale reciclabile
valoroase, care pot avea un impact negativ asupra
mediului si sanatatii umane, n cazul in care nu sunt
eI|m|nate in mod ecologic.

in cazul in care pe echipamente au fost inregistrate
date cu caracter personal, acestea trebuie sterse
nainte de eliminarea echipamentelor ca deseuri.

Lungimea a sinei de ghidaj

Viteza lantului fara sarcina

Viteza de mers in gol

Tensiune

Curent continuu

ROMANA

c € Marcaj de conformitate european

K Marcaj de conformitate Regatul Unic

CA

l Marca de conformitate ucraineana

001
[ H [ Marcaj de conformitate EurAsian.




TEXHWYKU NOOATOLIN M18 F2CHS50
Twn Ha gusajH MotopHa nuna
IMpown3ssogeH 6poj 5035 09 01 XXXXXX MJJJJ
HanoH Ha 6atepuja 2x18V-=
Bp3uHa Ges onToBapysare 0-7400 min*
Bp3uHa Ha naHeL, Ha NpasHo 14,3 mis
3abw Ha naHeL, (MoroHcka JoMmKu1HA) 39

3amaB Ha naHeL, (H13oK npodni)

8,3 mm (0,325")

LWnpwHa (gebenunHa) Ha xneb Ha meyoT

1,3 mm (0,050")

Tun Ha naHeL;

Oregon 95TXL078

Bpoj Ha 3anuu Ha 3anyexuk / Mogenba Ha 3anyeHuk -->

78,3 mm (0,325")

[omknHa Ha BoaeYka WuHa 508 mm
KopucHa JormkMHa Ha cevere 482,6 mm
KanauuTeT Ha pe3epBoap 3a Macro 3a flaHew, 169 ml
TexwHa cnopea EMTA-npoueaypata 01/2014 2x (2.0 Ah ... 12.0 Ah) 8,1kg...10,42 kg
TexwvHa 6e3 Bogeyka LnHa, naHew, macno, 6atepuja 6,9 kg
TexwHa Ha 6atepuja (M18B2 ... M18HB12) 0,43kg ... 1,59 kg
NpenopayaHa Temnepatypa Ha okonuHaTa npu pabora -18...+50 °C
[NpenopayaHu TMNOBM Ha akyMynaTopcky Gatepum M18...

penopayaxu nonHauu

M18..., M12-18..., M1418...

WHdopmMauum 3a Gyyasara: /3mMepeHnTe BpeaHOCTU Ce 0apeneHm
cornacHo craHgapaot EN 62841.
A-OLIEHeTOTO HMBO Ha ByyaBa Ha anapaToT TUMNYHO U3HECYBa:

HuBo Ha 3By4eH nputncok. / HecurypHoct K 85,0 dB(A) / 3 dB(A)
HuBo Ha jaunHa Ha 3Byk. / HecurypHoct K 98,7 dB(A) / 3 dB(A)
HocTe WTUTHUK 3a ywin.
WHdopmauum 3a BuGpaumu: BrynHu Bubpaumcki BpegHocTv
(BEKTOPCKM 36Mp Ha TPWUTE HAcOKW) MpecMeTaHu cornacHo EN 62841.
Bubpaumcka emmncrona BpeaHocT a, / HecurypHoct K 8,5 m/s?/ 1,5 m/s?

I\ nPEQYNPEQYBAHE!

HwBOTO Ha BUGpPaLWMKM 1 emmchja Ha Byyasa AaaeH BO 0BOj MHPOPMATHBEH JIUCT CE U3MEPEHN BO COMMACHOCT CO CTaHAAPAM3NpaH MeTog
Ha TecTuparbe AaaeH Bo EN 62841 1 Moxe [ja Ce KOpUCTaT 3a CriopeayBare Ha eieH enekTpuyeH anar co Apyr. Tue UCTO Taka MoXe Aa ce

KOpUCTaT NpU NPBUYHA MPOLIEHKA Ha U3NOXKEHOCT.

HaBeneHoTo HMBO Ha BUBpaLMK 1 emucuja Ha byyaBa ja NpeTcTaByBa rnaBHaTa NpyUMeHa Ha anatot. Cenak ako anatoT ce KOpUCTY 3a NOWHaKBN
NPYMEHN, CO NOMHAKOB NpMGOP MK NOLLIO ce 0apXKyBa, BUOpaummTe 1 emucujata Ha by4aBa MOXe Aa ce pasnukyBaar. Toa MoxXe 3Ha4YUTenHoO

Aa ro 3rorneMu HUBOTO Ha U3NOXEHOCT NpeKy Lenuot pa60TeH nepuon.

I'IpoueHKa Ha HMBOTO Ha N3NOXEHOCT Ha Bmﬁpaumm n 6yana Tpeﬁa WUCTO Taka Aa Ce 3emMe NpeaBuz Kora € UCKy4eH anaTtoT Unu Kora e
BKITy4eH, HO He BPLUM HUKaKBa pa60Ta. Toa Moxe 3HaYUTENHO [a ro Hamanu HMBOTO Ha U3IOXEeHOCT NpeKy uennot paGOTeH nepuoa.

YTBpAEeTe AononHuTenHn 6e36eaHOCHN MepKU 3a fja ce 3allTIUTU OnepaTopoT of edekTuTe Ha BUGpauunTe uivnu Gyyasara kako Ha rp.:
ofipXyBajTe ro anatot v npubopoT, paLeTe Heka B GuaaT Tonuu, opraHuaaumja Ha paboTHUTE LemK.

N MPEQYMNPEOYBAHWE! Mpouurajre ru cure
6e36eAHOCHW ynaTCTBa, UHCTPYKLIUKU, UNYCTPaLmK 1
cneumndmKaumm 3a 0Boj enekTpuyeH anat. HegocnegHo
MoYNTYBaKE Ha NOAOITY HABEAEHNUTE ynaTcTBa MOXeE Aa Npeau3Buka
erneKkTpuYeH yaap, noxap uvnum cepuosHu noBpeau.

YyBajTe rv cuTe NnpeaynpeayBatba M ynaTcTea 3a ynorpeba.

ONWTU CUrYPHOCHU NPEOYNPEAYBAHA 3A MOTOPHATA
MANA

YyBajTe rv cute AenoBu of TENOTO noaaneky oA naHeLoT Kora
paboTu MmoTtopHata nuna. Mpea Aa ja craptyBaTe MOTOpHaTa
nuna, npoBepeTe NaHeLoT Ja He fonupa HewTo. MoMeHT Ha
HEeBHMMaHWe AofeKa ja KopUCTUTe MOTOPHATa Numna MoxXe fa
npeAn3BuMKa 3anneTkyBatbe Ha BallaTta obneka unm Teno co nunata
€O NnaHeLl.

Cekorall ApXeTe ja MOTOpHaTa Nuna co BallaTa AecHa paka Ha
[AecHaTa payka a neBaTa paka Ha npefAHaTa payka. [lpereTo Ha
MOTOpHaTa nuna co obpaTtHa KoHUrypaLmja Ha paLeTe ro roremysa
pU3WKOT 3a TenecHa noBpera ¥ He Tpeba HuKorall Aa ce npasu.
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MAKEOOHCKU

[OpxeTe ja MOTOpHaTa NUna caMo Ha U30NMpPaHUTE NOBPLUMHM 3a
chakarse Guaejikm naHeLIOT Ha NMNaTa Moxe Aa Aonpe CKPUeHU
Xuum. AKo NaHLmMTe A0jAaT BO KOHTAKT CO XWLa Mo HaroH Moxe Aa
W ,HanpasaT CrpOBOAMBM" METamNHUTe enoBy Ha MOTOpHaTa nuna
1 Aa NpeaumsBrKkaat CTPYeH yAap Ha onepaTopor.

HoceTe 3awwTtuTa 3a oun. Ce npenopayyBa KopucTere 1 Ha
ocTaHaTa 3allTUTHa onpema 3a ClyxoT, FnaBsara, paLere, HoseTe
u ctananara. CooaBeTHaTa 3aluTUTHa onpema ke r1 Hamanm
TENECHWUTE NOBPEAN Of NIETEYKM OCTATOLM UIN HEHAMEPEH KOHTaKT
€O NaHeLoT Ha nunara.

Oa He ja KOpUCTUTEe MOTOPHaTa nuna Ha APBO, Ha CKanwu, oa
NOKpUB unu HecTabunHa nognora. KOpVICTeH:eTO Ha MOTOpHaTa
nuna Ha TakoB Ha4YMH MOXe Aa Aosee A0 Cepuno3Ha TenecHa
nospega.

Cexkoralu oapxkyBajTe NpaBUHa nonox6a u KopucTete ja
MOTOpHaTa nuna camo kora CTouTe Ha LBPCTa, CUrypHa 1
pamHa noBpLUKHA. [3raBuTe UMK HECTABUMHUTE NOBPLUNHY MOXE
[ia npeau3sukaar rybere Ha paMHoTexXara Unu KOHTporara Ha
MOTOpHaTa nuna.

Kora ceuete onterHara rpaHka BHI/IMaBajTe Ha BpakaneTO

HaHa3sapg,. Kora ke ce ocnoboau HanHaTocTa BO BriakHaTa Ha [pBOTO
rpaHkaTa LUTo ce Bpaka Ha3aj MoXe Aa ro yapu onepaTopot uivnu aa
ja vcdpny MoTopHaTa nuna HafBop Of KOHTpona.

O6pareTe Noce6HO BHUMaHKe Kora ceyeTe FPMYLLKU U puaaHKu.
BuTkuot matepujan moxe Aa ro hat naHeuoT Ha nunata v aa
3amaBHe KOH BaC U [ja Be UCPnu off pamMHoTEXa.

Hocerte ja MoTopHaTa nuna co npeaHarta payka co MCKnyyeHa
nuna v noaaneky oA BaweTo Teno. Kora ja TpaHcnoptupare unu
CKnaguparte MOTOpHaTa NiNa ceKorall cTaBeTe ro Kanakor 3a
MeyorT. [paBUNHOTO pakyBak-e CO MOTOpHaTa nuna ke ja Hamanm
BepojaTHOCTa Ol HEHaMepeH KOHTaKT CO [BIXEYKVOT NaHew Ha
nunara.

CniegeTe r ynatcTeara 3a NoAMauKyBatbe, 3aTerHyBatbe

Ha NaHeLoT U MeHyBatbe Ha Me4oT 1 NlaHeLoT. HenpasunHo
3aTerHaT1oT UK nogMadkaH naHeL, MoXe Uiv [a ce CKUHe Wiu Aa ja
3ronemy LaHcaTa 3a fnoBpaTeH yaap.

Ceuerte camo apBo. [la He ja KOpUCTUTE MOTOpPHaTa Nuna 3a
Apyrv uenu. Ha npumep: Aa He ja KOpUCTUTEe MOTOPHATa nNuna 3a
ceyerbe Ha MeTan, NnacTuka, suaapuja unu HeapBeEHU rPapexHn
MaTepujanu. KopuctereTo Ha MoTopHaTa nuna 3a Apyri HameHu
MOXe fia fjoBefie [0 onacHa cuTyaumja.

He ce o6uayBajTe aa cobopute ApBO CE AoAeka He 1 pasbepete
OnacHOCTUTe U kako Aa rM usberHete. Moxe aa HacTaHe cepuosHa
rnoBpefja Ha onepaTopoT UMK Ha NpUCyTHUTE Npu cobopyBatse Ha
[pBO.

MpuynHM 1 cnpeyyBake Ha NOBPaTeH yaap:

IMoBpaTeH yaap Moxe Aia HacTaHe Kora HOCOT Wi BPBOT Ha MeyoT
ke [onpe Hekoj NpeaMET UK Kora Ke ce 3aTBOpY PBOTO 1 ke ro
MPUKNELLTY TaHELoT Ha Ninata Bo 3aCeKoT.

KOHTaKTOT CO BPBOT BO HEKOM CIyyan MOXe Aa NPean3Buka
HeHajiejHa NoBpaTHa peakuuja, Bpakajkv ro Me4YoT HaHasaz KoH
0onepaTopor.

[MpUKMeLLTYBaHETO Ha NAHELIoT JOMK BPBOT 0OF Me4OoT Moxe 6p3o Aa
10 TypHe HaHa3ag MeuoT KOH ONnepaTopoT.

Cekoja o 0BME peakLmi MOXe Aa Npeaun3siuka fa uarybute
KOHTpOIa Ha NTaHELIOT LITO MOXeE Aa AOBEAE A0 CEpPUO3Ha TeNecHa
nospepa. [la He ce OCNOHyBaTe UCKIyYMBO Ha CUTYPHOCHUTE Ypeau
BrpazieHu Bo nunara.

[MoBpaTHWOT yaap € pesynTar Ha HeMpaBWITHO KOPUCTEHE Ha anatoT
n/unu HenpasuHU paboTHK NpoLieaypy UK cocTojbn 1 Moxe Aa ce
13berHe Co cnefHNBe MePKU Ha NpeTnasnnBocT:

®dareTe LBPCTO CO NAnNUMUTe U NPCTUTE OKONY PauKuUTe Ha
MOTOpHaTa nuna, co ABeTe paLe Ha Nunarta u no3vLMoHNpajTe
IV TENOTO M pakaTa 3a ia UM Ce CPOTUCTABUTE Ha CUMUTE Ha
noBpartHWOT yAap. MoBpaTHUTE CUMM MOXE fia M KOHTPOnMpa
0nepaTopoT ako Ce Npe3emaT CoOABETHI MEPKM Ha NPETNasnmBoCT.
[la He ja ucnywrare MoTopHaTa nuna.

He ppxeTe rv paueTe MHory Aaneky U He ceyeTe Haj BUCMHaTa
Ha pameHuuuTe. OBa cripedyBa HeHaMepeH KOHTaKT CO BPBOT 1
0BO3MOXyBa Mofo6pa KOHTpONa Ha MOTOPHaTa Niuna BO HEO4eKyBaHu
CcuTyaLum.

KopucTteTe Me4oBM 1 NaHUM 3a 3aMeHa oapeaeHu of
NpOU3BOAUTENOT. HenpasunHaTta 3amMeHa Ha MEYOBUTE U NaHLMTe
MOXe Aa NPean3BIKa KUHeHE Ha NaHeLoT M/Unn NoBpaTeH yaap.

CnepeTe ri MHCTPYKLMUTE 33 OCTPEH:E U OAPXKYBatbe Ha
NpPOW3BOANUTENOT 3a MOTOpHaTa Nuna. HamanysateTo Ha
BMCMHATa Ha OrpaH14yBaqoT Ha AnabounHa Moxe Aa foBeae A0
3rofeMeH NoBpaTeH yaap.

Cnepete rv cUTe MHCTPYKLIMM KOra YUCTUTE 3arnaBeH

matepwujan, np1 CKnagmpake Unmu cepeucUpatbe Ha MOTopHaTa
nuna. lMpoBepeTe fanu e UCKNyYeH NPeKUHYBaYoT 1 Aanm

€ OTCTPaHeTo aKyMynaTopckoTo NaKyBahe. HeouekyBaHOTO
NPUABKKYBak-E Ha MOTOpHATA NMa NPY YUCTEHE Ha 3arnaBeH
maTepujan unu cepeucuparse MOXe fja A0BEAE [0 CEPUO3Ha TenecHa
nospesa.

C AKE[JOHCKU

OCTAHATW BE3BEQHOCHU U PABOTHU Y BA

Ce npenopavysa fia cevete crebna Ha Marapuua 3a cevere apsa
1N Koneeka Kora ja KOpUCTMTE MallnHaTa 3a NpB nat.

MpoBepeTe Aanu cuTe LUTUTHULM M PaYki Ce NPaBMITHO NOCTaBEHM W
ce Bo gobpa coctojba.

Jlvuara wro ja kopucTat MoTopHara nuna Tpeba ga Guaat co Aobpo
3apasje. MoTopHaTa nuna e Teluka na 3atoa onepaTopoT Mopa Aa
61ae U3NYKM NOArOTBEH.

Onepatopot Tpeba Aa 6uze BHAMaTeneH, aa uma fobap Bua,
MOBWITHOCT, pamMHOTeXa 1 payHa ymeLuHocT. Bo cnyyaj Ha
COMHEBar-€ Aia He ja KOpUCTMTE MOTOpHATa Nuna.

He cTapTyBajTe Co KopuCTere Ha MOTOpHaTa Nuna ce JoAeka Hemare
jacHo paboTHo nogpavje, ctabunHa 0cHoBa W NnaHvpaHa naTeka

3a NoBekyBatbe Of APBOTO LUTO Mara. BHuMaBajTe Ha emucujaTa

o[l Marna o CpeacTBOTO 3a NoAMayKyBakbe W nunesuHata. Hocete
macka Unu pecnmpartop ako € noTpedHo

[la He ceyeTe BYHOBA 1103a M/MNK Manu x06yHoBM (MoManu of 75 mm
BO AvjameTap).

Cekorall [pXeTe ja MOTOpHaTa nura co ABeTe paLe 3a Bpeme Ha
paBora. LiBpcTo dhatete co nanuyte 1 npCTUTE OKONy paukuTe Ha
MoTopHaTa nuna. [lecHata paka Mopa fa 6uae Ha 3agHaTa padka a
nesata paka Ha npegHata padka.

lNpen fa ja ctapTyBaTe MOTOpPHaTa Nuna NpoBepeTe Aa He Aonvpa
Hekoj npeamer.

HemojTe Aa ja MeHyBaTe MOTOpHaTa NMa Ha HUKAKOB Ha4YuH
WM 12 KOPUCTUTE AOAATOLM UMK YPeam Kou He ce ofoBpeHm o
NPON3BOAMTENOT 3a BaluaTa MOTOpHa Mnfa.

Tpeba fa vma KoMnreT 3a NpBa NOMOLL KOj COAPXM ronemu 3aBou
3a paHu 1 CPEeACTBa 3a [OBYKyBatse (Ha np. CBMpYE) BO 6rinanHa Ha
onepartopot. Tpeba Aa vma noronem, CeBKyneH KOMNMeT Bo bnmanHa.

HenpaBunHo 3aTerHaTMoT faHeL, MOXe [1a UCKOKHE Off MEeYOT 1 MoXe
[a [oBefie 10 Cepro3Ha NoBpesa Uk cMpT. [LomkuHaTa Ha naHeLor
3aByCM 0 Temneparypara. YecTo nposepysajTe ja 3aterHarocra Ha
naHewor.

Tpeba fia ce HaBUKHETE Ha BallaTa HoBa MOTOPHA NWNa CO NpaBetbe
Ha eQHOCTaBHM 3aceum Ha Aobpo noTnpeHo apeo. OBa npaseTe ro
cekorall Kora ja HemaTe KOpUCTEHO nurata oapeaeHo Bpeme. 3a

[ia ro HamasnuTe PU3MKOT Of MOBpeaa NoBp3aaHa Co JOMMPaHETo

Ha ABVXEYKM ENOBU, CeKorall 3anpeTe ro MOTOPOT, NMPUMEHETE ja
KOYHMLIATa 3a NTaHeLoT, U3BafeTe ro akyMynaTopckoTo nakyBarse v
npoBepeTe Janu cuTe ABWKEYKW AENOBU MMaaT 3anpeHo npes;:

* YNCTEHE UMW PACYUCTYBaHE Ha Griokaxa

* OCTaBatbe Ha MalumHaTta 6e3 Haz3op

* MOHTUPAH-E UMK OTCTPaHYBake Ha [OLATOLM

* MpOBEPKa, BpLUEH-e OAPXKyBatbe Ui paboTere Ha MalLMHaTa

lonemuHaTa Ha paboTHOTO nogpadje 3aBucy of pabotara LWTo ce
BPLUM KaKO 1 Of} rorieMuHaTa Ha ApBOTO Unn paboTHoTO napye. Ha
npumMep, cobopyBareTo ApBO Nobapysa nororemo paboTHO nogpadje
OTKOIKY [ipyruTe ceverba, Ha np. ckpatysarse. Onepatopot Tpeba

na buae cBeceH 1 aa v uMa paboTuTe Nog KOHTpora BO paboTHOTO
nogpavje.

[la He ceyeTe CO BaLLETO TEMO BO NUHMjA CO MEYOT U NaHeLoT. Ako

[OXMBEETE NOBpaTeH yaap, Toa ke Crpeyn naHeuoT aa Aojae 8o
KOHTaKT CO BaLUara rriasa un Teno.

He ce aBuxeTe Hanpen Hasad Npy cevere, OCTaBeTe ro NaHeLoT
[a ja 3aBpLun paborata. JlaHeuoT Tpeba aa buae octap U He ce
obumayBajTe Aa ro NpuTUCKaTe NaHeLoT HU3 3aCEKOT.

[la He ja npuTUCKaTe Nunarta Ha KpajoT oA ceverbeTo. bupete
NOATOTBEHY fia ja NpudpaTuTe TeXWHATa Of NnaTa Kako LITO ce
npecekysa ApBOTO. Bo cnpoTuBHO MOXe fia AojAe [0 Cepro3Hi
noepeau.

[la He ja 3anupaTe nunata 3a BpeMe Ha NpoLIecOT Ha Cevetse.

OcraBeTe ja nunara fa paboTu ce aoAeka He ce U3Baam Of 3aCEKOT.
He ro coukevpajte npeknHyBa4oT BO NO3uLMja OH-BKITy4EeHO Kora ja
KOPUCTUTE Nunata ApXejxu ja co paka.

V13BagieTe ro 6aTepucKk1OT CKION Npef OTMOYHYBaH-e Ha KakoB 1 Aa e
3adpat Bp3 MaLLvHaTa.

MpepynpenyBare! 3a aa u3berHeTe onacHocTa of noxap, of
HapaHyBatba UK Of OLUTETYBaHE Ha MPOU3BOLOT, KOWULLTO M




co3faBa KpaTok Croj, He ja NoTonyBajTe BO TEYHOCT anarkara,
3ameHnvBaTa Gatepuja Unu NoMHaYoT W naseTe BO ypeauTe 1

BO GaTepunTe Aa He NPOHUKHYBaaT TeYHOCTW. KopoauBHM 1nn
€1eKTPOCNPOBOLMBI TEYHOCTH, Kako ConeHa Boaa, OApeneHu
Xemukanuu, n3benysadki npenapari v NPOU3BOAM KOW coapxar
136enyBaykv CyncTaHLmm, MoXar a Npeau3BuKaaT KpaTok Croj.

Kopucrerte ucknyunso Cuctem M18 3a nonHere Ha 6atepun og M18
cucTem. He kopucTeTe Gatepum of Apyr CUCTEM.

Hukoralu He v kpLueTe GaTepumnTe 1 NOMHAYUTe U YyBajTe M camo BO
CyBM MPOCTOpUY. 3aLUTUTeTe Of BRara.

anITVICHeTe nnorernete

PeakTuBHaTa cura ejcTeyBa Cekoralll BO CrPOTUBHA HAaCcoKa ofl
npaBeLoT Ha ABWXere Ha NaHeLoT. [opaau Toa onepaTopoT Mopa
na Grae NoaroTeeH Aa ja KOHTPoNMpa TeHAeHUMjaTa Ha MaluvHaTa
[Aa oasrieye (BO €4HO ABWXKEH-E HaHaNpes) kora ce cedye co
[l0NHaTa CTpaHa ofi MeYoT W Aa NPUTUCHE HaHasad (BO npaseL| KoH
0rnepaTopoT) Kora ce cede CO ropHaTa cTpaHa.

—

Hacoka Ha

3arnaBeHa nuna BO 3acekoT

3arpere ja Teneckonckata nuna u ctaeeTe ja Ha 6e3begHo MecTo.
He obuaysajTe ce fa rv UCTETHETE CUHLIMPOT U MEYOT HAZBOP Of
3aCeKOT, 3aT0a LUTO CUHLIMPOT MOXE /Aa CE CKUHE 1 MOXE [ia 3aMaBHe
HaHa3ag 1 Aa ro yapu pabotHukot. OBaa cuTyaumja BOOGUYaeHo ce
CnyyyBa, 3aToa LUTO APBOTO € HEMPaBWUIHO MOTMPEHO U NPUCUITyBa
3aceKoT [ja ce 3aTBOPK, 1 [ja ro NPUKNeLUT CeYnnoTo. AKO He

ce ocroboaaT MeYoT W NaHeLoT Co NpunaroayBakbe Ha ApBOTO,
KopuCTeTe APBEH! KMMHOBW UMK FIOCT 3a [ja ro OTBOPUTE 3aCekoT

1 fa ja ocnoboguTe nunata. He obuaysajTe ce fa ja cTaptysate
MOTOpHaTa Muna, ako MeYoT e Beke BO 3acek nnu xreb.

Jlnsrawse / OTCKOKHYBa€e

AKO MOTOpHaTa nura He ycree Aa ce BKOMa 3a BpEMe Ha CeYeHe,
MEYOT MOXE Aa NOYHE [1a CKOKa Uru OMacHO Aa Ce Nuara JOomK
NoBpLUMHaTa Ha cTEBNOTO UNW rpaHkaTa JoBeayBajki Ao rybere Ha
KOHTpONa Ha MOTOpHaTa Nina. 3a Aa ro crpeyuTe Ui HamanuTe
TIN3rakseTO UMM OTCKOKHYBAH-ETO CEKOraLll KOPUCTETE ja nunarta co
[BETe paLe ocurypyBajki ce feka nurata npasu xrneb 3a ceverbe.
Hukorall He ceyeTe Marnu, enacTuyH1 rpaHk1 U rpPMYyLLKU Co
BalllaTa MOTOPHa nura. H1BHaTa roneMuHa 1 enacTuiHocT Moxe
eCHO fla Npeau3BukaaT nurata Aa OTCKOKHE KOH Bac Wiu Aa cTerHe
€O OBONHa cuna 3a fja NpeAu3BLka noBpaTeH yaap. Hajoobpuor
anar 3a TakoB BWA Ha paboTa e payHa Nuna, HOXWLM 3a KacTperse,
ceK1pa Unv Spyr padyHn anatu.

Jnuna 3awTnTHa onpema (BuAK cTpaHuua 16)

Hocerte Lunem Leno Bpeme gofeka pabotute co MalumHata. LLinemor
OMNpeMeH CO MPEXECT BU3NP MOXe Aa ro HaManu puamnkoT o
rnoBpeza Ha NULETO 1 rmaBaTa ako HacTaHe nospareH yaap. Hocete
LUTUTHUK 32 ylwn. BrinjaHueto Ha Gyka MOxe Aa npeauasuka ryGere
Ha CETUNoTO 3a CryX.

JlnyHaTa 3alTUTHa onpema co Aobap KBanuTET, Kako LUITO KopucTat
npodecroHanumTe, ke ro Hamanu pUsMKOT o NoBpeaa Ha
onepatopot. Tpeba aa ce kopucTar cnegHute pabotw kora ce pabotn
€O MalunHaTa:

CUrypHoceH Lnem
Tpeba fa e Bo cornacHocT co EN 397 u ga Hocv CE o3Haka

3awrTuTa 3a cnyxor
Tpeba fa e Bo cormacHocT co EN 352-1 v ga Hocu CE o3Haka

3awTuTa 3a ouM 1 nuue
Tpeba na Hocu CE 03Haka u fa e Bo cornacHocT co EN 166 (3a
3aLWTUTHM ounna) unn EN 1731 (3a MpexecTu Buanpm)
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Pakasuum

Tpeba fa ce Bo cornacHocT co EN381-7 u fa Hocat CE o3Haka
3awTunTa 3a Ho3eTe (KOXKEeHW WTUTHULM)

Tpeba fa e Bo cornacHocT co EN 381-5 u ja Hocv CE o3Haka v aa
06e3benyBa LienokynHa 3awutura

CUrypHOCHM YeBNM 3a MOTOPHa Nuna

Tpeba fa ce Bo cornacHocT co EN 1SO 20345:2004 v pna Gugat
03HAYEHM CO 3HaK CO HaL|pTaHa MOTOPHa Nura 3a Aa ja nokaxar
ycornaceHocTta co EN 381-3. (NMoBpemeHu KOpUCHULM MOXe fa
KOPWCTAT CUrYPHOCHM YEBMM CO YEMUYHO Kanaye CO 3aLUTUTHN
ramaLum kom ce Bo cornacHocT co EN 381-9 ako noanorata e pamHa u
1Ma Man pU3uK of COMHyBak-e Un 3adakare Bo XOYHOBM)

JakHM 3a MOTOpHa Nuna 3a 3alTUTa Ha FOPHUOT Aen of TenoTo
Tpeba fa ce Bo cornacHocT co EN 381-11 u ga Hocat CE o3Haka

OMNMUC HA ®YHKLINJATA

1 3apHa pauka
2 Konue 3a pebnokupatse
3 AKTMBMpaY CO MOXHOCT 3a npucnocobyBare Ha bpanHaTa
4 Batepun
5 lMpepgHa payka
6 3awTtnta 3a AnaHkuTe/Connpavka 3a naHeLoT
7 WHpovkaTop 3a HacokaTa Ha BpTere
8 LUunnect 6paHuk
9 laHel 3a ceyetbe
10 Bopeuyka WwmnHa
11 ®yTtpona 3a Bogeyka LUMHa
12 Anarka 3a npucrnocobyBatbe
13 Kykuwute 3a noroHot
14 Haeprka 3a BogeyKara LumHa
15 3aBpTka 3a npucrocobyBarbe Ha 3aTerHaTtocTa Ha naHeLoT
16 HaepTka 3a Bogeykara LumHa
17 [pxay Ha naHeuoT
18 PesepBoap 3a Macrno
19 Kanaye Ha pe3epBoapoT 3a Macno

SALUTUTHW YPEOU
A NPEOYNPEOYBAHKE! Mocneavuunte on HenpaBuiHo

oApXxyBaw-e, OTCTpaHyBaw-€ Ui 3ameHa Ha CUT'ypHOCHUTe
ypeau, Kako Cbaka"IOT Ha CUHLIMPOT, MeYOT U CUHLIMP Ha Nuna
CO Masn noBpaTeH yaap, MoXe Aia npeau3BUKaaT HenpasuiHoO
d)yHKLlMOHVIpaI'be Ha CUrypHOCHUTe ypeau u aa ja 3ronemar
MOXHOCTa 3a Cepuo3Hu nospeau.

IaHew Ha nuna co man noBpaTeH yAap

JlaHeL0T Ha Nna co Marn noBpaTeH yaap nomara Aa ce Hamanm
MOXHOCTa 3a noBpateH yaap. PasasojyBadkuTe 3anuu (orpaHnyyBay
Ha AnabounHa) Npeq cekoj cexkay MoXe Aa ja MUHUMKU3WpaaT curata
o7} noBpaTHaTa peakLivja Npeky crpeyyBatbe Ha cekauute aa ce
BKOMaaT npemHory Anaboko. KopucTeTe camo koMGUHaLWmmW Ha
pesepBHU MEYOBY 1 NTaHLy Npenopayanu of nponssoauTenot. OTkako
Ke Ce HaocTpaT NaHUMTe Ha nunarta Tve rybaT Hekow of KBanuTeTuTe
Ha Man noBparteH yaap v NoTpebHO e [ONOMHUTENHO BHUMaHWe.

3a Balua 6e36eAHOCT, 3aMeHeTe M NaHuMTe Ha niunata Kora Ke ce
Hamanar nepopmaHcuTe Ha cevetse.

IpaHWYHKK Ha KaHya

VIHTerpnpaH1oT rpaHNYHIK Ha KaHLaTa MoXe fja ce KOpUCTM Kako
cpeauLuTe Kora npaBuTe 3acek. Toj BM nomara fa ro ogpxysare
cTaburHo TenoTo Ha MOTOpHaTa Nina Aoaeka cevete. Kora ceverte,
NPUTUCHETE ja MalLMHaTa HaHanper, cé Aofeka kaHliata He ce Bkona
BO paboT Ha ApBOTO a MOTOa CO ABMXEH:E Ha 3aAHaTa payka Harope
VNV Hazony BO NPaBeLOT Ha NUHWjaTa Ha cevetbe MOoXe a NOMOrHe
Aa ce onecH (OU3NUKMOT Harop Of CeYeH-ETO.

Meu

BoobuyaeHo, Me4oBMTE CO BPBOBM CO Man paguyc Maar noman
noTeHUMjan Ha noBpateH yaap. Tpeba fa KopucTuTe Mey 1
COOABETEH NaHeL, Koj e J0BOMHO A0NT 3a paboTara. MogonruTe
MeY0BM o 3rofieMyBaaT pU3MKoT of ryGerbe Ha KOHTpona 3a Bpeme

MAKEOOHCKU D)

Ha cederbe. PejoBHO NpoBepYBajTe ja 3aTerHartocta Ha faHewoT.
Kora ceyerte nomani rpaHky (nomarky oA Lienara AOMKUHA Ha MeYoT)
MHOTY SIECHO MOXe [ja Ce OT(pIN NaHeLoT ako 3aTerHaTocTa He e
TOYHA.

KouHuua 3a naHeuot

KouHnuuTe 3a naHewLoT ce An3ajHnpaHu 3a Bp30 3anupatbe Ha
naHeLoT. AKO NOCTOT/PAYHMOT LUTUTHUK Ha KOYHMLATA 3a NTaHeLoT
Ce MPUTUCHe KOH MeYoT, naHeLoT Tpeba fja 3anpe BeAHall.
KouyHunuaTa 3a naHeLoT He cripeyyBa noBparteH yaap. Taa camo ro
HamanyBsa puU3VKOT of NoBpezaa AOKONKy NaHeLoT ro Aonpe Tenoro
Ha onepaTopoT 3a Bpeme Ha nospateH yaap. KouHuuara 3a naHeLot
Tpeba fa ce TecTupa Npef cekoe kopucTee 3a npasunHa pabora
Kako Bo paboTHaTa Taka 1 BO no3uLmjaTa Ha Koyeke.

[Opxay Ha naHeLoT

dakayoT Ha NaHeLoT cnpedyBa UCTUOT Ja ce oTpIv HaHasaz KoH
onepaTopoT ako ce pasnabasu UK CKUHe NaHeLoT.

YMNATCTBA 3A MPABUITHO CEMEHSE HA TPAHKU U 3A
TEXHWUKW 3A NOMPEYHO CEYEHE
Pas6upatbe Ha cUnuTe BO APBOTO

Ako vt pasbepeTe Haco4eHUTE NPUTUCOLIM 1 HAMOHM BO JPBOTO MOXe
[la ' HamanuTe ,NpuKNeLITyBarata” unu 6apem fa r o4ekysare

3a Bpeme Ha cevetbe. HanHaTocta Bo ApBOTO 3HauW fjeka BriakHata
Ce pa3ABOEH! 1 ako ceyeTe BO OBa nogpavje, ,Lankara“ unm 3acekot
Ke TexHee [1a ce OTBOPU KaKo LUTO MOMUHYBa nunata. Ako cTebnoto
Ce NoTNMpa Ha MarapuLia 3a Cevetbe JpBa a KpajoT BUCK HENOTNPEH,
Ce co3/laBa HaMHATOCT Ha ropHaTa MoBpLUMHA NOpaau TexunHaTa

Ha HagBMCHaTOTO cTEBMO UCTErHyBajKku M BnakHaTa. Mcto Taka
[lonHaTa cTpaHa Ha cTebnoTo Ke buae Bo komnpecuja a BnakHaTa ce
npuTMCKaaT eqHo BO Apyro. AKO Ce HampaBy 3acek BO OBa noppavje,
LiankaTa ke ma TeHgeHuWja Aa 3aTBOpY 3a Bpeme Ha cever-eTo. OBa
Ke ro NpuKNeLIT Ce4nnoTo.

Cob6opyBatbe Ha ApBO (BUAETe M UIycTpaLumnuTe BO AeNoT Co
CNUKK)

AKO Ce BpLUW UCTOBPEMEHO CkpaTyBatbe U cobopyBatbe of fiBe

1nv noeeke nuua, du Tpebano pacTojaHneTo Nomery NuuaTa LITO
cobopyBaar 1 ckpaTyBaaT Aa U3HecyBa HajMarky ABOJHO Of BUCUHATA
Ha [ApBOTO LITO ce cobopysa.

IMpu cobopyBatbe Ha ApBja Tpeba fa ce BHUMaBa fa He ce
13noxyBaaT APYruTe ML Ha OMacHoCT, fia He Ce YApPY Hekoja
cHabayBauka NiuHWja v ja ce Npeau3suka UMOTHa LUTeTa.

AKO ApBOTO NpaBK KOHTAKT CO Hekoja cHabayBayka nuHuja Tpeba
BeAHaLl Aa Ce U3BECTW KoMNaHujarTa.

Tpeba fa ce nnaxupa nateka 3a 6ercTeo 1 fja ce UCYNCTM aKo e
noTpebHO Npea Aa ce NoyHe co cevetse. Matekara 3a 6ercTeo
Tpeba fa ce npoTera HaHa3az W AWjaroHanHo oA 3aAHWOT fen Ha
oyekyBaHaTa NvHWja Ha narame.

lMpen fia noyHeTe co coBopyBatbe Ha APBOTO 3EMETE ja BO Npeasua
npuUpoaHaTa HaKIMOHETOCT Ha APBOTO, loKaLmjaTa Ha noronemure
rpaHKu 1 NPaBELOT Ha BETAPOT 3a [ja NPOLIEHNTE Kaae ke naaHe
[LpBOTO.

OTcTpaHeTe HeuncTOTHja, kametba, Tabasa kopa, Lwajkl, cnajanuum n
Xuua o ApBOTO.

[la He ce obuaysarte aa cobopyBaTte Tpynu ApBa UK OLUTETEHM Of,
BeTap, noxap, rpom 1 Ap. OBa e eKCTpeMHo onacHo 1 Tpeba fa ro
13BeAyBaar camMo NpodeCcHoHanH1 APBEHN XMpPyp3u.

3ape)KyBarbe Ha oneH 3aceKk

Hanpagerte 3ape3 co agnabounHa of 1/3 of NpeyHuKoT Ha

[IpBOTO, BEPTUKAIHO BO MpaBeLoT Ha nagoT. MpBo HanpaseTe ro
TMOHWUCKMOT Xopu3oHTarneH 3ape3. OBa ke NOMorHe fa ce nsberHe
MPUKIELLTYBakE Ha NaHeLOT Ui Ha MEYOT Kora Ce npasu BTOPUOT
3apes.

3apeH 3acek 3a cobopyBakse

Hanpasete ro 3agHuoT 3acek 3a coBopyBarbe Hajmarky 50 mm
MOBVCOKO OfI XOPM3OHTATNHMOT 3apes. OfpXyBajTe ro 3aaHUOT 3acek
3a coBopyBarbe naparnernHo co XOpU3oHTaNHMOT 3apes. Hanpasete

C AKE[JOHCKU

r0 38/IHUOT 3acek 3a coBopyBarse Taka LUTO [ja OCTaHe A0BOMHO APBO
[a [iejcTByBa Kako CTOXep. [JpBEHMOT CTOXEP ro OApXKYBa APBOTO O
NpeBUTKyBakbE 1 Narakbe BO NOrpeLLeH npasetl.

[la He ceyeTe HW3 CTOXEPOT.

Kako o cobopyBareTo ce NpubnmuyBa KOH CTOXEPOT, APBOTO
Tpeba fa noyHe Aa nara. AKO MMa Hekoja LiaHca Aa APBOTO MOXe
[a He NajiHe BO NMOCaKyBaHMOT NpaBeL, Ui MOXe [a Ce 3aHuLIa
HaHa3ag ¥ [ia ro CTErHe NaHeLoT, 3anpeTe o CEYeHETO Npes Aa ro
3aBpLUMTE 33[JHNOT 3acek 3a COBOPyBar-E€ U KOPUCTETE KIMHOBY Of,
[pBO, NNacTyka Uy anyMnHUYM 3a ja ro OTBOpUTE 3aceKoT 1 fia ro
MyLUITUTE APBOTO AOIMK NOCaKyBaHaTa fuHWja Ha narare.

Kora ApBOTO ke NoYHe fJa nara u3safete ja MOTOpHaTa nuna og
3aCeKOoT, 3anpeTe ro MOTOPOT, UCKITyYeTe ja MOTOpHaTa nuna v
KopucTETe ja NnaH1paHaTa nareka 3a noenekysawe. BHMMaBajTe Ha
rpaHKM LWTO NaraaT Bp3 Inasara W rmejajTe kage rasute.

OTcTpaHyBakbe Ha NOTNOPHU KOPEHM

TMoTnopeH KopeH € ronem KopeH LUTO ce npoTera oz cTebnoto

Ha ApBOTO Hapj 3emjaTta. OTCTpaHeTe r ronemuTe NoTnopHU
KOpEeHW Npef, Aa nodHeTe co cobopyBatbe. Hanpasete ro npeo
XOPM3OHTArHWOT 3acek BO MOTNOpUTE, CeAejkv ro BepTUKanH1oT
3acek. OTcTpaHeTe ro pasnabaseHuoT Aen of paboTHOTO
noapadje. Cniepete ja To4HaTa npoLeaypa 3a cobopyBatrse pBO Mo
OTCTPaHYBabETO Ha rofieMuTe NOTMOPHN KOPEHU.

KacTperse (Buan cnukm)

He npxeTe ru paueTe MHOTY Aaneky U He ceyeTe Haj BUCUHATa
Ha pameHuumTe. Bo cnpoTUBHO, MOXe Aa Aojae A0 Cepuo3Ha
nuyHa noBpeaa. AKo He MOXeTe Ja rv crneauTe oBue
MHCTPYKLMM, KOPUCTETe Apyra anaTka Kako LITO € payHa nuna 3a
KacTpewe. Bropo ceuemse.

IMpB 3acek co anjamerap og 1/3, nocneaeH 3acek co avjamerap of
2/3.

Kako kacTperse ce nogpasbupa oTCeKyBak-e Ha rpaHKu Ha X1BO
ApBO.

+ Pab6oTeTe noneka u apxKeTe ro ypeaoT LBPCTO 3a ApLukaTta, co
[BeTe pale. YBepeTe ce Aeka umate curypHa nogriora v aeka
BalllaTa TeXMHa € PaMHOMEPHO pacrnopeseHa Ha BETE HO3e.

He crojTe Ha ckanuna gogeka kacTpuTe, 3alUTO OBa BKITy4yBa
eKCTpemHu onacHocTu. [lokonky e notpe6Ho, ocTaseTe ja pabotara
Ha npodecroHaneH HeryeaTen Ha apsa.

He ceuete Hap BucvHaTa Ha pameHaTa 6uaejku nunata Lwro ce
[IPXM MOBUCOKO € TELLKO Aa Ce KOHTponmMpa npoTvB NoBpaTeH yaap.
HukoraLu He ce nocTaByBajTe Mof rpaHkaTa LTo ja cevete U
BHMMaBajTe Aa He naraar rpaHKu.

[Mpu kacTpere ApBja, BaXHO € Aa He Ce NpaBy 3aBPLUHMOT pe3
BeJHalLl [0 [maBHaTa rpaHka unwv ctebno goaeka He ja otceyete
rpaHkaTa nopaneky 3a fia ja HamanuTe TexuHara. Oa ro cripevysa
COronyBar-eTo Ha kopaTa Of rMaBHUOT YIIeH.

IMpu NpBMOT pes, ocTeyeTe TPETUHATA Of FpaHKaTa, 04o3aona.
Bropoto ceyerse Tpeba Aa ce HanpaBy 0fo3ropa, 3a Aa ce ocTeve
rpaHkara.

lMoToa, nocneaH1oT pe3 U3BeneTe ro Grvcky Jo rmaBHaTa rpaHka

1 U3BeETe ro paMHOMEPHO, CO LUTO KopaTa ke Moxe fa ce
pereHepvpa 1 paHaTa ke Moxe fja ce 3aTBopy.

Kactpetbe Ha ApBO (BMau cnukm)

KacTpetse e oTcTpaHyBatse Ha rpaHkuTe of cobopeHo Apeo. Kora
KacTpuTe OCTaBETE M MOroNeMUTe HUCKM rpaHK 3a Aa ro NoTrnpeTe
c1ebnoTo Ha semjata. OTCTpaHeTe M ManuTe rpaHku Co eaHO
ceverbe. OnTerHatuTe rpaHku Tpeba fa ce ceyar 0go3nona Harope 3a
na ce n3berHe CTerHyBarbe Ha MOTOpHarTa nuna.

Ceyetbe Ha , KamWwmuu®“ (BUAW CIIMKK)

JKamLwk" e cekoe cTebno, rpaHka, KopeHecTa neHyLuka unu duaaHka
KOja e onTerHata of Apyro ApBO Taka LUTO OTCKOKHYBa HaHa3ag ako
Ce Npeceye U oTCTPaHU APBOTO LUTO ja APXKM.

Kaj nagHaTo ApBO, KOpeHecTa NeHyLUka MMa BUCOK MoTeHuujan

3a OTCKOKHYBar-€ HaHa3af, BO CTpaBeHa nosuLyja 3a Bpeme Ha
CKpaTyBar-€TO 3@ OABOjyBatbe Ha CTebnoTo o TpynewoT. BHumasajte
Ha KaMLNLM—TWe Cce OMacHMm.

NPEOYNPEQYBAHKE! INacterapkute ce onacHu U Moxe fa
ro yApaT paGoTHUKOT, NpU LWITO PaGOTHUKOT MOXe Aa ja u3ryom
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KOHTponaTa Bp3 Terleckonckata nuna. OBa Moxe fa foseae Ao
cepvo3Hu nospeam unu cmpt. OBa Tpeba Aa ro npasar 0byy4eHu
nvua.

[IPEOCTAHATU PU3ULIN

[ypv v npu ypenHa ynotpeba Ha MalunHaTa, He MoXe Aa ce
VICKMyyaT cuTe NpeocTaHath pusnum. Mpu ynotpebata Moxe Aa
HacTaHar Crie;HUTe OMacHOCTH, Ha Kou onepaTopoT Tpeba ocoGeHo
[a BHUMaBa:

OwwTeTyBake Ha CyxoT Nopaam n3noxeHocT Ha Gyyasa. Hocete
3alUTUTa 3a CIyXOT M OrpaHUYeTe ja N3NoXeHoCTa.

lMoBpeaa npeanaBrkaHa npeky KOHTaKT Co U3noxeH 3ab Ha
naHeLoT oA nunara

lNoBpena npeanssukaHa npeky oTcpneHu Aenosu of paboTHoTo
napuye (4pBeHn aenaHku, napyeHLa)

lMoBpesa npeanaBukaHa o npas U YeCTUYKN

lMoBpena Ha koxarta npean3sBrkaHa NPeKy KOHTaKT Co CPeACcTBa 3a
noAmauKyBake

[lenoBu ncchpnexn og MoTopHaTa nuna (ONacHoCTU Of cevetbe/
BOpu3ryBame)

HenpeasnaeHo, HeHazlgjHO ABWXeEH-E UMW NOBpaTeH yaap oA MeYoT
(onacHocTy npu cevetbe)

HAMAJTYBAKE HA PUSULINTE

Bubpauunte of payHuTe anatku Moxe [a AonpuHecaT Ao coctojoa
HapeyeHa PejHOoB CMHAPOM Kaj oapeaeH nuua. Cumntomute
MOXe [a BKIy4yBaaT MOPHWLM, OTPNHATOCT W Geneetbe Ha npcTuTe,
BOOBMYAEHO NPUCYTHO MO M3MOXEHOCT Ha NagHo. HacneawnTe
(hakTopy, U3NOXEHOCTa Ha NTAHO W BMIAXHOCT, ANETa, NyLUeHe 1
paBOTHI NPaKTUKV UCTO Taka AOMPUHECYBaaT 40 Pa3BojoT Ha OBUE
CMNTOMM. MIMa Mepky KOMLLTO MOXe Aia ce Npe3eMar of CTpaHa Ha
onepaTopoT 3a HamarlyBate Ha epekTuTe of BUGpauujaTa:

Mpu nagHo Bpeme ofpxyBajTe ro Tonno Baluero Teno. Kora pabotute
CO YpenoT HoCETe pakaBuLW 3a fja M CTONNUTE paLeTe W 3rnoboBsuTe.

Mo cekoj nepuog Ha paBoTa, NpaseTe BexGH 3a fa ja sronemute
UMpKyraumjara Ha kpeTa.

lMpasete YecTn nayau. OrpaHquTe ja AHeBHaTa U3NOXeEHOCT.

3alUTUTHWTE pakaBuLM AOCTaNHM Kaj NPoAaBayn Ha NpodecoHarnHu
MOTOPHY MWK Ce HAMEHETU CreLmjanHo 3a ynoTpeba co MOTOPHM
MWNW KoM iaBaar 3alTuTa, Jobap CTUCOK W UCTO Taka ro HamarnyBsaat
fiejcTBOTO 07 BMOpaLunTe Ha paukara. OBve pakaBuum Tpeba aa ce
BO cornacHocT co EN 381-7 u Mopa fa ja umaar o3Hakata CE.

AKO NOYYBCTBYBATE HEKOW Of CUMNTOMMTE Ha OBaa CoCTojGa, BeAHall
npecraHete co paborta 1 nobapajte ro BaLwMOT nexap.

MPEAYNPEAYBAHME! Op gonrotpajHata ynotpeba Ha anator
MOXe [ia ce NpeauaBukaat noBpeam U a ce Briowwar uctute. Ako
T0 KOPWCTUTE HEKOj anat Mogonro Bpeme npaBeTe PeaoBHU naysu.

CMELUOULINPAHWU YCITIOBU HA YNOTPEBA

AKyMyriatopckara MOTOpHa Mifa € HaMeHeTa Camo 3a HafBOpeLLHa
ynotpeba.

Mopapy 6e36e4HOCHM NPUYKHI, MOTOPHATA Mia Mopa COOABETHO Aa
Ce KOHTpOnMpa Co fiBeTe paLle Lieno Bpeme.

MoTopHaTa nuna e HameHeTa 3a cevetbe Ha rpaHku, crebna, Tpynuy
V1 peau CO NpeYHIK OApeAeH O AOMKNHATA HA CeYeHbe Ha MEYOT.
Taa e HamMeHeTa UCKNY4MBO 3a Ceverbe Ha Apeo. Tpeba aa ce
KOPUCTI CaMO Ofi CTPaHa Ha BO3PacHM NuLa Ko umaar [oBneHo
coozBeTHa 0byKa 3a ONacHOCTUTE W NPEBEHTUBHUTE MePKU/AejCTBa
[fofieKa ja KopucTUTE MOTOpHaTa nuna.

[a He ja KOpUCTUTE MOTOPHATA NKMa 3a APYrW LIEMNN KOWLLTO He Ce
HaBe[leH BO ofipeieHnTe YCriosu 3a ynotpe6a. MoTopHata nuna He
TpeBa Aa ce KOpUCTYM 0 AeLia UMK Of ML KOW He HOCaT COoABETHa
NM4YHa 3aLLTUTHA onpema v obreka.

NPEAYNPEAYBAHKE! Kora ja kopuctute motopHaTa nuna
Mopa Aa ce nounTyBaat 6e36eAHOCHUTe NpaBuUna. 3a Bawa
nnyHa 6e36eaHocT U 6e3benHOCTa Ha NPUCYTHUTE, MOpa Aa
i NpoynTaTe M LieNocHo pasbepeTe 0BME UHCTPYKLMUM Npea
a ja kopucTUTe MoTopHaTa nuna. Tpeba aa nocetysate
npocecoHanHo opraHu3nmpaHu 6e36e4HOCHN KypceBM 3a
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ynotpe6a, NpeBeHTMBHU [ejCTBa, NPBa NOMOLL U OAPXYyBate
Ha MOTOpHUTE NuUnK. YyBajTe ro oBa ynaTcTBO Ha CUTYPHO U
6e36eHO MeCTo 3a noAoLHexXHa ynoTtpeba.

NPEOYNPEAQYBAHE! MoTopHWUTe nunu ce noteHuujanHo
onacHu anatu. Hecpekute co ynotpe6ata Ha MOTOpHUTe MUK
4ecTo pe3ynTmpaar co rybete Ha eKCTPEMUTETU UK CMPT.

He npetcTaByBa onacHocT camo MoTopHaTa nuna. MpaHkute
LITO Naraar, CpyLlyBaYKuTe ApBja U TpKanaykute Tpynuu Moxe
ncTo Taka Aa youjat. MpTBuTe unu TpynuTe ApBa nocegyBaat
[AononHUTeNnHu onacHocTu. Tpe6a Aa ja npoueHuTe BawaTa
cnoco6HoCT 3a 6e36eaHO 3aBpLUIyBak-e Ha paboTaTa. Bo cnyuaj
Ha COMHeX npenyluTeTe My ro Toa Ha npodgecroHaneH ApBeH
X1pypr.

He KOpUCTETE ro NPOM3BOA0T Ha NMONHAKOB HAYUH O HaBEAEHNOT.

YMATCTBA 3A JINTUYM-JOHCKW BATEPUU

Ynotpe6a Ha NUTUYM-joHCKM GaTepumn

BatpuuTte kou He G1ne kKopuUcTeHU nogonro Bpeme Tpeba Aa ce
HanonHar npeg ynorpeba.

Temneparypa nosucoka o, 500C ro HamarnyBaaT TpaekEeTo Ha
6atepunTe. V3berHyBajTe nofonro n3noxysatbe Ha 6atepunTe Ha
BUCOKW TEMNepaTypy U CoHLe (PU3UK O NperpeBatbe).

Knemute Ha nonHavot 1 6atepunte Mopa Aa 6uaat ymcTu.

3a onTumaneH paboTeH Bek Gatepu1Te Mopa Aa ce HanonHar
LienocHo o ynoTpeba.

3a LUTO e MOXHO MOAONT BEK Ha Tpaetse, anapatuTe nocne HUBHOTO
nonHewe Tpeba aa buaart u3BageHn of nonHavoT 3a barepuu.

Bo cnyuaj Ha cknaaupatbe Ha 6atepujata nogonro og 30 AeHa:
YygajTe ja batepujata Ha cyBO MecTo Ha Temnepartypa nog 27 °C.
AKymMynaTopoT Aa ce ckrnaaupa Ha npubnimkHo 30%-50% of
cocTojbaTta Ha HanomnHeTocT.

AKyMynaTopoT NOBTOPHO Aia Ce HarofHN Ha CeKou 6 MeceLy.

3awTuTa on npeonToBapyBake Ha 6aTepujaTa 3a NIUTUYM-jOHCKN
6artepun

lMpu npeonTepeTyBake Ha GaTepujaTa kako pesynTaT Ha MOLLHe
BWCOKa NMOTPOLLYBaYka Ha CTpyja, Ha NpUMep eKCTPEMHO BUCOKM
BPTEXHWN MOMEHTY, HEHaJejHO CTOMMpakbe UMK KPaTok Croj, enekTpo-
anatot Bubpupa 5 cekyHay, NPUKasoT 3a NorHete Tpenka 1 enekTpo-
anaToT CaMOCTOJHO Ce WCKITyuyBa.

3a NOBTOPHO BKITy4yBatbe 0CNoboaeTe ro NPUTUCKAYOT Ha
NPeK1HyBaYoT, @ NoToa MOBTOPHO BKIYYeETe.

Bo cnyyaj Ha ekcTpemHy onToBapyBat-a 6atepujata ce 3arpesa
npemHory. Bo TakoB cryyaj Tpenkaar cute nambuyku o npukasoT

3a nonHetbe cé foaeka 6atepujata He ce nanaau. Mo racHerbe Ha
NPUKa30T 3a NOMHEHE MOXE Aa Ce MPOAOIKM co paboTa.

TpaHCnopT Ha NIUTUYM-jOHCKM BaTepum

TNuTynM-joHCKUTe BaTepum NOANEXAT Ha 3aKoHCKkUTe oapentu 3a
TPaHCMOPT Ha OMacHu Matepuy.

TpaHcnopToT Ha oBKe Gatepumn Mopa Aa ce BpLUM COracHo
noKasnHuTe, HaLUMoHamMHUTE U MeryHapoAHUTE NPOnUCY 1 OApPeadU.

+ [NoTpoluyBaunTe Ha oBie BaTepum Moxe Aa BPLLAT HEMpeYeH naTeH
TPaHCNOPT Ha ucTuTe.

+ KomepuujanHuoT TpaHCMopT Ha NUTUYM-joHCKM 6aTepum of CTpaHa
Ha LINeAUTePCKU NpeTnpujaTuja NOANEeXHN Ha ogpeaduTe 3a
TPaHCMOPT Ha onacHu matepunu. MoAroToBkuTE 3a Wneavumja
1 TpaHcnopT Tpeba Aa r1 BpLUaT UCKIy4MBO COOABETHO 0BY4eHN
nuua. LienokynHuot npouec Tpeba fa buae cTpyyHo HaarmenysaH.

Mpu TpaHcnopToT Ha Gatepun TpeGa Aa ce BHUMABa Ha CregHoTO:

+ OcvrypajTe ce [ieka KOHTaKTUTe ce 3alTUTEHW 1 U30MMPaHK, a CeTo
TOa CO Lien Aa ce n3berHat KpaTkv Croesu.

* BHumaBajTe aa He fojae A0 M3MecTyBake Ha batepunte BO
HWBHaTa ambanaxa.

+ 3abpaHeT e TPaHCMOPT Ha OLLTETEHN UM NPOTEYEHN TUTUYM-
joHCKM BaTepun.

3a noHaTaMOoLLHVM MHCTPYKLMK obpaTeTe ce [0 BalueTo wneauTepcko
npetnpujatue.

MAKEOOHCKU D)

MOHTUPAKE

MOHTMpaH:.e Ha naHeLoT 1 MeyoT (queTe M unycTpauunTe Bo Aenot
CO CINNKK

NPEAYNPEAOYBAHLE! [la He ja kopucTUTE MaluMHaTa ako
HeKoj Aien e olTeTeH UNn HeflocTacyBa ce Aofeka He ce 3aMeHU
ncTuot. HenountyBameTo Ha oBa npeaynpeayBake MOXe Aa
[[oBefe A0 Cepuo3Ha TeriecHa noBpeaa.

W3Bapete ro akymynaropor. Hocete pakasuuu!

V3BafieTe v 3aBpTKUTE 32 MOHTUPAHLE HA MEYOT KOPUCTE]KM o
[I0CTABEHMOT KOMBUHMpaH Kryd.

OTCTpaHeTe ro KanakoT Ha NMaHeLoT.

CraBeTe ro HOBMOT NTaHeL, BO MpaBuHaTa Hacoka Ha MeYoT 1
ocurypajte ce Aeka NoroHcku1Te anku ce U3pamHeTH Bo xneboT Ha
MEYOT.

lMpukayeTe ro MEYOT Ha MOTOPHATa MiMa W 3aMOTajTe o NaHeLoT
OKOMY MOFOHCKMOT 3aMnyeHuK.

CraBeTe ro kanakoT 3a JlaHeLoT 1 NOBTOPHO 3aLupadeTe
3aBPTKNTE 32 MOHTUPAHLE HA MEYOT.

LiBpcTo 3aterHete rv 3aBpTk1Te 3a MOHTUPake Ha MeyoT. Meyot
mopa croboaHo Aa ce ABUXKM 3a perynuparbe Ha 3aterHatocta Ha
NaHeLoT.

Mpunaropete ja 3aTerHarocTa Ha NaHeLoT. [orneaHeTe ro
nornasjeTo ,Perynupare Ha 3aterHatocta Ha naHeLor".

darete ro BPBOT HA MEYOT 1 AOOPO 3aTerHeTe v 3aBpTkUTE 3a
MOHTMpaH-e Ha MeYoT.

.

B NPEOYNPEQYBAHE! JlaHeuoT Ha nunata e octap. Cekoraw
HoceTe 3alUTUTHU paKaBULM Kora ro oapXyBaTe naHeLioT.

Perynupatbe Ha 3aTerHarocta Ha naHewoT (BugeTe rm
UnycTpauumTe BO AENOT CO CINKM)

3aTerHatocta Ha laHeLoT e NpaBKTHa ako NPoLenoT noMery cekayot
BO NMaHeLoT 1 MeYoT e okory 3 mm. [NoTerneTe ro naHeLoT BO
cpeavHaTa Ha jonHata CTpaHa of MeyoT Ha Hafory (nopaneky of
MEYOT) 1 U3MEPETE r0 PACcTOjaHNETO NOMEFY MEYOT U CekaynTe Ha
naHeLoT.

3aterHeTte rm 3aBPTKUTE 3@ MOHTUPaH-€ Ha MEYOT CO HUBHO BPTEH:E
Ha neBo.

3abeneLuka: [la He ro 3aTerHyBate NpeMHOry naHeLoT - nperoriemara
3aTerHaTocT Ke Npean3Buka sronemeHo abetbe 1 ke ro Hamanm
XMBOTHWOT BEK Ha NMaHELIOT N MOXe Aa ro oLITeTH MeyoT. Hosute
NaHuu MOXe Aa ce UCTerHaT u onabasat 3a Bpeme Ha No4eTHOTO
KopucTerbe. 13BaeTe ro akyMynaTopckoTo NakyBake 1 YeCTo
NpOBepYBajTe ja 3aTerHaTocTa Ha NaHeLoT 3a BpeMe Ha NnpBuTe

[iBa Yaca og ynotpeba. Temneparypara Ha NaHeLoT ce 3ronemysa

3a BpeMe Ha HopmanHa paboTa npeaum3ByKyBajkv fa ce ucterHe
naHeLoT. YecTo NpoBepyBajTe ja 3aTerHatocta Ha naHeLoT 1
npunarogeTe Kako LWTo e noTpe6Ho. JlaHewoT 3aTerHar fogeka e
Tonon moxe Aa 6uae MHory 3aterHar no nagewe. Ocurypajte ce
[leKa 3aTerHaTocTa Ha NlaHeLoT e NPaBUTHO NpuUarofeHa Kako LUTO €
HaBeAEHO BO OBWE UHCTPYKLWM.

PABOTA

[ipxetbe Ha MOTOpHaTa Nuna

CekoraLu pXeTe ja MOTOpHaTa Muria co Baluara AecHa paka Ha
[lecHaTa padka a fieBata paka Ha npeaHata padka. [Jpxereto Ha
MOTOpHaTa nusia co obpaTHa koHdurypauvja Ha paLeTe ro sronemysa
PU3NKOT 3a TenecHa nospesa v He Tpeba HUKoraLw 4a ce NpaBu.

C'rap'ryBaH:e Ha MOTOpHaTa nuna

Mpep fa ja cTapTysate MoTopHaTa nuna TpeGa Aa ro MoHTUpaTe
aKyMyriaTopcKoTO NakyBake BO MOTOPHATa niuna 1 a NposepuTe
[)anv KouYHMLaTa 3a NaHeuoT e Bo paboTHa nosuumja Co NoBreKyBare
Ha NOCTOT/PaYHMOT ITUTHUK HA KOYHMLATA 3a NTaHELOT KOH NpeaHaTa
pauka.

MpoBepka 1 paboTerse CO KOYHMLIATA 3@ NaHeLoT

AKTMBMPA]TE ja KOYHMLATa Ha NaHeLoT Co BpTeke Ha Baluata

neBa paka okony npegHarta payka. lMpuTucHeTe ro nocToT/paqyHnoT
LUTUTHWK Ha KOYHMLIATa 3a NaHeLoT CO 3aAHVOT fen Of BaluaTa paka
KOH MEeYOT AofeKa naHeLoT ce BpTu Bp30. [ipxeTe rv Leno Bpeme

C MAKEOOHCKW

[BeTe palle Ha paykuTe of nunata.

PeceTunpajTe ja kouyHuLaTa 3a NaHeLoT Hadaz Ha paboTHaTa noauupja
npeky bakarse Ha FoOpHUOT AN O NOCTOT/PAYHNOT LUTUTHUK U
noTernyeatbe KOH NpeaHaTa payka cé AoAeka He CRyLLHETE KIuK.

NPEOYNPEOYBAHE! Ako koyHMLaTa 3a NaHeLoT He ro 3anpe
Be[HaLL NaHeLIoT MM aKo KOYHMLaTa 3a NaHeLoT He caka

Aa ocTaHe Bo paboTHa no3uumja 6e3 nomoLu, ogHeceTe ja
MOTOpHaTa nuna Ao cepBucHa ctaHuua Ha MILWAUKEE 3a
nonpaska npeg ynortpe6a.

TPAHCIOPT U YYBAKE

Cexoralu 6rnaro nogmaykajTe ro naHeLoT Kora ro ckragvpare 3a ja
cnpeyuTe HeroBo procysatbe. CekoraLll UCrpasHeTe 1o pe3epsoapoT
3a Macrio Npu CKraamnparse 3a 4a CripeunTe UCTEKYBakE.

CronwpajTe ro Npou3BoaoT, U3BajeTe ja batepujata u ocTaseTe ro Aa
ce oraau, Npef Aa ro ckiaaupare Ui TpaHcnopTupare.

OTCTpaHeTe rv cute CTpaHn Tena of npouasoaoT. Cknaaumpajre ro
NpON3BOJOT Ha CYBO 1 J06PO NPOBETPEHO MECTO, A0 KOe AeLiaTta
Hemaar npwcTan. Mpon3BoaoT Aa ce YyBa noaaneky of Kopoavpayku
MaTepu, Kako LUTO Ce rpafHapCKTen XeMUKanuu 1 conuTe 3a
ofMp3HyBatbe. [la He ce cknaaupa Ha OTBOPEHO.

lMocTaBeTe ro kanakoT Ha MEYOT NPEeZ CKNaaMpatbe Uik 3a Bpeme Ha
TpaHCropT.

OcyrypajTe ro NPoM3BOAOT NPU TPAHCTOPT O ABVKEHE UM Nag, co
Lien fia Ce CrpeyaT NoBpeay Unv OLLTETYBaka Ha MPOU3BOAOT.

YUCTEHE

YucreTe ja npalumHaTa u octatoumte of otBopute. OfpxyBajTe ja
paukara uucTa, cyBa u 6e3 Macrno unv maavea. Kopuctete camo

Gnar canyH v BnaxHa kpra 3a uncTerse, braejkv ogpeneHu cpeacTsa
33 YMCTEHE M PACTBOPYBAYM Ce LUTETHY 3a NacTuka 1 Apyru
Heu3onMpaHu AenoBu. Hekou of HUB BKITydyBaaT GeH3NH, TEPNEHTUH,
paspeflyBad 3a nak, paspeaysad 3a 60ja, XropupaHu CpeacTsa

3a YNCTEHE, aMOHW]jaK 1 AETEPreHTM 3a JOMaKUHCTBOTO LTO
coppxxat aMoHujak. Hykorall He KopucTeTe 3ananveu Unn ropnmvem
pacTeopyBaum okorly anature.

OfPXKYBAHE
YyBajTe ja MoTopHaTa nura npodecmoHanHo oapxysaHa 1 6e3benHa.

Be36eHOTO OCTperbe Ha CUHLMPOT CMeaT Aa ro U3BpLUyBaaT

camo CTPY4HU NnLa. 3aToa NPOM3BOAUTENOT CTPOrO Npenopadysa
3aMeHa Ha Tan1oT CUHLIMP CO HOB AOCTaNeH of KOpUCHUYKa cnyx6a
Ha MILWAUKEE. BpojoT Ha Aen ke ro Hajaete Bo Tabenara 3a
crneumduKaLmm 3a NPOVU3BOAOT BO OBOj NPUPaYHIK.

NonaBae Ha Macno 3a NnogMauKyBate Ha NlaHeLoT (Buav
CIUKK)

MPEAYNPEQYBAHE! Hukoraw He paGoTeTe 6e3 cpeAcTBo 3a
nogMayKyBah-e Ha naHeLioT. Ako nunara pa6oTtu 6e3 cpeacTBo
3a nofMayKyBak-e, ME4OT U NlaHeLoT MoXe Aa ce owrTeTar. Of
CYLUTUHCKO 3Hauetbe e YeCTo Aa ce NPoBepyBa HUBOTO Ha Macno
BO MHCTPYMEHTOT 3a HUBO Ha Macno U npea 4a noyHeTe Aa ja
KOPUCTUTe MOTOpHaTa nuna.

OppyBajTe ro pe3epBoapoT NoBexe of % MOMH 3a Aa ce ocurypare
[AeKa nma [0BOIHO Macrio 3a paborara.

3abenewka: Ce npenopadysa Aa KOPUCTATE Macno 3a NaHeLoT
Ha pacTuTenHa 6asa kora kactpute apsua. MuHepanHoto macno
MOXe fja v oLITeTV ApBLaTa. Hukorall He kopucTeTe oTnagHo
aBTOMOBWICKO Macno UMK MHory ryctn Macna. Tue Moxe Aa ja
oLuTeTar MOTOpHaTa nuna.

WcuncTeTe ja noBpLUKHaTa OKOMy KanayeTo 3a ropuBo 3a fja CipeyumTe
KOHTamMuHauwja.

O,EprTeTe 0 U OTCTPAHETE o Kana4yeTo oA pe3epBoapoT 3a Macrno.

I/ICTypeTe ro MacrnoTo BO pe3epBoapoT 3a Macrno 1 cnegete ro
WHCTPYMEHTOT 3a HMBO Ha mMacno.

CraBeTe ro NOBTOPHO Kana4veTo 3a Macrio u 3aterHere ro. M3bpuiete
aKo Ma HeKoe UCTypare.




Bepura n mey

Mocne HeKorky Yaca KopUCTEHse, OTCTPAHETE O KanakoT Ha MOroHoT,
MEYOT 1 Bepurata v UCUNCTETE M CO MeKa YeTka. YBepeTe ce aeka
Ce YMCTV OTBOPUTE 3a NoaMavkyBatrse Ha MeyoT. Kora ja MeHyBaTe
Bepwrara, ce npenopayysa MeyoT fja ro CKIonuTe of 4Oy Harope.

YnatcTea 3a MEHyBaH-ETO Ha BOAeYKaTa LWKHA 1 Ha NaHeLoT ke
Hajoete Bo fenot ,CknonyBarbe”, Kako 1 BO AenoT CO CIIUKU.

NPEOYNPEQYBAHE! Tan unv HenpaBUnHO HaOCTPEH naHew,
MoXe Ja Npeau3BUKa NpekymepHa 6p3vHa Ha MOTOpOT 3a Bpeme
Ha ceyee Koe MoXe Jia AoBeAe 10 CEPUO3HO OLITETYBaHE Ha
MOTOpOT.

NPEOYNPEQYBAHE! HenpaBunHoTo ocTpere Ha NaHeLoT ro
3ronemyBa NOTeHLMjanoT 3a noBpaTeH yaap.

NPEAYNPEAYBAHE! HesameHyBateTO MNn HenonpasBameTo Ha
oLuTeTeH naHew, MoXe Aa NpeAU3BUKa CEPUO3Ha NoBpeaa.

NPEOYNPEQYBAHE! INlaHeuoT Ha nunata e octap. Cekoraw
HoceTe 3alUTUTHU paKkaBULM KOra ro oApXyBare naHeLoT.

MpoBepka 1 YncTere Ha KOYHULATa 3a NaHeLoT

Cexorall oapxyBajTe ro YUCT MEXaHU3MOT Ha KOYHMLATa 3a TaHeLoT
NPeKy HEeXHO YeTkake Ha 3rnoboT of HeYncToTuja.

CekoralLu TecTupajTe ja paboTaTta Ha kOYHWULaTa 3a NaHewoT no
yncTetse.

MornepHete ro nornasjeto ,lpoBepka v paboTeke co koYHuLaTa 3a
naHeLoT" BO 0BOj NPUPaYHUK 3a LOMOMHUTENHN UHDOpPMaLIMK.

OppxyBake Ha BoAeyKaTa LMHa

Ako BOZeuKaTa LUMHA MOKaxe 3HaLu Ha 3abeHocT, poTupajTe ja
LUMHaTa Co AONHUOT AN Harope Ha nurara 3a fja KoMreHaupare

3a n3abeHocTa 1 a ce MPOIOHIVPa XMBOTHWOT BEK Ha LMHATa.
McumncTerte ja WwnHaTa no KOpUCTEHETO 1 NpoBepeTe Aanu e usabeHa
1 owTeteHa. ManukaHn unu rpybu pabosu Ha LMHATa ce HopMarHu
3HaLy Ha aberse. MonpaseTe v TakeuUTe AedekT CO Typnmja LUTOM
ke ce nojasar.

Bogeukt WwuHu
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LLInHa koja rv nokaxyBsa crnepgHUTe fedekTn Tpeba Aa ce 3ameHm:

* Abetbe Ha BHaTpelUHaTa CTpaHa Ha BofeykaTa LUHa Koe npasi
CUHLIMPOT /@ CE CBPTU CTPAHN4HO.

* VckpuBeHa BoaeyKa LUMHa.

* HanykHaTV Unu CKpLUIEHN LWKHN.

* Palumpenm WwHm.

MopmaykyBajTe 1 BOAEUKUTE LKMHM CO 3an4eHuK Hajrope

CeMWUYHO CO LUMPUL| 3@ NOMaYKyBare Ha COOMIBETHIUTE TOYKM 3a

nogmaykyeare. PotupajTe ja Bogeykara LmHa 1 nposepeTe Aanu

TOYKUTE 3a MoAMaYKyBaH-e 1 camuTe LKW ce 6e3 KoHTamMMHaLmja.

MpoBepka 1 YnCTeHEe Ha KOYHULIAaTa 3a NaHeLoT

Cekorall 0OApXyBajTe r0 YACT MEXaHU3MOT Ha KOYHMLATa 3a NaHeLoT
NpeKy HEXHO YEeTKatbe Ha 3rnoboT oA HewncToTuja.

CekoraLu TecTupajTe ja paboTaTta Ha KoYHWULaTa 3a naHeLoT no
uncTerbe.

MornenHete ro nornasjeto ,MpoBepka 1 paboTerbe €O koyHULaTa 3a
aHEeLoT" BO 0BOj NPMPaYHUK 3@ AOMOMHUTENHM UH(OPMALN.

MnaH 3a ogpxyBate
CnepgnuTe pabotn Mopa Aa ce u3spluyBaat 6apem egHall JHEBHO!

MogmaukyBatse Ha MeyoT npex cekoja ynotpe6a

3aTerHatocT Ha naHeLoT npex cekoja ynotpe6a, 1 pesosHo

HaocTtpeHocT Ha naHeLoT npen cekoja ynotpeba, BU3yenHa

nposepka

3a oLuTETEHN AENOBU npep cekoja ynOTpeﬁa, BU3yenHa

nposepka

3a nabasw 3aTBOpayu npez cekoja ynotpe6a, MposepeTe

nucuuctete

Mevy no cekoja ynotpeba, npoBepeTe 1
ucunctete

KomnnertHa nuna cekou 5 paboTHu Yaca, no cexoja

yrotpeGa, LenocHa nposepka

OyHKuMjaTa Ha kouyHMuaTa
3a flaHeLoT

npen cekoja ynotpeba, Mposepete
u ucuncTete

KouHuua 3a naHeuot

[OOATO!

Kopwucrete camo Milwaukee foaatouy v pesepsHi fenosu. [Jokonky
HeKOoW Off KOMMOHEHTUTE Kou He ce onuiuann Tpeba aa bupat
3ameHeTy, Be Monnme KOHTaKTUpajTe 1 CepBrCcHUTE areHTy Ha
Milwaukee (koHcynTupajTe ja nuctara Ha agpecy).

IMpu notpeba moxe Aa ce nobapa eKCnNo3MOHEH LIPTEX Ha anapaTot
CO HaBedyBakb€e Ha MALLMHCKIOT TUM 1 LwecToumdpeHnoT 6poj Ha
TabnuykaTta co Y4MHOKOT 1N Bo BaluaTa kopucHuuka cryxGa nnu
[AMpeKTHO Kaj Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10,
71364 Winnenden, lepmaHuja.

cekou 5 paboTHu Yaca

Pe3epBHM AenoBu (MeY U CUHLINP)

MpoussoguTen Milwaukee OREGON
CuHymp 325 x 508 x 1.3 4932498791  95TXLO78XTR
Meu 20“/50 cm 4932498790 646630

JlaHeL0T 1 BoAeYKkM1Te LWKMHM Mopa Aa 6uaat of UCT NpoussoauTen
(BnpeTe v ropeHaBeneHUTE KOMBUHALWMN).

CUMBONN

Be Monvme BHUMAaTENHO NpoYMTajTe M ynatcTearta 3a
ynoTpeba npeA nyLITakeTo BO ynotpeda.

MPETMASNMBOCT! MPEOYMNPEQYBAHE!
OMACHOCT!

MaBapeTe ro 6atepuck1oT CKMon npes OTMoYHyBake Ha
KaKkoB 1 Aa e 3adat Bp3 MalumHata.

Hocerte pakasuuu!

Cekorall HoceTe 3aLlTuTHa obneka 1 LBPCTY YeBMN.

[la ce HOCM 3aLUTUTEH LLNEM.
[la ce Hocu 3aLuTMTa 3a CRYXOT.
[la ce HocaT 3aLUTUTHM ouuna.

RS>0
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CekoralLu HoceTe 3alTUTHa obreka n LiBPCTM 4eBnu.

CraBeTe ja KouYHMLaTa 3a flaHeLoT Ha noauuuja RUN.

CraBeTe ja KOYHMLATa 3@ NaHELOT Ha nosuuuja
KOYHWLIA.

He kopwcTeTe co eaHa paka

Cekorall KOpUCTETe ja MOTOpHaTa Nura co fge paLe

MpncyTHU Nnua Mopaart aa buaar onaanedeqn
Hajmanky 15 m og malumHara.

OMACHOCT BrumaHve, nospateH yaap.

Mo MOXHOCT [ia He ce Aonvpa BPBOT Of, MEYOT.

Kounmua 3a naHeuot OTKITYYEHO/ BAKIMYYEHO

PesepBoap 3a Macrio 3a Bepura.

Hacoka Ha ABvxete Ha Bepurata.

[loTepyBatrbe Ha 3aTerHaTocT Ha Bepura.

Konye 3a pexum Ha HanojyBame

He ja kopucTeTe Ha AOXA W He ja OCTaBajTe Ha AOXA.

Ha oBaa nrnoyka rapaHT1PaHOTO HUBO Ha 3By4Ha
MOKHOCT n3HecyBa 106 dB.

[lononHutenHa onpema - He e BkryyeHa Bo
cTaHaapaHaTa, a AocTanHa e kako AofaTok.

L max
V0 max

C€

UK
CA

FAL

AKE[JOHCKU

He otcTpaHyBajTe rv otnagnute 6atepuu, otnagHata
€rEKTPUYHA W eneKTPOHCKa Onpema Kako HecopTupaH
KOMyHareH otnag. OTnagHuTe Gatepum 1 oTnagHaTa
€eNeKTPUYHa 1 eNeKTPOHCKa onpema Mopa Aa ce
cobupaat nocebHo.

OtnapHuTe GaTepum, oTNagHUTE akymynaTopu u
oTnagH1Te U3BOPY Ha CBETNMHA Tpeba Aa ce oTcTpaHaT
ofi onpemara.

lMpoBepeTe Kaj BaLLMOT JIOKaNeH opraH Wnv npogasay
3a COBETY 3a PELMKIMpatbe U MECTO 3a cobupatse.

Bo 3aBWCHOCT 0f NoKanH1Te perynaTueu, TProBLuTe
Ha Mano Moxe Aa ce obBpaaHu becnnatHo aa rm
npesemaar uckopucTeHuTe Gatepum, kako v oTnagHaTa
€reKTPUYHa 1 eneKkTpoHeka onpema.

Balumot npugoHec 3a nosTopHa ynotpeba u
peuvknvpatbe Ha oTnagHuTe Gatepun 1 oTnagHaTa
€enekTpyIHa 1 eNeKTPOHCKa onpeMa nomara fja ce
Hamanu nobapysaykaTta Ha CypOBUHM.

OtnapHuTe GaTepum, noceGHO OHME LITO coapkaT
NUTUYM, 1 OTNaaHaTa ENeKTPUYHa U eNeKTPOHCKa
ornpeMa coapxat BpeaHW Matepujani 3a
peLvKnvpatbe, Ko MoXe HeraTyBHO fja Brinjaat Ha
KMBOTHaTa CpeauHa v Ha 30paBjeTo Ha NyreTo [OKONKY
He Ce OTCTpaHaT Ha EeKOMOLLKM KOMNATUBMNEH HAUYMH.
/13BpuiueTe v nM4HUTe NopaToum of oTnagHaTa
ornpema, [OKOrKy r uMa.

AOIMKNHA Ha MeY

BpanHa Ha naHel Ha npasHo

Bp3uHa 6e3 onToBapysate

Hanox

WcTocmepHa cTpyja

EBporicka 03Haka 3a ycornaceHoCT

OsHaka 3a coobpasHocT Ha OK

YkpauHcka 03Haka 3a coobpasHocT

EurAsian (EBpoasucki) 3Hak Ha KOH(POPMUTET.




Tun KOHCTpYKUii JlaHutorosa nuna
Howmep Bnpoby 5035 09 01 XXXXXX MJJJJ
Hanpyra 6arapei 2x18V-=
KinbkicTb 06epTiB xonoctoro xogy 0-7400 min*
LBuakicTb NaHutora 63 HaBaHTaXEHHs! 14,3 m/s

3yOui nunm (goBXMHa NprUBOAA) 39

Kpok nunu (H13bkuid npodpinb)

8,3 mm (0,325")

LnpwrHa npopisi tnaxku (kaniop)

1,3 mm (0,050")

Tun naHuora

Oregon 95TXL078

KinbkicTb 3y6LjiB LECTEPHI / KPOK LUECTEPHI -->

78,3 mm (0,325")

[loBXMHA HaNPSIMHOI LLIMHK 508 mm
PoGoya goBXMHa pi3aHHs 482,6 mm
EMHicTb Gaky Ans 3MaLlyBaHHS NnaHuora 169 ml
Bara 3rigHo 3 npoueaypoto EPTA 01/2014 2x (2.0 Ah ... 12.0 Ah) 8,1kg...10,42 kg
Bara 6e3 HanpsiIMHOT LWMHW, NaHLora, ONIMBY, aKyMynsTopa 6,9 kg
Bara, akymynsitop (M18B2 ... M18HB12) 0,43kg ... 1,59 kg
PekomeHaoBaHa TemnepaTypa A0BKinms nig Yac poboTu -18...+50 °C
PekomeHaoBaHi TMNK akyMynsTopis M18...
PekomeHaoBaHi 3apsigHi npucTpoi M18..., M12-18..., M1418...
:SHzlngMauiﬂ npo wyMm: BuMipsiHi 3Ha4eHHs BU3HaYeHi 3rigHo 3 EN
PiBeHb wymy ,A" npunagy CTaHOBUTb B TUMOBOMY BUNaZKY:
PiseHb 3BykoBoro Tucky / noxubka K 85,0 dB(A) / 3 dB(A)
PieHb 3Byk0BOi NOTYHOCTI / noxunbka K 98,7 dB(A) / 3 dB(A)
BuKopucToByBaTH 3aCcO6M 3aXUCTY OpraHiB cnyxy!
IHchopmauis wopo BiGpauii: CymapHi 3Ha4eHHs BibpaLii (BekTopHa
Cyma TpbOX HanpsiMKiB), BCTaHOBMEHi 3riaHo 3 EN 62841,
3HayenHs Bibpauii a, / noxubka K 8,5m/s?/ 1,5 m/s?

I\ NONEPEMXEHHS!

3asiBneHi 3Ha4YeHHs! LLYMOBOTO BUMPOMIHIOBaHHS!, BKa3aHi B LiboMy iHhopMaLliiiHoOMy apkyLui, 6yno BUMIPSHO BiANOBIAHO [0 CTaHAAPTU30BAHOIO
BUNpobyBaHHs 3rigHo 3 EN 62841 Ta MOXYTb BUKOPUCTOBYBATUCS 47151 MOPIBHSHHS OOHOTO IHCTPYMEHTa 3 iHLLMM. BOHM Takox MOXyTb

BUKOPWCTOBYBATIUCA ANSt NONEPEAHbOT OLHKM PIBHS BNAWBY Ha OpraHiam.

BkasaHi 3HaueHHst BibpaLlii Ta LLYyMOBOro BUNPOMIHIOBaHHS LiiACHi A1l OCHOBHWX 0BnacTeli 3acToCyBaHHs! IHCTPYMeHTa. AKLLO iHCTPYMEHT
BUKOPWCTOBYETLCSA B iHLLMX 0BMAcTAX 3aCTOCYBaHHS UM 3 iHLLIMM npunaaaam abo He MPOXOaWTb HanexHe 06CNyroByBaHHs, 3Ha4eHHs BibpaLii
Ta LLyMOBOTO BUMPOMIHIOBAHHS MOXYTb BiApi3HATHCS. Lie Moxe CyTTeBO 36inbLnNTy piBeHb BNAMBY Ha OpraHiaM MpOTSroM 3ararnbHoro nepiogy

pobotu.

Mig yac ouiHkK piBHS BNNMBY BiGpaLlii Ta LLYMOBOro BUNPOMIHIOBAHHS Ha OpraHiaM Takox HeobxiaHO BpaxoByBaTyh nepioau, Komu iHCTPYMEHT
BWMKHEHO, Y4 KOMW BiH NpaLitoe, ane akT1yHoO He BUKOPUCTOBYETLCS NS BUKOHAHHS poboTu. Lie Moxe CyTTEBO 3HU3UTU piBEHb BMMBY Ha

OpraHi3M NPOTSIroM 3arasibHoro nepiogy poboTu.

Bw3HauTe ponaTtkoBi 3axoau Ans 3axucTy onepartopa Big Bnnuey Bibpauii Ta/abo wymy, Hanpuknag, 06cnyroByBaHHs iHCTPYMeHTa Ta ioro

npunaaas, 36epiraHHs pyk y Tenni, opraisauis rpadikis po6oTu.

FN YBATA! Osnaitomurice 3 ycima nonepeakeHHAMM 3
6e3ne4HOro BUKOPUCTAHHS, iHCTPYKLIiAMK, iNOCTPaTUBHUM
Mmarepianom Ta TEXHiYHUMM XapaKTePUCTMKaMMU, SIKi HapalTbCA 3
LIMM eneKTPUYHUM IHCTPYMEHTOM. HeaoTpyMaHHs! BCiX HaBeAEHUX
HIDKYE IHCTPYKLI MOXE NPU3BECTU [0 YPXKEHHS €NEeKTPUYHIM
CTPYMOM, Noxexi Ta/abo BaxK1X TpaBM.

306epiraTti Bci nonepeaXeHHs Ta iHCTPYKLi ANA BUKOPUCTaHHA B
ManbyTHLOMY.

3ATAJbHI MPABUIA BE3MNEKU MiA YAC POBOTH 3
JIAHLIIOrOBOIO MU0

Nip yac po6oTi TpuMaiTe BCi YaCTMHM Tina Ha GeaneyHin
BiACTaHi Big naHutorosoi nunu. Mepep 3anyckom NaHLOroBoi
NUNK NepeKoHanTecs B TOMY, LLIO BOHA Hi 3 YUM He KOHTAKTYE.
HeyBaxHicTb nig Yac poboTy MoXe NpU3BECTU A0 3aTAryBaHHs oasry
YY1 YaCTMH Tina B NaHLIOroBy nuny.

3aBxav TpUMaiiTe NaHLOroBY NKUMNY NPaBOIO PYKOIO 3a 3aAHH0
PYYKy Ta NiBOIO PyKOIO 3a NepeAHHo PyUKy. SAKLLO TpUMaTK
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YKPAIHCbKA

NaHLIKOroBy Ny, NOCTAaBMBLLM PYKU HABMaKW, Lie MiABULLYE pU3NK
TpaBMyBaHHs, TOMY B OAHOMY pa3i Tak He pobiTb.

TpumaiiTe naHuoroBy nNuny nuiue 3a i3oNL0BaHi NOBEPXHi,
TOMY LLO NAHLIOT MUK MOXeE YBIATM B KOHTAKT i3 NPUXOBaHUMMU
ApoTamu. Y pasi KOHTaKTy NTaHLIOroBOi MK 3 €NEKTPONPOBOAKOID
nifj Hanpyroto Hei3oNboBaHi MeTanesi YaCTUHMW IHCTPYMEHTa MOXYTb
TaKoX OMUHUTICS Mif HAaNPYrolo, LLIO MOXe CIPUYNHUTI YPaKEeHHS
onepatopa efnekTPUYHIM CTPYMOM.

HociTb 3aco6u 3axucty oyeit. Takox peKOMeHAYETLCA HOCUTH
3acobu 3axmcTy Ans ByX, FONoBU, pyK, Hir i cTon. HanexHi sacobu
3aXM1CTy 3MEHLLYIOTb PU3VK TPABMYBAHHS BHACTIAOK BUSTITaHHS!
YacTok abo BUNAAKOBOTO KOHTAKTY 3 NIAHLIOrOM M.

He npautoiite 3 nunoto, cTtoAauM Ha AepeBi, Ha ApabuHi, Ha aaxy
4un Ha 6yAb-AKin HecTiNKii onopi. PoboTa 3 NNOK B TaKNX yMOBaX
MOXe NMPU3BECTU 0 BAXKUX TPaBM.

3aBxaM HapsAranTe HanexHe B3yTTs Ta Nia yac po6otu 3

NaHLIOroBOIO NUMOHO CTilTe Ha CTINKiN, CTaBGiNbHIN Ta piBHIN
noBepxHi. Ha cnusbkux abo HECTINKIX NOBEPXHSIX BU MOXETE

BTPaTUTVW piBHOBary abo KOHTPOMb Haf, NaHLIroBOIO MUIIOH.

Po3pizatloumn 3arotoBKy, WO 3HAXOAUTLCSA NI HATAroM,
3acTepirantecs BiackakyBaHHS. Konv HaTsr BONOKOH AepeBUHN
Le3ae, NiAnpy>XvHeHa 3aroToBka Moxe BAapUTM oneparopa Ta/abo
BWBECTU NAHLIKOTOBY Ny 3-Mif, KOHTPOIHO.

ByAbTe Haa3BMYaHO o6GepexHi, nepepizaloym TOHKI rinku Ta
cyku. TOHKUIN MaTepian Moxe 3acTOMOPUTY NaHLor Nunu, Matepian
Moxe ByTv BUKMHYTO B Ballly CTOPOHY, a0 BU MOXETE BTpaTUTH
piBHOBarYy.

HociTb naHutoroBy nuny 3a nepeaHto pyyky, B BUMKHEHOMY CTaHi
Ta Ha 6e3neyHin BigcTaHi BiA Tina. Mia Yac TpaHCNOPTYBaHHSA Yn
36epiraHHs NaHLIOroBoi MUV 3aBXAWU BCTAHOBIIOWTE KPULLKY
HanpsAMHOI NNaHk1. HanexHe NoBOKEHHS 3 NAHLIOroBOO N0
3MeHLLYe BIpOriaHICTb BUNAAKOBOMO KOHTAKTY 3 NAHLIOroM M, Lo
obepTaeTbes.

[oTpumyiTecs iHCTPYKLIl LWOAO 3MallyBaHHA Ta HaTAryBaHHSA
naHLora, a TakoX LOAO 3aMiHK NNaHKW Ta NaHLtora.
HenpaBunbHe HaTAryBaHHs 4v 3MalLyBaHHS NaHLiora Moxe
CnpoBOKyBaTH abo 36iNbLUMTI BIipOriAHICTL 3BOPOTHOTO yAapy.

Pospizaiite nuwwe aepeBuHy. BukopucToByiiTe naHLoroy
nuny nuwe 3a npusHayeHHAM. Hanpuknag, He BUKOPUCTOBYTE
naHUoroBy Nuny Ans po3pisaHHA MeTany, nnactMacu,

KaMeHIo 4M GyaiBenbHMX MaTepianiB He Ha OCHOBi AePeBUHU.
BukopucTaHHs NaHLIoroBoi MM Ans BUKOHaHHS pobiT He 3a
NPW3HAYEHHSIM MOXe CPOBOKYBaTW HebeaneyHy cuTyauito.

He HamarainTecs 3BanuTi gepeBo, AOKM BU He MaTUMeTe
PO3YMiHHA PU3MKIB | INAXIB IX YHUKHEHHA. [agiHHs fepeBa Moxe
CMPUYMHUTY BaxKi TPABMY L1151 onepaTtopa Yu ocCib, LLO CTOSTb NopyY.

an‘WIHVI 3BOPOTHOro yaapy Ta cnoco6u ioro YHUKHEHHA.

3BOPOTHWIA yaap MoXe cTaTucs B TOMY BUNAAKY, AKLLO KIHYMK
ab0 HaKoHEYHWK HaNPSIMHOT NNaHKN TOPKHETLCS 06’eKTa YN AKLLO
[lepeBunHa 3aTUCHe Ta 3acTONOPUTL NaHLIOr NN NiA Yac po3pidaHHs.

KOHTaKT i3 HaKOHEYHKOM Y AesiKUX BUNaaKax MOXe CrPUYUHATM
panToBy 3BOPOTHY peakLito, NiAKNHYBLUM HANPSIMHY NnaHKy Bropy Ta
Hasag y 6ik onepartopa.

3aTuckaHHs NaHLora MMM B BEPXHIi YaCTUHI HaNPSIMHOI MaHkv
MOXe CTBOPUTY 3yCUNIS, SiKe LIBMAKO BUKMHE NNaHKy B 6ik
oneparopa.

Bynb-sika 3 Lux peakujii MoXe CNpUYUHWTY BTPaTy KOHTPOMIO Haj,
NUNoto 3 BaLLoro 6OKY, L0 MOXe NPU3BECTM [0 BaXKuX TpaBM. He
noknaganTecst BUKIHOYHO Ha NpUCTpoi Ge3neku, BCTaHOBMEHI B N

3BOPOTHUI YAAP € PE3YNETAaTOM HEHANEXHOTO BUKOPUCTAHHS
iHCTpyMeHTa Ta/abo HeHanexHux poboumnx npoueayp abo ymoB, i Horo
MOXHa YHUKHYTY, BXMBAIOUM BKa3aHi HIKYe HanexHi 3axom 6esneku.

MiuHo TpuMaiiTe IHCTPYMEHT TakUM YMHOM, WOG yci nanbLi
OXONIoBanM Py4Ku NaHLIroBOI MUMK, a TaKoX CTaBalTe Tak,
o6 BalLe Tino Ta pyka BUTPUMYBanu cuny 3BOPOTHOTO yAapy.
Onepatop MoXe KOHTPOMOBATH 3yCuins 3BOPOTHOTO YAapY, SKLLO
BXVBATU HanexHi 3axoau 6eaneku. He BunyckaiTe naHuorosy nuny
3 pyK.

He nigHimaiTe nuny Hap ronoBoto Ta He BUKOHYWTE PO3pi3aHHsA
BuULUe piBHA nneyen. Lie fonomarae yHUKHYTU HenepeabayeHoro
KOHTaKTY 3 HaKOHEYHUKOM Ta 3abearneyye KpaLLuii KOHTPOb Haj,
NaHLOroBOKO MO B aBaPIHNX CUTYaLLisiX.

BukopucToByiTe nuLue 3MiHHI NNaHKKU Ta NaHLOTY, BKa3aHi
BUPOGHUKOM. BukopucTaHHst HeNpaBUIbHMUX 3MIHHUX HAMPSIMHUX
NNaHoK i NaHLoriB MOXe CMPUYMHUTI NOMOMKY NaHLora Ta/abo
3BOPOTHWI yaap.

[loTpumyiiTecsi HaaaHUX BUPOGHUKOM iIHCTPYKLIIN LLOA0
3aTouyBaHHS 1 06CNyroByBaHHSA NMaHLitOra NUNN. 3MEeHLLEHHs
BUCOTU MWBMHOMIpa MOXe 3BinbLUNTY BIPOTiAHICTb 3BOPOTHOTO YAapYy.

[oTpumyinTecs BCiX iHCTPYKLiN Nif 4ac OYULLEHHA 3aTUCHEHOTo
Mmarepiany, a TakoX nia yac 30epiraHHsa 4 06cnyroByBaHHsA
naHutoroBoi nunu. NepekoHaTecs B TOMy, LLO BUMUKAY
BUMKHEHO, a akyMynaTop BUAHATO. Henepenbayeruii 3anyck
TaHLIKOroBOI MU N Hac OYNLLEHHS 3aTUCHEHOTO Martepiary 4u
0BcrnyroByBaHHs MOXe CNPUYMHUTIA BaXKi TPABMMU.

C YKPAIHCbKA

[OLATKOBI IHCTPYKLIII 3 TEXHIKU BE3MEKM TA
EKCIINYATALY

Iip yac nepLuoi ekcnnyatawii MaLMHWN PeKOMEHAYETLCS Po3pi3aTi
Konoaw Ha koanax abo Ha onopi.

MepekoHaiTecs B TOMY, LLO BCi 3aXUCHI LMTKW NPaBUIbHO
BCTAHOBMEHO Ta 3HAXOAATbCS B HANEXHOMY CTaHi.

OcobW, Lo NpaLoroTh i3 NaHLIOrOBOK MO, MOBUHHI MaTh
HanexHuii CTaH 30opoB’s. JlaHuoroBa nuna mae Benuky sary, i
ornepatop NOBUHEH MaTW HanexHy di3nyHy cumy.

Onepartop nosuteH ByTv nunbHUM, MaTi 06pui 3ip, ByTh pyxnmBum,
Maru piBHOBary Ta CrIpUTH pykut. 33 HasBHOCTi 6yAb-AKIX CyMHIBIB He
€KCMyaTyiiTe NTaHLIoroBy NuIy.

He 3anyckaiiTe naHLoroBy nusy, JOKM B He MaTUMETe YncTe poboye
micLie, 6e3neyHy onopy Ta nepeabdadeHuii LUNsX Bixoay Bif Aepesa,
wo nagae. CnigkyiTe 3a BUAINEHHSM napiB MacTuna Ta nuny Big
po3nuntoBaHHsi. 3a HeoBXiAHOCTI HOCITL Macky Uu pecripaTop.

He poapisaiiTe BUHOrpajHy 103y Ta HeBenvKy namomnoab (MeHLue
75 MM B giameTpi).

Iig yac po6oTu 3aBxaM TpUMaiiTe NaHLoroBy Ny oboma pykamu.
Yci nanbLii NOBVHHI MiLYHO OXOMITIOBATK PYUKM MaHLIOrOBOI NUNN.
TpumaiiTe Ny NpaBoio PYKOKO 3a 3a[HI0 PYYKy Ta NiBOK PyKOIO 3a
nepenHio PyuKy.

Mepen 3anyckom NaHLOroBoi MMM NepekoHanTecs B TOMY, LLO BOHA
Hi 3 YUM He KOHTaKTYe.

He BHocbTe Byab-siki MoaudiKaLlii B KOHCTPYKLiKO NaHLtoroBoi nunm Ta
He BUKopucToBYITE Ti 3 ByAb-sIKMMW HacaaKkamu Yn NPUCTPOSIMU, He
3aTBEPIKEHNMN BUPOBHUKOM ANsi BALLOT TAHLKOrOBOI MUIN.

MoBnm3y poboyoro MicLs onepatopa NoBUHEH BYTW KOMMNEKT nepLUoi
[0MOMOTY, IKUiA MICTUTb NOB'A3KM Ha BUNAZOK BENMWKIX TPaBM, a
TaKoX 3acobw N1 NpUBEpTaHHs yBarv (Hanpuknag, CBUCTKM). binbLu
PO3LUMPEHNIA KOMMNEKT NOBUHEH 3HAXOAWUTUCS Ha BiACTaHi 3py4HOI
[OCTYMHOCTI.

HenpaBunbHO HaTATHYTUIA NaHLOT MOXe 3iCKOYUTM 3 HaNPSIMHOT
NnaHky Ta NPU3BECTU A0 BAXKOI TPABMM UM cMepTi. [loBXuHa
NaHutora 3anexwTb Bif Temneparypu. Slkomora Yacrille nepesipsiite
HaTsr.

B NOBWHHI 3BUKHYTW 10 HOBOI NaHLIOroBOI MUK, BUKOHYIOYM PO3Pian
croyatky Ha 6e3neyHo 3acikcoBaHnx konopax. OB6OB'I3KOBO MOYHITL
i3 LbOro, SIKLLO BI KOpUCTyeTecs nunoto BriepLue. LLo6 3Hn3nTu
PpY3nK TPaBMYBaHHS! BHACT[OK KOHTAKTY 3 PyXOMUMM YacTUHaMK,
3aBXAM 3YNMHANTE [ABUrYH, aKTUBYITE ranbMo naHLtora, BuiManTe
aKyMynsTop Ta nepesipsiTe, Y1 3yNUHUMNCS BCi PyXOMi YacTUHK,
nepLU Hix:

* BUKOHYBaTW O4UCTKY YW BULANSATW 06'EKTH, IO BIOKYHOTb pyX;

* 3anuwaTi MalwmuHy 6e3 Harmnsay;

* BCTAHOBMIOBATY YK 3HIMaTW Npunaaas;

* BUKOHYBATVW NepeBipKy Y 0GCIyroByBaHHS, a TakoX NpaLitoBaTh 3
MalLLMHOH.

Po3wmip pobo4oi 30HM 3anexwTb Bif BUKOHYBaHOi poboTw, a TakoX Bif,
po3Mipy fiepeBa M 3aroToBKM, Siki poapisatoTbes. Hanpuknag, wob
3BanNTK fepeBo, HeobxiaHa poboya 30Ha BiNnbLLOTO PO3MIpY, Hix

QNS BUKOHAHHS! iHLWMX pobiT, Hanpuknaz Ans po3kpsKyBaHHS KONoL,
ToLo. Onepatop NoBUHEH BYTH NUMBbHIM | KOHTPOIKOBATM BCE, LLO
BinbyBaeTbcs B po6ouilt 30Hi.

Mig yac poapisaHHs He CTaBaulTe Ha OfHiN NiHii 3 naHuorom abo
HanpPsIMHOKO NMaHKot0. Y pasi 3BOPOTHOTO yAapy Lie A03BONUTL
YHWKHYTVM KOHTaKTY NTaHLora 3 BaLUMM Tiriom abo ronosoto.

He BUKOHYITE NNOIO 3BOPOTHO-NOCTYMANbHI PyXU, HEXa nura
npaLoe CaMocCTilNHO. 3aTouyiTe NaHLor | He HamaranTecs
npuUTICKaTV NIy A0 3arOTOBKM.

He TUCHITb Ha NNy HanpuKiHLi po3pidaHHsi. ByasTe roToBi BTpUMaTH
Bary nunu, Konm BoHa 0CTaTOMHO PO3NUNSiE iepeBuHy. B iHwomy pasi
MOXE CTaTUCH TSHKKE MOpaHeHHS.

He 3ynuHsinTe nuny nocepen onepatii poapisaHHs.

Muna noBuHHa NpaLtoBaTH, 4OKW BOHA He BUAE 3 PO3pidy
noBHicT0. He hikcyBaTh BUMMKaY B PEXUMI 3 Py4YHUM NPUMYCOBUM
CrpsIMyBaHHSIM MUKW

Mepen 6yab-akuMy poboTtamu Ha Npunagi BUAHATA 3MiHHY
aKymynsTopHy 6arapeto.
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MonepemxkeHHs! [ins 3anobiraHHs Hebe3neLi noxexi B peaynbrari
KOPOTKOTO 3aMUKaHHS!, TPaBMaMm i MOLLKOKEHHIO BUPOGIB He
3aHypIoITE IHCTPYMEHT, 3MiHHWIA akyMynsTop abo 3apsiaHui
NPUCTPIN Y PiAUHY i HE AonyckaiTe NOTpanmAHHS PianHN BCepeanHy
npucTpoiB abo akymynsTopis. KoposiiiHi i cTpymonpoBigHi pianHm,
Taki ik COMOHUIA PO34MH, NEBHI XimMikaTy, BUGINtoBanbHi 3acobu

ab0 NpoAyKTH, WO iX MICTATb, MOXYTb MPU3BECTY O KOPOTKOrO
3aMUKaHHS.

3HiMHi akymynsTopHi 6atapei cuctemn M18 3apsmkati nuie
3apsaHUMKM NpucTposmm cuctemm M18. He 3apsmkatit akyMynsTopHi
6aTtapei iHKUX cucTem.

Hikonwn He po3bupalite akymynsTopHi 6aTtapei Ta 3apsiaHi npucTpor i
30epiraiiTe iX BUKIIOYHO B CyXMX NpUMILLEHHSIX. BeperTu Big Bonoru.

3aTiII'yBaHH$I Ta WTOBXaHHA

PeakTiBHe 3ycunns 3aBxau CnpsMoBaHe B MPOTUNEXHWIA Bif
HanpsiMKy pyxy naHutora Gik. Tomy onepatop NoBuHeH ByTy rotoBuin
KOHTPOIIOBATY TEHAEHL|iI0 MaLLMHW [0 3aTAryBaHHs Brieper (B
HanpsiMKy pyXy Nunm) Mg Yac po3pisaHHst HYKHBOK YaCTUHOI
nnaHKku Ta A0 BiAWTOBXyBaHHS (B bik onepaTopa) nif Yac poapisaHHs
BEPXHBOIO YaCTUHOI MMaHKu.

— Peakuis

Peakuis

3aTuckaHHs NUnu B po3pisi

3ynuHiTb Nnny 415 06pi3aHHs rinok Ta BXMBITb 3axoan Gesnekun. He
HamaraiiTecs 3acTocyBaTty cury o NaHLora Y1 NnaHku1, ToMy Lo
Lie 3 BUCOKOI0 iMOBIPHICTIO Npu3Beae A0 MOLUKOMKEHHS NaHLora,
AKUIA B pe3ynbTaTi MoXe BiACKOYNTW Ha3ag i BAapuTK oneparopa.
Yacrilue 3a BCe NPUYMHOIO 3aTUCKaHHS € HenpaBurbHa onopa Ans
3aroToBKW, Yepe3 LU0 BUHUKAE 3yCUIIS CTUCKaHHS, sike 3BY)XYE po3pi3
i TUM CaMUM CMIPUYMHSIE 3aTUCKaHHS. SIKLLO PerymnioBaHHs onopu

He [103BONISIE BUBINBHUTY NNaHKy Ta NaHLor, PO3KpUiATe po3pia 3a
[10MOMOTOI0 [1epeB’siHVNX KNWHiB abo Baxens Ta BUBINbHITL nuny.

Y xopnHoMy pasi He 3anyckaiiTte nuny Ans obpisaHHs rinok, SKLLo
HanpsiMHa NnaHKa BXe 3HaxoAMTLCA B PO3pisi Yn nponuni.

KoB3aHHs/niackakyBaHHS

FKLLO NaHLtoroBa nuna He MoXe 3aHYpUTUCS BB poapisy,
HanpsiMHa nnaHka Moxe no4at niackakysatn abo HebeaneyHo
KOB3aTH MO MOBEPXHi KONOAM YW FifkuA, LLIO MOXe MpU3BEeCTU A0 BTpaTH
KkoHTponto. LLIo6 YHUKHYTV KOB3aHHS YM MifckaKyBaHHsl, 3aBxan
TpumaiiTe nuny oboma pykamu Ta npaLionTe Tak, Lo naHLor nunm
¢opmyBaB kaHaBKy A1 po3pidaHHsi. Y KOOHOMY pasi He poapisaiite
MWNOKO HEBENWKI THYYKi MKy Y1 naroHn. Yepes ixHilt poamip i
THYYKICTb MNa MOXe Nerko BigckounTy B BaLw Gik abo 3actonopuTucs
3 JOCTaTHIM [Nt 3BOPOTHOTO yaapy 3ycunnsM. [ns uux pobit
ineanbHUM HCTPYMEHTOM € pyyHa nuna, cekatop, Cokupa Ta iHLLi
PYYHi iHCTPYMEHTW.

BukopucTaHHs 3axucHoro obnagHaHHs (auB. cTop. 16)

Mig yac po6oTy 3 MaLLMHO 3aBXaM HOCITL kacky. Kacka 3 cityacTum
OKYISIPOM [JOMOMOXE 3HU3WUTW PU3NK TPaBMYyBaHHS 0Bnmuyyst Ta
ronioBy y pasi 3BopoTHOro yaapy. Kopuctyitecs 3acobamu 3axucty
opraHiB Cnyxy. Bnnue Luymy MoOXe ClpUMMHUTI BTPATY CIIyXY.

BucokosikicHi npocbecioHanbHi 3acoby iHAMBIAYanbHOro 3axucTy
[I0NOMOXYTb 3HU3UTU PU3NK NOpaHeHHs onepatopa. i vac poboTn 3
MaLLVHO0 HeOBXiIHO HOCUTM BKa3aHi HIbKYE 3acobu 3axuCTy.
3axucHa kacka

noBWHHa Bianosigatv Hopmam EN 397 i matn mapkyBaHHst CE
3acobu 3axucTy opraHiB cnyxy

NoBWHHI Bignosigatv Hopmam EN 352-1 i mat mapkyBaHHsi CE

3acobu 3axucTy oyen i 06nuyus
NOBWHHI Bignosigatv Hopmam EN 166 (ans 3axvicHux okynsipi) abo
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EN 1731 (ans cityacTx okynspis) i MaT MapkyaHHs CE
PykaBuui

NOBMHHI BiAnoBiaatn Hopmam EN 381-7 i MaTn mapkyBaHHs CE
3acobu 3axuCTy Hir (ramaLui)

NOBWHHI Bignosigat Hopmam EN 381-5, matn MapkyBaHHsi CE Ta
3abe3neyyBati BCeBiUHWIA 3axucT

3axucHi 4060TH ANsA Po6oTH 3 NaHLIIOBOK NUMOK

NOBWHHI Bignosigaty Hopmam EN 1SO 20345:2004 Ta matn
MapKyBaHHs y BUMMSAj LWMTKA 3 306paXeHHAM NaHLtoroBoi nunm
BiAnoBigHo o ctaHaapTy EN 381-3. (HeperynsipHi kopucTyBaui
MOXYTb BUKOPUCTOBYBATH 3aXW1CHi 4OBOTY 3i CTaNeBMMI HOCKaMm
Ta 3axuCHi Kparu, Lo BignosigatoTb Hopmam EN 381-9, SKLLO BOHM
NpaLoloTb Ha PIBHINA NOBEPXHI Ta SKLLO € NNLLE HE3HAYHUIA PU3NK
3aTUCKaHHS! Y ranbMyBaHHs BHACTIBOK KOHTAKTY 3 HEBENUKUMI
naroHamu)

Xunetu ans po60oTH 3 NAHLIOrOBOIO NUIIOK0 ANSA 3aXMCTY
BepXHbOI YaCTUHM Tina

NOBUHHI BiAnoBigat Hopmam EN 381-11 i maTn MapkyBaHHs CE

OlMUC ®YHKLIIOHYBAHHA

1 3agHs pyyka
2 KHorka po36riokyBaHHs
3 KHonkoBwin BUMWKaY i3 perynioBaHHSM LUBUAKOCTI
4 Akymynstopu
5 TMepeHs pyyka
6 3axucT Ans pyk / ranbMo naHuora
7 IHavkaTop HanpsiMky obepTaHHs
8 CTOnopHWiA LUTUET
9 MUnbHUIA NaHLtor
10 HanpsiMHa WwnHa
11 KpwLuka HanpsiMHOI LUMHN
12 PerynioBanbHuii NpucTpiit
13 Kpuwwka npveoga
14 Taiika HanpSIMHOI LUWHW
15 TBUHT AN perynioBaHHA HATAry NaHLora
16 larka HanNpsSIMHOT LWMHK
17 YnosntoBay naHutora
18 Bayok ans onueu
19 Kpuwka 6ayka ans onveu

3AMNOBIKHI MPUCTP!
A MONEPEMXEHHA! HeHanexHe o6cnyroByBaHHS, BUAANeHHs

4yn moaudikaLisn 3anobikHNUX enemMeHTIB, 0GMexyBay naHuora,
HanpsiIMHa NNaHKa, NaHLUor MUK 3i 3MeHLIEeHUM 3BOPOTHUM
yAapoOM, MOXYTb NPU3BECTU [0 HENpPaBMIbLHOI POGOTH LIMX
3aXMCHUX eNIeMEHTIB, MiABULLYIOUYM PU3UK BaXKKOTO NOPaHEeHHS.

JlaHutor Nunu 3i 3MeHLEHUM 3BOPOTHUM yAapoMm

JlaHLor NNy 3i 3MEHLLEHUM 3BOPOTHUM YAapOM Jjonomarae
3MEHLUMTY BipOrigHICTb 3BOPOTHOrO yaapy. CkontoBanbHi 3y6ui
(rnmmbuHoMmipK) nonepeay KOXHOTO pidanbHoro 3ybus fonomaratoTb
MiHiMi3yBaTV peakLiito 3BOPOTHOTO yaapy, 3anobiraioyun 3aHaaTo
rnBoKoMy 3aHypeHHIo B Matepian. [ins 3amiHv BUKOPUCTOBYIiTe
NULWe pekoMeHA0BaHi BUpOGHUKOM KOMGIHaLLiT HaNPSIMHOT NaHKu
Ta naHuora. [licns 3aToMyBaHHs NaHLIOr UK BTpavae aeski
BMaCTV1BOCTI LOA0 NOMepeMmKeHHs 3BOPOTHOTO YAapy, TOMY
HeobxigHO BUSBNATM 0cobnmBY MUNbHICTL. [ins BnacHoi 6eaneku
3aMiHIoITe NaHLor MK, KoMK NMPOAYKTUBHICTL PO3pi3aHHs Nagae.

3y6uacTuit ynop

BMmoHTOBaHWiA 3y64acTuii ynop MOXHa BUKOPUCTOBYBATU 5IK OMOPY.
BiH ponomarae nigrprmyBaty cTabinbHICTb KOpMycy MUK nig Yac
poapisaHHs. Mig Yac pospisaHHs LUTOBXalTe MaLUVHY BNepea,

[OKM YrOp He 3iLUTOBXHETLCS 3 AEPEBMHOLO, @ NOTIM NepemiLLyiTe
3a1HI0 Py4Ky Bropy 4v BHW3 B HaNPAMKY NiHii poapiay: Lie AoMoMoxe
nocrnabutu isuiHe HaBaHTaXeHHS!.

YKPAIHCbKA D)

HanpsimHa nnaHka

3a 3ararnbH1UM NPaBUIoM HanpsiMHi NNaHKW 3 HaKOHEYHUKaMu
Maroro pagiycy MeHLLe CXurbHi 4o 3BOPOTHOTO yaapy. HeobxigHo
BUKOPUCTOBYBATM HAMPAIMHY NMiaHKy Ta BiAMOBiAHWIA NaHLIor,
[IOBXMHA AKX JOCTaTHS! [17151 BUKOHaHHS poboTh. BukopucTaHHs
nnaHok GinbLIOro po3mipy, Hix He0BXiaHO, MiABMLLYE PU3NK BTPATH
KOHTPOMIO Mif, Yac po3nurioBaHHsi. PerynspHo nepesipsiiTe HaTsr
naHuora. Mig Yac pospisaHHs HEBENMMKMX MoK (MEHLUKX 3a NOBHY
[IOBXVHY MaHKu) icHye BinbLua BiporigHICTb Toro, Lo NaHutor 6yae
CKUHYTO Yepes HenpaBuUnbHWIA HaTS.

anbMo naHutora

anbMa naHLora npu3HadyeHi Ans Toro, Wo6 LWBKUAKO 3yMUHUTH
obepTaHHs naHutora. Konu Baxins ranbma nautora abo Wwutok ans
3aXMCTy PyKW NPUTUCKAETLCS 10 NMaHKM, NaHLKor MOBUHEH HeraHo
3yNMHUTUCS. MarNbMO NaHLora He MoXe NonepeanTy 3BOPOTHUI yaap.
BOHO nMLLe 3MEHLUYE PU3MK NOPAHEHHS BHACTIAOK KOHTAKTY MaHKu
naHuora 3 Tifom onepaTopa Mg 4ac 380poTHOro yAaapy. HeobxigHo
nepeBipsATY OYHKLOHYBaHHSI raibMa NaHLtora B NOMOXKEHHi
ranbMyBaHHsi Ta B NONOXeHHi po6oTH neper KOKHUM BUKOPUCTAHHAM.

YnoBnioBay nautora

O6mexyBay naHLtora nonepepkae BUKMAAHHS NaHLiora nunv Hasag
B 6ik onepatopa B paai 110ro NocnabneHHs Yu NOLIKOIKEHHS.

O3HAWOMITEHHS 3 TEXHIKOIO BE3MEYHO!
[JIOK TA MONEPEYHOIO PO3MUIIIOBAHHA

WNAHHA

Po3yMiHHs cun, Wo BMHUKaIOTL BCEpPeaAnHi AepeBUHU

Konw B1 po3ymieTe HanpsiMieHuii TUCK Ta Hanpyry BCepeauHi
[lepeBIHU, B MOXETE 3MEHLLMTI BiPOriAHICTb 3aTUCKaHHS YK
NpUHaNMHI OYiKyBaTH 1100 Nif Yac pospisaHHs. Hatsr BcepeanHi
[1epeBMHMN 03HaYaEe, LLO BOMOKHA PO3TAryIOTLCA, i NiA Yac poapizaHHs
B NeBHill 0bnacTi nponun abo po3pi3 Mae TEHAEHLi0 4O PO3KPUBAHHS
Mo Mipi NPOXOKEHHS NnK. FKLLO Kornofa NexXuTb Ha ko3nax, a

KiHLi 3B1CatoTb B3 onopy, HaTAr CTBOPIOETLCS Ha BEPXHili MOBEPXHI
nin Aieto Baru konoaw, Lo 3sucae 3 BokiB, sika Po3TArye BONOKHA.
AHaMOTYHUM YMHOM HVDKHS YacTUHA KONoaw NiAAaeTbCs CTUCKAHHLO, i
BOIMOKHA CNPecoBy0TLCA. FAKLLLO pobuTi po3pia B Ll 0bnacTi, npopiab
Mae TeHAeHLto A0 3akpyBaHHs. Lle cnpuunHnTs 3aTuckaHHs nesa.

3BantoBaHHsA AepeBa (AVBITbCA inocTpauii B po3aini 3
cbotorpadismm)

Min yac 3BantoBaHHs Ta PO3KPsHKYBaAHHSA AepeB yci po6OTU NOBUHHI
BUKOHYBATMCS 1BOMa Ym BinbLue ocobamm ogHovacHo. BincTaHb Mix
30HaMM 3BatoBaHHS Ta PO3NUITIOBAHHS MOBWMHHA LLOHAWMEHLLUE BABIi
nepeByLLYyBaTV BVCOTY 3BartOBaHOIO Jepesa.

3BantoBaHHs jepeBa He NOBUHHO HapaxaTtu 6yab-skux ocib Ha
Hebe3neky, NprU3BOAMTY A0 MOLIKOMKEHHS NiHili enekTponepeaay abo
[0 NMOLIKOPKEHHS! IHLIOro MaliHa.

SIKWO AepeBO CTUKHYNOCA 3 Mikieto enexTponepesaq, HeobxiaHo
HeraitHo MoBigOMUTM BiANOBIAHY KOMMaHito.

Mepea pisaHHaAM MOTPIGHO NepeaBaqNTIA Ta HaNeXHIM YUHOM
po34MCTUTY Wnax BigcTyny. LLnsx BiacTyny noBMHeH npocTaratues
[fjiaroHanbHo Hasag Bif ouikyBaHOi MiHii nafiHHs.

Mepen 3BanioBaHHAM 3BEpHITb yBary Ha NPUPOAHWIA HaxXvn Jepesa,
NONOXEHHS BENUKWX FiMOK | HANpsM BITPY, LLOG 3'scyBaTy, Kyam Bnage
fiepeBo.

OumcTbTe AepeBo Bin Opyay, KaMeHiB, LWMATKIB Kopu, LIBSIXiB, ckob i
[poTiB.

He HawmaraiiTecs 3BantoBaty Tpyxnsisi aepesa abo Ti, siki
MOLUKOZKEHO BITPOM, NOXeEXet0, Brivckaskoto Towo. Lie Brpait
HebeaneyHo, | Taki onepaLii MOXyTb BUKOHYBaTW NNLLE NPOECIAHI
CaHiTapm nicy.

HappizaHus

3pobiTb Happia Ha 1/3 giameTpa fepesa neprexa KynsipHo 4o
Hanpsmy nagiHHs. Crodarky 3pobiTb HINKHIV FOPUSOHTANBHIA HAAPI3.
Lle fonomoxe yHuKHYTI 3aTvCKaHHs natujora nuim abo HanpsiMHoi
NNaHKK Mif, Yac BUKOHAHHS APYroro Haapiay.

C YKPAIHCbKA

3apHiit pospi3

3pobiTb 3aaHil po3pi3 LoHaMeHLe Ha 50 MM (2 Atoimu) BuLLEe
TOpPM30HTarBHOrO Haapi3y. 3aaHil po3pi3 NoBUHEH ByTy NapanenbHUM
[0 FOPU3OHTarbHOTO Haapisy. PobiTb 3aaHil po3pis TakuM YMHOM,
W06 3anuLwmMnocs AOCTaTHLO AEPEBUHN, SiKa CyryBaTMe CTPYKHEM.
CTpwxeHb 3anobiraTMe nepekpyyyBaHHio AepeBa Ta nafiHHI B
HENpaBWbHOMY HanpsIMKY.

He nepepisalite Lel CTpyxKeHb.

Konu po3pia Ansi 3BantoBaHHs HABNMKAETLCS 0 CTPWXKHSI, [EePEBO
MOBMHHO MOYaTy nagati. AKLO € iMOBIPHICTL TOro, WO AepeBo Briade
8 HeGaxaHOMy HanpsamKy abo Lo BOHO MOXE MOXVNUTICS Ha3ay, i
3aTVUCHYTW NaHLIOT MUK, 3YNUHITb BUKOHAHHS 3aHBOTO Po3pidy Ta
CKopuCTanTecst AepeB’aHUMM, NNAacTMAacoBUMM Y1 antoMiHIEBUMM
KrHamu, Wob poskpUTW Po3pia | 3BanNUTU AEPEBO B NOTPIGHOMY
HanpsiMKy.

Kornu pepeBo noyHe nagatu, BUAMITb MaHLOrOBY Nuny 3 po3piay,
3YMUHITb ABUTYH, MOKNAZITh MY HA 3EMITI0 Ta CKopUCTanTecs
3annaHoBaHUM MapLUpyToM BiAcTyny. CTexTe 3a NagiHHAM rinok Hag,
rONOBO Ta AMBITLCS NI HOTU.

O6pizaHHA ONOPHUX KOPEHIB

OnopHi KOpeHi — Lie Benuki KopeHi, siki MpocTsAratoTbes Bif CToBOypa
fepeBa Hap I'pyHToM. lNepen 3BantoBaHHAM epeBa 0bpiKTe Benuki
OMopHi kopeHi. CnovaTky po3pixTe KOPiHb FOPU3OHTAMNLHO, @ NOTIM
BepTUKanbHo. Buganitb BigpisaHy YacTuHy KopeHsi 3 poboyoi 30HM.
Micnst 06pi3aHHs BENMKMX OMOPHUX KOPEHIB BUKOHAITE HANEXHY
npovenypy 3BantoBaHHs fepesa.

06pi3yBaHHA (AUBUCH MamnKOHKM)

He nigHimaiite nuny Haj ronoBoto Ta He BUKOHYMTe pPO3pi3aHHsA
BULUe piBHA nneyvel. HepoTpUMaHHA LMX BUMOT MOXe NPU3BECTH
[0 Ceprio3HUX TPaBM. FKLIO BU He MOXeTe BUKOHATH L
iHCTPYKLUIi, CKOpMCTaiTECS IHLIMM iHCTPYMEHTOM, HanpuKnag,
ceKaTopoM Ha WTaH3i. [lpyrui po3pis nig HaBaHTaXXEHHAM.

MepLumin po3pis Ha 1/3 giameTpa, ocTaHHiii — Ha 2/3 piameTpa.
Mip 06pisyBaHHAM MaeTbCS Ha yBasi BATWH TiNIOK XWBOTO AepeBa.

* [NpavyoriTe NOBINbHO, MILHO TPUMAKOUM IHCTPYMEHT 06oMa pykamu.
MepekoHariiTecs, Wwo Bu HagilHo cToiTe, | Bawwa Bara piBHOMIpHO
poanogineHa mixk oboma Horamm.

He criitTe Ha apabuHi nig yac obpisyBaHHs!, OCKINbKY Lie Ayxe
HebeaneyHo. Y pasi HeobxiaHOCTI AopyuiTh 0Bpi3yBaHHs
capiBHVKam-npodecioHanam.

He 3piiicHioiiTe 0bpisaHHs Ha BUCOTI BULLE NIieYen, OCKINbKY
3aBMCOKO MIAHATY MUY BaXKO KOHTPOMIOBATM B pasi Bingadi.

Y xopHOMY paai He CTiiiTe i rinkoto, Siky BU piKeTe, i cTexTe 3a
nagiHHAM rinok.

Mip yac o6pizaHHs AepeB BaxMBO He poBUTH (iHILLHMIA

po3pi3 6ins ocHoBHoI rinkv abo cToBbypa, Aok BU He 0bpixeTe
BiaranyxeHHs aani, Wob ameHwwmy Bary. Lie fonomoxe sanobirtu
3HSATTIO KOPW 3 OCHOBHOI FifTKM.

lNepLunin HaANWA rinkW, Ha OQHY TPETUHY TOBLLMHU, POBUTLCS 3HU3Y.
[Opyrvin Hapnun pobuTbCs 3BepPXY, OO BiANMASTY rinky.

MoTim ocTaHHil Bignun pobutbes 6nm3bko Gins ronoBHOI rinku
0bepexHo Ta rnagko, Tak Wwob kopa noTimM 3Morna BigpocTi Ta
3aroiTvt Micue Bignuny.

06pi3aHHs rinok (AMBUCH MantOHKK)

Micns 3BanioBaHHs AepeBa BUKOHYETLCS o6pisanHs rinok. Mig

yac ujei npoLieaypy OMUHaiATe BENWKi HXKHI Minku, LWo6 BOHM
nigTpUMyBany konoay Hag semneto. OBpisaiiTe HeBeNMKi rinky 3a
ofvH pa3. [inku, ki NiaAaTECA HaBaHTaXeHHH, HeobXigHO obpisaty
3HU3Y Bropy, u.los YHWKHYTU 3aTUCKaHHS naHu,noroao'l‘ nnu.

Po3pi3aHHA NpYyXHUX riNoK (GQMBUCH MartoHKK)

MpyxHi rinkn — ue Byab-sKi konoaw, rinku, BKOpiHeHi NHi abo cyku, ki
3rMHAOTBCA Nifl BArOKO iHLLOT AEPEBMHI Ta SiKi MOXYTb CIIPYXVUHUTH,
AKLLO 0Bpi3aT YM BUAANUTM AEPEBUHY, SiKa iX YTPUMYE.

Konw Bu poapisaeTe aepeBuHy, LLOG BifOKpeMUTU KONOZy Bif, MHS,
iCHy€ BICOKa VIMOBIPHICTb TOTO, LLIO BKOPIHEHI NEHb 3BaNeHoro
Aepesa Mid Ai€t0 CUIM NPYXHOCTI BIACKO4UTb Ha3aj y BepTukansHe
nonoxeHHsi. CriigkyiTe 3a Npy>XHUMM rinkamu, BOHW BKpai
HebesneyHi.




#ﬂ MNONEPEMKEHHA! MpyxHi rinku € mxepenom Hebe3neku

i MOXyYTb yAapuTU onepaTopa, Yepes Lo BiH MOXe BTPaTUTH
KOHTPOb Haj Nunok Ans o6pisaHHA rinok. Lie moxe
CNPUYUHUTY BaXKi NOpaHeHHs Ta HaBiTb CMepTb onepatopa. Ll
pPo6OTH NOBMHHI BUKOHYBATMCSi HABYEHUMU OmepaTopamMu.

3AJIULIKOBI PUSUKK

HagiTb Npy HanexHoMy BUKOPUCTaHHI HE MOXHa BUKIIOUMTM BCi
3annLLIKOBI pU3Ku. Mpy BUKOPUCTaHHI MOXYTb BUHWUKHYTY TaKi
Hebe3neku, Ha siki KOPUCTYBaY MOBUHEH 3BEPHYTW OCOONMBY yBary:

YLWIKOKEHHSI OpraHiB cryxy Yepe3 Bnnms Lymy. Hocitb 3acobu
3aXUCTy OpraHiB cnyxy 1 06MexynTe BMB MaLLMHW.
lMopaHeHHst BHAcMiAoK KOHTaKTY 3 BiAKpUTAMM 3yOLAIMM NaHLitora
[NopaHeHHs BHACTIAOK BUMITAHHS YaCTOK 3aroTOBKM (CKamku,
ynaMK1 AepeBuHI)

TopaHeHHs1, CIPUYKMHEHI MUMOM i APIGHUMK YacTkamm
YLWKOMKEHHS! LUKIPW BHACTIIOK KOHTaKTY 3 MacTunamu

[JeTani, o BUCTYNatoTh i3 NaHLtora nunm (Hebeaneka
NPOKOMIOBAHHSA/PO3pi3aHHs LLKIpU)

Henepep6ayei piaki pyxv v 3B0POTHUI yAiap BiA HanpsiMHOI
nnaHku (Hebeaneka poapisaHHs LKipy)

3HWKEHHA PU3UKIB

€ noBigoMMeHHs Npo Te Lo Bibpayis Big py4YHUX Npunajis Moxe
CMPUYUHATY B AesIKMX OCID CTaH, Bigomuii sik xBopoba PeiiHo.
Cumntomamu MoxyTb 6yTi 13BIH y ByXax, 3aHIMIHHS, NOBINiHHA
nanbLiis, Lo ocobnvBo nposiBRseTbCs Nia Aieto xonody. Cnaakosi
dhakTopu, BNAMB HU3bKUX TEMNEPATYp i BIUCOKOI BONOMY, Xap4yBaHHS,
KypiHHsi Ta pobodi npoLieaypy — BCE Lie TakoX CTPUSIE PO3BUTKY LINX
CUMMTOMIB. Hibk4e HaBEeHO 3axoau, Aki onepaTop Mae BXMBaTH,
106 3MEHLLMTL Lieit BNnuB BibpaLlii.

Y xonopgHy norogy Tpumaiite Tino B Tenni. Mig Yac po6oty 3
MPUCTPOEM HOCITb pykaBuLi, Wo6 pyku Ta 3an’acts 6ynu B Tensi.

Micns koxHoro poboyoro nepioay pobiT Bpasu Ans CTUMynALii
KpoBOOGIry.

Pob6iTb YacTi nepepsn. OBMexyiTe LLOAEHHWIA Nepiog BNuBY
MaLUVHW,

3axvcHi pykaBuLj, siki MOxHa npuadaTh B NpodbeciiiHux npoaasLiB
NaHLKOroBUX NI, po3pobneHo cnewjanbHo Anst poboTn 3 Lumin
iHCTpYMeHTamu, | BOHW 3abe3neyyroTb 3axiCT i MiLHUIA 3axBaT, a
TaKOX 3HWXKYIOTb BNMMB BibpaLliit pyyku. Taki pykaBuLi NOBUHHI
Bignosigatu ctaHaapty EN 381-7 Ta matv mapkyBaHHs CE.

FKLLO BM BiYyBa€ETe CUMMTOMM Lii€i XBOPOOU, HEraiHo NPUMMHITL
BUKOPVUCTaHHA Ta 3BEPHITLCA A0 Nikaps.

MONEPEMXEHHA! Tpusane B1KopUCTaHHS iHCTPYMeHTa
MOXeE CTIPUYMHUTI YK NOTIPLUNTYA MOPAHEHHS. FAKLLO IHCTPYMEHT
BUKOPUCTOBYETLCS MPOTArOM TPUBAOro Yacy, 060B'si3koBo pobiTb
perynsipHi nepepsu.

BUKOPUCTAHHA 3A NPU3HAYEHHAM

BesnpotoBa naHLtorosa nuna npruaHaveHa nuLie Ans BUKOPUCTaHHS
no3a NPUMILLEHHSAMM.

13 MipKyBaHb Ge3nekv HeobXiAHO HANEXHUM YYHOM KOHTPOMIOBATH
NaHLIOroBy NIy, 3aBXay TpumMatouu i ABoMa pykamu.

TlaHutoroBy nuny nNpusHayeHo 4515 po3pidaHHs rinok, cToBbypis,
korop i 6anok, AiaMeTp SKux BIU3HAYAETLCS [JOBXMHOLO Pi3anbHOI
YaCTWHU HaNPSMHOI NNaHKK. [i NpuaHayYeHo nuwe Ans aepesuHn. o
BUKOPWCTaHHS [ONYCKATLCA NULLE AOPOCTi 0CO6M, SKi NPOALLN
HaneXHW iIHCTPyKTaX Lwoao Hebeanek | 3anobixHUX Aiii/3axoais, ki
HeobXiZHO BXuBaTK Nig Yac poboTy 3 NaHLIOTOBO NUMOH.

He BMKOpUCTOBYITE NaHLIOroBy Nuny Anst BUKOHaHHS Oyab-sIkuX
pobiT, He BKa3aHWX Yy HaBeAEHWX YMOBax BUKOPUCTaHHS. [iTam i
ocobam, Lo He MaKTb HaNeXHOro oAsry Ta 3acobiB iHAMBIAyanbHOro
3axXuMCTy, 3a60POHEHO BUKOPVCTOBYBATI MaHLItOroBy nuny.

MONEPEMXEHHA! MNig yac BUKOPUCTaHHSA NaHLOroBOi NMnu
[OTpUMyITeCs npaBun 6e3neku. [ina Bawoi BnacHoi 6e3neku Ta
6e3nekm ocib, Wo 3HaxoAATLCA NO6NKU3Y, HeOOXiAHO NpoYnTaTH
Ta NOBHICTIO 3pO3yMiTH Lii iHCTPYKLIi Nnepea ekcnyarauicto
nunu. Bam HeoGxigHo BiABiAaTM npodheciinHo opraHizoBaHUi
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KypC TeXHiKu 6e3neku LWoao BUKOPUCTAHHSA, 3anoBiKHUX 3aXoAiB,
nepLUoi ONOMOru Ta 06CNyroByBaHHA NaHLIOrOBOI UK.
36epiraiTe Ui iHCTPYKLUii B 6e3ne4HoMy Micli Ans noganbLuoro
BUKOPUCTaHHS.

MONEPEMXEHHA! NaHutorosi nunu € NoTeHUiNHO
HebGe3neyHnmMn iHcTpymeHTamu. HewacHi Bunagku, nos’'szaHi 3
BMKOPUCTAHHSAM NMaHLIIOroBMX M, YacTO 3aKiHYYHTLCA BTPaToH
KiHLiBOK aGo cMepTio. OfHaK NnaHLroBa numna He € EAUHUM
xepernom Hebe3neku. MaAiHHA rinok abo Aepes, a TakoX
CKOYYBaHHS KONoJ, MOXYTb NpuU3BecTy Ao cmepTi. MowkomkeHa
XBOPOGOIO YM TPyXnsiBa AePeBUHA CTaHOBUTbL 10AATKOBY
HeGe3neky. Bu noBUHHI oUiHMTK CBOIO 3aaTHICTb [0 Ge3neyHoro
BUKOHaHHSA po6oTu. Y pasi 6yab-Akux CyMHIBIB fOPYYITh i
npodeciinHomy caHiTapy nicy.

Llei1 B1pi6 3a60pOHEHO BUKOPUCTOBYBATH YMHOM, LLO BiAPI3HAETLCS
Bifj 3a3Ha4eHoro nepeabaveHoro cnocoby 3acTocyBaHHS.

BKA3IBKW LLOAO NMITIM-IOHHWUX AKYMYNIATOPIB

3acTocyBaHHs NiTiN-IOHHUX aKyMynATopiB

AKyMynsTopHy 6atapeto, L0 He BUKOPUCTOBYBanacs Tp1Banuii Yac,
neper, BUKOPUCTaHHSIM HeOBXIAHO nia3apsanTy.

Temnepatypa noHaz 50 °C 3MeHLLYe NOTYXHICTb akyMynsiTOpHOT
Gatapei. YHuKaTy TpUBanoro HarpiBaHHs COHSIMHUMU NPOMEHsIMK a6o
cucTeMoto obirpisy.

3'eaHyBanbHi KOHTAKTW 3apSABHOTO NPUCTPOIO Ta 3HIMHOI
aKymynsTopHoi 6atapei noBuHHI ByTh YmucTMu.

[ins 3abe3neyeHHs ONTUManbHOTO CTPOKY eKCnyaTaLii akyMynsTopHi
6arapei nicns BUKOPUCTaHHs HEOOXiAHO MOBHICTIO 3apsanTY.

[1ns 3abe3neveHHs MakcMMarbHO MOXITMBOTO TEPMiHY ekcrtyaTavii
aKyMynsTopHi 6atapei nicns 3apsiaku HeobxigHoO BUAMaTH 3
3apsAHOTO NPUCTPOIO.

IMpw 36epiranHi akymynsiTopHoi 6atapei noHag 30 AHiB:

36epiranTe akymynsTop y CyxoMy MicLi 3a Temnepatypu Huxde

27 °C.36epiraTi akymynsTopHy 6atapeto B cTaHi 3apsiaku npubnmaHo
30-50 %.

KoxHi 6 MicsiLiB 3aHOBO 3apsimkaTit akyMynsTopHy Gatapeto.

3axucT BiA nepeBaHTaXeHHS NiTil-iOHHUX akymynsTopis

Y BUNafKy NepeBaHTaXeHHs! akyMynsTopHoi 6aTapei BHacrigok
[ly’e BICOKOTO CMIOXVBAHHS CTPyMy, HanpuKnaz, HafMipHO BCOKOTO
KPYTWUIBHOTO MOMEHTY, PanTOBOI 3yMuHKN abo KOPOTKOTO 3aMU1KaHHS,
€eneKTPOIHCTPYMeHT Bibpye 5 cekyHA, iHankaTop 3apsay bnuvae,
€reKTPOIHCTPYMEHT CaMOCTINHO BUMMUKAETLCS.

[Nl NOBTOPHOTO YBIMKHEHHS BiANYCTUTI KHOMKY BUMMKAYa i 3HOB
YBIMKHY T,

[pu HapMIpHUX HaBaHTaXEHHSX akyMynsTopHa Batapes CUbHO
neperpiBacTbesl. B LiboMy BUMaaKy BCi TaMnoyku iHAVKaTopa 3apsigy
6nmatoTb, OKM akymynsTopHa 6atapes He oxornoHe. MoxHa
NpOAOBXUTI POBOTY NiCNs TOro, SIK iHAMKaTOp 3apsay 3racHe.

TpaHcnopTyBaHHA NiTiN-IOHHNX aKyMynsATopiB

JliTin-ioHHi aKymynﬂTole 6aTape| I'IILLI'Ia,CI,alOTb Nif} 3aKOHOMONOXEHHS!
npo nepeBe3eHHs Hebe3nevHNx BaHTaxiB.

TpaHcnopTyBaHHS Takux aKyMynsiTopHWUx 6atapeit NOBUHHO
BiabyBaTnCA i3 JOTPUMAHHSM MiCLIEBMX, HaLOHaNbHWX Ta
MiKHAPOZHMX NPUMICIB Ta MONOXEHb.

* CnoxuBadi MoxyTb 6e3 npobnem TpaHCmopTyBaTH Lii akyMynsaTOpHi
6artapei no Bynuuj.

* KomepLiiHe TpaHCNOpTYBaHHS NiTilt-iOHHUX aKyMYyNSTOPHUX
6atapeii eKcneaMTOPCHLKUMW KOMMaHisiMu Nignazgae i NONoXeHHs
NPO TPaHCNOPTyBaHHSA Hebe3neyHnx BaHTaxis. [igrotoBky
710 BiANPaBNEeHHs Ta TPAHCMOPTYBaHHS MOXYTb 3MiACHIOBATY
BUKITIO4HO 0CO6K, SIKi NPOVALLNK BiANoBigHe HaB4aHHs. Becb npovec
MOBUHHI KOHTPOIOBaTK KBanidikoBaHi daxisLi.

[Mpu TpaHCnopTyBaHHi akyMynsiTopHUX Gatapei HeobxigHO

[OTPUMYBATUCh 3a3HAYEHNX Aari MyHKTIB:

* [lepekoHalTeCs B TOMY, LLIO KOHTAKTU 3aXWLLEHI Ta i30MboBaHi, Wob
3ano6irTn KOPOTKOMY 3aMUKaHHIO.

« CnipkyiTe 3a TUM, WO6 akymynsiTopHa 6atapes He
nepemitLlyBanacs BCepeauHi ynakoBku.

YKPAIHCbKA D)

« [MowkomkeHi akymynsaTopHi 6atapei, abo akymynsitopHi 6atapei,
LLO MOTEKIN, He MOXHA TPaHCMOPTYBaTU.

[Ins oTpUMaHHs noAarnbLUMX BKa3iBOK 3BepTanTECh 10 CBOET

eKcneamTopChKoi KomMnaHii.

CKNNAOAHHA

CknafaHHsa naHLtora nunm Ta HanpsMHoI nnaxku (duBiTbes
inlocTpauii B poaini 3 dotorpadisimu)

MNONEPEMXEHHA! Axwo 6yab-aki AeTani NOWKOMKEHO YK
BiACYTHi, He BUKOPMCTOBYMTE MaLIMHY A0 3aMiHu Lux aetanen. B
iHLWOMY pa3i MOXnMBe BaXKe MOPAHEHHS.

0608B'A13k0BO BUNMITL akymynsTop. HocuTi 3axucHi pykasuLi!

 3HiMiTb MOHTaXHI raiikv nnaHky 3a JOMOMOrok KOMBIHOBaHOTO
Krtova, kWA HagaHo B KOMMEKTI.

3HiMiTb KpULLKY NaHLora.

HapsarHiTb HOBWIA NaHUOr y NpaBUbHOMY HaNPAMKY Ha Nnaxky Ta
nepekoHaiiTecs B TOMY, LLO NPUBIAHI NaHKW PiBHO PO3TaLLOBaHi B
npopi3i MiaHKu.

TMpUKpINiTH NNaHKy A0 NAHLOroBOT MUKW Ta HAAAMHITL NaHLor No
KONy Ha MoBiaHe Komneco.

YCTaHOBMTL KPULLIKY TAHLIIOra Ta MOHTaXHI raiikv nnaHku Hasag.
YpyyHy 3aTArHiT MOHTaXHI raiiku nnaHku. NnaHka noBMHHA BinbHO
nepeMmiLLyBaTUCA AMNs HaraLUTyBaHHs HaTsiry naHLora.
Hanawrtyite HaTar naHutora. [ve. posain «HanawTyBaHHs HaTary
naHLorax.

TpumaiiTe HanpsiMHY NMNaHKy HAKOHEYHUKOM Yropy Ta MILHO
3aTArHIT MOHTaXHI ralkut MaHKu.
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ﬂ MPEOYNPEAYBAHKSE! NaHutor nunu roctpuid. Mig yac
06cnyroByBaHHS NaHLtora 3aBXAu HOCITb 3aXMCHI pyKaBuMLi.

HanawTyBaHHsA HaTary naHutora (AuBITLCA intocTpauii B po3aini
3 choTorpacpisimm)

JlaHutor Mae NpaBUnbHIIA HATSIF, SIKLLO NPOMIKOK Mix 3y6Lem y
NaHLutory Ta NaHKo CTaHOBUTb Grn3bko 3 MM. BiaTsrHiTh naHLor
nocepeanHi HKHBOI CTOPOHU NMaHK1 AOHM3Y (Bif NnaHkv) Ta
BUMIpAIATE BiACTaHb MiX NnaHKow Ta 3ybusamu naHutora.

3aTAryiiTe MOHTaXHI raiku NaHKK, NOBEPTayM iX MPoTH
TFOAUHHWKOBOT CTPINKK.

Mpumitka: He ponyckaiite HaaMIPHOTO HATAryBaHHA NaHLora —
HaANMLIKOBWIA HATAT CNPUYMHSE HAAMIPHE 3HOLLEHHS!, CKOPOUYE CTPOK
Cnyx6u naHLora Ta Moxe MOLIKOANTY nnaHky. HoBi naHLor MoxyTb
po3TAryBaTMCs Ta nocnabnsaTues nig Yac nepLuoro BUKOPUCTaHHS.
MpoTsArom nepLumx ABOX rOAVH BUKOPUCTAHHS 4acTo BUMaiiTe
aKyMynsTop i nepesipsiTe HaTar naHutora. Iig Yac HopMansHoi
eKcrinyaralii Temnepartypa faHuora 3pocTae, CripuimnHsito4N
PO3TSryBaHHA naHutora. 4acTo nepesipsiiiTe HATsIr naHLora Ta
BIANOBIAHMM YYHOM KOpUryiiTe oro. HaTsr naHLora, HanalToBaHui
B TEMSIOMY CTaHi, MCIIsi OXONOKEHHS! MOXE CTaTU HaAMipHUM.
[NepekoHaiiTecs B TOMY, LLO HATSF NaHLora HanalToBaHo HanexHUM
YMHOM BIAMOBIAHO [0 IHCTPYKLIN Y LibOMY MOCIGHMKY.

EKCIITYATALIA

TpuMaHHA NaHLUOroBoi MUK

3aBxav TpuMmaliTe NaHLIOrOBY NIy NPaBOIo PYKOKO 3@ 3a[HI0 PYUKy
Ta NiBOK PYKOIO 3a NEPEeaHI0 PyYKy. SKLLIO TPUMATV TaHLIOrOBY NIy,
NOCTaBMBLUM PYKW HaBNaky, Lie NiABULLYE PU3IK TpaBMyBaHHS, TOMY B
XOLHOMY pasi Tak He pobiTb.

3anyck naHLoroBoi Nunu

Mepen 3anyckom NaHLoroBoi MM HeobXiAHO BCTaBUTM akyMynsTop
Yy KOpMyC Nuni Ta NepekoHaTucs B TOMY, LLO ranbMo naHLora
3HaxXoANTLCS B NOMOXeEHHI pOBOTH, NOTArHYBLUM BaXinb ranbma
NaHLora/LLMTOoK Ans 3aXUCTy pyku B Bik nepeaHbOi pyyKu.

MepeBipka Ta BUKOPUCTaHHA ranbma naHutora

AKTUBYITE ranbMo naHuora, obepratoum nisy pyKy HaBKomno
nepenHbOi pyyki. 3aAHBOI0 CTOPOHOIO PYKW HATUCHITL Baxinb ranbma
NaHLora/LLMTOK Ans 3aXUCTy pyky B Bik NnaHku, Konm naHLor
06epTaeTbCa 3 BENUKOIO LUBMAKICTIO. 3aBxXay Tpumaiitecs oboma

C YKPAIHCbKA

pykamu 3a pyykv nunu.

[MoBepHiTb ranbMo NaHLtora Hasag y NonoxeHHs poboTy, B3SBLUNCH
3a BepxiBKy BaXernsi ranbma naHLtora/LLmTka Ans 3axucTy pyku ta
TArHy4w ioro B 6ik NnepeaHbOI PyUKM, OKM BY He NOYYeTE KraLaHHs.

MONEPEMKEHHA! Ao ranbMo He 3yNWHUTL NaHLOr HeranHo
260 fKLLO ranbMO NaHLora He 3anuULWAETLCS B NONOXEHHI
po6oTh 6e3 sonomoru, nepes BUKOPUCTAHHAM AOCTaBTe
naHuoroBy nuny B cepsicHuiA LeHTp MILWAUKEE ans peMoHTy.

TPAHCIMOPTYBAHHA | 35EPIFCAHHA

LLio6 3ano6irTi ipxaBiHHIO, 3aBXaM TPOXM 3MALLYITE NaHLor nig
yac 36epiraHHsi. LL|o6 3ano6irtu BuTikaHHIo, 3aBX/a1 CNOpoXHoATe
macnsHWi 6ak nig vac 36epiraHHs.

3yNuHiTH NPUCTPIN, Bia‘eqHalTe Bif [Kepena XVBNeHHs Ta aMoTaiiTe
kabenb. [lo3BonsTe NPOLyKTY aAeKkBaTHO OXOMOHYTU Nepes
36epiraHHsaM abo TpaHCNOPTYBaHHAM.

[MouncTiTb BCi CTOPOHHI MaTtepianu 3 npopykTy. 36epirarite

MPOAYKT B NPOXOMOAHOMY, CyXOMy i J06pe NpOBITPIOBAHOMY MiCLj,
HepocTynHoMy Ans Aiteir. 36epirat noaani Big arpeCUBHKX areHTiB,
TaKuX Ik CafoBi XimikaTy i coneit npotn obneaeHiHHs. He 36epiraiite
Ha BiAKpPUTOMY MOBITPI.

Ha nepiop TpaHcnopTyBaHHs abo 36epiraHHs 3HIMHOTO 0bnaaHaHHs
3aKpuBaiiTe HaNPSIMHY KPULLIKOHO.

[ns TpaHcnopTyBaHHs, 3abe3neyiTb MaLLMHy Bif pyxy abo nagiHHs,
06 3anobirt TpaBmm NMtoaen abo NOLIKOMKEHHS MaLLMHW.

YULLEHHA

OumLaiite oTBOPM Bif NNy Ta 6pyay. Pyyka nosuHHa ByTu yncToto
Ta cyxoto, 6e3 Macna 4v MacTuna. [1ns O4YnLLEHHs BUKOPUCTOBYITE
NN M'AKUIA MUMBHWIA PO3YUH | M'SIKY TKaHUHY, OCKINbKY AesKi
O4MCHi 3aCOBM Ta PO34MHHMKI MOXYTb NOLLKOAUTI NAACTUKOB

Ta iHLWi i3onboBaHi AeTani. Momix iHWoro, A0 HUX HanexaTb
GEH3WH, CkuNMaap, PO3YMHHUK [151 NaKy, PO34NHHUK Ans hapbu,
XIOPOBMICHi O4MCHI 3acobu, amiak i nobyToBi 04MCHI 3acobu, Lo
MICTATb amiak. Y )0AHOMY pasi He KOPUCTYITECS 3aMUCTV MM YN
BNOYX0Hebe3ne HMM Po34MHHIKaMM NobNn3y iHCTPYMEHTB.

TEXHIMYHE OGCJTYTOBYBAHHA

Tpumaiite CBOIO NaHLOroBY NNy B 6€3neYHOMY CTaHi Ta NpoBoabLTE
npocpeciitHe 06CnyroByBaHHs.

BesneyHo 3aTodyBaTh NaHLtor MOXyTb Tinbku npodecioHany. Tomy
BUPOBHVK HANOMernMBO PeKOMEHAYE 3aMiHIOBaTH 3HOLLIEHWIA abo
3aTynneHnin NaHLor Ha HOBUI, KV MOXHA NpuadaTh B CepBiCHOMY
LeHTpi MILWAUKEE. Homep fetani avB. y Tabnuwyi TeXHIYHUX
XapakTepucTik BUpoBy B LibOMY MOCIOHMKY.

HopaBaHHA Macna Ans naHuiora (GUBMUCH MankoHKM)

MONEPEMKXEHHA! Y xoaHoMy pasi He npautoiTe 6e3 macna
Ana naHutora. AKWo naHutor nunm obepraeTbca 6e3 macna, BU
MoXeTe NOLIKOAUTY MOro YK HanpsiMHY nnaxky. Mepen KOXHUM
BUKOPMCTaHHAM NaHLIOroBOI NN Ta Aani AKoMora yacTilue
nepesipANTe piBeHb Macra 3a ONOMOror Macnomipa.

PesepByap noBuHeH GyTy 3anoBHeHWI GinbLue Hix Ha Y4, WwWob
rapaHTyBaTh JOCTaTHIO KiNbKiCTb Macna ans pobotu.

Mpumitka: MNig yac obpisaHHs aepes pexoMeHayeTbCs
BUKOPVCTOBYBATU Macro 415 NaHLorB Ha POCAWHHIA OCHOBI.
MiHeparnbHe Macno Moxe HalKoAUTY iepeBam. Y oaHOMY pasi He
BUKOPWCTOBYITE BiaMnpaLboBaHe Macro, aBToMobinbHe Macmno abo
HafTo rycti Macna. Lie Moxe noLukoauTyv naHLoroBy nuny.

LLIo6 YHUKHYTW 3a6pYAHEHHS!, OYMLLYIATE MOBEPXHIO HABKOMO KPULLIKM
6aka.

BinrBuHTITL i 3HIMITb KOBNAYOK i3 MacnsiHoro Gaka.
Harwuiite Macno B MacnsiHuii 6ak i crigkyiite 3a Macromipom.

YcTaHoBITb MacnsHWiA KOBMaYoK Ha3ag i 3aTArHiTh 1oro. Butpitb
po3nuTe Macno.
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TaHutor Ta WwuHa

Micns pekinbkox rofnH poboTH 3HIMITL KOXYX NPUBOAY, HANPAMHY
LUMHY Ta NaHLor Ta NOYMCTUTB X M'AKOHO LWiTKOM. MepekoHaiiTecs,
LU OTBIp Ha LUMHI ANS 3MaLLyBaHHs He 3a6uT 6pynom. Mpu 3amiHi
NaHLory pekoMeHA0BaHO ckrazfaTti Moro Y HanpsiMKy 3HU3Y Haropy.

IHCTPYKLUi LLOAO 3aMiHW HAaNPAMHOT LUMHK Ta NaHLOra MOXHa 3HaNTU
B po3aini «36ipka» Ta B po3gini intocTpaLii.

MONEPEMXEHHSA! AAkwo naHutor 3aTynneHo abo HeHanexHo
3arocTpeHo, ABUIYH Nif Yac po3pizaHHs Moxe obepTaTucs 3
HafMipHOIO LWBMAKICTIO Ta 3a3HaTN BaXKUX MOLUKOMKEHb.

MOMNEPEQXEHHSA! HeHanexHe 3arocTpeHHs naHLtora nigBuULLYye
PU3NK 3BOPOTHOTO yAapy.

MONEPEMKEHHA! BinmoBa Bif peMOHTY 4y 3aMiHK
NOLUKOAXKEHOTO NaHLlora MoXe CNPUYUHNTU BaXKe MOPAHEHHS.

MOMNEPEMKEHHSA! Nanutor nunu roctpuii. Mig vac
o6cnyroByBaHHs NaHLora 3aBxamu HOCITb 3aXMCHI pyKaBuLj.

Ornsig i O4YMLLEHHS ranbMa naHuora

3aBxau TpUMaiiTe ranbMiBHUIA MeXaHi3M NaHLtora YACTM, 06epexHo
OuMLLYIOUM 3'€HaHHS BiA BpyAY 3a LOMOMOTOH LLTKY.

3aBxau nepesipsinTe npauesnatHiCTb ranbMa naHuora nicns
OUMLLIEHHSI.

[onatkosy iHdopmaLito avB. y poaaini «epesipka Ta BUKOPUCTAHHS
ranbma naHurora» B LibOMy MOCIBHWKy.

TexHiuHe 06cnyroByBaHHS HANPSIMHOI LUMHK

FAKLIO HaNpsIMHA LWIMHA MAE O3HaKW 3HOCY, MOBEPHITb ii Ha WML
3HU3Y Bropy, o6 KOMMEHCYBaTH 3HOC | NPOAOBXUTY TEPMIH CIIyX6u
LUMHW. Ticns BUKOPUCTaHHS OYMLLYIATE LIKMHY Ta nepeBipsinTe ii

Ha HasiBHICTb 3HOCY Ta NOLUKOKeHb. oTepTicTb abo yTBOpeHHSs
3aAMPOK Ha LLMHAaX € HOPMarbHUMK O3HaKamu 3HoCy. 3rnamxyiiTe
Taki AedheKT! HanUIKoM, K Tiflbk BOHU 3'BNSIOTLCS.

HanpsiMHi LWwnHm
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LuHy, sika Mae Byab-akuii 3 nepepaxoBaHnX Hkye aedekTis, cnif
3aMiHUTU:

* 3HOC BHYTPILUHBOI CTOPOHW HANPSIMHOI LLUMHM, SIKUIA [O3BONSIE
naHuory Bigxunstucs Boik.

* 3irHyTa HanpsiMHa LwnHa.

« TpicHyTi abo 3namaHi LW1HN.

* Po3TsirHeHi LWnHW.

LLloTvxHS 3maLLyiiTe HAaNPAIMHI LUMHW i3 3iPOYKOI0 Ha KiHL 3a

[I0MOMOrOH MaCTUIbHOTO LUMPULA Y BIANOBIAHIA TOYLi 3MaLLyBaHHS.

[NepeBepHiTb HAaNPsIMHY LKHY | NepeBipTe, o6 MicLs 3MaLLeHHs i

cami WnHU Bynu yncTmm Ta 6e3 3abpyaHeHb.

Ornag i OYMLLEHHs ranbma naHutora

3aBxau TpUMaiiTe ranbMiBHUIA MeXaHi3M NaHLtora YaCTM, 06epexHo
OuMLLYIOuM 3'€HaHHS BiA BpyAy 3a JOMOMOTOH LLTKY.

3aBxau nepesipsiTe npauesnaTHiCTb ranbMa naHuora nicns
OYMLLIEHHSI.

[onatkosy iHdhopmaLito AvB. y poaaini «Mepesipka Ta BUKOPUCTAHHS
ranbMa naHuora» B LibOMYy MOCIGHUKY.

Mpachik o6cnyroByBaHHs

MpuBeneHi fani po6oTu cnif BUKOHYBATW He MEHLUE OAHOTO pady Ha
[ieHb.

3MaU.lyBaHHﬂ nnaHkn nepen KOXXHUM BUKOPUCTAHHAM

Harsir naHurra nepen KOXXHUM BUKOPUCTaHHAM, i

Yyacto

rOCTpiCTb naHutora nepen KOXHUM BUKOPUCTaHHAM,

BidyarnbHa nepe.ipka

HasiBHICTb MOLLKOMKEHUX
netanei

nepez KOXHUM BUKOPUCTaHHSAM,
BidyarbHa nepeBipka

HasiBHicTb nocnabnexux
KpinneHb

nepes KOKHUM BUKOPUCTaHHAM,
Ornsa i oYNLLEHHS

HanpﬂMHa nnaHka nicns KOXHOro BMKOPUCTaHHA, ornag

i ounLLeHHS

Muna B uinomy KOXHi 5 roauH po6oTu, nicns
KOXHOTO BUKOPUCTaHHS1, NMOBHa

nepesipka

®yHKLiOHyBaHHA ranbma
naHuora

nepes KOKHUM BUKOPUCTaHHSM,
Ornsg i OYNLLEHHS

[anbMo naHutora

KOMMJEKTYIOUI

BukopucToByBaTH TiNbKM KOMNEKTYtoi Ta 3an4acTunun Milwaukee.
[erani, 3amiHa sIKUX He OMMUCYETLCS, 3aMiHIOBATY TiNbKM B BiAAini
obcnyroByBaHHs knieHTiB Milwaukee (3BepHiTb yBary Ha 6poLuypy
L, apaHTisi / anpecu CepBICHNX LIEHTPIB®).

Y pasi HeobXigHOCTi MOXHa 3anpPOCUTU KPECTEHHS 3 300paXeHHAM
BY3niB MaLUMHW B NEPCNEKTUBHOMY BUIMSI, ANs LbOro NoTpibHO
3BEPHYTUCA B BaLll BiAAin 06CNyroByBaHHs KIiEHTIB abo
6eanocepenHbo B Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10,
71364 Winnenden, Hime4duHa, Ta BkasaT T MaluHu Ta
LIECTU3HAYHMI HOMep Ha (ipMOBIl TabmnyLi 3 AaHUMW MaLLMHK.

KOXHi 5 rofuH po6oTu

3anyacTuHu (HanpsAMHa i naHuor)

BupobHuk Milwaukee OREGON
JlaHuor 325 x 508 x 1.3 4932498791  95TXLO78XTR
Hanpsmna 20“/50 cm 4932498790 646630

JlaHutor i HaNPAIMHI LUMHW NOBWHHI 6yTW Bif, 0fHOTO BUPOGHWKA (AVB.
KoMbiHaLii BULLE).

CUMBONN

YBaXHO NpoynTaliTe iHCTPYKLito 3 ekcnnyaTauii nepes
BBEAEHHSIM MPUCTPOIO B Ait0.

OBEPEXHO! MOMEPEKEHHA! HEBESMEKA!

Mepen Byab-skuMK poboTamu Ha MaLLMHI BUAHATY
3MiHHY akymynsiTopHy 6aTapeio

Hocutn 3axuchi pykasuyil

3aBXau HOCITb 3aXV1CHWIA OAST | MiLiHE B3yTTS.
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YKPAIHCbKA D)
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HociTb 3aXucHWi LwomnoMm.
BuikopucToBy#iTE 3aC06K 3aXUCTy OpraHiB Criyxy.
Hocitb 3axucHi okynsipu.

3aBXau HOCITb 3aX1CHWIA OASr i MiLiHE B3yTTS.

YcTaHoBITh ranbMo naHutora B nonoxeHHss RUN
(POBOTA).

YCTaHOBITb ranbmo naHutora B nonoxeHHss BRAKE
(TATbBMYBAHHS).

He npautoiite ogHieto pykoto

3aBxau Tpumaiite nuny asoma pykamu

Mg yac po6oTH iHWi Ntoan NOBUHHI TPUMATHCS BiACTaHi
y 15 m Ao Micust po6oTu nunoto.

HEBE3MEKA Ygara - BinouTTs.

He TopkaT1csi HOCKY HaMPSIMHOI LUMHM.

[anbmo naHutora PO3BITOKOBAHO / 3ABJTOKOBAHO

EMHICTb ANs MacTuna NaHutora.

Hanpsim pyxy naHuora.

HanalwuTyiite HaTsKiHHA naHuora.

KHonka u1BneHHs

He BukopucTOBYBaTY Nif, Yac AOLLY Ta He 3anuiuaTu
nig goLuem.

BignosigHo Ao wi€ei Tabnuykv rapaHToBaHuiA piBeHb
3BYKOBOI MOTYXHOCTi CTaHOBWTL 106 AB.

KomnnekTytoui - He BXogsTb B 06Csr nocTaqaHHs,
peKOMEHZ0BaHi JOMOBHEHHS 3 NporpamMm
KOMMAEKTYHOUMX.

L max
V0 max

C€

UK
CA

FAL

YKPAIHCbKA

He ytunisyiite BinnpavboBaHi 6atapeik i
BiANpaLbOBaHE ENEKTPUYHE Ta ENEKTPOHHE
obnagHaHHs pa3oM 3 3milaHnmMn nobyToBuMK
Biaxopamu. BignpavsoBaHi 6atapeiiky, BignpaLboBaHe
eneKkTpuYHe Ta enekTpoHHe 0bnagHaHHs HeobXiaHO
361paT OKpemo.

BignpauboBaHi 6atapeiiku, BignpaLboBaHi
aKymynsTopw, BianpaLboBaHi fxepena caitna noBuHHI
6yTn BUNyYeHi 3 obnagHaHHs.

3BepHiTLCA 40 MICLIEBIX OpraHiB Bnagu abo
po3apibHOro NpoaaBLs 3a Nopaaoto LWoao yTunisadii Ta
NyHKTY 360py.

BignosigHo fo MicLeByx nocTaHoB, po3api6Hi npoaasLi
MOXyTb 6yTH 3060B's13aHi Ge3KOLITOBHO 3a6upaTy
Ha3ap BiANpaLboBaHi akyMynsiTOpY, ENEKTPUYHE Ta
€eneKTPOHHE obnagHaHHs.

BatLu BHeCOKk 0 NOBTOPHOTO BXMBaHHS Ta nepepobkm
BiANpaLboBaHNX 6atapeiok i BignpaLlboBaHoro
€NEKTPUYHOTO Ta ENEKTPOHHOTO 0BnafHaHHs
[0noMarae 3MEHLLMTU NOMUT Ha CUPOBUHY.
BingnpauboBaHi 6atapenku, 3okpema, Lo MiCTATb

NiTiA, | BipNpaLboBaHe enekTpuyHe Ta enekTPOHHe
obrnagHaHHS MICTATb LiHHI MaTepianu, siki MoXyTb 6yTn
nepepobneHi, Ta MaloTb HeraTyBHWIA BNAMB Ha JOBKINNS
11 3A0POB’S Ntofel, AKLIO He ByayTb yTUNi3oBaHi y
6e3neyHnii AN JOBKINAA cnocio.

Bupanitb ocobucTi aaHi 3 BignpawboBaHOro
obrnagHaHHA, SKLLO TaKi €.

[loBXM1Ha nnaHku

LLIBuAakicTb naHutora 6e3 HaBaHTaXXEHHSA

Kinbkictb 06epTiB xonocToro xoay

Hanpyra

MocTiiHni cTpym

€BponeiicbkniA 3HaK BignoBiAHOCTI

BpuTaHchkuii 3HaK BignoBIgHOCTI

YkpaiHCbKWiA 3HaK BiZnoBiAHOCTI

3Hak BignosigHocTi ans €sponu Ta Asii EurAsian.




Lloji i projektimit Akumulatorska motorna testera
Numri i produktit 5035 09 01 XXXXXX MJJJJ
Napon akumulatora 2x18V=

Broj obrtaja u praznom hodu 0-7400 min*

Prazan hod - brzina lanca 14,3 m/s

Broj pogonskih karika 39

Korak lanca (nizak profil)

8,3 mm (0,325")

Sirina Zleba (Sirina trake)

1,3 mm (0,050")

Tip lanca

Oregon 95TXL078

Broj manjih zup&anika / korak zup&anika -->

78,3 mm (0,325")

Duzina vodilice 508 mm
Korisna duZina reza 482,6 mm
Ulje lanca za sadrZaj rezervoara 169 ml
Tezina prema EPTA proceduri 01/2014 2x (2.0 Ah ... 12.0 Ah) 8,1kg...10,42 kg
TezZina bez vodice, lanca, ulja, baterije 6,9 kg
TezZina baterije (M18B2 ... M18HB12) 0,43kg ... 1,59 kg
Preporuéena temperatura okoline tokom rada -18...+50 °C
Preporuceni tipovi baterija M18...

Preporuceni punjaci

M18..., M12-18..., M1418...

Informacije o buci:
Izmerene vrednosti u skladu sa EN 62841.

A-ocenjeni nivo buke uredaja tipiéno iznosi:

Nivo zvuénog pritiska / Nesigurnost K 85,0 dB(A) / 3 dB(A)
Nivo zvuéne snage / Nesigurnost K 98,7 dB(A) / 3 dB(A)
Nosite zaStitu za usi!
Informacije o vibracijama: Ukupne vrednosti vibracija (vektorski zbir
triju pravaca) u skladu sa EN 62841.
Vlera e emetimit t¢ dridhjeve a, /pasiguria K 8,5m/s?/ 1,5 m/s?

FN PARALAIMERIM!

Vlerat totale té specifikuara té dridhjeve dhe vlerat e emetimit t& zhurmés jané matur duke pérdorur njé metodé matése té standardizuar né
pérputhje me EN 62841 dhe mund té pérdoren pér té krahasuar veglat e energjisé me njéra-tjietrén. Mund té pérdoret pér njé vlerésim paraprak

té ekspozimit.

Niveli i specifikuar i dridhjeve dhe emetimit t& zhurmés pérfagéson pérdorimet kryesore té pajisjes elektrike. Megjithaté, nése mijeti elektrik
pérdoret pér aplikime té tjera, me mjete t& ndryshme shtesé ose mirémbajtje t&¢ pamjaftueshme, emetimet e dridhjeve dhe zhurmés mund té
ndryshojné. Kjo mund té rrisé ndjeshém efektin e tyre gjaté gjithé periudhés sé punés.

Kur vlerésohet ekspozimi ndaj dridhjeve dhe zhurmés, duhet t& merret parasysh edhe koha kur mjeti elektrik &shté i fikur ose kur éshté né puné,
nuk éshté béré asnjé puné konkrete. Kjo mund té zvogélojé ndjeshém efektin e tyre gjaté gjithé periudhés sé punés.

Vendosni masa shtesé sigurie pér t& mbrojtur pérdoruesin nga efektet e dridhjeve dhefose zhurmeés, té tilla si: p.sh.: Mirémbajtja e mjeteve dhe

aksesoréve, mbajtja e duarve té ngrohta, organizimi i proceseve té punés.

PN KUJDES! Lexoni té gjitha paralajmérimet e sigurisé,
udhézimet, ilustrimet dhe specifikimet pér kété vegél elektrike.
Mosndjekja e udhézimeve t& méposhtme mund té rezultojé né goditje
elektrike, zjarr dhe/ose 1éndim serioz.

Mbani té gjitha paralajmérimet dhe udhézimet e sigurisé pér
referencé né té ardhmen.

OPSTA BEZBEDNOSNA UPUTSTVA ZA MOTORNE TESTERE

Pri pokrenutoj testeri drZite sve delove tela dalje od lanca
testere. Uverite se pre pokretanja testere da lanac testere niSta ne
dodiruje. Pri radu s motornom testerom jedan trenutak nepaznje moze
dovesti do toga da se odeca ili delovi tela zahvate u lanac testere.

Drzite motornu testeru uvek vaSom desnom rukom za zadnji
drzaé i levom rukom za prednji drza€. Drzanje motorne testere u
obrnutom radnom drZanju povecava rizik od povreda i ne sme biti
primenjen.

Drzite motornu testeru samo za izolovane hvatne povrSine kada
izvodite radove gde alat koji koristite moZe da udari u skrivene
elektriéne vodove. Kontakt sa vodovima pod naponom moze da
s’ijavi pod napon metalne delove motorne testere i dovede do strujnog
udara.

D42]

Nosite zaStitu za o€i. Preporucuje se i dodatna zasStitna oprema
za sluh, glavu, noge i stopala. Odgovarajuca zastitna ode¢a
smanjuje opasnost od povreda usled lete¢ih materijala strugotine i
slu€ajnog dodirivanja motorne testere.

Nemojte raditi s motornom testerom na drvetu, na merdevinama,
s krova ili na nestabilnom nosaéu. Rad motorne testere na ovaj
nacin moZze dovesti do ozbiljnih povreda.

Pazite uvek da évrsto stojite i koristite motornu testeru samo
kada stojite na évrstom, bezbednom i ravnom terenu. Klizava
povrsina ili nestabilne povrsine za stajanje kao Sto su merdevine
mogu dovesti do gubitka ravnoteZe ili gubitka kontrole nad motornom
testerom.

Racunajte na to da prilikom se€enja napete grane moze doéi do
odbijanja. Ako se oslobodi napetost u drvenim vlaknima, zategnuta
grana moZe pogoditi korisnika i/ili izbaciti motornu testeru iz kontrole.

Budite posebno oprezni pri se€enju Siblja i mladog drveéa. Tanki
materijali zahvaceni lancem testere se mogu odbiti ka vama ili vas
izbaciti iz ravnoteze.

Nosite motornu testeru za prednji drza€ u iskljuéenom stanju, s
lancem testere dalje od tela. Prilikom transporta ili odrzavanja
motorne testere uvek navucite zastitni poklopac. Pazljivo
rukovanje s motornom testerom smanjuje verovatno¢u nenamernog

),

dodira s pokrenutim lancem testere.

Pratite uputstva za podmazivanje, zatezanje lanca i zamenu noza
i lanca. Nepravilno zategnut ili nepravilno podmazan lanac moze ili
puknuti ili povecati rizik od povratnog trzaja.

TesteriSite samo drvo. Motornu testeru nemojte koristiti za
radove za koje nije namenjena — Primer: Motornu testeru nemojte
koristiti za testerisanje metala, plastike, zidova ili gradevinskih
materijala koji nisu od drveta. KoriS¢enje motorne testere za
nenamenske radove moZe dovesti do opasnih situacija.

Ne pokuSavajte da posecete drvo dok u potpunosti ne shvatite
koji su povezani rizici i kako ih moZete izbeci. Pri se€i drveta moze
doci do teSkih povreda korisnika ili drugih osoba.

Uzroci i izbegavanje povratnog trzaja:

Povratni trzaj moZe nastati, ako vrh Sine za vodenje dodirne predmet
ili ako se drvo savije i zaglavi lanac testere prilikom secenja.

Dodir s vrhom Sine moZe u nekim slucajevima dovesti do neocekivane
i prema unazad usmerene reakcije, pri kojoj se $ina za vodenje gura
prema gore u smeru korisnika.

Zaglavljeni lanac testere na gornjoj ivici Sine za vodenje moze brzo
gurnuti Sinu u smeru korisnika.

Svaka od ovih reakcija moZe dovesti do toga da izgubite kontrolu nad
testerom i moguce je da izazove teSke povrede. Nemojte se iskljucivo
oslanjati na ugradene bezbednosne uredaje na motornoj testeri.

Povratni trzaj je posledica pogresnog ili nepravilnog koris¢enja
elektricnog alata. On se moZe izbeci primenom odgovarajucih mera
opreza, kao Sto je opisano u nastavku:

Drzite testeru €vrsto s obe ruke, pri éemu palac i prsti okruzuju
drzaée motorne testere. Postavite telo i ruke u poziciju u kojoj
mozete daizdrZite sile povratnog trzaja. Ako su odgovarajué¢e mere
poduzete, korisnik moZe savladati sile povratnog trzaja. Nemojte
nikada ispustati motornu testeru.

Izbegavajte neprirodno drZanje tela i nemojte testerisati iznad
visine ramena. Time spre¢avate nenamerno dodirivanje s vihom

Sine i omogucavate bolju kontrolu motorne testere u neoCekivanim
situacijama.

Koristite uvek od proizvodaéa preporuéene rezervne Sine i lance
testere. Pogresne rezervne Sine i lanci testere mogu dovesti do
pucanja lanca ifili povratnog trzaja.

Pridrzavajte se uputstava proizvodaéa za o$trenje i odrzavanje
lanca testere. Prenizak mera¢ dubine povecava skionost povrathnom
trzaju.

Pratite sva uputstva za uklanjanje zaglavljenih materijala,
odrzavanije ili skladiStenje motorne testere. Uverite se da je
prekida¢ iskljuéen i da je akumulator uklonjen. Neogekivano
aktiviranje motorne testere prilikom uklanjanja zaglavljenih materijala
il radova odrzavanja moZe dovesti do teSkih povreda.

DALJA UPUTSTVA ZA BEZBEDNOST | RAD

Preporucuje se, testerisanje trupca na stalku za testerisanje, ako
proizvod koristite po prvi put.

Uverite se da su svi zastitni poklopci ispravno priévrséeni i u dobrom
stanju.

Osobe koje koriste motornu testeru trebaju biti dobrog zdravija.
Motorna testera je tezak uredaj, s toga bi korisnik trebao biti fizicki
spreman.

Korisnik treba da bude paZljiv, ima dobar vid, pokretljivost, balans i
da poseduje ruénu spretnost. Ako postoje bilo kakve sumnje, nemojte
koristiti motornu testeru.

Nemoijte koristiti maSinu pre nego Sto obezbedite Eisto radno mesto,
siguran oslonac i putanju za povlacenije dalje od padaju¢eg drveta.
Cuvajte se od gasova, isparavanja ulja i piljevine. Nosite, ako je
potrebno, masku ili uredaj za disanje.

Nemoijte testerisati vinovu lozu ifili kratko grmlje (s pre¢nikom manjim
od 75 mm).

Uvek drzite motornu testeru prilikom njenog koriS¢enja ¢vrsto s obe
ruke pri emu palac i prsti okruzZuju drzae motorne testere. Desna
ruka mora uvek biti na zadnjem drzacu i leva ruka na prednjem
drZzacu.

(

Pazite pre pokretanja motorne testere da nikakvi predmeti ne dodiruju
lanac testere.

Nemojte menjati masinu ni na koji nacin, ili koristiti za pokretanje
dogradnih delova ili uredaja koje ne preporucuje proizvodac vase
motorne testere.

Komplet prve pomoci sa zavojima za velike rane i sredstva za
pozivanje pomoci (npr. zvizdaljka), bi trebao biti kod korisnika. Veliki,
sveobuhvatni komplet prve pomodi treba biti u blizini.

Pogredno zategnut lanac moZze odskociti sa Sine za vodenje i dovesti
do povreda ili smrti. Duzina lanca zavisi od temperature. Redovno
proveravajte zategnutost lanca.

Upoznajte se s vaSom novom motornom testerom tako $to cete
izvesti jednstavne rezove u drvetu sa bezbednom podrskom. To
uradite uvek ako duZe vreme niste koristili motornu testeru. Kako
biste smanijili opasnost od pokretnih delova, uvek zaustavite motor,
uklonite akumulator i uverite se da su svi pokretni delovi zaustavljeni,
pre nego Sto:

« Cistite motornu testeru ili uklanjate blokadu

« ostavljate motornu testeru bez nadzora

+ montirate ili uklanjate dogradne delove.

* proveravate, odrzavate ili radite sa masinom

Veli€ina radnog podrucja zavisi od zadatka koji obavljate, veli€ine
drveta ili radnog komada. Na primer, se¢enje drveta zahteva veée
radno podrucje kao Sto je za se¢enje po duzini itd. Korisnik mora da
bude paZljiv i da ima kontrolu nad svim Sto se deSava na radnom
mestu.

Nemojte testerisati s telom u ravni sa Sinom za vodenje i lancom. To
smanjuje mogucnost da kada doZivite povratni trzaj lanac pogodi vasu
glavuili telo.

Nemojte praviti pokrete napred-nazad prilikom testerisanja, pustite
lanac da obavlja rad. OdrZavajte lanac oStrim i nemojte pokuSavati da
gurate lanac kroz rez.

Na kraju reza nemojte vrsiti pritisak na testeru. Budite spremni da
opustite testeru, kada presecete drvo. Neopreznost moze izazvati
teSke povrede.

Nemojte zaustavljati testeru tokom postupka testerisanja.

Pustite testeru da radi, dok ne zavrsite testerisanje. Nemojte stezati
prekida¢ za uklju¢ivanjefisklju¢ivanje prilikom ruénog rada.

Pre bilo kakvog rada na uredaju, uklonite zamenljivu bateriju.
Upozorenje! Da biste smaniili rizik od pozara, li€nih povreda ili
ostecenja proizvoda uzrokovanih kratkim spojem, nemojte uranjati
alat, zamenjivu bateriju ili punja¢ u te¢nost i uverite se da te¢nost ne
ude u alate ili baterije. Korozivne ili provodljive te¢nosti, kao $to su
slana voda, odredene hemikalije i izbeljivac ili proizvodi koji sadrze
izbeljiva¢, mogu da izazovu kratak spoj.

Punite zamenijive baterije sistema M18 samo sa punja¢ima M18
sistema. Ne punite baterije iz drugih sistema.

Nikada ne otvarajte baterije i punjace i Cuvajte ih samo u suvim
prostorijama. Zastitite od viage.

Pritisnite i povucite

Sila reakcije deluje uvek u suprotnom smeru od kretanja lanca. Zbog
toga, korisnik mora biti spreman da kontrolie tendenciju motorne
testere (s pokretom prema napred), ako testeriSete s donjim delom
Sine, i gurne unazad (u smeru korisnika) ako testeriSete gornjim
delom.

Reakcija
smera rotacije

/
-
Direction of

rotation

o2

eaction
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Testera zaglavljena u zazoru testere

Zaustavite testeru za orezivanje i osigurajte testeru. Nemojte
pokuSavati da silom uklonite lanac i Sinu za vodenje, jer se lanac
moze povuci unazad i povrediti korisnika. Ova situacija nastaje
najcescée ako je drvo pogreSno podrzano i ako je zazor testere
pritisnut i Sina zaglavljena. Ako podeSavanjem oslonca ne olabavite
Sinu i lanac, koristite drvene klinove ili polugu, kako biste otvorili

rez i olabavili testeru. Nemojte pokuSavati da pokrenete testeru za
orezivanje ako se Sina za vodenje ve¢ nalazi u nekom zazoru ili
urezu.

Klizanje / odskakanje

Ako se motorna testera tokom reza ne moze zahvatiti, Sina za
vodenje moze poceti poskakivati ili opasno klizati duz povrsSine trupca
ili grane, Sto dovodi do moguceg gubitnka kontrole nad motornom
testerom. Kako biste sprecili ili smanjili klizanje ili poskakivanje,
motornu testeru uvek koristite sa obe ruke. Uverite se da lanac
testere formira Zleb za secenje. Nemojte nikada sec¢i male, fleksibilne
grancice ili grmlje s vaSom motornom testerom. Veli¢ina i fleksibilnost
mogu lako dovesti do toga da testera odskoci do vas ili se pomocu
dovoljne sile podigne i izazove povratni udar. Najbolji alat za ovakvu
vrstu posla je ruéna testera, bastenske makaze, sekira ili drugi ru¢ni
alat.

Liéna zaStitna oprema (pogledajte stranicu 16)

Uvek nosite $lem kada radite sa masinom. Slem koji j je opremljen s
mreZastim vizirom, moZe smanijti rizik od povreda lica i tela, kada
nastane povratni trzaj. Nosite zastitu za sluh. IzloZenost buci moze
izazvati gubitak sluha.

Liéna zastitna oprema dobrog kvaliteta, kao Sto koriste profesionalci,
pomaze pri smanjivanju opasnosti i povreda korisnika. Sledeci artikli
se trebaju koristiti prilikom upotrebe vaSe motorne testere.
Bezbednosni Slem

treba ispunjavati EN 397 i imati CE oznaku

Zastita za sluh

treba ispunjavati EN 352-1 i imati CE oznaku

Zastitaza o€i i lice

treba imati CE oznaku i ispunjavati EN 166 (za zastitne naocare) ili
EN 1731 (za mreZaste vizire)

Rukavice

trebaju ispunjavati EN 381-7 i imati CE oznaku

Zastita za noge (Stitnik za noge)

treba ispunjavati EN381-5, i imati CE oznaku i pruzati svestranu
zastitu

Bezbednosna obuéa za motornu testeru

treba ispunjavati EN ISO 20345:2004 i biti oznaCena sa ilustracijom
motorne testere, kako bi pokazala da ispunjava EN 381-3. (Povremeni
korisnici mogu koristiti zastitnu obuéu sa €eliénim vrhovima i zastitnim
gamaSama koje ispunjavaju EN 381-9, ako je tlo ravno i postoji mali
rizik od spoticanja il zahvatanja Zbunja)

Jakna za motorne testere

treba ispunjavati EN 381-11 i imati CE oznaku

1 Zadnji drza¢
2 Dugme za otkljucavanje
3 Podiza¢ prekidaca sa podeSavanjem brzine
4 Baterije
5 Prednji drza¢
6 Stitnik za ruku/koénica lanca
7 Indikator smera okretanja
8 Zaustavni trn
9 Lanac testere
10 Vodica
11 Poklopac vodice
12 Alat za podeSavanje
13 Poklopac pogonske jedinice
14 Navrtka za vodilicu
15 Zavrtanj za podeSavanje napetosti lanca
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16 Navrtka za vodilicu

17 Hvatac lanca

18 Rezervoar za ulje

19 Zatvara¢ rezervoara za ulje

ZASTITNI UREDAJI
V'N UPOZORENJE! Posledice nepravilnog odrZavanja, uklanjanja

ili menjanja bezbednosnih uredaja kao Sto su koénica lanca,
prekida¢ za paljenje, zastita za ruke (napred i nazad), bramm
Sine za vodenije, lanac testere s malim povratnim trzajem mogu
dovesti do toga da bezbednosni uredaji ne funkcionisu pravilno i
to povecava rizik od teSkih povreda.

Lanac testere s malim povratnim trzajem

Lanac testere sa malim povratnim trzajem moze smanjiti verovatnocu
povratnog trzaja. Zupci za grabljenje (mera¢ dubine) ispred svakog
zuba testere, mogu smanjiti jacinu povratnog trzaja, tako $to
spredavaju da zupci testere preduboko ulaze u zonu povratnog
trzaja. Koristite isklju€ivo kombinacije rezervnih ostrica i lanaca koje
preporucuje proizvodag. Prilikom brusenja lanaca testere, oni gube
na kvalitetu koji odrzava mali povratni trzaj, i zato se treba obratiti
posebna paznja. Za vasu vlastitu bezbednost, zamenite lance testere
kada oslabi ucinak testerisanja.

Branik

Integrisani branik moze se koristiti kao pivot kada se treba izvrsiti

rez. Korisno je da prilikom testerisanja stabilno drzite kuciste testere.
Prilikom testerisanja gurajte masinu prema napred, dok metalni vrhovi
ne probiju ivicu drveta, ako onda podiZete ili spuState zadnji drza¢ u
smeru reza, moZete smanijiti fiziko optereéenje testerisanja.

Sine za vodenje

Generalno, Sine za vodenje s vrhovima malog radijusa imaju

manji potencijal za povratni trzaj. Trebate koristiti Sinu za vodenje

s odgovarajucim lancem koji je dovoljno dug za zadatak. Duze

Sine za vodenje povecavaju opasnost od gubitka kontrole prilikom
testerisanja. Redovno proveravajte zategnutost lanca. Prilikom
testerisanja manjih grana (tanjih od ukupne duZine Sine za vodenje),
veca je opasnost da se lanac odbaci ako zategnutost nije pravilna.

Koénica lanca

Koc€nice lanca su dizajnirane da brzo zaustave lanac. Ako se rucica
ko¢nice lancaystitnik za ruku gurne prema Sini, lanac se mora odmah
zaustaviti. Kocnica lanca ne moZze spreciti povratni udar. Smanjuje
rizik od povreda ako Sinska vodica udari u telo korisnika pri povratnom
udaru. Ispravan rad kocnice lanca mora se testirati pre svake
upotrebe, u radnom i ko€ionom poloZaju.

Hvataé lanca

Hvatac lanca sprecava da se lanac odbaci prema korisniku kada se
lanac olabavi ili pukne.

UPUTSTVO ZA PRAVILNE TEHNIKE OREZIVANJA |
POPRECNOG REZANJA

Shvatite sile u drvetu

Ako razumete usmerene pritiske i zategnutost drveta, mozete smanijiti
,zaglavljivanje” ili barem na to biti spremni prilikom testerisanja.
Napetost u drvetu znaci da se vlakna razdvajaju, i kada u ovom
podrucju testeriSete, ,zazor" ili rez ¢e se otvoriti dok testeriSete. Ako
se trupac nalazi na drvenom bloku i jedan kraj nije oslonjen, nastaje
zategnutost na gornjoj strani, jer teZina nadviSenog trupca rasteze
vlakna. Sliéno tome, donja strana trupca i viakna su komprimovana.
Ako se u ovom podrucju pravi rez, prilikom testerisanja zazor ¢e teZiti
ka tome da se zatvori. To bi prikljestilo Sinu.

Obaranje drveta (pogledajte ilustracije u delu sa slikom)

Ako dve ili vise osoba seku i obaraju istovremeno, rastojanje izmedu
osoba koje seku i obaraju treba da bude najmanje dvostruko vece od
drveta koje se obara.

Prilikom obaranja drve¢a mora se voditi racuna o tome da drugi
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ljudi ne budu izlozeni opasnosti, da ne dode do udarca u vodove za
snabdevanje i da se ne pri¢ini materijalna Steta.

Ako drvo dode u kontakt sa vodom napajanja, potrebno je odmah
obavestiti komunalno preduzece.

Put za evakuaciju treba planirati i, ako je potrebno, o€istiti pre pocetka
radova obaranja drveca. Put za evakuaciju treba da vodi koso unazad
od ocekivane linije pada.

Pre obaranja, razmotrite prirodni nagib drveta, poloZaj veéih grana i
smer vetra kako biste procenili u kom pravcu ¢e drvo pasti.

Uklonite prljavstinu, kamenje, labavu koru, eksere, hvataljke i Zicu od
odn. sa drveta

Nemojte seci drvece koje je trulo ili oSteceno vetrom, vatrom, gromom
itd. Ovo je izuzetno opasno i trebalo bi da ga rade profe5|onaln|
arboristi.

1. Urezani znak

TesteriSite rez na dubini 1/3 pre¢nika drveta pod pravim uglom u
odnosu na pravac pada. Prvo napravite donji horizontalni rez. Ovo
spre¢ava da se lanac testere ili vodica zaglave prilikom postavijanja
drugog reza.

2. Rez za obaranje

Napravite rez za obaranje najmanje 50 mm viSe od horizontalnog
urezanog znaka. Napravite rez za obaranje paralelno sa horizontalnim
urezanim znakom. Testerom napravite rez za obaranje da bude
dovoljno dubok da se zaustavi segment (profil za obaranje) koji moze
delovati kao Sarka. Segment sprecava da se drvo okrene i padne u
pogreSnom smeru.

Ne probijajte testerom segment.

Kako se rez za obaranje priblizava segmentu, drvo bi trebalo da
pocne da pada. Ako postoji rizik da drvo nece pasti u Zelienom pravcu
ili ¢e se zaljuljati i zaglaviti lanac testere, prestanite sa se¢enjem pre
nego Sto se potpuno ne napravi rez za obaranje. Koristite drvene,
plasti¢ne ili aluminijumske klinove da proSirite rez i uradite tako da
drvo padne u Zelienom pravcu pada.

Cim drvo poéne da pada, izvucite motomu testeru iz reza, ugasite
motor, odloZite motornu testeru, a zatim pratite planiranu putanju
povla¢enja. Pazite na grane koje padaju i pazite da se ne spotaknete.

Uklonite zacetke korena

Zacetak korena je veliki koren koji viri iznad zemlje iz debla drveta.
Veliki zaceci korena se moraju ukloniti pre sece. Najpre isecite
zacetak korena horizontalno, a zatim vertikalno. Uklonite labav komad
korena sa radnog podrucja. Sledite ispravan postupak za obaranje
drveta nakon uklanjanja krupnog zacetka korena.

Orezivanje (pogledaj ilustracije)

UPOZORENJE! Ne zamahujte predaleko i ne secite iznad visine
ramena. U protivnom moze doéi do teskih ozbiljnih povreda. Ako
ova uputstva ne moZzete da pratite, koristite drugi alat, kao $to su
npr. makaze za rezidbu. Napravite drugi rez.

Prvi rez na 1/3 pre¢nika, zavrsni rez na 2/3 pre¢nika.
Pod orezivanjem se podrazumeva secenje grana zivog drveta.

Radite polako i drzite uredaj s obe ruke za drzag. Uverite se da
stojite bezbedno sa ravnomerno rasporedenom tezinom na obe
noge.

Nemojte stajati na merdevinama prilikom orezivanja jer se time
izlaZete ekstremnim opasnostima. Ako je potrebno prepustite
orezivanje profesionalnom arboristi.

Nemojte testerisati iznad visine ramena, jer je testeru koja se drZi
viSe tesko kontrolisati od povratnog udarca.

nikada nemojte da stojite ispod grane koja se sece. Pazite na grane
koje padaju

Kada obrezujete drvece, vazno je da ne napravite zavrsni rez pored
glavne grane ili debla pre nego Sto secete granu koja se viSe nalazi
na rubu da biste smaniili tezinu. Ovo ¢e spreiti da se kora odvoji
od vecée grane.

Pri prvom rezu, zareZite granu odozdo za jednu tre¢inu.

Drugi rez trebate izvrsiti odozgo, kako biste pretesterisali granu.
Zatim napravite zavrsini rez uz glavnu granu i uéinite ga glatkim
kako bi kora mogla ponovo izrasti i prekriti ranu.
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Orezivanje drveta (pogledaj ilustracije)

Orezivanje je uklanjanje grana s posec¢enog drveta. Prilikom
orezivanja ostavite vece grane kao podrsku za drzanje drveta iznad
tla. Manje grane uklonite u jednom rezu. Grane koje su zategnute
secite odozdo prema gore kako biste izbegli zaglavijivanje motorne
testere.

Testerisanje zategnutog drveta (pogledaj ilustracije)

Zategnuto drvo je deblo, grana, ukorenjen panj ili mladica, koje se
putem drugog drveta zateZe i otpusta, ako se drugo drvo odsece ili
ukloni.

Kod posecenog drveta je jako verovatno da se ukorenjeni panj odbije
u uspravan poloZaj ako se deblo prilikom se¢enja po duZini odvoji od
ﬁl]a. Pazite na zategnuto drvo, Jer je jako opasno.

UPOZORENJE! Zategnuto drvo je opasno i mozZe pogoditi
radnika i dovesti do gubitka kontrole. To moze dovesti do
teskih ili smrtnih povreda radnika. Ovo treba da izvrSe obuéeni
korisnici.

PREOSTALI RIZICI

Cak i prilikom ispravnog korigéenja ne mogu se iskljugiti svi preostali
rizici. Prilikom upotrebe mogu nastati slede¢e opasnosti na koje
korisnik mora obratiti posebnu paznju:

» Buka moZe da izazove oSte¢enje sluha. Nosite zastitu za sluh i
ograniite opterecenje.

Povrede izazvane kontaktom sa izloZenim zupcima lanca testere
Povrede uzrokovane ba¢enim radnim predmetima (strugotine,
krhotine)

Povreda uzrokovana udisanjem prasine i ¢estica.

Povreda usled kontakta koZe sa mazivom/uljem.

Delovi koji odlete od lanca testere (opasnost od posekotina /
ubrizgavanja).

Nepredvideni, nagli pokreti ili povratni udar vodice (opasnost od
posekotina).

SMANJIVANJE RIZIKA

Vibracije alata koje drzite u ruci mogu kod nekih osoba izazvati
Raynaudov sindrom. Simptomi su peckanje, utrnulost i epizodicno
izbeljivanje prstiju i najéeSc¢e nastaju kada je hladno. Smatra se da
nasledni faktori, hladnoéa i viaznost, prehrambene navike, pusenje
i nacin rada doprinose razvoju simptoma. Korisnik moze preduzeti
mere da delovanja vibracija po moguénosti smaniji:

Pri hladno¢i drzite telo toplim. Nosite rukavice pri koris¢enju uredaja
kako biste ruke i ruéne zglobove drzali toplima.

Nakon svake upotrebe budite aktivni kako biste povecali protok krvi.

Redovno pravite pauze. Smanjite dnevno naprezanje.

Zastitne rukavice koje moZete nabaviti od profesionalnih prodavaca
motornih testera, specijaino su dizajnirane za kori¢enje motornih
testera i pruzaju zastitu, siguran zahvat i smanjuju efekat vibriranja
drzaca. Ove rukavice trebaju ispunjavati EN 381-7 i imati CE oznaku.

Ako se kod vas pojave simptomi ovog stanja, odmah prekinite s
radom i obratite se lekaru u vezi simptoma.

UPOZORENJE! Povrede mogu nastati ili se pogorsati usled
dugog koriSéenja alata. Redovno pravite pauze ako koristite alat duze
vreme.

NAMENSKA UPOTREBA

Akumulatorska motorna testera je namenjena samo za spoljasnju
upotrebu.

Iz bezbednosnih razloga, motorna testera se uvek mora adekvatno
kontrolisati koriS¢enjem obe ruke.

Motorna testera je namenjena za testerisanje grana, granja, stabala

i greda precnika koji je odreden duzinom secenja vodice. MoZe se
koristiti samo za secenje drveta. Mogu ga koristiti samo odrasle osobe
koje su adekvatno poucene o opasnostima i preventivnim/zastitnim
merama.
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Ne koristite motornu testeru u svrhe koje nisu navedene u opisanim
uslovima koriS¢enja. Motornu testeru ne smeju da koriste deca ili
osobe koje ne nose odgovarajucu li€nu zastithu opremu i odecu.

UPOZORENJE! Morate poStovati bezbednosna pravila ako
koristite ovu motornu testeru. Pro€itajte ova uputstva, za vasu
liénu bezbednost i bezbednost prolaznika, pre koriSéenja
motorne testere. Trebali biste posetiti profesionalni ogranizovani
kurs bezbednosti o koriS€enju, preventivnim merama, prvoj
pomoéi i odrzavanja motorne testere. Molimo saéuvajte ova
uputstva za buduéu upotrebu.

Upozorenje! Motorne testere su potencijalno opasan alat.
Nezgode s motornom testerom ¢esto dovode do gubitka udova
ili smrti. Nije samo motorna testera opasna. Padajuée grane,
posecena drveéa, kotrljajuéi trupci mogu ubiti. Bolesno ili trulo
drvo predstavlja drugu opasnost. Trebali biste proceniti svoje
sposobnosti za bezbedno obavljanje zadatka. Ako imate ikakve
sumnje, prepustite posao profesionalnom arboristi.

Ovaj uredaj se moze koristiti samo onako kako je naznaceno za
njegovu namenu.

UPUTSTVA ZA LITIJUM-JONSKE BATERIJE

Upotreba litijum-jonskih baterija
Pre upotrebe napunite baterije koje nisu koris¢ene duze vreme.

Temperatura iznad 50°C smanjuje snagu baterije. Izbegavajte
produZeno izlaganje suncu ili grejanju.

OdrZavajte kontakte za prikljugivanje na punjacu i bateriji istima.

Za optimalan radni vek, baterije moraju potpuno da se napune nakon
upotrebe.

Da bi se obezbedio najduzi moguci Zivotni vek, baterije treba da se
izvade iz punja¢a nakon punjenja.

Pri skladiStenju baterije duze od 30 dana:

Guvajte bateriju na suvom mestu na temperaturi ispod 27 °C.
Cuvajte bateriju na oko 30% -50% stanja napunjenosti.

Punite bateriju ponovno svakih 6 meseci.

Zastita od preoptereéenja baterija za litijum-jonske baterije

Ako je baterija preopterecena zbog veoma velike potroSnje energije,
npr. izuzetno velikog obrtnog momenta, iznenadnog zaustavijanja

il kratkog spoja, elektri¢ni alat vibrira 5 sekundi, indikator punjenja
treperi i elektriéni alat se sam iskljucuje.

Da biste ga ponovo ukljuili, otpustite okida¢ prekidaca, a zatim ga
ponovo ukljucite.

Baterija se previSe zagreva pod ekstremnim optere¢enjima. U tom
slu¢aju, sve lampice indikatora napunjenosti trepcu dok se baterija ne
ohladi. MoZete da nastavite sa radom nakon 5to se indikator punjenja
ugasi.

Transport litijum-jonskih baterija

Litijum-jonske baterije spadaju pod zakonske odredbe o transportu
opasnih materija.

Ove baterije moraju da se transportuju u skladu sa lokalnim,
nacionalnim i medunarodnim propisima i odredbama.

« PotroSaci mogu slobodno da transportuju ove baterije na putu.

» Komercijalni transport litjum-jonskih baterija od strane Spediterskih
kompanija podleZe propisima za prevoz opasnih materija. Pripreme
za otpremu i transport smeju da obavljaju samo odgovarajuce
obucene osobe. Ceo proces mora da bude profesionalno
propracen.

Prilikom transporta baterija morate da obratite paznju na sledece

tacke:

« Uverite se da su kontakti zasti¢eni i izolovani da bi spreili kratke
spojeve.

* Vodite racuna da baterija ne moZe da sklizne unutar pakovanja.

» OStecene baterije ili baterije koje cure ne smeju da se transportuju.

Kontaktirajte svoju Speditersku kompaniju za viSe informacija.
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MONTAZA
MontaZa lanca i vodice (pogledajte i deo slike)

UPOZORENJE! Ako neki delovi nedostaju ili su oSteceni,
masina se ne sme Kkoristiti dok se sve ne zameni kako treba.
NepoStovanje ovog upozorenja moze dovesti do teSkih telesnih
povreda.

Uverite se da je baterija uklonjena iz uredaja. Nosite zastitne rukavice!

Uklonite priévrsne Srafove vodice koristeéi isporuceni kombinovani
kljue.

Skinite poklopac lan¢anika

Postavite lanac na vodicu u pravom smeru, pazeci da su pogonske
karike lanca poravnate u Zlebu za vodenje.

Pri€vrstite vodicu na motornu testeru i postavite lanac oko
pogonskog zup&anika.

Stavite poklopac lancanika i zavrnite zavrtnje za pricvrsc¢ivanje
(pritegnite rukom).

Zategnite zavrtnje za pricvrs¢ivanje samo ruéno. Vodica mora da se
slobodno kre¢e da bi se podesila zategnutost lanca.

Podesite zategnutost lanca. Pogledajte odeljak PodeSavanje
zategnutosti lanca.

DrZite predniji deo vodice i zategnite pricvrsne Srafove.

ﬂ UPOZORENJE! Lanac testere je oStar. Uvek nosite zaStitne
rukavice prilikom odrzavanja lanca.

Podesite zategnutost lanca (pogledajte i deo slike)

Zategnutost lanca je dobro podeSena ako razmak izmedu zubaca
lanca i Sine iznosi oko 6,8 mm. Povucite lanac na donjoj strani Sine
na sredini prema dole (dalje od Sine) i izmerite razmak izmedu Sine i
zubaca lanca.

Pritegnite Srafove za priévrS¢ivanje vodice u smeru suprotnom od
kazaljke na satu.

Napomena: ne zateZite lanac prejako — prevelika zategnutost dovodi
do prekomernog habanja, smanjuje vek trajanja lanca i moZe ostetiti
Sinu za vodenje. Novi lanci se pri prvoj upotrebi mogu rastegnuti i
olabaviti. Tokom prva dva sata koriS¢enja, redovno vadite bateriju i
proveravajte zategnutost lanca.

Temperatura lanca se povecava prilikom normalnog rada i izaziva
rastezanje lanca. Zbog toga ¢esto proveravajte zategnutost lanca

i po potrebi ga zategnite. Lanac koji je zategnut kada je u toplom
stanju moZe u hladnom stanju biti previSe zategnut. Uverite se da je
zategnutost lanca podeSena kako je propisano u ovim uputstvima.

UPRAVLJANJE

Drzanje motorne testere

DrZite motornu testeru uvek vaSom desnom rukom za zadnji drza¢ i
levom rukom za prednji drza¢. DrZanje motorne testere u obrnutom
radnom drzanju povecava rizik od povreda i ne sme biti primenjen.

Pokretanje motorne testere

Pre nego $to pokrenete motornu testeru, umetnite bateriju u motornu
testeru i proverite da li je koénica lanca u radnom poloZaju - da biste
to uradili, povucite ru¢icu ko¢nice lanca/stitnik za ruku prema prednjoj
rucki.

Proverai rad motornom testerom

Aktivirajte kocnicu lanca okretanjem leve ruke oko prednje rucke.
Pritisnite rugicu ko¢nice lanca/stitnik za ruku prema vodici nadlanicom,
dok se lanac brzo krece. Uverite se da su obe ruke uvek na ru¢kama.

Vratite kocnicu lanca u radni poloZaj. Da biste to uradili, uhvatite
gornju stranu poluge kocnice lanca/rukohvata i povucite prema drsci.

UPOZORENJE! Ako koénica lanca ne zaustavi lanac odmah,
ili ako ko€nica lanca ne ostane u radnom polozaju bez
pomoéi, odnesite lan€anu testeru u servisni centar kompanije
MILWAUKEE na popravku pre dalje upotrebe.
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TRANSPORT | SKLADISTENJE

Uvek nanesite malo ulja na lanac pre skladiStenja da biste sprecili
stvaranje rde. Uvek ispraznite rezervoar za ulje pre skladistenja da
biste izbegli curenje.

Zaustavite masinu, uklonite akumulator i pustite da se ohladi, pre
skladistenja ili transporta.

Uklonite sve strane predmete sa prozivoda. Cuvajte uredaj na suvom
i dobro provetrenom mestu, gde deca nemaju pristup. Proizvod drZite
dalje od korozivnih sredstava kao $to su baStenske hemikalije i soli za
odmrzavanje. Nemojte €uvati na otvorenom.

Stavite poklopac vodilice pre skladiStenja priklju¢nog uredaja ili tokom
transporta.

Pri transportu osigurajte masinu od pokreta ili padova, kako biste
sprecili povrede osoba i oSte¢enja masine.

Uklonite prasinu i naslage sa otvora. Drzite ruc¢ku uvek cistom i
neuprljanom uljem ili mazivom. Za ¢iS¢enje koristite samo blagu
sapunicu i vlaznu krpu, jer neka sredstva za €iS¢enje i rastvaraci
mogu oStetiti plastiéne i izolacione komponente. U ova sredstva
spadaju

benzin, terpentin, razredivaci lakova i boja, hlorisana sredstva za
Cis¢enje i rastvaraci, amonijak i sredstva za ¢iS¢enje u domacinstvu
koja sadrze amonijak. Nikada ne koristite zapaljive ili gorive
rastvarace u blizini alata.

ODRZAVANJE

Odrzavajte svoju motornu testeru profesionalno odrzavanom i
bezbednom.

Bezbedno ostrenje lanca smeju da obavljaju samo struénjaci.
Proizvodac stoga hitno preporucuje zamenu istroenog ili tupog lanca
novim, dostupnim u centru za korisni¢ku podrsku MILWAUKEE. Broj
dela potraZite u tabeli sa specifikacijama proizvoda u ovom uputstvu.

Dodajte ulje za lanac (pogledajte ilustracije)

UPOZORENJE! Nemojte nikada raditi bez podmazanog lanca.
Ako lanac radi bez maziva, Sine za vodenje i lanac testere se
mogu oStetiti. Zbog toga je neophodno redovno proveravati nivo
ulja na prikazu nivoa i svaki put kada zapo€nete rad s motornom
testerom.

Pazite na to da je posuda uvek napunjena %, tako da uvek ima
dovoljno ulja za upotrebu.

Napomena: Preporucuje se da prilikom orezivanja drveca koristite
ulje za lanac na biljnoj bazi. Mineralna ulja mogu dovesti do oStecenja
na drve¢u. Nemojte nikada koristiti staro, motorno ili gusto ulje. Mogu
oStetiti motornu testeru.

Ocistite povrSinu oko poklopca rezervoara da biste sprecili zaprljanje.
Zavrnite poklopac i uklonite ga iz rezervoara za ulje.

Sipajte ulje u rezervoar za ulje i posmatrajte prikaz stanja punjenja.
Ponovo postavite poklopac i zategnite. ObriSite sve prosuto ulje.

Lanac i Sina

Nakon vise sati kori¢enja, uklonite poklopac pogona, Sinu za vodenje
i ogistite mekanom ¢etkom. Uverite se da otvor za podmazivanje na
Sini nije prijav. Preporucuje se da prilikom zamene lanca preklopite
Sinu lanca odozdo prema gore.

Informacije o promeni vodice i lanca moZete pronaci u odeljku
,Montaza", kao i u delu slike.

UPOZORENJE! Tup ili neispravno naoStren lanac moze dovesti
do prevelike brzine motora pri testerisanju i ozhiljnog oSte¢enja
motora

UPOZORENJE! Nepravilno brusenje lanca poveéava moguénost
povratnog udarca.

UPOZORENJE! Propust da se zameni ili popravi oSteéeni lanac
mozZe dovesti do ozbiljnih povreda.

UPOZORENJE! Lanac testere je oStar. Uvek nosite zaStitne
rukavice prilikom odrZavanja lanca.

(

Proverai €iSéenje motorne testere

Mehanizam ko€nice lanca uvek odrzavajte Cistim pazljivim ¢etkanjem
Sipki.

Nakon €iS¢enja uvek testirajte funkcionalnost kocnice lanca.

Pogledajte odeljak ,Provera i rad kocnice lanca“ u ovom priruéniku za
dodatne informacije.

Odrzavanje vodilice

Ako vodilica pokazuje znake habanja, rotirajte Sinu odozdo prema
gore na testeri da biste nadoknadili habanje i produZili Zivotni vek
Sine. Ocistite Sinu nakon upotrebe i proverite da li je istroSena i
oStecena. Iskrzanost ili izbogenje na Sinama su normalne pojave
habanja. Takve nedostatke izravnajte turpijom ¢im se pojave.

Vodilice
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Sina koja pokazuje bilo koji od sledecih nedostataka bi trebalo
zameniti:

 Habanje na unutra3njoj strani vodilice, Sto omogucava lancu da se
okrene u stranu.

* Iskrivljena vodilica.

* Napukle ili slomljene Sine.

+ Rasirene Sine.

Podmazuijte vodilice sa lancem sa lan¢anikom na vrhu jednom

nedeljno pistoljem za podmazivanje na odgovarajuéem mestu za

podmazivanje. Okrenite vodilicu i proverite da li na mestima za

podmazivanje i samim Sinama ima zaprljanja.

Proverai €iS€enje motorne testere

Mehanizam koénice lanca uvek odrZavajte ¢istim pazljivim ¢etkanjem
Sipki.

Nakon ¢iSéenja uvek testirajte funkcionalnost koénice lanca.
Pogledajte odeljak ,Provera i rad ko€nice lanca“ u ovom priruéniku za
dodatne informacije.

Plan odrzavanja

Radovi navedeni u nastavku moraju se obavljati najmanje na
dnevnom nivou.

Podmazivanje Sine za
vodenje

pre svake upotrebe

Zategnutost lanca pre svake upotrebe, i redovno

Ostar lanac testere pre svake upotrebe, vizuelni pregled

Osteceni delovi pre svake upotrebe, vizuelni pregled

Labavi delovi za
priévrS¢avanje

pre svake upotrebe, pregledajte i
odistite

Sine za vodenje nakon svake upotrebe, pregledajte

i ocistite

svakih 5 sati rada ili nakon svake
upotrebe, dovrsite proveru

Kompletna testera

Funkcija koénice lanca Pregledajte i oistite pre svake

upotrebe

Koc€nica lanca svakih 5 radnih sati




DODATNA OPREMA

Koristite samo Milwaukee dodatnu opremu i Milwaukee rezervne delove. Neka
Milwaukee servisni centar zameni sve delove koji nisu opisani za zamenu
(pogledajte broduru o garancijiladrese servisa za korisnike).

Ako je potrebno, znak za eksploziju uredaja se moZze zatraziti od VaSeg centra
za korisnicku podrsku ili direktno od kompanije Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany, navodeci tip masine i
Sestocifreni broj na natpisnoj plogici.

Rezervni delovi (vodilica i lanac)

Proizvoda¢ Milwaukee OREGON
Lanac 325x 508 x 1.3 4932498791 95TXLO78XTR
Vodilica 20*/50 cm 4932498790 646630

Lanac i vodice moraju biti od istog proizvodaca (vidi gore navedene
kombinacije).

SIMBOLI
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PaZljivo procitajte uputstvo za upotrebu pre koris¢enja.

PAZNJA! UPOZORENJE! OPASNOST!

Pre bilo kakvog rada na masini, uklonite zamenljivu
bateriju

Nosite zastitne rukavice! e o

Uvek nosite zastitnu odec¢u i ¢vrstu obuéu.

Nosite zastitni Slem.
Nosite zaStitu za usi.
Nosite zastitne naocare.

Uvek nosite zastitnu ode¢u i ¢vrstu obuéu.

Postavite ko¢nicu lanca na RUN
L max

V0 max

Postavite ko¢nicu lanca na poziciju BRAKE

n,

Vv

Ne koristite jednom rukom.

C€

Uvek koristite motornu testeru sa dve ruke.

cn

Prolaznici trebaju drZati minimalnu udaljenost od 15 m
prilikom koris¢enja.

&

OPASNOST Oprez od povratnog udara.

EAL

I <

Po moguc¢nosti nemojte dodirivati vrh seciva.
Tip dizajna Sharré me zinxhir me bateri
Broj proizvoda 5035 09 01 XXXXXX MJJIJ
Koénica lanca NIJE ZAKLJUCANA / ZAKLJUCANA Tensioni i baterive 2x18V =
Shpejtésia boshe e rrotullimit 0-7400 min*
Rezervoar za ulje za lanac. Shpejtésia e zinxhirit né lévizje boshe 14,3 m/s
Numri i lidhjeve té diskut 39

Smer kretanja lanca.

Podesite zategnutost lanca.

Ndarja e zinxhirit (profil i ulét)

8,3 mm (0,325")

Gjerésia e brazdés (gjerésia e gjurmés)

1,3 mm (0,050")

Lloji i zinxhirit

Oregon 95TXL078

Numri i dhémbéve té ingranazhit / distanca midis gendrave té dhémbéve té aférm -->

7/8,3mm (0,325")

Dugme za napajanje Gjatésia e shinave udhézuese 508 mm
Gjatésia e pérdorshme e prerjes 482,6 mm
Kapaciteti i rezervuarit té vajit t& zinxhirit 169 ml
Pesha sipas procedurés EPTA 01/2014 2x (2.0 Ah ... 12.0 Ah) 8,1kg...10,42 kg
Nemoijte koristiti niti ostavljati vani dok pada kisa. Pesha pa shiné udhézuese, zinxhir, vaj, bateri 6,9 kg
Pesha e baterisé (M18B2 ... M18HB12) 0,43kg ... 1,59 kg
Temperatura e rekomanduar e ambientit gjaté punés -18...+50 °C
Nivo zvuéne snage zagarantovan prema ovom znaku Llojet e rekomanduara té baterive M18...
iznosi 106 dB. Karikuesit e rekomanduar M18..., M12-18..., M1418...
Informacion mbi zhurmén: Vlerat e matura té pércaktuara sipas
Dodatna oprema - Nije uklju¢ena u obim isporuke EN 6.2.841' . e Nt s )
preporuceni dodatak iz asortimana dodatne oprerﬁe. N'V?" : _p_onderl_Jar ! %hurmes"Al pajisjes éshté zakonisht:
Niveli i shtypjes sé zhurmés/Pasiguria K 85,0 dB(A) / 3 dB(A)
Niveli i fugisé sé zérit/Pasiguria K 98,7 dB(A) / 3 dB(A)
Stare baterie, stari elektricni i elektronski uredaji se ne smeju Vendosni mbrojtése pér veshét!
odlagati sa kucnim otpadom. Stare baterije, stari elektricni i Informacion mbi dridhjet: Vlerat totale té dridhjeve (shuma
elektronski uredaji moraju da se posebno sakupljaju i odlazu. vektoriale e tre drejtimeve) té pércaktuara sipas EN 62841.
Uklonite stare baterije, akumulatore i sijalice iz uredaja pre Vrednost emisije vibracia a, / nesigumost K 8,5 m/s?/ 1,5 m/s?

odlaganja. Pitajte lokalne vlasti ili svog prodavca o centrima za
reciklazu i sabirnim mestima. U zavisnosti od lokalnih propisa,
od prodavaca moZe da se zahteva da besplatno preuzmu stare
baterije i stare elektricne i elektronske uredaje.

Pomozite da smanjite potrebu za sirovinama tako Sto cete
ponovo da koristite i reciklirate svoje stare baterije, stare
elektriéne i elektronske uredaje. Stare baterije (posebno litijum-
jonske), stari elektriéni i elektronski uredaji sadrze vredne
materijale koji mogu da se recikliraju i koji, ako se ne odlazu
na ekolodki odgovoran nacin, mogu imati negativan uticaj na
Zivotnu sredinu i VaSe zdravlje. Pre odlaganja, izbriSite sve
licne podatke koji moZda postoje na VaSem starom uredaju.

DuZina vodilice

Prazan hod - brzina lanca

Broj obrtaja u praznom hodu

Napon

Jednosmerna struja

Evropska oznaka usaglaSenosti

Britanski znak usaglasenosti

Ukrajinski znak uskladenosti

Evroazijski znak usaglasenosti.

SRPSKI

FN UPOZORENJE!

Navedene ukupne vrednosti vibracija i vrednosti emisije buke merene su primenom standardizovane metode merenja u skladu sa EN 62841 i
mogu da se koriste za uporedivanje elektri¢nih alata jedan sa drugim. MoZe da se koristi za preliminarnu procenu opterecenja.

Navedeni nivo emisije vibracija i buke predstavija glavnu primenu elektriénog alata. Medutim, ako se elektricni alat koristi za druge primene, sa
razli¢itim alatima koje koristite ili nedovoljnim odrZavanjem, emisije vibracija i buke mogu da se razlikuju. Ovo moZe znacajno da poveca njihov

efekat tokom celog radnog perioda.

Prilikom procene opterecenja vibracija i buke, takode treba uzeti u obzir vreme kada je elektricni alat iskljucen ili kada radi, ali ne obavlja nikakav
stvarni posao. Ovo moze znagajno da smaniji njihov efekat tokom celog radnog perioda.

Uspostavite dodatne bezbednosne mere za zastitu korisnika od uticaja vibracija i/ili buke, kao npr.: OdrZzavanje alata i dodatne opreme,

odrzavanije toplote ruku, organizacija radnih procesa.

ﬂ UPOZORENJE! Proéitajte sva bezbednosna upozorenja,
uputstva, ilustracije i specifikacije za ovaj elektriéni alat.
Nepridrzavanje dole navedenih uputstava moZze da dovede do
strujnog udara, pozara ifili ozbiljnih povreda.

Sacuvajte sva bezbednosna uputstva i instrukcije za buduéu
upotrebu.

UDHEZIME TE PERGJITHSHME SIGURIE PER SHARREN
ELEKTRIKE ME ZINXHIR

Mbani té gjitha pjesét e trupit tuaj larg zinxhirit té sharrés ndérsa
sharra éshté né puné. Pérpara se té ndizni sharrén, sigurohuni gé
zinxhiri i sharrés té mos preké asgjé. Njé moment i pavemendjes
gjaté pérdorimit té njé sharré elektrike mund té rezultojé né kapjen e
veshjes ose té ndonjé pjese té trupit tuaj né zinxhirin e sharrés.

Mbajeni gjithmoné sharrén me zinxhir me dorén e djathté né
dorezén e pasme dhe dorén e majté né dorezén e pérparme.
Mbaijtja e sharrés me zinxhir né njé pozicion pune té pérmbysur rrit
rrezikun e 1éndimit dhe nuk duhet té pérdoret.

Mbajeni sharrén elektrike tek sipérfaget e izoluara té kapjes kur
kryeni puné ku mjeti prerés mund té godasé linjat e fshehura té
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energjisé. Kontakti me njé linjé pércuese té tensionit do té béjé qé
pjesét metalike té sharrés elektrike té pércjellin tensionin elektrik dhe
do té rezultojé né goditje elektrike.

Vishni mbrojtje pér syté. Rekomandohen pajisje shtesé
mbrojtése pér dégjimin, kokén, duart, kofshét dhe kémbét. Veshja
e pérshtatshme mbrojtése zvogélon rrezikun e léndimit nga materiali i
cipit fluturues dhe kontakti aksidental me zinxhirin e sharrés.

Mos e pérdorni sharré elektrike me zinxhir mbi njé pemé, mbi njé
shkallé, mbi njé cati ose mbi njé mbéshtetje té pagéndrueshme.
Mund té rezultojé léndim i réndé nga pérdorimi i sharrés elektrike né
kété ményré.

Gjithmoné sigurohuni gé té keni njé bazé té forté dhe pérdorni
sharré elektrike vetém kur géndroni né bazament té forté, té
sigurt dhe té sheshté. Sipérfaget e rréshqgitshme ose bazat e
pagéndrueshme, si shkallét, mund tju bé&jné t& humbni ekuilibrin ose
kontrollin e sharrés elektrike.

Kur prisni njé degé té tendosur, prisni qé té kthehet prapa. Kur
tendosja né fijet e drurit lirohet, dega e tendosur mund té godasé
operatorin dhe/ose ta nxjerré sharrén elektrike jashté kontrollit.

Jini vecanérisht té kujdesshém gjaté prerjes sé drithérave dhe
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peméve té reja. Materiali i hollé mund té kapet né zinxhirin e sharrés
dhe tju godasé ose tu béjé t& humbni ekuilibrin.

Mbajeni sharrén elektrike me zinxhir nga doreza e pérparme

kur éshté e fikur, me zinxhirin e sharrés larg trupit tuaj. Kur
transportoni ose ruani sharrén elektrike, hapni gjithmoné
kapakun mbrojtés. Trajtimi i kujdesshém i sharrés elektrike do té
zvogélojé gjasat e kontaktit aksidental me zinxhirin e sharrés gé 1éviz.

Ndigni udhézimet pér lubrifikimin, tendosjen e zinxhirit dhe
ndryshimet e shiritave dhe zinxhiréve. Njé zinxhir i tendosur ose i
lubrifikuar gabimisht mund t& thyhet ose t& rrisé rrezikun e goditjes.

Sharroni vetém dru. Mos e pérdorni sharrén elektrike me zinxhir
pér puné pér té cilat nuk éshté menduar - shembull: Mos e
pérdorni sharrén elektrike me zinxhir pér té preré materiale
ndértimi metali, plastike, murature ose jo druri. Pérdorimi i sharrés
me zinxhir pér puné gé nuk jané té destinuara pér t¢ mund té ¢ojé né
situata té rrezikshme.

Mos u pérpigni té rrézoni njé pemé derisa té kuptoni dhe té
shmangni rreziget. Prerja e njé peme mund té shkaktojé Iéndime
serioze te pérdoruesi ose té tjerét.

Shkaget dhe shmangia e goditjeve:

Goditja mund té ndodhé kur maja e shiritit udhézues prek njé objekt
ose kur druri pérkulet dhe zinxhiri i sharrés lidhet né prerje.

Kontakti me majén e shinés, né disa raste, mund té shkaktojé njé
reagim té papritur prapa, duke pérplasur shiritin udhézues lart dhe
drejt operatorit.

Mbyllja e zinxhirit t& sharrés né skajin e sipérm té shinés udhézues
mund ta shtyjé shpejt shinén prapa né drejtim té operatorit.

Secili prej kétyre reagimeve mund tju béjé té humbni kontrollin e
sharrés dhe mundésisht té [éndoni réndé veten. Mos u mbéshtetni
vetém né pajisjet e sigurisé té vendosura né sharrén elektrike me
zinxhir.

Goditja éshté rezultat i pérdorimit jo té duhur ose té gabuar té
veglés elektrike. Mund té parandalohet duke marré masat e duhura
paraprake si¢ pérshkruhet mé poshté:

Mbajeni sharrén fort me té dyja duart, me gishtat e médhenj
dhe gishtérinjté rreth dorezave té sharrés elektrike. Poziciononi
trupin dhe krahét pér t'i béré ballé forcave té goditjes. Nése
merren masat e duhura, operatori mund té kontrollojé forcat e
goditjes. Asnjéheré mos e léshoni sharrén me zinxhir.

Shmangni géndrimin jonormal dhe mos sharroni mbi lartésiné e
shpatullave. Kjo shmang kontaktin aksidental me majén e shinés dhe
lejon kontroll mé t& miré té sharrés elektrike né situata té papritura.

Pérdorni gjithmoné shufra zévendésuese dhe zinxhiré sharre té
specifikuara nga prodhuesi. Shinat zévendésuese dhe zinxhirét e
sharrés té gabuar mund té shkaktojné képutjen e zinxhirit dhe/ose
goditjen.

Ndigni udhézimet e prodhuesit pér mprehjen dhe mirémbajtjen e
zinxhirit té sharrés. Matésit e thellésisé gé jané shumé té uléta rrisin
tendencén pér goditje prapa.

Ndigni té gjitha udhézimet pér hegjen e materialit té bllokuar,
magazinimin ose mirémbajtjen e sharrés elektrike. Sigurohuni gé
celési té jeté i fikur dhe bateria té jeté hequr. Pérdorimi i papritur i
sharrés me zinxhir gjaté hegjes sé materialit t€ bllokuar ose kryerjes
sé mirémbajtjes mund té shkaktojé Iéndime serioze.

INSTRUKSIONE SHTESE PER SIGURINE DHE PUNEN

Rekomandohet té sharroni trungje né njé kémbalec sharre kur
pérdorni produktin pér heré té paré.

Sigurohuni gé té gjitha mbrojtéset jané té mbérthyera si¢ duhet dhe
né gjendje té miré.

Njerézit gé pérdorin sharré elektrike me motor duhet té jené né

gjendje té miré shéndetésore. Sharra elektrike me zinxhir éshté njé
pajisje e réndé, késhtu qé pérdoruesi duhet té jeté i afté fizikisht.

Pérdoruesi duhet té jeté vigjilent, té keté shikim té miré, shkathtési,
ekuilibér dhe shkathtési manuale. Nése keni ndonjé dyshim, mos
pérdorni sharré elektrike me zinxhir.

Mos filloni ta pérdorni makineriné derisa té keni njé zoné té pastér
pune, njé bazé té sigurt dhe njé térhegje larg pemés gé bie. Kujdes
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nga tymrat e shkarkimit, tymrat e vajit lubrifikues dhe tallashit. Nése
éshté e nevojshme, vishni njé maske ose respirator.

Mos i sharroni hardhité dhe/ose shkurret e shkurtra (mé pak se 75
mm né diametér).

Kur pérdorni sharré elektrike me zinxhir, mbajeni gjithmoné sharrén
elektrike fort me té dyja duart me gishtat e médhenj dhe gishtérinjté
tuaj qé rrethojné dorezat e sharrés elektrike. Dora e djathté duhet té
jeté né dorezén e pasme dhe dora e majté né dorezén e pérparme.

Pérpara se té ndizni sharrén me zinxhir, sigurohuni gé asnjé objekt té
mos preké zinxhirin e sharrés.

Mos e modifikoni né asnjé ményré makineriné tuaj ose mos e pérdorni
pér té fugizuar bashkéngjitjet ose pajisjet & nuk rekomandohen nga
prodhuesi juaj i sharrés elektrike.

Njé canté e ndihmés sé paré me fasha pér plagé té médha dhe njé
mjet pér té thirrur pér ndihmé (p.sh. bilbil) duhet t'i keté pérdoruesi me
vete. Njé canté mé e madhe dhe mé e ploté e ndihmés sé paré duhet
té jeté afér.

Njé zinxhir i tendosur gabimisht mund té kércejé nga shina udhézuese
dhe té shkaktojé Iéndime serioze ose vdekje. Gjatésia e zinxhirit varet
nga temperatura. Kontrolloni rregullisht tendosjen e zinxhirit.

Ju duhet té njiheni me sharré elektrike me zinxhir duke béré prerje
té thjeshta né dru té mbéshtetur miré. Gjithmoné béjeni kété nése
nuk e keni pérdorur sharré elektrike pér njé kohé té gjaté. Pér té
zvogéluar rrezikun e pjeséve né lévizje, gjithmoné ndaloni motorin,
higni bateriné dhe sigurohuni gé té gjitha pjesét lévizése té kené
ndalur mé paré:

pastroni sharrén elektrike ose higni bllokimin

lini sharré elektrike pa mbikéqyrje

Instaloni ose higni aksesorét.

kontrolloni, mirémbani ose punoni me makineriné

Madhésia e zonés sé punés varet nga detyra qé kryhet, madhésia e
pemés ose pjesa e punés. Per shembull, prerja e njé peme kérkon
njé vend pune mé té madh si prerja né gjatési etj. Pérdoruesi duhet
té jeté vigjilent dhe té kontrollojé gjithcka gé po ndodh né vendin e tij
té punés.

Mos sharroni me trupin tuaj né linjé me shiritin udhézues dhe
zinxhirin. Nése pérjetoni goditje prapa, zvogélon mundésiné qé
zinxhiri té godasé kokén ose trupin tuaj.

Mos béni asnjé lévizje para dhe mbrapa gjaté sharrimit, [éreni
zinxhirin té béjé punén. Mbajeni zinxhirin t¢ mpreht& dhe mos u
pérpigni ta shtyni zinxhirin pérmes prerjes.

Mos ushtroni presion mbi sharrén né fund té prerjes. Jini gati pér té
hequr ngarkesén nga sharra pasi té keté preré drurin. Mosrespektimi
mund té ¢ojé né léndime serioze.

Mos e ndaloni sharrén gjaté procesit té sharrimit.

Véreni sharrén derisa té pérfundojé prerja e sharrés. Mos e
shtréngoni celésin e ndezjes/fikjes né modalitetin e drejtuar me doré.
Pérpara se té béni ndonjé puné né pajisje, higni bateriné e
zBvendésueshme.

Paralajmérim! Pér té zvogéluar rrezikun e zjarrit, [éndimit
personal ose démtimit té produktit té shkaktuar nga njé gark

1 shkurtér, mos e zhytni mjetin, bateriné e 1évizshme ose
karikuesin né léng dhe sigurohuni gé asnjé léng té mos hyjé né
vegla ose bateri. Léngjet gérryese ose pérguese, té tilla si uji

i kripur, kimikate té caktuara dhe zbardhues ose produkte qé
pérmbajné zbardhues, mund té shkaktojné njé gark té shkurtér.

Baterité e zévendésueshme té sistemitM18 nur mit Ladegeraten des
Systems M18karikim. Mos karikoni baterité nga sisteme té tjera.

Asnjéheré mos i prishni baterité dhe karikuesit e hapur dhe ruajini ato
vetém né dhoma té thata. Mbrojini nga lagéshtia.

Shtyni dhe térhigni

Forca e reagimit vepron gjithmoné né drejtim té kundért té drejtimit
té lévizjes sé zinxhirit. Prandaj, pérdoruesi duhet té jeté i gatshém té
térheqé sharrén elektrike me zinxhir (né njé 1évizje pérpara) kur pret
me pjesén e poshtme té shiritit dhe ta shtyjé prapa (drejt pérdoruesit)
kur pret me pjesén e sipérme té shiritit.

s Reagimi
Drejtimi i
rrotullimit

Drejtimi i
rrotullimit

Reagimi

Sharra ka ngecur né boshllékun e sharrés

Ndaloni sharrén pér krasitje dhe sigurojeni sharrén. Mos u pérpigni
té nxirrni me forcé zinxhirin dhe shinén udhézuese nga hapésira e
prerjes, sepse kjo mund té képuté zinxhirin mbrapa dhe té Iéndojé
pérdoruesin. Kjo situaté zakonisht lind pér shkak se druri nuk éshté
mbéshtetur né ményrén e duhur dhe bén gé hapésira e prerjes té
mbyllet nga ngjeshja dhe késhtu shina té ngecé. Nése rregullimi i
suportit nuk e liron shinén dhe zinxhirin, pérdorni pyké druri ose njé
levé pér té hapur prerjen dhe pér té liruar sharrén. Asnjéheré mos
u pérpigni té ndizni sharrén pér krasitje kur shina udhézuese éshté
tashmé brenda né njé prerje ose e ngecur.

Rréshqitje / Kércitje

Nése sharra elektrike me zinxhir nuk arrin té sharrojé gjaté njé
prerjeje, shina udhézuese mund té kércejé ose té rréshgasé né
ményré té rrezikshme pérgjaté sipérfages sé trungut ose degés, duke
rezultuar potencialisht né humbjen e kontrollit t& sharrés elektrike.
Pér té parandaluar ose zvogéluar rréshqitien ose kércitjen, pérdorni
gjithmoné sharrén me té dyja duart. Sigurohuni gé zinxhiri i sharrés
té formojé njé brazdé pér prerje. Asnjéheré mos prisni degé té vogla,
fleksibél ose shkurre me sharré elektrike me zinxhir. Madhésia dhe
fleksibiliteti mund té kryhen lehtésisht qé sharra té kércejé drejt jush
ose té pérkulet me forcé t& mjaftueshme pér té shkaktuar goditje.
Mieti mé i miré pér kété lloj punésh éshté sharra dorés, sekator,
sépaté ose vegla té tjera dore.

Pajisje personale mbrojtése (shih fagen 16)

Gjithmoné mbani njé helmeté kur pérdorni makinén. Njé helmeté e
pajisur me njé maske rrjeté mund té zvogeélojé rrezikun e léndimit t&
fytyrés dhe kokés nése ndodh njé goditje mbrapa. Pérdorni mbrojtje
pér dégjimin. Ekspozimi ndaj zhurmés mund té shkaktojé humbje té
dégjimit.

Pajisjet personale mbrojtése me cilési t& miré, si¢ pérdoren nga
profesionistét, ndihmojné né uljen e rrezikut t& [éndimit t& pérdoruesit.
Artikujt % méposhtém duhet té pérdoren kur pérdorni sharré elektrike
me zinxhir.

Helmeta e sigurisé

duhet té pérmbushé EN 397 dhe té keté markimin CE

Mbrojtja pér veshét

duhet té pérmbushé EN 352-1 dhe té keté markimin CE

Mbrojtja pér syté dhe fytyrén

duhet té keté markimin CE dhe té jeté né pérputhje me EN 166 (pér
syzet e sigurisé) ose EN 1731 (pér rrjetén e shikimit)

Mbrojtja pér duart
duhet té pérmbushé EN 381-7 dhe té keté markimin CE

Mbrojtja pér kémbét (mbrojtéset e kémbéve)
duhet té pérmbushé EN381-5, té keté markimin CE dhe té sigurojé
mbrojtje té gjithanshme

Képucé sigurie pér sharré elektrike

duhet té jeté né pérputhje me EN 1SO 20345:2004 dhe té jeté e
shénuar me njé imazh té njé sharré elektrike me zinxhir pér té
treguar pérputhjen me EN 381-3. (Pérdoruesit e rastésishém mund
té pérdorin képuceé sigurie me mbrojte geliku t& shputave dhe gizme
mbrojtése gé plotésojné EN 381-9 kur toka éshté e niveluar dhe ka
pak rrezik pér t'u penguar ose kapur né shkurre)

C

Xhaketé pér sharré elektrike pér mbrojtjen e pjesés sé sipérme
té trupit
duhet té jeté né pérputhje me EN 381-11 dhe té keté markimin CE

PERSHKRIMI | FUNKSIONIMIT

1 Doreza e pasme
2 Butoni i mbylljes
3 Shkrehési i shpejtésisé sé ndryshueshme
4 Baterité
5 Doreza e pérparme
6 Mbrojtés dore/frena zinxhiri
7 Treguesi i drejtimit t& rrotullimit
8 Mbrojtési me kunj
9 Motosharré
10 Shina udhézuese
11 Kapaku i shinés udhézuese
12 Vegla e rregullimit
13 Kapaku i mekanizmit té drejtimit
14 Dado e shinés udhézuese
15 Vidhé e tendosjes sé zinxhirit
16 Dado e shinés udhézuese
17 Kapési i zinxhirit
18 Serbatori i vajit
19 Kapaku i serbatorit té vajit

PAJISJE SIGURIE

PARALAJMERIM! Pasojat e mirémbajtjes jo té duhur, hegjes
ose modifikimit té pajisjeve té sigurisé si freni i zinxhirit, celési
i ndezjes, mbrojtéset e dorés (para dhe mbrapa), parakolpi i
thumbave, kapési i zinxhirit, shiriti udhézues, zinxhiri i sharrés
me goditje té ulét mund té rezultojé né mosfunksionimin e duhur
té pajisjeve té sigurisé, duke rritur rrezikun e Iéndimeve té rénda.

Zinxhir sharre me goditje té ulét

Njé zinxhir sharre me goditje té ulét mund té zvogélojé gjasat e
goditjes. Dhémbét e hapjes (matésit e thellésisé) pérpara ¢do
dhémbi sharré mund t&é zvogélojné sasiné e reagimit té goditjes duke
parandaluar gé dhémbét e sharrés té shkojné shumé thellé né zonén
e goditjes. Pérdorni vetém kombinime zévendésuese té shiritave
dhe zinxhiréve té rekomanduar nga prodhuesi. Kur zinxhiri i sharrés
mprihet, ai humbet disa nga cilésité gé e mbajné té ulét goditjen dhe
duhet treguar kujdes i vecanté. P&r siguriné tuaj, ndérroni zinxhirét e
sharrés kur rendimenti i sharrés zvogélohet.

Goditje kthetrash

Parakolpi i integruar me kthetra mund té pérdoret si piké rrotullimi
kur duhet té béhet njé prerje. Eshté e dobishme qé trupi i sharrés
t& mbahet i géndrueshém gjaté sharrimit. Kur sharroni, shtyjeni
makineriné pérpara derisa kthetra metalike té depértojné né skajin
e drurit, mé pas ngritja e dorezés sé pasme lart ose poshté drejt
drejtimit té prerjes mund té zvogélojé tendosjen fizike té sharrimit.

Shina udhézuese

Né pérgjithési, shufrat udhézuese me majé me rreze té vogla kané
mé pak potencial pér goditie mbrapsht. Ju duhet té pérdorni njé shiné
udhézuese me njé zinxhir t& pérshtatshém qé éshté mjaft i gjaté pér
detyrén. Shinat mé té gjata udhézuese rrisin rrezikun e humbjes sé
kontrollit gjaté sharrimit. Kontrolloni rregullisht tendosjen e zinxhirit.
Kur sharroni degé mé té vogla (mé té holla se gjatésia e ploté e shiritit
udhézues) ekziston njé rrezik mé i madh gé zinxhiri té hidhet nése
tensioni nuk éshté i sakté.

Frenat e zinxhirit

Frenat e zinxhirit jané krijuar pér té ndalur shpejt zinxhirin. Nése leva
e frenimit té zinxhirit/mbrojtésja e dorés shtyhet drejt shiritit, zinxhiri
duhet té ndalojé menjéheré. Njé fren zinxhir nuk mund té parandalojé
goditjen. Zvogeélon rrezikun e Iéndimit vetém nése shina udhézuese
godet trupin e pérdoruesit né njé goditie mbrapsht. Funksionimi i
duhur i frenave té zinxhirit duhet té testohet pérpara ¢cdo pérdorimi, né
pozicionet e funksionimit dhe frenimit.
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Kapési i zinxhirit
Njé kapése zinxhiri parandalon gé zinxhiri t& kércejé drejt pérdoruesit
nése zinxhiri lirohet ose prishet.

UDHEZUES PER TEKNIKAT E SHQYRTIMIT DHE
NDERSEKSIONALE

Kuptoni forcat né dru

Duke kuptuar presionet dhe sforcimet e drejtimit né dru, mund té
zvogéloni ,bllokimet” ose té paktén té jeni té pérgatitur pér to kur
sharroni. Tendosja né dru do té thoté gé fibrat jané duke u shképutur
dhe nése shihni né kété zoné ,pika“ ose prerja do té hapet si¢ keni
paré. Kur njé trung mbéshtetet né njé mbajtése dhe njéra skaj éshté i
pambéshtetur, ka tendosje né pjesén e sipérme pasi pesha e trungut
té varur shtrin fijet. Né ményré té ngjashme, pjesa e poshtme e
trungut éshté e ngjeshur dhe fibrat kompresohen. Nése béhet njé
prerje né kété zoné, prerja do té priret t€ mbyllet ndérsa sharrohet.
Kjo do té shtypte shinén.

Prerja e njé peme (Shih figurat né pjesén e fotos)

Nése dy ose mé shumé persona presin dhe rrézojné né té njéjtén
kohé, distanca midis personave gé presin dhe rrézojné duhet té jeté
té paktén sa dyfishi i lartésisé sé pemés qé pritet.

Gjaté prerjes sé peméve, duhet pasur kujdes gé personat e tjeré té
mos ekspozohen ndaj rrezikut, t¢ mos goditen linjat e furnizimit dhe té
mos shkaktohen déme materiale.

Nése njé pemé bie né kontakt me njé linjé furnizimi, shogéria e
shérbimeve duhet té informohet menjéheré.

Duhet té planifikohet njé rrugé shpétimi dhe, nése éshté e nevojshme,
t€ pastrohet pérpara se té fillojé puna e prerjes. Rruga e largimit duhet
té cojé diagonalisht prapa nga vija e pritshme e rénies.

Para prerjes, merrmi parasysh pjerrésiné natyrore té& pemés,
pozicionin e degéve mé té médha dhe drejtimin e erés né ményré qé
té vlerésoni se né cilin drejtim do té bjeré pema.

Higni papastértité, gurét, Iévoren e lirshme, gozhdét, kapéset dhe telat
nga pema

Mos prisni pemé gé jané té kalbura ose té démtuara nga era, zjarri,
rrufeja etj. Kjo éshté jashtézakonisht e rrezikshme dhe duhet té béhet
nga arbéristét profesionisté.

1. Prerja e nivelit

Né kénde té drejta me drejtimin e rénies, prisni njé nivel me njé
thellési prej 1/3 e diametrit t& pemés. Sé pari béni prerjen e poshtme
horizontale. Kjo parandalon bllokimin e zinxhirit t& sharrés ose té
shinés udhézues kur béni prerjen e dyté.

2. Prerja e rénies

Béni prerjen e rénies té paktén 50 mm mé lart se prerja e nivelit.
Kryeni prerjen e rénies paralele me prerjen e nivelit. Prisni prerjen
e rénies aq té thellé sa té géndrojé njé rrjeté (shirit prerés) gé mund
té veprojé si menteshé. Ura e kémbésoréve parandalon qé pema té
rrotullohet dhe té bjeré né drejtimin e gabuar.

Mos e shihni pérmes urés.

Nése prerja e rénies i afrohet urés sé kémbésoréve, pema duhet

té fillojé té bjeré. Nése ekziston rreziku gé pema té mos bjeré né
drejtimin e déshiruar ose té Iékundet prapa dhe té bllokojé zinxhirin

e sharrés, ndaloni prerjen pérpara se té pérfundojé prerja. Pérdorni
pyka prej drun plastike ose alumini pér té zgjeruar prerjen dhe pér té
lejuar gé pema té bjeré né drejtimin e déshiruar té rénies.

Sapo pema té fillojé té bjeré, térhigeni sharrén me zinxhir nga prerja,
fikni motorin, vendosni sharrén me zinxhir dhe mé pas ndigni rugén
e planifikuar té térhegjes. Jini t kujdesshém ndaj degéve qé bien dhe
shmangni rrézimin.

Higni rrénjét
Rrénja éshté njé rrénjé e madhe gé del mbi toké nga trungu i pemés.
Rrénjét e médha duhet té higen para prerjes. Fillimisht prijeni rrénjén

horizontalisht dne mé pas vertikalisht. Higni pjesén e lirshme té
rrénjés nga zona e punés. Ndigni procedurén e duhur pér prerjen e
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pemés pas hegjes sé rrénjéve té médha.

Krasitja (shih fotot)

PARALAJMERIM! Mos arrini shumé larg dhe mos prisni mbi
lartésiné e shpatullave. Pérndryshe mund té ndodhin Iéndime
té rénda. Nése kéto udhézime nuk mund té ndigen, pérdorni njé
mijet tjetér, p.sh. gérshérét e krasitjes. Béni njé prerje té dyté.
Prerja e paré kryhet né diametér 1/3, prerja pérfundimtare kryhet né
diametér 2/3.

Krasitja éshté prerja e degéve nga njé pemé e gjallé.

Punoni ngadalé dhe mbajeni mjetin me té dyja duart nga doreza.
Sigurohuni gé té keni njé géndrim té sigurt dhe pesha juaj t&
shpérndahet né ményreé té barabarté né té dyja kémbét.

* Mos géndroni né shkallé kur krasitni, pasi kjo pérfshin rrezik
ekstrem. Nése éshté e nevojshme, besojani krasitjen njé pemétari
profesionist.

Mos sharroni mbi lartésiné e shpatullave, pasi njé sharré e mbajtur
mé lart éshté e véshtiré té kontrollohet kundér goditjes.

Mos géndroni kurré nén degén qé pritet. Kujdes nga degét gé bien
Kur krasitni pemét, éshté e réndésishme t€ mos béni prerjen
pérfundimtare ngjitur me degén kryesore ose trungun pérpara se
té prisni degén mé té largét pér té zvogéluar peshén. Kjo do té
parandalojé largimin e lévores nga dega mé e madhe.

Pér prerjen e paré, prisni njé té tretén e degés nga poshté.

Prerja e dyté duhet t& béhet nga lart pér t& shképutur degén.
Pastaj béni prerjen pérfundimtare afér degés kryesore dhe béjeni té
|8muar pér té lejuar gé lévorja té rritet pérséri dhe té mbyllé plagén.

Lehtésimi i njé peme (shih fotot)

Lehtésimi éshté hegja e degéve nga njé pemé e preré. Pritini degét
duke Iéné degé mé té médha themelore si mbéshtetése pér té
mbajtur pemén nga toka. Higni degét mé té vogla me njé prerje.
Degét gé jané nén tension duhet té priten nga poshté lart pér té
shmangur shtréngimin e sharrés elektrike.

Sharrimi i drurit té tendosur (shih fotot)

Druri i tendosur éshté njé trung, degé, trung me rrénjé ose fidan qé
pérkulet nga njé dru tjetér i tendosur dhe kthehet prapa kur druri tjetér
pritet ose higet.

Né njé pemé té preré, njé trung me rrénjé ka shumé té ngjaré té
kthehet né pozicionin e tj té drejté nése trungu ndahet nga trungu
gjaté prerjes né gjatési. Kujdes nga druri i tendosur pasi ky éshté
shumé i rrezikshém.

ﬂ PARALAJMERIM! Druri i tendosur éshté i rrezikshém dhe
mund té godasé punétorin dhe té shkaktojé humbje té kontrollit
té sharrés elektrike. Kjo mund té rezultojé né Iéndime serioze
ose vdekje té punonjésit. Kjo duhet té béhet nga pérdorues té
trajnuar.

RREZIQET E VAZHDUESHME

Edhe me pérdorimin e duhur, jo té gjitha rreziget e mbetura mund
té pérjashtohen. Gjaté pérdorimit, mund té shfagen rreziget e
méposhtme, té cilave operatori duhet t'i kushtojé vémendije té
vecanté:

Zhurma mund té shkaktojé démtim té dégjimit. Vishni mbrojtje pér

dégjimin dhe kufizoni ekspozimin.

Léndimet e shkaktuara nga kontakti me dhémbét e ekspozuar té

sharrés sé zinxhirit té sharrés

Lénd)imi i shkaktuar nga pjesét e punés té hedhura (copéza druri,

copa

« Léndimi i shkaktuar nga thithja e pluhurit dhe grimcave.

Léndimi i shkaktuar nga kontakti i [ékurés me lubrifikant/vaj.

* Pjesé geé fluturojné larg zinxhirit té sharrés (rreziku i prerjes/
injektimit).

* Lévizje té paparashikuara, t& befasishme ose goditje t€ shtyllés

drejtuese (rreziku i prerjes).

REDUKTIMI | RREZIKUT

Dridhja nga mjetet e dorés mund té shkaktojé njé gjendje te disa
njeréz té quajtur Sindroma e Raynaud. Simptomat pérfshijné ndjesi
shpimi gjilpérash, mpirje dhe zbardhje episodike té gishtave dhe

),

zakonisht ndodhin kur éshté ftohté. Faktorét e trashéguar, i ftohti
dhe lagéshtia, zakonet e t& ngrénit, duhani dhe puna mendohet se
kontribuojné né zhvillimin e kétyre simptomave. Pérdoruesi mund t&
ndérmarré hapa pér té reduktuar potencialisht efektet e dridhjeve:

Mbajeni trupin ngrohté né té ftohté. Vishni doreza kur pérdorni pajisjen
pér ti mbajtur duart dhe kycet e duarve té ngrohta.

Pas cdo pérdorimi, béni ushtrime pér té rritur garkullimin e gjakut.
Béni pushime té rregulita. Kufizoni stresin e dités.

Dorezat mbrojtése, té disponueshme nga tregtarét profesionisté té
sharrés me zinxhir, jané projektuar posacérisht pér tu pérdorur me
sharré elektrike me zinxhir dhe ofrojné mbrojtje, njé kapje té sigurt
dhe gjithashtu reduktojné efektin e dridhjeve té kapjes. Kéto doreza
pér duart duhet t& pérmbushin EN 381-7 dhe té kené markimin CE.

Nése keni simptoma té késaj gjendjeje, ndérpriteni menjéheré
operacionin dhe konsultohuni me njé mjek pér simptomat.

PARALAJMERIM! Léndimet mund té rezultojné ose té
pérkeqésohen nga pérdorimi i zgjatur i njé vegle. Béni pushime té
rregullta kur pérdorni njé mjet pér njé kohé té gjaté.

PERDORIMI | PERCAKTUAR

Sharra elektrike me zinxhir éshté menduar vetém pér pérdorim té
jashtém.

Pér arsye sigurie, sharra elektrike me zinxhir duhet té kontrollohet
gjithmoné né ményré adekuate duke pérdorur té dyja duart.

Sharré elektrike me zinxhir éshté projektuar pér sharrimin e
degézimeve, degéve, trungjeve dhe traréve me njé diametér té
pércaktuar nga gjatésia e prerjes sé shinés udhézuese. Mund té
pérdoret vetém pér prerjen e drurit. Mund té pérdoret vetém nga té
rriturit té cilét jané udhézuar né ményré adekuate pér rreziget dhe
masat parandaluese/mbrojtése.

Mos e pérdorni sharrén elektrike me zinxhir pér géllime qé nuk jané té
listuara né kushtet e pérshkruara té funksionimit. Sharra elektrike me
zinxhir nuk duhet té pérdoret nga fémijét ose nga kushdo gé nuk ka
veshur pajisje dhe veshje té pérshtatshme mbrojtése personale.

PARALAJMERIM! Rregullat e sigurisé duhet té ndigen kur
pérdorni kété sharré elektrike me zinxhir. Pér siguriné tuaj dhe té
kalimtaréve, lexoni kéto udhézime pérpara se té pérdorni sharrén
elektrike. Ju duhet té ndigni njé kurs sigurie té organizuar né
ményré profesionale pér pérdorimin, masat parandaluese,
ndihmén e paré dhe mirémbajtjen e sharrés elektrike. Ju lutemi
mbani udhézimet pér referencé né té ardhmen.

Paralajmérim! Sharrat elektrike me zinxhir jané mjete
potencialisht té rrezikshme. Aksidentet me sharré elektrike me
zinxhir shpesh rezultojné né humbje té gjymtyréve ose vdekje.
Nuk éshté vetém sharra elektrike me zinxhir e rrezikshme. Rénia
e degéve, rénia e peméve, rrotullimi i trungjeve té peméve mund
té vrasin. Druri i sémuré ose i kalbur pérbén njé tjetér rrezik. Ju
duhet té vlerésoni aftésiné tuaj pér té pérfunduar né ményré té
sigurt detyrén. Nése keni ndonjé shqetésim, |éreni punén tek njé
pemétar profesionist.

Kjo pajisje mund té pérdoret vetém pér géllimin e saj té synuar si¢
specifikohet.

SHENIME MBI BATERITE LI-ION

Pérdorimi i baterive Li-lon

Rimbushni baterité qé nuk jané pérdorur pér njé kohé té gjaté pérpara
pérdorimit.

Njé temperaturé mbi 50°C redukton performancén e baterisé.
Shmangni ekspozimin e zgjatur ndaj diellit ose nxehtésisé.

Mbani té pastra kontaktet e lidhjes né karikues dhe bateri.

Pér njé jetégjatési optimale, baterité duhet té ngarkohen plotésisht
pas pérdorimit.

Pér té siguruar jetégjatésiné meé té gjaté té mundshme, baterité duhet
té higen nga karikuesi pas karikimit.

Kur e ruani bateriné pér mé shumé se 30 dité:

Ruajeni bateriné né njé vend té thaté né njé temperaturé nén 27 °C.
Ruajeni bateriné né péraférsisht 30%-50% té gjendjes sé karikimit.
Rimbushni bateriné ¢do 6 muaj.

C

Mbrojtje nga mbingarkesa e baterive pér baterité Li-lon

Nése bateria éshté e mbingarkuar pér shkak té& konsumit shumé

té larté té energjisé, p.sh. ¢ift rrotullues me fugi jashtézakonisht té
larté, ndalim i papritur ose gark i shkurtér, mjeti elektrik dridhet pér 5
sekonda, treguesi i ngarkimit pulson dhe mjeti elektrik fiket veté.

Pér ta ndezur sérish, Iéshoni kémbézén e celésit dhe mé pas ndizeni
sérish.

Bateria nxehet shumé gjaté ngarkesave ekstreme. Né kété rast, té
gjitha llambat e treguesit té& karikimit pulsojné derisa bateria té ftohet.
Mund té vazhdoni té punoni pasi treguesi I karikimit té jeté fikur.

Transporti i baterive Li-lon

Baterité litium-jon jané nén dispozitat ligjore pér transportin e mallrave
té rrezikshme.

Kéto bateri duhet té transportohen né pérputhje me kodet dhe
rregulloret lokale, kombétare dhe ndérkombétare.

» Konsumatorét jané té liré ti transportojné kéto bateri né rrugé.

« Transporti tregtar i baterive litium-jon nga kompanité e transportit
té mallrave i nénshtrohet rregulloreve pér transportin e mallrave té
rrezikshme. Pérgatitjet pér dérgim dhe transport mund té kryhen
vetém nga persona té trajnuar si¢ duhet. | gjithé procesi duhet té
shogérohet né ményré profesionale.

Gjaté transportimit t& baterive duhet té respektohen pikat e
méposhtme:

« Sigurohuni gé kontaktet té jené t& mbrojtura dhe té izoluara pér té
parandaluar garget e shkurtra.

« Sigurohuni gé paketa e baterisé t€ mos rréshgasé brenda paketimit.

* Baterité e démtuara ose gé rrjedhin nuk duhet té transportohen.

Kontaktoni kompaniné tuaj té transportit pér mé shumé informacion.

MONTIMI

Montimi i zinxhirit dhe shinave udhézuese (shih gjithashtu
seksionin e figurés)

PARALAJMERIM! Nése ndonjé pjesé mungon ose éshté
démtuar, makineria nuk duhet té pérdoret derisa gjithcka té jeté
zévendésuar si¢ duhet. Mosrespektimi i kétij paralajmérimi mund
té rezultojé né Iéndime serioze personale.

Sigurohuni gé paketa e baterisé té jeté hequr nga pajisja. Vishni
doreza mbrojtése!

Higni dadot e montimit té shinés udhézuese duke pérdorur gelésin
kombi té dhéné.

Higni kapakun e rrotés

Vendoseni zinxhirin né shinén udhézuese né drejtimin e duhur,
duke u siguruar gé lidhjet e drejtimit té zinxhirit t& jené té rreshtuara
né shinén udhézuese.

Fiksoni shinén udhézuese né sharré elektrike me zinxhir dhe
vendoseni zinxhirin rreth rrotullés sé makinés.

Vendosni kapakun e rrotave dhe vidhosni pérséri vidhat e fiksimit
(shtréngim me dorg).

Shtréngoni vidhat e fiksimit vetém me doré. Shina udhézuese duhet
té jeté né gjendje té lévizé lirshém pér té rregulluar tensionin e
zinxhirit.

Rregulloni tendosjen e zinxhirit. Shihni seksionin ,Rregullimi i
tensionit t& zinxhirit*.

Mbajeni lart pjesén e pérparme té shiritit udhézues dhe shtréngoni
dadot e montimit.

E PARALAJMERIM! Zinxhiri i sharrés éshté i mprehté. Mbani
gjithmoné doreza mbrojtése gjaté mirémbajtjes té zinxhirit.

Rregulloni tensionin e zinxhirit (shih gjithashtu seksionin e
figurés)

Tendosja e zinxhirit éshté e vendosur si¢ duhet kur distanca midis
dhémbéve té zinxhirit dhe shinés éshté péraférsisht 6.8 mm.
Térhigeni zinxhirin pér poshté mesit té pjesés sé poshtme té shinés
(larg shinés) dhe mé pas matni distancén midis shinés dhe dhémbéve
té zinxhirit.

Shtréngoni miré vidhat e montimit té shinés udhézuese né drejtim té
kundért té akrepave té orés.

Shénim: mos e mhitensiononi zinxhirin - tendosja e tepért shkakton
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konsumim té tepért, shkurton jetén e zinxhirit dhe mund té€ démtojé
shinén udhézuese. Zinxhirét e rinj mund té shtrihen dhe lirohen
herén e paré gé pérdoren. Gjaté dy oréve té para té pérdorimit, higni
rregullisht bateriné dhe kontrolloni tensionin e zinxhirit.

Temperatura e zinxhirit rritet gjaté funksionimit normal dhe shkakton
shtrirjen e zinxhirit. Prandaj, kontrolloni tendosjen e zinxhirit shpesh
dhe shtréngojeni sipas nevojés. Njé zinxhir qé éshté i ngushté kur
éshté i ngrohté mund té jeté shumé i ngushté kur éshté i ftohté.
Sigurohuni gé tendosja e zinxhirit té jeté vendosur si¢ specifikohet né
kéto udhézime.

SHERBIMI

Mbajtja e sharrés elektrike me zinxhir

Mbajeni gjithmoné sharrén me zinxhir me dorén e djathté né dorezén
e pasme dhe dorén e majté né dorezén e pérparme. Mbajtja e
sharrés me zinxhir né njé pozicion pune té pérmbysur rrit rrezikun e
|éndimit dhe nuk duhet té pérdoret.

Nisja e sharrés elektrike me zinxhir

Pérpara se té ndizni sharrén elektrike me zinxhir, futeni bateriné

né sharré elektrike me zinxhir dhe sigurohuni gé frena e zinxhirit té
jeté né pozicionin e funksionimit - Pér ta béré kété, térhigeni levén e
frenave té zinxhirit/mbrojtésin e dorés drejt dorezés sé pérparme.

Kontrolli dhe funksionimi i sharrés elektrike

Aktivizoni frenimin e zinxhirit duke rrotulluar dorén e majté rreth
dorezés sé pérparme. Shtyni levén e frenave té zinxhirit/mbrojtésin e
dorés drejt shiritit udhézues me pjesén e pasme té dorés gjaté kohés
qé zinxhiri 18viz shpejt. Sigurohuni gé té dyja duart té jené gjithmoné
te doreza.

Kthejeni frenén e zinxhirit né pozicionin e funksionimit. Pér ta béré
kété, kapni pjesén e sipérme té levés sé frenave té zinxhirit/mbrojtésit
dhe térhigeni drejt dorezés.

PARALAJMERIM! Nése frena e zinxhirit nuk e ndalon zinxhirin
menjéheré, ose nése frena e zinxhirit nuk géndron né pozicionin
e punés pandihmé, dérgojeni sharrén me zinxhir né njé

gendér shérbimi MILWAUKEE pér riparim pérpara pérdorimit té
métejshém.

TRANSPORTI DHE MAGAZINIMI

Gjithmoné aplikoni pak vaj né zinxhir pérpara ruajtjes pér té
parandaluar ndryshkjen. Gjithmoné zbrazni rezervuarin e vajit pérpara
ruajtjes pér té shmangur rrjedhjet.

Ndalojeni makinering, higni bateriné dhe I€reni té ftohet pérpara se ta
magazinoni ose ta transportoni.

Higni té gjitha objektet e huaja nga produkti. Ruajeni pajisjen né njé
vend té thaté dhe té ajrosur miré gé éshté jashté mundésive té arrities
nga fémijét. Mbajeni produktin larg léndéve gérryese si kimikatet e
kopshtit dhe kripérat e ngrirjes. Mos e magazinoni jashté.

Vendosni kapakun mbulues té shinés udhézuese pérpara se ta
vendosni pajisjen né ruajtje ose gjaté transportit.

Kur transportoni makinering, siguroheni até kundér 1évizjes ose rénies
pér té parandaluar démtimin e makinerisé.

MIREMBAJTJA

Higni pluhurin dhe depozitat nga hapjet. Mbajeni gjithmoné dorezén
té pastér dhe pa vaj ose lubrifikant. Pérdorni vetém ujé me sapun té
buté dhe njé lecké té lagur pér pastrim, pasi disa pastrues dhe tretés
mund té démtojné komponentét plastiké dhe izolues. Kéta agjenté
pérfshijné benzing, terpenting, hollues pér llak dhe bojé, agjenté
pastrimi dhe tretés té klorur, amoniak dhe pastrues shtépiak qé
pérmbajné amoniak. Asnjéheré mos pérdorni tretés t& ndezshém ose
té djegshém prané veglave.

MIREMBAJTJA

Mbajeni sharrén tuaj me zinxhir t& mirémbajtur dhe té sigurt né
ményré profesionale.

Mprehja e sigurt e zinxhirit lejohet té kryhet vetém nga persona
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specialisté. Pér kété arsye, prodhuesi rekomandon fort gé zinxhirin

e konsumuar ose té ¢mprehur ta zévendésoni me njé zinxhir té ri,

té cilin mund ta blini te shérbimi pér klientin i MILWAUKEE. Kodin e
pjesés e gjeni né tabelén me specifikimet e produktit né kété manual.

Shtoni vaj zinxhiri (shih fotot)

PARALAJMERIM! Asnjéheré mos punoni pa lubrifikimin e
zinxhirit. Pérdorimi i sharrés pa lubrifikim mund té démtojé
shiritin udhézues dhe zinxhirin e sharrés. Prandaj &shté
thelbésore té kontrolloni rregullisht nivelin e vajit né treguesin
e nivelit dhe sa heré gé filloni té punoni me sharré elektrike me
motor.

Sigurohuni gé ena té jeté gjithmoné ¥4 plot né ményré gé té keté
mjaftueshém vaj pér projektin pérkatés.

Shénim: Rekomandohet pérdorimi i vajit t& zinxhirit me bazé bimore
gjaté krasities sé peméve. Vaji mineral mund té shkaktojé déme né
pemé. Asnjéheré mos pérdorni vaj té pérdorur, vaj motori ose vaj

shumé té trashé. Kéto mund té démtojné sharrén elektrike me zinxhir.

Pastroni sipérfagen pérreth kapakut t& depozités pér té shmangur
futjen e papastértive.

Zhvidhosni kapakun dhe higeni nga rezervuari i vajit.
Mbushni vajin né rezervuarin e vajit dhe vézhgoni treguesin e nivelit.

Vendoseni pérséri kapakun dhe shtréngojeni. Fshini ¢do vaj t&
derdhur.

Zinxhiri dhe shina

Pas disa orésh pérdorimi, higni kapakun e motorit, shinén udhézuese
dhe zinxhirin dhe pastroni me njé furcé té buté. Sigurohuni gé vrima
e lubrifikimit mbi shiné té mos jeté e ndotur. Kur ndryshoni zinxhirin,
késhillohet gé shina e zinxhirit t& paloset nga poshté lart.
Zévendésimi i shinés udhézuese dhe zinxhirit té sharrés shihni
seksionin e tekstit ,Montimi“ dhe seksionin e figurés.
PARALAJMERIM! Njé zinxhir i topitur ose i mprehur gabimisht
mund té rezultojé né shpejtési té tepért té motorit kur sharroni
dhe né démtime serioze té motorit

PARALAJMERIM! Mprehja e gabuar e zinxhirit rrit mundésiné e
goditjes.

PARALAJMERIM! Déshtimi pér té zévendésuar ose riparuar njé
zinxhir té démtuar mund té rezultojé né Iéndime serioze.
PARALAJMERIM! Zinxhiri i sharrés éshté i mprehté. Mbani
gjithmoné doreza mbrojtése gjaté mirémbajtjes té zinxhirit.
Kontrolloni dhe pastroni frenat e zinxhirit

Mbajeni gjithmoné té pastér mekanizmin e frenimit té zinxhirit duke
pastruar me kujdes lidhjen.

Pas pastrimit, gjithmoné provoni funksionalitetin e frenave té zinxhirit.

Shihni seksionin ,Inspektimi dhe funksionimi i frenave me zinxhir t&
kétij manuali pér informacion shtesé.

Mirémbajtja e shinés udhézuese

Nése shina udhézuese shfaq shenja konsumimi, ktheni shinén

né sharré nga pjesa poshté né pjesén lart, pér t& kompensuar
konsumimin dhe pér té zgjatur jetégjatésiné e shinés. Pastroni
shinén pas pérdorimit dhe kontrollojeni pér konsumim dhe démtime.
Hollimi ose formimi i dhémbézimeve né shina jané shenja normale té
konsumimit. Defektet e kétij lloji limojini me njé limé, menjéheré sapo
ato té shfagen.

Shinat udhézuese

@Q

Njé shiné duhet ndérruar atéheré kur shfaq njé nga defektet e

méposhtme:

» Konsumim né anén e brendshme té shinés udhézuese, i cili lejon
kthimin e zinxhirit anash.

* Shiné udhézuese e pérkulur.

« Shina té plasaritura ose té thyera.

* Shina té holluara.

Lubrifikoni ¢do javé shinat udhézuese me rroté t& dhémbézuar né

majé té tyre, duke pérdorur njé shiringé me graso né vendin pérkatés

té lubrifikimit. Rrotulloni dhe kontrolloni shinén udhézuese nése

vendet e lubrifikimit dhe shinat jané veté té pastra pa ndotje.

Kontrolloni dhe pastroni frenat e zinxhirit

Mbajeni gjithmoné té pastér mekanizmin e frenimit té zinxhirit duke
pastruar me kujdes lidhjen.

Pas pastrimit, gjithmoné provoni funksionalitetin e frenave té zinxhirit.
Shihni seksionin ,Inspektimi dhe funksionimi i frenave me zinxhir t&
kétij manuali pér informacion shtesé.

Plani i mirémbajtjes

Punét e renditura né vijim duhet gé té kryhen té paktén cdo dité.
Lubrifikimi i shinés
udhézuese

para ¢do pérdorimi

Tendosja ezinxhirit para ¢do pérdorimi dhe rregullisht

Mprehtésia e zinxhirit t&
sharrés

para ¢do pérdorimi, kontrolloni
vizualisht

Pjesé té démtuara para ¢do pérdorimi, kontrolloni

vizualisht

Pjesé mbérthyese té lirshme  para ¢do pérdorimi, inspektoni dhe

pastroni

Shina udhézuese pas ¢do pérdorimi, inspektoni dhe

pastroni

Sharré e ploté c¢do 5 oré funksionim ose pas ¢do

pérdorimi, kontrolloni té ploté

Funksioni i frenave té

Inspektoni dhe pastroni pérpara ¢do
zinxhirit imi

pérdorimi

Frena e zinxhirit cdo 5 oré pune

AKSESOR

Pérdorni vetémpjesé shtesé Milwaukee dhe pjesé kémbimi
Milwaukee. Kérkojini njé gendre t& shérbimit Milwaukee té
zévendésojé ¢do pjesé qé nuk éshté pérshkruar pér zévendésim
(referojuni Broshurés sé Garancisé/Shérbimit).

Nése kérkohet, njé skicé e pajisjes mund té kérkohet nga gendra juaj
e shérbimit ndaj klientit ose direkt nga Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Gjermani, duke treguar llojin
e makinerisé dhe numrin gjashtéshifror né targén e karakteristikave.

Pjesét e kémbimit (shina udhézuese dhe zinxhiri)

Prodhuesi Milwaukee OREGON
Zinxhiri 325 x 508 x 1.3 4932498791  95TXLO78XTR
Shina udhézuese 20"/50 cm 4932498790 646630

Zinxhiri duhet té jeté i mbérthyer me shiné nga i njgjti prodhues sipas
kombinimeve t& mésipérme.
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Ju lutemi lexoni me kujdes udhézimet pér pérdorim
pérpara pérdorimit.

KUJDES! PARALAJMERIM! RREZIK!

Pérpara se té filloni ndonjé puné né makineri, higni
bateriné e kémbyeshme.

Vishni doreza mbrojtése!

Vishni gjithmoné veshje mbrojtése dhe képucé té forta.

Vishni kapele sigurie.
Vendosni mbrojtése pér veshét.
Mbani syze sigurie.

Vishni gjithmoné veshje mbrojtése dhe képucé té forta.

Vendosni frenén e zinxhirit né RUN

Vendoseni frenén e zinxhirit né pozicionin BRAKE

Mos e pérdorni me njé doré.

Pérdorni gjithmoné sharrén elektrike me dy duar.

Kalimtarét duhet t& mbajné njé distancé minimale prej
15 m gjaté pérdorimit.

RREZIK Kujdes goditje mbrapsht.

Nése éshté e mundur, shmangni prekjen e majés sé
shiritit.

Frena e zinxhirit NUK BLLOKOHET / BLLOKOHET

Ené pér vaj zinxhiri.

Drejtimi i zinxhirit.

Rregulloni tendosjen e zinxhirit.

Butoni i Fugisé
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Mos e pérdorni né shi dhe mos e lini jashté né shi.

Niveli i fugisé sé zérit té garantuar né kété shenjé éshté
106 dB.

Aksesoré - Nuk pérfshihen gjaté dorézimit, suplement i
rekomanduar nga gama e aksesoréve.

Baterité e mvjetrabetura, pajisjet elektrike dhe
elektronike nuk duhet té hidhen me mbeturinat
shtépiake. Baterité e vjetra, pajisjet elektrike dhe
elektronike duhet té mblidhen dhe asgjésohen vegmas.
Baterité e vjetra, pajisjet e vjetra elektrike dhe
elektronike duhet té mblidhen dhe asgjésohen ve¢mas.
Pyesni autoritetet lokale ose shitésin tuaj pér gendrat e
riciklimit dhe pikat e grumbullimit.

Né varési té rregulloreve lokale, shitésve me pakicé
mund t'u kérkohet té marrin pa pagesé baterité e
pérdorura dhe WEEE.

Ndihmoni né reduktimin e nevojés pér Iéndé té para
duke ripérdorur dhe ricikluar baterité tuaja té vjetra dhe
WEEE

Baterité e mbeturinave (vecanérisht baterité litium-jon),
pajisjet elektrike dhe elektronike pérmbajné materiale té
vlefshme, té riciklueshme, té cilat, nése nuk hidhen né
njé ményré té pérgjegjshme pér mjedisin, mund té kené
njé ndikim negativ né mjedis dhe né shéndetin tuaj.
Fshini cdo té dhéné personale gé mund té jeté né
pajisjen tuaj té vjetér pérpara se ta hidhni.

Gjatésia e shinave udhézuese

Shpejtésia e zinxhirit né lévizje boshe

Shpejtésia boshe e rrotullimit

Tensioni

Rrymé e vazhdueshme

Shenja e konformitetit europian

Marka Britanike e Konformitetit

Shenja e konformitetit ukrainas

Marka e Konformitetit Euroaziatik.
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EC DECLARATION OF CONFORMITY

We declare as the manufacturer under our sole responsibility that the product
described under “Technical Data” fulfills all the relevant regulations and directives
listed below and that the following harmonized standards have been used.

EG-KONFORMITATSERKLARUNG

Wir erkldren als Hersteller in alleiniger Verantwortung, dass das unter ,Technische
Daten" beschriebene Produkt alle nachstehend aufgefiihrten relevanten
Verordnungen und Richtlinien erfilllt und dass die folgenden harmonisierten Normen
angewandt wurden.

DECLARATION CE DE CONFORMITE

Nous déclarons en tant que fabricant et sous notre seule responsabilité, que

le produit décrit dans « Données techniques » est conforme a toutes les
réglementations et directives pertinentes mentionnées ci-aprés et que les normes
harmonisées suivantes ont été appliquées.

DICHIARAZIONE CE DI CONFORMITA

In qualita di produttore dichiariamo sotto la nostra esclusiva responsabilita che

il prodotto descritto nei "Dati tecnici” & conforme a tutti i regolamenti e tutte le
direttive pertinenti elencati qui di seguito e che sono state usate le seguenti norme
armonizzate.

DECLARACION CE DE CONFORMIDAD

Declaramos como fabricante y bajo nuestra responsabilidad que el producto descrito bajo
"Datos técnicos" esta en conformidad con todos los reglamentos y directivas detallados a
continuacion y que se han utilizado las siguientes normas armonizadas.

DECLARACAO CE DE CONFORMIDADE

Como fabricante, declaramos sob responsabilidade exclusiva, que o produto descrito sob
"Dados Técnicos" corresponde com todos os regulamentos relevantes e directivas abaixo
que as seguintes normas harmonizadas foram utilizadas.

EG-VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING

Wij als fabrikant verklaren in uitsluitende verantwoording dat het onder Technische
gegevens' beschreven product aan alle onderstaand vermelde relevante
verordeningen en richtlijnen voldoet en dat de volgende geharmoniseerde normen
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EF-OVERENSSTEMMELSESERKL/ARING

Vi erkleerer som producent og eneansvarlig, at produktet, der er beskrevet under
"Tekniske data", opfylder kravene i alle relevante forordninger og direktiver som
neevnt nedenfor og at nedenstaende harmoniserede standarder er blevet anvendt.

EU-SAMSVARSERKLARING

Som produsent erkleerer vi under eget ansvar at produktet som beskrives under
«Teknisk data» oppfyller alle relevante forordninger og direktiver som star oppfert
nedenfor og at de felgende harmoniserte standarder har blitt brukt.

EG-FORSAKRAN OVERENSSTAMMELSE

Vi som tillverkare forklarar under eget ansvar, att den produkt som beskrivs
under "Tekniska data" dverensstammer med alla de nedan angivna relevanta
férordningarna och direktiven och att de foljande harmoniserade normen har
tillampats.

EY-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS

Vakuutamme valmistajan ominaisuudessa yksinvastuullisesti, etté kohdassa
"Tekniset tiedot" kuvattu tuote téyttaa kaikki seuraavassa luetellut sitd koskevat
asetukset ja direktiivit ja ettd seuraavia harmonisoituja standardeja on sovellettu.

AHAQZH YMMOPOQEIHE EK

Qg karaokeuaoTrg dnAwvoupe uTredBuva 6T To TTPOIGV TToU TrEPIYPAQETaI OTO
KePAaIo «TexviKa XapakTpIoTIKG», TTANPoi GAoug Toug kavoviapoUg Ki OAeg Tig
0dnyieg ToU AVaQEPOVTOI OXETIKG TTAPAKATW, KA YIa TO OTT0I0 £X0UV EQAPHOTTE! Ta
akdAouBa evappoviopéva TpéTUTIa.

AT UYGUNLUK BEYANI

Uretici sifatiyla tek sorumlu olarak "Teknik Veriler balimiinde tarif edilen Uriintin
asagida siralanan hiitiin ilgili yonetmelik ve direktiflere uygun oldugunu ve asagidaki
uyumlagtinimig standartiarin kullanildigini beyan etmekteyiz.

ES PROHLASENI O SHODE

My jako vyrobce prohlaSujeme na svou viastni odpovédnost, Ze produkt popsany v
¢asti ,Technické Udaje" spliuje vSechna prislusna nafizeni a smérnice uvedené nize
a Ze hyly pouZity nésledujici harmonizované normy.

ES VYHLASENIE O ZHODE

"My ako vyrobca vyhlasujeme na vlastn( zodpovednost, Ze produkt popisany v ¢asti
,Technicke tdaje" splia v3etky prislusné nariadenia a smerice uvedené nizsie a ze
boli pouZité nasledujtice harmonizované normy.

DEKLARACJA ZGODNOSCI WE

Jako producent o$wiadczamy na nasza wylgczng odpowiedzialnos¢, ze
produkt opisany w punkcie ,Dane techniczne” odpowiada wszystkim ponizszym
Istotnym rozporzadzeniom oraz dyrektywom, a takze iz zastosowano ponizsze
zharmonizowane normy:

EK-MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT

Gyartoként egyedilli felelésséggel kijelentjiik, hogy a ,Miszaki Adatok” alatt
leirt termék megfelel a kovetkezdkben felsorolt minden relevans rendeletnek és
iranyelvnek, és hogy a kdvetkezd harmonizalt szabvanyok kertiltek hasznélatra.

ES-1ZJAVA O SKLADNOSTI

Mi kao proizvodac izjavljujemo na osobnu odgovornost, da je proizvod, opisan pod
"Tehnicki podaci", sukladan sa svim relevantnim propisima i u nastavku navedenim
smjernicama i harmoniziranim normativima dokumenata.

|ZJAVA O SUKLADNOSTI

Mi kao proizvoda¢ izjavljujemo na osobnu odgovornost, da proizvod opisan pod
"Tehnicki podaci", ispunjava sve u nastavku navedene relevantne odredbe i
smijernice i da su sljedece harmonizirane norme bile primijenjene.

EK ATBILSTIBAS DEKLARACIJA

Més ka razotajs un vieniga athildiga persona apliecinam, ka “Tehniskajos datos”
raksturotais produkts atbilst visiem attiecigajiem noteikumiem un vadiinijam, kas
uzskaititas turpmak, un ka ir izmantoti $adi saskanotie standarti.

EB ATITIKTIES DEKLARACIJA

Gamintojo vardu atsakingai pareiSkiame, kad gaminys, aprasytas skyriuje , Techniniai
duomenys", atitinka visus toliau iSvardyty susijusiy reglamenty, direktyvy ir darniyjy
standarty taikomus reikalavimus.

U VASTAVUSDEKLARATSIOON
Kinnitame tootjana ainuisikuliselt vastutades, et jaotises , Tehnilised andmed" kirjeldatud
toode on kooskdlas allpool nimetatud direkiivide asjaomaste eeskirjade ja tihtlustatud
normdokumentidega ning et on kasutatud jargmisi ihtlustatud standardeid.

QEKNAPALINA COOTBETCTBUA EC
Mb! kak npouseoavTent Nof COBCTBEHHYH0 OTBETCTBEHHOCTb 3a5BNAEM O TOM, YTO
0MucaHHOE B pasaene «TexHIYECKE XapakTepUCTUKIY U3ENUe OTBEYaeT BCeM
HVDKENEPEHVICTIEHHbIM COOTBETCTBYHOLLMM MPEANMCAHAAM 1 PEKTVBAM ¥ 4TO B
OTHOLLIEHM HEro MPUMEHSIOTCA CIIEAYHOLLIME rapMOHU3MPOBAHHbIE CTAHAAPTHI.

QEKNAPALIUA 3A CbLOTBETCTBUE HA EO

B KayecTBOTO Cv Ha NPOM3BOAUTEN AeKapupame Ha coBeTBeHa OTTOBOPHOCT,
\e NPOAYKTBT, OnuCaH B ,TEXHUYECKM [aHHN", OTFOBAPA Ha BCUYKI HIBPOEHM
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[DECLARATIE DE CONFORMITATE CE

In calitate de producator declardm pe propria raspundere ca produsul descris la
"Date tehnice" este in concordantd cu toate regulamentele si directivele relevante de
mai jos si ca au fost utilizate urmatoarele norme armonizate.

EK-AEKNAPALMJA 3A COOBPA3HOCT

Kaxo npov3soauTen, usjaByBame Nog LienocHa ofroBOPHOCT Aieka NpoU3BOAoT
OnLLaH BO , TEXH4KY NoAATOLY" NOFONY € BO COTMACHOCT CO CUTE peneBaHTHY
0fpenby v perynariey HasefeHm MOROMY v Aeka Ce KOPUCTEHY CeaHvBe
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OEKNAPALIA €C NPO BIANOBIAHICTb
Ak BUPOGHVK, MV 3asIBNSIEMO Ha BRACHY BiMOBIAAMNbHICTS, LLO BUPIG, onucaHuit y
po3gini "TeXHiYHMX AaHX", BIRNOBILAE BCIM 3aCTOCOBHUM MOMOXEHHSM ANPEKTUB
| Mpuncam nepepaxoBaHiMM HIDKYE, i LLO LSO HbOro By BUKOPUCTaH HACTYMHI
TapMOHi30BaHi CTaHaapTH.

EC I1ZJAVA O USKLABDENOSTI
Kao proizvodac, sa potpunom odgovorno3éu izjavijujemo da je proizvod opisan

u odeljku ,Tehnicki podaci” uskladen sa svim relevantnim propisima i direktivama
navedenim u nastavku i da su primenjeni slede¢i harmonizovani standardi.
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DEKLARATA E KONFORMITETIT KE

Si prodhues, ne deklarojmé me pérgjegjési té vetme se produkti i pérshkruar nén "Té
dhénat teknike" éshté né pérputhje me té gjitha rregulloret dhe direktivat pérkatése té
renditura mé poshté dhe se jané zbatuar standardet e harmonizuara t& méposhtme.
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2011/65/EU (RoHS)
2014/30/EU
2006/42/EC
2000/14/EC

EN 62841-1:2015 + A11:2022
EN 62841-4-1:2020

EN |IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 63000:2018

Measured sound power level: 103,1 dB (A)
Guaranteed sound power level: 106 dB (A)

Gemessener Schallleistungspegel: 103,1 dB (A)
Garantierter Schallleistungspegel: 106 dB (A)

Niveau de puissance acoustique mesuré: 103,1 dB (A)
Niveau de puissance acoustique garanti: 106 dB (A)
Livello di potenza sonora misurato: 103,1 dB (A)
Livello di potenza sonora garantito: 106 dB (A)

Nivel de potencia sonora medido: 103,1 dB (A)
Nivel de potencia sonora garantizado: 106 dB (A)

Nivel de poténcia acustica medido: 103,1 dB (A)
Nivel de poténcia acustica garantido: 106 dB (A)

Gemeten geluidsdrukniveau: 103,1 dB (A)
Gegarandeerd geluidsdrukniveau: 106 dB (A)

Mélt lydelektniveau: 103,1 dB (A)

Garanteret lydelektniveau: 106 dB (A)

Malt lydefektniva: 103,1 dB (A)

Garantert lydelektniva: 106 dB (A)

Uppmiitt ljudtrycksniv&: 103,1 dB (A)

Garanterad ljudtrycksniva: 106 dB (A)

Mitattu &&nenvoiman taso: 103,1 dB (A)

Taattu &&nenvoiman taso: 106 dB (A)

MeTpnuévn o1dBun nxnTikrg IoxUog: 103,1 dB (A)
Eyyunuévn o1d0un nxnTikAg 10x0og: 106 dB (A)
Olgiilen giriilti emisyonu seviyesi: 103,1 dB (A)
Garanti edilen gurlltd emisyonu seviyesi: 106 dB (A)

Namerena hladina akustického vykonu: 103,1 dB (A)
Zarucend hladina akustického vykonu: 106 dB (A)

Namerana hladina akustického vykonu: 103,1 dB (A)
Garantovana hladina akustického vykonu: 106 dB (A)

Zmierzony poziom mocy akustycznej: 103,1 dB (A)
Gwarantowany poziom mocy akustycznej: 106 dB (A)
Mért hangteljesitményszint: 103,1 dB (A)

Szavatolt hangteljesitményszint: 106 dB (A)
Izmerjena viSina zvocnega tlaka: 103,1 dB (A)
Garantirana viSina zvocnega tlaka: 106 dB (A)

Izmjereni nivo ucinka zvuka: 103,1 dB (A)
Garantirani nivo ucinka zvuka: 106 dB (A)

Izméritais trok$na jaudas limenis: 103,1 dB (A)
Garantétais trokSna jaudas lfmenis: 106 dB (A)

ISmatuotas garso galios lygis: 103,1 dB (A)
Garantuojamas garso galios lygis: 106 dB (A)

Moddetud miravbimsuse tase: 103,1 dB (A)
Garanteeritud miravdimsuse tase: 106 dB (A)

M3MepeHHbIN ypoBeHb 3ByKOBOI MoLLHocTY: 103,1 dB (A)
apaHTMpOBaHHbIN ypOBEHb 3BYKOBOW MOLLHOCTM: 106 dB (A)

13amepeHo H1BO Ha 3ByKoBa MoLLHocT: 103,1 dB (A)
apaHTMpaHoO HMBO Ha 3BykOBa MOLUHOCT: 106 dB (A)

Nivel de sunet masurat: 103,1 dB (A)
Nivel de sunet garantat: 106 dB (A)

/13mepeHo H1BO Ha jaunHa Ha 3syk: 103,1 dB (A)
["apaHTVpaHo HMBO Ha jaunHa Ha 3Byk: 106 dB (A)

BumiptoBaHwii piBeHb 3ByKOBOI NOTYxHOCTI: 103,1 dB (A)
[apaHTOBaHui1 piBeHb 3BYKOBOI MOTYHOCTI: 106 dB (A)

Izmereni nivo zvuéne shage: 103,1 dB (A)
Zagarantovan nivo zvuéne snage: 106 dB (A)

Niveli i matur i fugisé sé zhurmés: 103,1 dB (A)
Niveli i garantuar i fugisé sé zhurmés: 106 dB (A)

103,1 0B (A) 4k &5 () & puall 303 (5 gina
106 dB (A) :0leall 358 JOA & gaall 305 (5 siane

Ce

Authorized to compile the technical file
Bevollmachtigt die technischen Unterlagen zusammenzustellen.
Autorisé a compiler la documentation technique.
Autorizzato alla preparazione della documentazione tecnica
Autorizado para la redaccion de los documentos técnicos.
Autorizado a reunir a documentagéo técnica.
Gemachtigd voor samenstelling van de technische documenten
Autoriseret til at udarbejde de tekniske dokumenter.
Autorisert til & utarbeide den tekniske dokumentasjonen
Befullmaktigad att sammanstélla teknisk dokumentation.
Valtuutettu kokoamaan tekniset dokumentit.
E&ouaiodotnuévog va ouvTdger Tov TeXVIKG QAakeAo.
Teknik evraklarl hazirlamakla géreviendirilmigtir.
Zplnomocnén k sestavovani technickych podkladu.
Splnomocneny zostavit technické podklady.
Upetnomocniony do zestawienia danych technicznych
Miszaki dokumentécié 6sszedllitasra felhatalmazva
Pooblas¢en za izdelavo spisov tehni€ne dokumentacije.
Ovlasten za formiranje tehnicke dokumentacije.
Pilnvarotais tehniskas dokumentacijas sastadisana.
|galiotas parengti techninius dokumentus.
On volitatud koostama tehnilist dokumentatsiooni.
YNONHOMOYEH Ha COCTaBMEHNE TEXHNYECKOI [JOKYMEHTaLMM.
YMbHOMOLLEH 3a CbCTaBsiHe Ha TeXHUYeckaTa oKyMeHTaLms
imputernicit s& elaboreze documentatia tehnica.
OnonHOMOLLTEH 3a COCTaByBake Ha TeXHUUYKaTa AoKyMeHTaLuja.
YNoBHOBaXeHM i3 CknafaHHsA TEXHIYHOT AoKyMeHTaLyji.
Ovlas¢en za sastavljanje tehnicke dokumentacije.
| autorizuar pér pérpilimin e dokumentacionit teknik.

i Gl pe Al 5aaina

Winnenden, 2024-08-01

Martin Landherr
Managing Director

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strae 10

71364 Winnenden
Germany




GB-DECLARATION OF CONFORMITY

We declare as the manufacturer under our sole responsibility

that the product described under “Technical Data” fulfills all the
listed below relevant regulations and that the following designated
standards have been used.

2011/65/EU (ROHS)
2014/30/EU
2006/42/EC
2000/14/EC

S.1. 2012/3032 (as amended)
S.1. 2016/1091 (as amended)
S.1. 2008/1597 (as amended)
S.1. 2001/1701 (as amended)

BS EN 62841-1:2015 + A11:2022
BS EN 62841-4-1:2020

BS EN IEC 55014-1:2021

BS EN IEC 55014-2:2021

BS EN IEC 63000:2018

Measured sound power level: 103,1 dB (A)
Guaranteed sound power level: 106 dB (A)

Winnenden, 2024-08-01

Martin Landherr
Managing Director

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Stral3e 10

71364 Winnenden
Germany

Authorized to compile the technical file:

Techtronic Industries (UK) Ltd
Parkway
Marlow SL7 1YL
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